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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией до проведения любой работы с машиной
操作机器之前请认真阅读本手册
Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra mașinii
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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
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Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, inden du udfører arbejde på maskinen.
Lue tämä opas huolellisesti ennen minkään toimenpiteen suorittamista koneelle.
操作机器之前请认真阅读本手册
A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszy podręcznik
Pozorno preberite to navodilo za uporabo, preden se lotite kakršnega koli poseganja v stroj
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Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο προτού χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα.
本機を使用する前に本説明書をよくお読みください。
본 제품을 사용하기 전 해당 설명서의 내용을 숙지하여 주십시오.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

B
(alimentazione a batteria)

C
(alimentazione da rete elettrica)

Larghezza pista pulita
mm 350

inch 14

Larghezza squeegee
mm 450

inch 17,7

Rendimento orario
m2/h 1300

ft2/h 13993

Numero spazzole n° 1

Diametro spazzola
mm 355

inch 14

Pressione spazzola massima g/cm2 /

Velocità rotazione spazzola g / 1 ° -
RPM 140 140

Potenza motore spazzola
W 200 250

HP 0,26 0,33

Potenza motore trazione W /

Velocità massima Km/h /

Potenza motore aspirazione
W 550 400

HP 0,73 0,53

Serbatoio soluzione
L 15

gal 4

Serbatoio recupero
L 16,5

gal 5

Diametro ruote posteriori
mm 250

inch 9,84

Pendenza superabile % 2

Peso lordo
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Peso trasportato
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Dimensione macchina

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

TR

TEKNİK ÖZELLİKLER

B
(akü ile besleme)

C
(elektrik şebekesinden 

besleme)

Temizleme alanı genişliği
mm 350

inch 14

Fırça genişliği
mm 450

inch 17,7

Saatte temizleme kapasitesi
m2/s 1300

ft2/s 13993

Fırça sayısı no 1

Fırça çapı
mm 355

inch 14

Maksimum fırça basıncı g/cm2 /

Fırçanın dönme hızı g/1° - RPM 140 140

Fırça motor gücü
W 200 250

HP 0,26 0,33

Çekiş motoru gücü W /

Maksimum hız Km/h /

Emiş motoru gücü
W 550 400

W 0,73 0,53

Deterjan çözeltisi deposu
L 15

gal 4

Kirli su deposu
L 16,5

gal 5

Arka tekerlek çapı
mm 250

inch 9,84

Aşılabilen eğim % 2

Brüt ağırlık
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Taşıma ağırlığı
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Makinenin boyutları

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

DE

TECHNISCHE DATEN

B
(Akkubetrieb)

C
(Netzbetrieb)

Arbeitsbreite
mm 350

inch 14

Saugfußbreite
mm 450

inch 17,7

Stundenleistung
m2/h 1300

ft2/h 13993

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser
mm 355

inch 14

Max. Bürstendruck g/cm2 /

Bürstendrehzahl U/1° - 
RPM 140 140

Leistung Bürstenmotor
W 200 250

HP 0,26 0,33

Leistung Fahrmotor W /

Höchstgeschwindigkeit km/h /

Leistung Saugmotor
W 550 400

HP 0,73 0,53

Reinigungsmitteltank
l 15

gal 4

Schmutzwassertank
l 16,5

gal 5

Durchmesser Hinterräder
mm 250

inch 9,84

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportgewicht
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Maschinenabmessungen

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

NL

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

B
(accuvoeding)

C
(netvoeding)

Breedte gereinigde baan
mm 350

inch 14

Breedte zuigrubber
mm 450

inch 17,7

Rendement per uur
m2/h 1300

ft2/h 13993

Aantal borstels aantal 1

Diameter borstel
mm 355

inch 14

Max. borsteldruk g/cm2 /

Draaisnelheid borstel g/1° - 
RPM 140 140

Vermogen borstelmotor
W 200 250

HP 0,26 0,33

Vermogen tractiemotor W /

Max. snelheid Km/h /

Vermogen zuigmotor
W 550 400

HP 0,73 0,53

Schoonwatertank
L 15

gal 4

Vuilwatertank
L 16,5

gal 5

Diameter achterwielen
mm 250

inch 9,84

Max. te nemen hellingsgraad % 2

Bruto gewicht
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Vervoerd gewicht
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Afmetingen machine

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

SE

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

B
(batteriförsörjning)

C
(elnätsförsörjning)

Rengöringsbar bredd
mm 350

inch 14

Gummiskrapans bredd
mm 450

inch 17,7

Prestanda  per timma
m2/h 1300

ft2/h 13993

Antal borstar Ant. 1

Borstens diameter
mm 355

inch 14

Max. tryck på borste g/cm2 /

Borstarnas rotationshastighet g/1° - 
RPM 140 140

Borstmotorns effekt
W 200 250

HP 0,26 0,33

Drivmotorns effekt W /

Maximal hastighet Km/h /

Sugmotorns effekt
W 550 400

HP 0,73 0,53

Lösningstank
L 15

gal 4

Återvinningstank
L 16,5

gal 5

Bakhjulens diameter
mm 250

inch 9,84

Tillåten lutning % 2

Bruttovikt
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportvikt
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Maskinens dimensioner

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

NO

TEKNISKE EGENSKAPER

B
(batteridrevet)

C
(strømdrevet)

Vaskebredde
mm 350

inch 14

Bredde nal
mm 450

inch 17,7

Ytelse per time
m2/t 1300

ft2/t 13993

Antall koster Ant. 1

Diameter kost
mm 355

mm 14

Maksimaltrykk kost g/cm2 /

Roteringshastighet kost g/1° - 
RPM 140 140

Styrke kostemotor
W 200 250

HP 0,26 0,33

Styrke framdriftsmotor W /

Maksimalhastighet Km/t /

Kraft oppsugingsmotor
W 550 400

HP 0,73 0,53

Vaskeløsningstank
L 15

gal 4

Oppsamlingstank
L 16,5

gal 5

Diameter bakhjul
mm 250

inch 9,84

Maks overkommelig helling % 2

Bruttovekt
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportvekt
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Maskindimensjon

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

PT

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

B
(alimentação a bateria)

C
(alimentação a partir da rede 

elétrica)

Largura da faixa limpa
mm 350

inch 14

Largura do squeegee
mm 450

inch 17,7

Rendimento horário
m2/h 1300

ft2/h 13993

Número de escovas n.º 1

Diâmetro da escova
mm 355

inch 14

Pressão máxima da escova g/cm2 /

Velocidade de rotação da escova g/1° - 
RPM 140 140

Potência do motor da escova
W 200 250

HP 0,26 0,33

Potência do motor de tracção W /

Velocidade máxima Km/h /

Potência do motor de aspiração
W 550 400

HP 0,73 0,53

Depósito da solução
L 15

gal 4

Depósito de recolha
L 16,5

gal 5

Diâmetro das rodas traseiras
mm 250

inch 9,84

Inclinação superável % 2

Peso bruto
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Peso transportado
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Dimensão da máquina

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

FR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

B
(alimentation à batterie)

C
(alimentation secteur)

Largeur de travail
mm 350

inch 14

Largeur suceur
mm 450

inch 17,7

Rendement horaire
m2/h 1300

ft2/h 13993

Nombre de brosses nbre 1

Diamètre brosse
mm 355

inch 14

Précision maximale brosse g/cm2 /

Vitesse rotation brosse g/1° - 
RPM 140 140

Puissance moteur brosse
W 200 250

HP 0,26 0,33

Puissance moteur traction W /

Vitesse maximale Km/h /

Puissance moteur aspiration
W 550 400

HP 0,73 0,53

Réservoir solution
L 15

gal 4

Réservoir récupération
L 16,5

gal 5

Diamètre roues arrière
mm 250

inch 9,84

Pente franchissable % 2

Poids brut
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Poids transporté
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Dimensions machine

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

ES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

B
(alimentación con batería)

C
(alimentación de red 

eléctrica)

Anchura de trabajo útil
mm 350

inch 14

Anchura secador de suelos
mm 450

inch 17,7

Rendimiento horario
m2/h 1300

ft2/h 13993

Número de cepillos n° 1

Diámetro del cepillo
mm 355

inch 14

Presión máxima del cepillo g/cm2 /

Velocidad de rotación del cepillo r.p.m. 140 140

Potencia del motor del cepillo
W 200 250

HP 0,26 0,33

Potencia del motor de tracción W /

Velocidad máxima km/h /

Potencia del motor de aspiración
W 550 400

HP 0,73 0,53

Depósito de la solución
L 15

gal 4

Depósito de agua sucia
L 16,5

gal 5

Diámetro de las ruedas traseras
mm 250

inch 9,84

Pendiente superable % 2

Peso bruto
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Peso transportado
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Medidas de la máquina

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

RU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

В
(питание от аккумулятора)

C
(питание от электрической сети)

Ширина мойки
мм 350

inch 14

Ширина скребков
мм 450

inch 17,7

Часовая производительность
м2/ч 1300

ft2/ч 13993

Количество щеток шт. 1

Диаметр щетки мм 355

Максимальное прижатие щетки г/см2 /

Скорость вращения щетки об/1° - 
RPM 140 140

Мощность мотора щетки
Вт 200 250

HP 0,26 0,33

Мощность мотора тяги Вт /

Максимальная скорость: км/ч /

Мощность мотора всасывания
Вт 550 400

HP 0,73 0,53

Бак для раствора
л 15

gal 4

Возвратный бак
л 16,5

gal 5

Диаметр задних колес
мм 250

inch 9,84

Преодолеваемый уклон % 2

Вес брутто
кг 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Перевозимый вес
кг 36 15

lbs 79,36 33,06

Размеры машины

мм
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

B
(захранване с акумулаторна 

батерия)

C
(мрежово захранване)

Работна ширина
mm 350

inch 14

Ширина на гумена миячка
mm 450

inch 17,7

Производителност
m2/h 1300

ft2/h 13993

Брой четки бр. 1

Диаметър на четката
mm 355

inch 14

Макс. налягане на четката g/cm2 /

Скорост на въртене на четката g/1° - 
RPM 140 140

Мощност на мотора на четката
W 200 250

HP 0,26 0,33

Мощност на тяговия мотор W /

Максимална скорост Km/h /

Мощност на смукателния мотор
W 550 400

HP 0,73 0,53

Резервоар за разтвор
L 15

gal 4

Резервоар за събиране
L 16,5

gal 5

Диаметър на задните колела
mm 250

inch 9,84

Преодоляване на наклон % 2

Бруто тегло
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Тегло за транспортиране
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Размери на машината

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

EN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

B
(battery power)

C
(mains power)

Cleaning width
mm 350

inch 14

Squeegee width
mm 450

inch 17,7

Cleaning capacity per hour
m2/h 1300

ft2/h 13993

Number of brushes n° 1

Brush diameter
mm 355

inch 14

Maximum brush pressure g/cm2 /

Brush rotation speed g/1° - 
RPM 140 140

Brush motor power
W 200 250

HP 0,26 0,33

Drive motor power W /

Maximum speed Km/h /

Suction motor power
W 550 400

HP 0,73 0,53

Solution tank
L 15

gal 4

Dirty water tank
L 16,5

gal 5

Rear wheel diameter
mm 250

inch 9,84

Maximum slope % 2

Gross weight
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transported weight
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Machine dimensions

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

CZ

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

B
(výkon baterie)

C
(výkon sítě)

Šířka čištění
mm 350

inch 14

Šířka stěrače
mm 450

inch 17,7

Čisticí kapacita za hodinu
m2/h 1300

ft2/h 13993

Počet kartáčů n° 1

Průměr kartáče
mm 355

inch 14

Maximální tlak kartáče g/cm2 /

Rychlost otáčení kartáče g/1° - 
RPM 140 140

Výkon motoru kartáče
W 200 250

HP 0,26 0,33

Výkon hnacího motoru W /

Maximální rychlost Km/h /

Výkon sacího motoru
W 550 400

HP 0,73 0,53

Nádrž s roztokem
L 15

gal 4

Nádrž na špinavou vodu
L 16,5

gal 5

Průměr zadního kola
mm 250

inch 9,84

Maximální sklon % 2

Brutto váha
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Přepravovaná hmotnost
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Rozměry stroje

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

CN

技术特性

B
（电瓶供电型号）

C
（电源供电型号）

清洁走道宽度
毫米 350

英寸 14

吸水扒宽度
毫米 450

英寸 17,7

每小时产量

平方米/
小时

1300

平方英
尺/小时

13993

地刷数量 个 1

地刷直径
毫米 355

英寸 14

最大地刷压力
克/平方
厘米

/

地刷转动速度
转 / 分
（RPM）

140 140

地刷马达功率
瓦 200 250

马力 0,26 0,33

驱动马达功率 瓦 /

最大速度 公里/时 /

吸水马达功率
瓦 550 400

马力 0,73 0,53

储水箱
升 15

加仑 4

污水箱
升 16,5

加仑 5

后轮直径
毫米 250

英寸 9,84

最大坡度 % 2

总重
千克 58 38,5

磅 127,86 84,87

装载重量
千克 36 15

磅 79,36 33,06

机器尺寸

毫米

X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

英寸

X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

DK

TEKNISKE EGENSKABER

B
(batteristrøm)

C
(lysnettet)

Rengøringsbredde
mm 350

inch 14

Gulvskraber bredde
mm 450

inch 17,7

Rengøringskapacitet pr. time
m2/h 1300

ft2/h 13993

Antal børster n° 1

Børste diameter
mm 355

inch 14

Maks børstetryk g/cm2 /

Børste rotationshastighed g / 1 ° -
RPM 140 140

Børste motorkraft
W 200 250

HP 0,26 0,33

Kør motorkraft W /

Maksimal hastighed Km/h /

Sugemotortryk
W 550 400

HP 0,73 0,53

Løsningstank
L 15

gal 4

Beskidt vandbeholder
L 16,5

gal 5

Baghjulets diameter
mm 250

inch 9,84

Maksimal hældning % 2

Bruttovægt
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportvægt
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Maskindimensioner

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

GR

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

B
(ισχύς μπαταρίας)

C
(ισχύς κεντρικής παροχής)

Πλάτος καθαρισμού
mm 350

inch 14

Πλάτος μάκτρου
mm 450

inch 17,7

Δυνατότητα καθαρισμού ανά ώρα
m2/h 1300

ft2/h 13993

Αριθμός βουρτσών n° 1

Διάμετρος βούρτσας
mm 355

inch 14

Μέγιστη πίεση βούρτσας g/cm2 /

Ταχύτητα περιστροφής βούρτσας g / 1 ° -
RPM 140 140

Ισχύς κινητήρα βούρτσας
W 200 250

HP 0,26 0,33

Ισχύς κινητήρα ώθησης W /

Μέγιστη ταχύτητα Km/h /

Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης
W 550 400

HP 0,73 0,53

Δοχείο διαλύματος
L 15

gal 4

Δοχείο ακάθαρτου νερού
L 16,5

gal 5

Διάμετρος οπίσθιου τροχού
mm 250

inch 9,84

Μέγιστη κλίση % 2

Μεικτό βάρος
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Μεταφερόμενο βάρος
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Διαστάσεις μηχανήματος

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

EE

TEHNILISED ANDMED

B
(Akutoide)

C
(Võrgutoide)

Puhastuslaius
mm 350

inch 14

Kaabitsa laius
mm 450

inch 17,7

Puhastamisvõime tunni kohta
m2/h 1300

ft2/h 13993

Harjade arv n° 1

Harja läbimõõt
mm 355

inch 14

Harja max surve g/cm2 /

Harja pöörlemiskiirus g / 1 ° -
RPM 140 140

Harja mootori võimsus
W 200 250

HP 0,26 0,33

Ajami mootori võimsus W /

Max kiirus Km/h /

Imemismootori võimsus
W 550 400

HP 0,73 0,53

Lahusemahuti
L 15

gal 4

Musta vee paak
L 16,5

gal 5

Tagumise ratta diameeter
mm 250

inch 9,84

Max kalle % 2

Brutokaal
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportimise kaal
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Seadme mõõtmed

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

FI

TEKNISET TIEDOT

B
(akkukäyttöinen)

C
(verkkokäyttöinen)

Puhdistusleveys
mm 350

inch 14

Kuivauspyyhkimen leveys
mm 450

inch 17,7

Puhdistuskapasiteetti per tunti
m2/h 1300

ft2/h 13993

Harjojen määrä n° 1

Harjan halkaisija
mm 355

inch 14

Harjan maksimipaine g/cm2 /

Harjan pyörimisnopeus g / 1 ° -
RPM 140 140

Harjamoottorin teho
W 200 250

HP 0,26 0,33

Käyttömoottorin teho W /

Maksiminopeus Km/h /

Imumoottorin teho
W 550 400

HP 0,73 0,53

Nestesäiliö
L 15

gal 4

Likaisen veden säiliö
L 16,5

gal 5

Takapyörän halkaisija
mm 250

inch 9,84

Enimmäiskaltevuus % 2

Bruttopaino
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Kuljetettu paino
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Koneen mitat

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

HR

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

B
(s akumulatorom)

C
(s mrežnim napajanjem)

Širina čišćenja
mm 350

inch 14

Širina brisača
mm 450

inch 17,7

Kapacitet čišćenja po satu
m2/h 1300

ft2/h 13993

Broj četki n° 1

Promjer četke
mm 355

inch 14

Maksimalni pritisak četke g/cm2 /

Brzina vrtnje četke g / 1 ° -
RPM 140 140

Snaga motora četke
W 200 250

HP 0,26 0,33

Snaga pogonskog motora W /

Maksimalna brzina Km/h /

Snaga usisnog motora
W 550 400

HP 0,73 0,53

Spremnik za otopinu
L 15

gal 4

Spremnik za prljavu vodu
L 16,5

gal 5

Promjer stražnjeg kotača
mm 250

inch 9,84

Maksimalni nagib % 2

Bruto težina
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportirana masa
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Dimenzije uređaja

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

HU

MŰSZAKI PARAMÉTEREK

B
(tápellátás akkumulátorról)

C
(tápellátás elektromos hálózatról)

Tisztítási szélesség
mm 350

inch 14

Felszívási szélesség
mm 450

inch 17,7

Óránkénti tisztítási kapacitás
m2/h 1300

ft2/h 13993

Kefék száma n° 1

Kefeátmérő
mm 355

inch 14

Maximális kefenyomás g/cm2 /

Kefe forgási sebessége g / 1 ° -
RPM 140 140

Kefemotor teljesítménye
W 200 250

HP 0,26 0,33

Hajtómotor teljesítmény W /

Maximális sebesség Km/h /

Felszívómotor teljesítménye
W 550 400

HP 0,73 0,53

Tisztavíz-tartály
L 15

gal 4

Piszkosvíz-tartály
L 16,5

gal 5

Hátsó kerékátmérő
mm 250

inch 9,84

Maximális emelkedő % 2

Bruttó súly
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Szállítási súly
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Gép méretei

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

JP

技術仕様

B
（バッテリー電力）

C
（主電力）

クリーニング幅
mm 350

inch 14

スキージ幅
mm 450

inch 17,7

クリーニング力/時
m2/h 1300

ft2/h 13993

ブラシ数 n° 1

ブラシの直径
mm 355

inch 14

最大ブラシ圧 g/cm2 /

ブラシ回転速度
g / 1 ° -

RPM 140 140

ブラシモーター電力
W 200 250

HP 0,26 0,33

ドライブモーター電力 W /

最大速度 Km/h /

吸引モーター電力
W 550 400

HP 0,73 0,53

溶液タンク
L 15

gal 4

汚水タンク
L 16,5

gal 5

後輪の直径
mm 250

inch 9,84

最大勾配 % 2

総重量
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

運搬重量
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

機械寸法

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

KR

상세 정보

B
(배터리 전력)

C
(전원 전력)

청소 너비
mm 350

inch 14

스퀴지 너비
mm 450

inch 17,7

시간당 청소량
m2/h 1300

ft2/h 13993

브러시 숫자 n° 1

브러시 지름
mm 355

inch 14

최대 브러시 압력 g/cm2 /

브러시 회전 속도
g / 1 ° -

RPM 140 140

브러시 모터 전력
W 200 250

HP 0,26 0,33

운행 모터 전력 W /

최대 속력 Km/h /

흡입 모터 전력
W 550 400

HP 0,73 0,53

세제 용액 탱크
L 15

gal 4

오수통
L 16,5

gal 5

후방 바퀴 지름
mm 250

inch 9,84

최대 기울기 % 2

총 무게
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

운반 무게
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

기기 치수

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

LT

TECHNINĖS SAVYBĖS

B
(maitinimas nuo akumulia-

toriaus)

C
(maitinimas nuo tinklo)

Valymo plotis
mm 350

inch 14

Valytuvo plotis
mm 450

inch 17,7

Valymo našumas per valandą
m2/h 1300

ft2/h 13993

Šepečių skaičius n° 1

Šepečio skersmuo
mm 355

inch 14

Didžiausias šepečio slėgis g/cm2 /

Šepečio sukimosi greitis g / 1 ° -
RPM 140 140

Šepetėlio variklio galia
W 200 250

HP 0,26 0,33

Pavaros variklio galia W /

Didžiausias greitis Km/h /

Siurbimo variklio galia
W 550 400

HP 0,73 0,53

Tirpalo rezervuaras
L 15

gal 4

Purvino vandens rezervuaras
L 16,5

gal 5

Užpakalinio rato skersmuo
mm 250

inch 9,84

Didžiausias nuolydis % 2

Bendras svoris
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportavimo svoris
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Mašinos dydžiai

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

LV

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

B
(akumulatora jauda)

C
(elektrotīkla jauda)

Tīrīšanas platums
mm 350

inch 14

Gumijas skrāpju platums
mm 450

inch 17,7

Tīrīšanas jauda stundā
m2/h 1300

ft2/h 13993

Suku skaits n° 1

Sukas diametrs
mm 355

inch 14

Maksimālais sukas spiediens g/cm2 /

Sukas griešanās ātrums g / 1 ° -
RPM 140 140

Sukas motora jauda
W 200 250

HP 0,26 0,33

Piedziņas motora jauda W /

Maksimālais ātrums Km/h /

Sūkšanas motora jauda
W 550 400

HP 0,73 0,53

Šķīduma tvertne
L 15

gal 4

Netīrā ūdens tvertne
L 16,5

gal 5

Aizmugurējā riteņa diametrs
mm 250

inch 9,84

Maksimālais slīpums % 2

Bruto svars
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportējamais svars
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Iekārtas izmēri

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

PL

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

B
(zasilanie bateryjne)

C
(zasilanie główne)

Szerokość czyszczenia
mm 350

inch 14

Szerokość wałka gumowego
mm 450

inch 17,7

Wydajność czyszczenia na godzinę
m2/h 1300

ft2/h 13993

Liczba szczotek n° 1

Średnica szczotki
mm 355

inch 14

Maksymalny docisk szczotki g/cm2 /

Prędkość wirowania szczotki g / 1 ° -
RPM 140 140

Moc silnika szczotki
W 200 250

HP 0,26 0,33

Moc silnika napędowego W /

Prędkość maksymalna Km/h /

Moc silnika ssania
W 550 400

HP 0,73 0,53

Zbiornik roztworu
L 15

gal 4

Zbiornik brudnej wody
L 16,5

gal 5

Średnica tylnego koła
mm 250

inch 9,84

Maksymalne nachylenie % 2

Waga brutto
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Waga transportowa
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Wymiary urządzenia

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

RO

CARACTERISTICI TEHNICE

B
(puterea bateriei)

C
(alimentare de rețea)

Lățimea de curățare
mm 350

inch 14

Lățimea racletei
mm 450

inch 17,7

Capacitate de curățare orară
m2/h 1300

ft2/h 13993

Numărul de perii n° 1

Diametrul periei
mm 355

inch 14

Presiunea maximă a periei g/cm2 /

Viteza de rotație a periei g / 1 ° -
RPM 140 140

Puterea motorului periei
W 200 250

HP 0,26 0,33

Puterea motorului de antrenare W /

Viteza maximă Km/h /

Puterea motorului de aspirare
W 550 400

HP 0,73 0,53

Rezervorul pentru soluție
L 15

gal 4

Rezervor pentru apă murdară
L 16,5

gal 5

Diametrul roților din spate
mm 250

inch 9,84

Pantă maximă % 2

Greutate brută
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Greutate transportată
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Dimensiunile mașinii

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

SK

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

B
(napájanie batériou)

C
(napájanie z elektrickej siete)

Šírka čistej dráhy
mm 350

inch 14

Šírka stierania
mm 450

inch 17,7

Hodinový výkon
m2/h 1300

ft2/h 13993

Počet kief n° 1

Priemer kefy
mm 355

inch 14

Maximálny tlak kefy g/cm2 /

Rýchlosť otáčania kefy g / 1 ° -
RPM 140 140

Výkon motora kefy
W 200 250

HP 0,26 0,33

Výkon motora pohonu W /

Maximálna rýchlosť Km/h /

Výkon motora odsávania
W 550 400

HP 0,73 0,53

Nádrž roztoku
L 15

gal 4

Nádrž na špinavú vodu
L 16,5

gal 5

Priemer zadných kolies
mm 250

inch 9,84

Stúpanie, ktoré sa dá prekonať % 2

Hrubá hmotnosť
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Hmotnosť pri prevoze
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Rozmery stroja

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

SL

TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

B
(baterijsko napajanje)

C
(napajanje iz električnega omrežja)

Širina čiste proge
mm 350

inch 14

Širina otiralnika
mm 450

inch 17,7

Zmogljivost na uro
m2/h 1300

ft2/h 13993

Število krtač n° 1

Premer krtače
mm 355

inch 14

Največji tlak ščetke g/cm2 /

Hitrost vrtenja krtače g / 1 ° -
RPM 140 140

Moč motorja krtače
W 200 250

HP 0,26 0,33

Moč vlečnega motorja W /

Največja hitrost Km/h /

Moč motorja sesalnika
W 550 400

HP 0,73 0,53

Posoda za raztopino
L 15

gal 4

Zbirna posoda
L 16,5

gal 5

Premer zadnjih koles
mm 250

inch 9,84

Premagljiv nagib % 2

Bruto teža
Kg 58 38,5

lbs 127,86 84,87

Transportirana teža
Kg 36 15

lbs 79,36 33,06

Mere stroja

mm
X=787
Z=1165
Z1=690
Y=468

inch
X=30,98
Z=45,86
Z1=27,1
Y=18,42

4



IT

Dimensione vano batterie (lunghezza, 
larghezza, altezza)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Dimensione imballo (lunghezza, lar-
ghezza, altezza)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Pressione sonora (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Incertezza della misura K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrazioni Mano (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Incertezza della misura, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrazioni corpo HBV
m/sec2 / /

Incertezza della misura, k m/sec2 / /

Temperatura massima acqua e deter-
gente

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Carica batterie

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Numero batterie n° 2 /

Tensione batteria V 12 /

Capacità singola batteria Ah (5h) 29 /

Tensione alimentazione V 24
115

220 - 240

Corrente nominale A 31 /

Frequenza alimentazione Hz / 50 - 60

Potenza nominale W 750 960

Grado di protezione IP IP IPX3

Peso lordo: peso massimo a pieno carico consentito della macchina pronta all’uso e del suo carico 
utile. Il peso lordo dei veicolo comprende, se applicabile, i serbatoi pieni di acqua pulita, i serbatoi 
vuoti dell’acqua sporca (pieni a metà per i sistemi di riciclaggio), i sacchetti vuoti di raccolta polvere, 
la tramoggia caricata alla capacità nominale, le batterie più grandi consigliate, tutti gli accessori 
quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole.
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le op-
zioni  (per esempio, la cabina del guidatore, il FOPS, la seconda e terza spazzola laterale, l’attacco 
frontale per le spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o di macchine combinate) e il peso di 
un operatore standard (75 Kg)
Dati soggetti a variazioni senza preavviso

TR

Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Ambalaj boyutları (uzunluk, genişlik, 
yükseklik)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Ses basıncı (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Ölçümdeki belirsizlik K
(dBA) 2,5 2,5

Titreşim seviyesi (el) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sn2 ≤2,5 ≤2,5

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sn2 0,5 0,5

Titreşim seviyesi (vücut) HBV
m/sn2 / /

Ölçümdeki belirsizlik, k m/sn2 / /

Maksimum su ve deterjan sıcaklığı
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akü şarj cihazı

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akü sayısı no 2 /

Akü gerilimi V 12 /

Tek akü kapasitesi Ah (5h) 29 /

Şebeke gerilimi V 24
115

220 - 240

Nominal akım A 31 /

Besleme frekansı Hz / 50 - 60

Nominal güç W 750 960

IP koruma sınıfı IP IPX3

Brüt ağırlık: kullanıma hazır makine ve kullanılacak malzemeler ile izin verilen tam yük ile maksi-
mum ağırlık. Aracın brüt ağırlığına temiz su ile dolu hazneler, kirli su için boş hazneler (geri dönü-
şüm sistemleri için yarıya kadar dolu), boş toz toplama torbaları, nominal kapasitede yüklenmiş 
doldurma hunisi, izin verilen en büyük aküler, kablolar, borular, deterjanlar, süpürgeler ve fırçalar 
gibi tüm aksesuarlar dahildir.
Taşınan yük: aküler dahil ama seçenekler (örneğin sürücü kabini, FOPS, ikinci ve üçüncü yan fırça, 
fırçalar için ön bağlantı), temiz su (scrubber veya birleştirilmiş makineler durumunda) ve standart 
operatör ağırlığı (75 Kg) hariç taşıma ağırlığı
Veriler önceden haber vermeksizin değiştirilebilir

DE

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Unsicherheitswert K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Messunsicherheit, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 / /

Messunsicherheit, k m/sec2 / /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Batterieladegerät

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akkus (Zahl) 2 /

Akkuspannung V 12 /

Kapazität je Akku Ah (5 h) 29 /

Versorgungsspannung V 24
115

220 - 240

Nennstrom A 31 /

Speisefrequenz Hz / 50 - 60

Nennleistung W 750 960

Schutzart IP IP IPX3

Bruttogewicht: zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutz-
last. Das Bruttogewicht der Fahrzeuge beinhaltet, sofern anwendbar, die vollen Reinwassertanks, 
die leeren Schmutzwassertanks (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis 
zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, 
wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen aus-
schließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss 
für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Stan-
dardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.

NL

Afmetingen accuvak (lengte, breedte, 
hoogte)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Afmetingen verpakking (lengte, breedte, 
hoogte)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Geluidsdruk (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Onzekerheid van de meting K
(dBA) 2,5 2,5

Trillingen op de handen (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 0,5 0,5

Trillingen op het lichaam HBV
m/sec2 / /

Onzekerheid van de meting, k m/sec2 / /

Max. temperatuur water en reinigings-
middel

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Acculader

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Aantal accu's aantal 2 /

Accuspanning V 12 /

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 29 /

Voedingsspanning V 24
115

220 - 240

Nominale stroom A 31 /

Voedingsfrequentie Hz / 50 - 60

Nominaal vermogen W 750 960

IP beschermingsgraad. IP IPX3

Brutogewicht: toegestaan maximumgewicht bij vollast van de gebruiksklare machine en zijn nut-
tige lading. Het brutogewicht van het voertuig omvat, indien van toepassing, schoonwatertanks vol 
schoon water, lege vuilwatertanks (halfvol voor de recyclingsystemen), lege vuilopvangzakken, de 
vultrechter geladen tot de nominale capaciteit, de grootste aanbevolen batterijen, alle accessoires 
zoals kabels, slangen, reinigingsmiddelen, bezems en borstels.
Vervoerd gewicht: verzendgewicht machine, met inbegrip van batterijen, maar zonder opties (bij-
voorbeeld de bestuurderscabine, FOPS, de tweede en derde zijborstel, de voorste bevestiging voor 
de borstels), vers  water (in het geval van een scrubber of gecombineerde machines) en het gewicht 
van een standaard bediener (75 kg)
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden

SE

Batterifackets dimension (längd, bredd, 
höjd) mm

205x265x205 /

8,0x10,4x8,0 /

Förpackningens dimension (längd, 
bredd, höjd) mm

800x450x640

31,4x17,7x25,1

Ljudtryck (SS-EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Mätosäkerhet K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrationer på handen (SS-EN 60335-
2-72)

ahv
m/sek2 ≤2,5 ≤2,5

Mätosäkerhet, k m/sek2 0,5 0,5

Vibrationer på kroppen HBV
m/sek2 / /

Mätosäkerhet, k m/sek2 / /

Max temperatur på vatten och rengö-
ringsmedel

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Batteriladdare

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Antal batterier Ant. 2 /

Batterispänning V 12 /

Batteriliv , 1 batteri Ah (5h) 29 /

Matningsspänning V 24
115

220 - 240

Märkström A 31 /

Försörjningsfrekvens Hz / 50 - 60

Märkeffekt W 750 960

IP skyddsklass IP IPX3

Bruttovikt: maximal vikt vid full belastning av maskinen som är klar att användas och dess nyttolast. 
Bruttovikten hos fordonet omfattar, i förekommande fall, tankar full med rent vatten, smutsvatten-
tankar tomma (halvfulla för återvinningssystem), tomma dammuppsamlingspåsar, tratt laddad till 
nominell kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, rör, rengörings-
medel, kvastar och borstar.
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. 
förarhytten, FOPS, den andra och tredje sidoborsten, det främre fästet för  borstarna), färskvatten (i 
fallet med skurare eller kombinerade maskiner) och standardvikten på en operatör (75 kg)
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse

NO

Størrelse batteriboks (lengde, bredde, 
høyde)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Dimensjoner emballasje (lengde, bred-
de, høyde)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Lydtrykk (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Usikkerhet ved målingen K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrasjon hånd (IEC 60335-2-72) ahv
m/sek2 ≤2,5 ≤2,5

usikkerhet i målingen, k m/sek2 0,5 0,5

Vibrasjon kropp HBV
m/sek2 / /

usikkerhet i målingen, k m/sek2 / /

Maksimaltemperatur vann og vaskemid-
del

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Batterilader

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Antall batterier Ant. 2 /

Batterispenning V 12 /

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 29 /

Spenning strømtilførsel V 24
115

220 - 240

Nominell strøm A 31 /

Tilførselsfrekvens Hz / 50 - 60

Nominell effekt W 750 960

IP-beskyttelsesgrad IP IPX3

Bruttovekt: maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. Bruttovekten 
av kjøretøyet inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle vaskeløsningstanker, tomme oppsamlingstanker 
(halvfulle for resirkuleringssystemer ), tomme poser for oppsamling av støv, trakten lastet ved nomi-
nell kapasitet, de største anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som ledninger, slanger, vaskemidler, 
koster og børster.
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstraut-
styret  (for eksempel førerkabin, FOPS, andre og tredje sidekost, frontfeste for koster), kaldt vann (i 
tilfelle av skrubber eller kombinerte maskiner) og vekten av en standard operatør standard (75 Kg)
Data som kan endres uten forvarsel.

PT

Dimensão do compartimento das bate-
rias (comprimento, largura, altura)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Dimensão da embalagem (comprimen-
to, largura, altura)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Pressão sonora (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Incerteza da medida K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrações na mão (IEC 60335-2-72) ahv
m/seg2 ≤2,5 ≤2,5

Incerteza da medida, k m/seg2 0,5 0,5

Vibrações no corpo HBV
m/seg2 / /

Incerteza da medida, k m/seg2 / /

Temperatura máxima da água e deter-
gente

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Carregador de baterias

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Número de baterias n.º 2 /

Tensão da bateria V 12 /

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 29 /

Tensão de alimentação V 24
115

220 - 240

Corrente nominal A 31 /

Frequência de alimentação Hz / 50 - 60

Potência nominal W 750 960

Grau de protecção IP IP IPX3

Peso bruto: peso máximo em plena carga permitido para a máquina pronta a usar e a sua carga 
útil. O peso bruto do veículo inclui, se aplicável, os depósitos cheios de água limpa, os depósitos 
vazios de água suja (cheios até ao meio para os sistemas de reciclagem), os sacos vazios de re-
colha de pó, a tremonha carregada até à capacidade nominal, as baterias maiores recomendadas, 
todos os acessórios como cabos, tubos, detergentes, vassouras e escovas.
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções 
(por exemplo, a cabina do condutor, a estrutura FOPS, a segunda e terceira escova lateral, o en-
gate frontal para as escovas), a água fresca (no caso de lavadoras ou de máquinas combinadas) 
e o peso de um operador padrão (75 Kg)
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio

FR

Dimension coffret batteries (longueur, 
largeur, hauteur)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8 /

Dimension emballage (longueur, largeur, 
hauteur)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Pression sonore (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Incertitude de la mesure K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrations, main (IEC 60335-2-72) ahv
m/s² ≤2,5 ≤2,5

Incertitude de la mesure, k m/s² 0,5 0,5

Vibrations, corps HBV
m/s² / /

Incertitude de la mesure, k m/s² / /

Température maximale eau et détergent
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Chargeur de batteries

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Nombre de batteries nbre 2 /

Tension batterie V 12 /

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 29 /

Tension d'alimentation V 24
115

220 - 240

Courant nominal A 31 /

Fréquence alimentation Hz / 50 - 60

Puissance nominale W 750 960

Indice de protection IP. IP IPX3

Poids brut : poids maximum admis à pleine charge de la machine prête à l’utilisation et de sa 
charge utile. Le poids brut du véhicule comprend, si applicable, les réservoirs pleins d’eau propre, 
les réservoirs vides de l’eau sale (pleins à moitié pour les systèmes de recyclage), les sacs vides 
de collecte de la poussière, la trémie chargée à la capacité nominale, les batteries plus grandes 
conseillées, tous les accessoires comme les câbles, tubes, détergents, balais et brosses.
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries, mais exclut les 
options (par exemple, la cabine du conducteur, le FOPS, la deuxième et troisième brosse latérale, 
l’attelage frontal pour les brosses), l’eau fraîche (dans le cas de scrubber ou de machines combi-
nées) et le poids d’un opérateur standard (75 kg).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis

ES

Medidas del compartimiento de las 
baterías (largo, ancho, alto)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Medidas del embalaje (largo, ancho, 
alto)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Presión sonora (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Incertidumbre de la medida K
(dBA) 2,5 2,5

Vibraciones en la mano (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/s2 ≤2,5 ≤2,5

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 0,5 0,5

Vibraciones en el cuerpo HBV
m/s2 / /

Incertidumbre de las medidas, k m/s2 / /

Temperatura máxima del agua y 
detergente

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Cargador de baterías

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Número de baterías n° 2 /

Tensión de la batería V 12 /

Capacidad de cada batería Ah (5h) 29 /

Tensión de alimentación V 24
115

220 - 240

Corriente nominal A 31 /

Frecuencia de alimentación Hz / 50 - 60

Potencia nominal W 750 960

Grado de protección IP IP IPX3

Peso bruto: peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga 
útil. El peso bruto de los vehículos incluye, en su caso, los depósitos llenos de agua limpia, los 
depósitos de agua sucia vacíos (llenos hasta la mitad para los sistemas de reciclaje), las bolsas 
de recogida del polvo vacías, la tolva cargada con la capacidad nominal, las baterías más grandes 
aconsejadas, todos los accesorios, tales como cables, tubos, detergentes, escobas y cepillos.Peso 
transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcio-
nales (por ejemplo, la cabina del conductor, el FOPS, el segundo y tercer cepillo lateral, el acopla-
miento frontal para los cepillos), el agua fresca (en el caso de scrubber o de máquinas combinadas) 
y el peso de un operador normal (75 kg).
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo

RU

Размеры аккумуляторного отсека 
(длина, ширина, высота)

мм 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Размеры упаковки (длина, ширина, 
высота)

мм 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Звуковое давление (EN 60704) LpA
(дБ) ≤70 ≤70

Погрешность измерения K
(дБ) / /

Вибрация руки (IEC 60335-2-72) ahv
м/сек2 ≤2,5 ≤2,5

Погрешность измерения, к м/сек2 0,5 0,5

Вибрация тела HBV
м/сек2 / /

Погрешность измерения, к м/сек2 / /

Максимальная температура воды и 
моющего средства

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Зарядное устройство.

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Количество аккумуляторов шт. 2 /

Напряжение аккумулятора В 12 /

Емкость отдельного аккумулятора Ач (5ч) 29 /

Напряжение электропитания В 24
115

220 - 240

Номинальный ток A 31 /

Частота электропитания Hz / 50 - 60

Номинальная мощность W 750 960

Степень защиты IP IP IPX3

Вес брутто: максимальный вес готовой к работе машины с полной загрузкой, а также ее по-
лезного груза. Вес брутто включает в себя: баки чистой воды, пустые баки грязной воды (за-
полненные наполовину для систем рекуперации), пустые пакеты для сбора пыли, бункер, 
заполненный на номинальную емкость, самые большие рекомендуемые аккумуляторы, все 
аксессуары и принадлежности, такие как провода, шланги, моющие средства, метлы и щетки.
Перевозимый вес: вес, перевозимый машиной, включающий в себя аккумуляторы, но не оп-
циональное оборудование (например кабину водителя, FOPS, вторую и третью боковые щет-
ки , передний разъем для щеток), чистую воду (для скрубберов или комбинированных машин) 
и не стандартный вес оператора (75 кг)
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.

BG

Размер на отделението за батерии 
(дължина, ширина, височина)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Размер на опаковката (дължина, ши-
рина, височина)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Звуково налягане (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Неопределеност на измерването K
(dBA) 2,5 2,5

Вибрации на ръка (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Неопределеност на измерването, k m/sec2 0,5 0,5

Вибрации на тяло HBV
m/sec2 / /

Неопределеност на измерването, k m/sec2 / /

Макс. температура на вода и почист-
ващ препарат

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Зарядно устройство

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Брой акумулаторни батерии бр. 2 /

Напрежение на батерията V 12 /

Капацитет на единична батерия Ah (5h) 29 /

Захранващо напрежение V 24
115

220 - 240

Номинален ток A 31 /

Захранваща честота Hz / 50 - 60

Номинална мощност W 750 960

Степен на защита IP IP IPX3

Бруто тегло: максимално тегло при  допустимото пълно натоварване на готова за употреба 
машина и полезния й товар. Брутното тегло на машината включва, ако е приложимо, пълни 
резервоари за чиста вода, празни резервоари за мръсна вода (пълни до половината при сис-
темите за рециклиране), празни торби за събиране на прах, бункер, зареден до номиналния 
капацитет, най-големите препоръчани акумулаторни батерии, всички принадлежности като 
кабели, маркучи, почистващи препарати, метли и четки.
Тегло за транспортиране: транспортно тегло на машината, което включва акумулаторните 
батерии, но изключва опциите (например, кабината на водача, защитната конструкция срещу 
падащи предмети (FOPS), втора и трета странична четка, предното съединение за четките), 
прясната вода (в случай на скрубери или комбинирани машини) и стандартното тегло на един 
оператор (75 Kg)
Данните могат да бъдат променяни без предупреждение

EN

Battery compartment dimensions 
(length, width, height)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Packed size (length, width, height)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Sound pressure (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Measurement uncertainty K
(dBA) 2,5 2,5

Vibration level (hand) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,5 0,5

Vibration level (body) HBV
m/sec2 / /

Measurement uncertainty, k m/sec2 / /

Maximum water and detergent 
temperature

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Battery charger

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Number of batteries n° 2 /

Battery voltage V 12 /

Individual battery capacity Ah (5h) 29 /

Power system voltage V 24
115

220 - 240

Rated current A 31 /

Power supply frequency Hz / 50 - 60

Rated power W 750 960

IP Index of Protection IP IPX3

Gross weight: maximum allowable weight with the machine fully loaded and ready for use. The 
gross weight of the vehicle includes, when applicable, full clean water tanks, empty dirty water tanks 
(half full in the case of recycling systems), empty dust bags, the hopper filled to its rated capacity, 
the largest recommended batteries and all accessories such as cables, hoses, detergent, mops 
and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including the batteries, but excluding optionals (for 
example, the operator’s cabin, FOPS, second and third side brushes and front brush attachment), 
fresh water (in the case of scrubbers or combined machines) and the weight of a standard operator 
(75 kg)
Data subject to variation without warning.

CZ

Rozměry bateriové části
mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Velikost balení (délka, šířka, výška)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Akustický tlak (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Nejistota měření K
(dBA) 2,5 2,5

Hladina vibrací (ruka)  (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Nejistota měření, k m/sec2 0,5 0,5

Hladina vibrací (tělo) HBV
m/sec2 / /

Nejistota měření, k m/sec2 / /

Maximální teplota vody a čisticího pro-
středku

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Nabíječka baterie

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Počet baterií n° 2 /

Napětí baterie V 12 /

Kapacita jednotlivé baterie Ah (5h) 29 /

Napětí napájecí sítě V 24
115

220 - 240

Jmenovitý proud A 31 /

Frekvence napájecí sítě Hz / 50 - 60

Jmenovitý výkon W 750 960

IP index ochrany IP IPX3

Brutto hmotnost: maximální přípustná hmotnost s plně zatíženým strojem připraveným k použití.  
Brutto hmotnost vozidla zahrnuje, pokud je to vhodné, plné nádrže na čistou vodu, prázdné nádrže 
na špinavou vodu (v případě recyklačního systému z poloviny plné), prázdné sáčky na prach, ná-
sypku naplněnou na její jmenovitou kapacitu, největší doporučené baterie a veškerá příslušenství, 
jako jsou kabely, hadice, čisticí prostředky, hadrové smetáky a kartáče.
Přepravovaná hmotnost: hmotnost stroje včetně baterií, ale bez volitelného příslušenství (např. 
kabina obsluhy, FOPS, druhé a třetí boční kartáče a příslušenství předního kartáče), pitné vody (v 
případě kartáčovacích nebo kombinovaných strojů) a hmotnost něžné obsluhy stroje (75 kg)
Údaje týkající se vibrací bez upozornění

CN

电池箱尺寸（长，宽，高）
毫米 205x265x205 /

英寸 8,0x10,4x8,0 /

包装尺寸（长，宽，高）
毫米 800x450x640

英寸 31,4x17,7x25,1

声压（EN 60704标准）
LpA
(dBA)

≤70 ≤70

测量不确定性
K

(dBA)
2,5 2,5

手部震动（IEC 60335-2-72标准）
ahv

米/平方
秒

≤2,5 ≤2,5

测量不确定性，k
米/平方

秒
0,5 0,5

身体震动
HBV

米/平方
秒

/ /

测量不确定性，k
米/平方

秒
/ /

水及清洁剂最大温度
摄氏度 4 - 35

华氏度 39 - 95

充电器

伏 100 - 240 /

赫兹 50 - 60 /

安 1,35 /

电瓶数 个 2 /

电瓶电压 伏 12 /

单个电瓶容量
安时（5
小时）

29 /

供电电压 伏 24
115

220 - 240

额定电流 安 31 /

电压频率 赫兹 / 50 - 60

额定功率 瓦 750 960

防水等级（IP） IP IPX3

总重：机器交付使用时最大装载以及有用载荷时的重量。在可适用条件下，设备的总重包括：清水
水箱满载重量、污水箱空载重量（回收系统半满）、粉尘收集袋空载重量、装载料斗额定载重、建
议使用的最大容量电瓶、其它附属配件，如线缆、管道、清洁剂、扫帚、地刷等。
装载重量：机器所装载的重量，包括电瓶，但不包括可选配件重量（如，驾驶舱、FOPS、第二及第
三侧面地刷、前方地刷接头等）、清水重量（洗涤器型号或组合机器）、标准操作人员体重（75千
克）等。
数据可不经预先通知而变动。

DK

Dimensioner i batterirummet (længde, 
bredde, højde)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Pakket størrelse (længde, bredde, høj-
de)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Lydtryk (DK 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Måleusikkerhed K
(dBA) 2,5 2,5

Vibration niveau (hånd) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Måleusikkerhed, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrationsniveau (krop) HBV
m/sec2 / /

Måleusikkerhed, k m/sec2 / /

Maks vand og vaskemiddeltemperatur
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Batterioplader

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Antal batterier n° 2 /

Batterispænding V 12 /

Individuel batterikapacitet Ah (5h) 29 /

Strømsspænding V 24
115

220 - 240

Nominel strøm A 31 /

Strømsspændings frekvens Hz / 50 - 60

Nominel effekt W 750 960

IP-indeks vedrørende beskyttelse IP IPX3

Bruttovægt: maksimal tilladt vægt med maskinen fuldt lastet og klar til brug. Bilens bruttovægt om-
fatter, når det er relevant, fulde rene vandtanke, tomme snavsede vandtanke (halvfyldt i tilfælde af 
genbrugssystemer), tomme støvposer, tragten fyldt til sin nominelle kapacitet, de største anbefale-
de batterier og alt tilbehør såsom kabler, slanger, vaskemiddel, pølser og børster.
Transportvægt: Maskinens vægt inklusive batterierne, men eksklusive valgmuligheder (f.eks. Fø-
rerhus, FOPS, anden og tredje side børster og frontbørstefastgørelse), ferskvand (i tilfælde af 
skrubber eller kombinerede maskiner) og vægt af en standard operatør (75 kg)
Data kan ændres uden varsel.

GR

Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, 
πλάτος, ύψος)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Συσκευασμένο μέγεθος (μήκος, πλάτος, 
ύψος)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Ηχοπίεση (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Αβεβαιότητα μέτρησης K
(dBA) 2,5 2,5

Επίπεδο δόνησης (χέρι) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 0,5 0,5

Επίπεδο δόνησης (σώμα) HBV
m/sec2 / /

Αβεβαιότητα μέτρησης, k m/sec2 / /

Μέγιστη θερμοκρασία νερού και απορ-
ρυπαντικού

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Φορτιστής μπαταρίας

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Αριθμός μπαταριών n° 2 /

Ισχύς μπαταρίας V 12 /

Μεμονωμένη χωρητικότητα μπαταρίας Ah (5h) 29 /

Ισχύς συστήματος ενέργειας V 24
115

220 - 240

Ονομαστικό ρεύμα A 31 /

Συχνότητα παροχής ρεύματος Hz / 50 - 60

Ονομαστική ισχύς W 750 960

Βαθμός προστασίας IP IP IPX3

Μεικτό βάρος: μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος με γεμάτο μηχάνημα, έτοιμο προς χρήση. Το μεικτό 
βάρος του οχήματος περιλαμβάνει, όπου εφαρμόζεται, τις γεμάτες δεξαμενές καθαρού νερού, τις 
άδειες δεξαμενές ακάθαρτου νερού (πληρότητα μέχρι τη μέση στην περίπτωση συστημάτων ανα-
κύκλωσης), άδειους σάκους σκόνης, χοάνη γεμάτη μέχρι την ονομαστική της χωρητικότητα, τις με-
γαλύτερες συνιστώμενες μπαταρίες και όλα τα αξεσουάρ όπως καλώδια, λάστιχα, απορρυπαντικό, 
σφουγγαρίστρες και βούρτσες.
Μεταφερόμενο βάρος: το βάρος του μηχανήματος με μπαταρίες, χωρίς πρόσθετο εξοπλισμό (για 
παράδειγμα, καμπίνα χειριστή, FOPS, δεύτερη και τρίτη πλευρική βούρτσα και προσάρτημα μπρο-
στινής βούρτσας), καθαρό νερό (σε περίπτωση μηχανήματος πλύσης στέγνωσης ή συνδυασμένα 
μηχανήματα) και με τυπικό βάρος χειριστή (75 kg)
Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.

EE

Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, kõr-
gus)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Pakitud suurus (pikkus, laius, kõrgus)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Helirõhk (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Mõõtmismääramatus K
(dBA) 2,5 2,5

Vibratsiooni tase (käsi) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Mõõtmismääramatus, k m/sec2 0,5 0,5

Vibratsioonitase (kehale) HBV
m/sec2 / /

Mõõtmismääramatus, k m/sec2 / /

Max vee ja pesuvahendi temperatuur
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akulaadija

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akude arv n° 2 /

Aku pinge V 12 /

Üksik aku läbilaskevõime Ah (5h) 29 /

Toitesüsteemi pinge V 24
115

220 - 240

Nimivool A 31 /

Toitepinge sagedus Hz / 50 - 60

Nimivõimsus W 750 960

IP-kaitseindeks IP IPX3

Brutokaal: masina maksimaalne kaal täiskoormusel ja kasutusvalmiduse korral. Masina brutokaal 
sisaldab, asjakohasusel, täis puhta vee paaki, tühja musta vee paaki (taaskasutussüsteemiga ma-
sinatel poolenisti täis), tühja tolmukotti, nimimahutavuseni täidetud kolu, suurimaid soovitatud aku-
sid ja kõiki tarvikuid, sh kaablid, voolikud, puhastusvahend, mopid ja harjad.
Transportimise kaal: masina kaal koos akudega, kuid ilma valikuliste osadeta (näiteks kasutaja 
kabiin, FOPS, teine ja kolmas küljehari ja eesmise harja tarvik), värske vesi (küürijate või kombi-
neeritud masinate puhul) ja tavapärase operaatori kaalu (75 kg).
Andmed võivad muutuda ilma eelneva hoiatuseta.

FI

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, kor-
keus)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Äänenpaine (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Mittausepävarmuus K
(dBA) 2,5 2,5

Tärinätaso (käsi) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Mittausepävarmuus, k m/sec2 0,5 0,5

Tärinätaso (keho) HBV
m/sec2 / /

Mittausepävarmuus, k m/sec2 / /

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akkulaturi

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akkujen määrä n° 2 /

Akun jännite V 12 /

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 29 /

Sähköjärjestelmän jännite V 24
115

220 - 240

Nimellisvirta A 31 /

Teholähteen taajuus Hz / 50 - 60

Nimellisteho W 750 960

IP-suojaluokka IP IPX3

Kokonaispaino: sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Ajoneuvojen koko-
naispaino sisältää, soveltuvissa tapauksissa, täydet puhtaan veden säiliöt, tyhjän likaisen veden 
säiliöt (puolitäyden kierrätysjärjestelmien tapauksessa), tyhjät pölypussit, varastosäiliö täytetty sen 
nimelliskapasiteettiin, suurimmat suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, letkut, pesuai-
ne, mopit ja harjat.
Kuljetettava paino: koneen paino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkik-
si ohjaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja etuharjan liite), makea vesi (lattianpesukoneiden 
tai yhdistettyjen koneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg)
Tiedot voivat muuttua ilman varoitusta.

HR

Dimenzije pretinca za akumulator (dulji-
na, širina, visina)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Veličina zapakiranog uređaja (duljina, 
širina, visina)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Zvučni tlak (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Odstupanja u mjerenju K
(dBA) 2,5 2,5

Razina vibracija (ručna) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Odstupanja u mjerenju, k m/sec2 0,5 0,5

Razina vibracija (tijelo) HBV
m/sec2 / /

Odstupanja u mjerenju, k m/sec2 / /

Maksimalna temperatura vode i de-
terdženta

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Punjač akumulatora

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Broj akumulatora n° 2 /

Napon akumulatora V 12 /

Pojedinačni kapacitet akumulatora Ah (5h) 29 /

Napon sustava napajanja V 24
115

220 - 240

Nazivna struja A 31 /

Frekvencija sustava napajanja Hz / 50 - 60

Nazivna snaga W 750 960

Međunarodna oznaka zaštite IP IPX3

Ukupna težina: maksimalna dopuštena težina s potpuno napunjenim uređajem spremnim za upo-
trebu. Ukupna težina vozila uključuje, kada je primjenjivo, pune spremnike za čistu vodu, prazne 
spremnike za prljavu vodu (na pola puni u slučaju sustava za recikliranje), prazne vrećice za praši-
nu, lijevak za punjenje napunjen prema nazivnom kapacitetu, najveći preporučeni akumulatori i sav 
pribor, kao što su kabeli, crijeva, deterdžent, mopovi i četke.
Transportirana težina: težina stroja uključujući akumulatore, ali bez dodataka (primjerice, kabine 
rukovatelja, zaštitne strukture od padajućih predmeta, druge i treće bočne četke i prednje četke), 
svježu vodu (kod uređaja s četkama za ribanje ili kombiniranih uređaja) i težinu rukovatelja stan-
dardne težine (75 kg).
Podaci su podložni promijeni bez upozorenja.

HU

Akkumulátor befogadó méretei (hosszú-
ság, szélesség, magasság)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Csomagolt méret (hosszúság, széles-
ség, magasság)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Hangnyomás (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Mérési bizonytalanság K
(dBA) 2,5 2,5

Vibráció szintje (kéz) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 0,5 0,5

Vibráció szintje (test) HBV
m/sec2 / /

Mérési bizonytalanság, k m/sec2 / /

Maximális víz és tisztítószer hőmérsék-
let

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akkumulátortöltő

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akkumulátorok száma n° 2 /

Akkumulátorfeszültség V 12 /

Különálló akkumulátor kapacitása Ah (5h) 29 /

Táprendszer feszültsége V 24
115

220 - 240

Névleges áramerősség A 31 /

Tápellátás frekvenciája Hz / 50 - 60

Névleges teljesítmény W 750 960

IP védelem IP IPX3

Bruttó súly: maximálisan megengedett súly teljesen feltöltött és használatra kész gép esetén. A jár-
mű bruttó súlya magában foglalja a feltöltött tiszta vizes tartályokat, a szennyesvíz-tartályokat (félig 
feltöltött állapotban visszaforgató rendszerek esetén), az üres porzsákokat, a névleges kapacitásig 
feltöltött adagolót, a legnagyobb javasolt akkumulátort és az összes kiegészítőt úgy, mint kábelek, 
tömlők, tisztítószer, felmosók és kefék.
Szállítási súly: gép súlya az akkumulátorokkal együtt, az opcionális elemek kivételével (például a 
gépkezelő fülke, FOPS, második és harmadik oldalsó kefe és első kefeegység), tiszta víz (padlósú-
rolók vagy kombinált gépek esetén) és gépkezelő standard súlya (75 kg)
Az adatok előzetes figyelmeztetés nélkül változhatnak.

JP

バッテリーコンパートメントの寸法（
長さ、幅、高さ）

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

パックサイズ（長さ、幅、高さ）
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

音圧（EN 60704）
LpA

(dBA) ≤70 ≤70

測定の不確実性
K

(dBA) 2,5 2,5

振動レベル（手）（IEC 60335-2-72）
ahv

m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

測定の不確実性、k m/sec2 0,5 0,5

振動レベル（体）
HBV

m/sec2 / /

測定の不確実性、k m/sec2 / /

水と洗剤の最高温度
°C 4 - 35

°F 39 - 95

バッテリー充電器

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

バッテリー数 n° 2 /

バッテリー電圧 V 12 /

個々のバッテリ容量 Ah (5h) 29 /

電源システム電圧 V 24
115

220 - 240

定格電流 A 31 /

電源周波数 Hz / 50 - 60

定格電力 W 750 960

保護のIPインデックス IP IPX3

総重量：機械が完全に積み込まれすぐに使用可能な状態での最大許容重量。車両の総重量には、
適用可能な場合、満杯の浄水タンク、空の汚水タンク（リサイクルシステムの場合は半分）、空
の塵袋、定格容量に満たされたホッパー、最大の推奨バッテリーやケーブル、ホース、洗剤、モ
ップ、ブラシなどのすべての付属品が含まれます。
運搬重量：バッテリーを含み、オプション（例：運転室、FOPS、第2・第3サイドブラシおよびフ
ロントブラシのアタッチメント）、清水（スクラバまたは複合加工機の場合）、標準的な使用者
の体重（75kg）を除いた機械の重量
データは警告なしに変更されることがあります。

KR

배터리함 치수 (길이, 너비, 높이)
mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

포장 시 치수 (길이 너비, 높이)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

소리 압력 (EN 60704)
LpA

(dBA) ≤70 ≤70

측정오차값
K

(dBA) 2,5 2,5

진동 수준 (손) (IEC 60335-2-72)
ahv

m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

측정오차값, k m/sec2 0,5 0,5

진동 수준 (신체)
HBV

m/sec2 / /

측정오차값, k m/sec2 / /

최대 물 및 세제 온도
°C 4 - 35

°F 39 - 95

배터리 충전기

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

배터리 갯수 n° 2 /

배터리 전압 V 12 /

개인 배터리 용량 Ah (5h) 29 /

전원 시스템 전압 V 24
115

220 - 240

정격 전류 A 31 /

전력 공급 주파수 Hz / 50 - 60

정격 전압 W 750 960

IP 보호 지수 IP IPX3

총 무게: 기기가 완전히 장비되고 사용될 수 있는 최대 무게 본 기기의 총 무게는 다음을 포함합
니다: 꽉 찬 청정수통, 빈 오수통 (재활용 시스템에 한해서 절반 차 있는 오수통), 빈 먼지통, 지정
된 용량만큼 차 있는 호퍼, 권장된 배터리 중 가장 큰 모델 및 모든 주변기기 (케이블, 호스, 세제, 
대걸레, 브러시).
운반 무게: 배터리를 포함하고 다른 선택사항인 장비들을 제외한 기기의 무게 (예: 운전자실, FOPS, 
두번째 및 세번째 사이드 브러시 및 전방 브러시 부착물), 청정수통 (습식 또는 다른 복합기기) 및 
일반적인 사용자의 무게 (75kg).
해당 데이터는 사전 고지 없이 변경될 수 있습니다.

LT

Akumuliatoriaus skyrius dydžiai (ilgis, 
plotis, aukštis)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Supakuotas dydis (ilgis, plotis, aukštis)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Garso slėgis (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Matavimo nuokrypis K
(dBA) 2,5 2,5

Vibracijos lygis (rankai) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Matavimo nuokrypis, k m/sec2 0,5 0,5

Vibracijos lygis (kūnui, HBV) HBV
m/sec2 / /

Matavimo nuokrypis, k m/sec2 / /

Didžiausia vandens ir valymo priemonės 
temperatūra

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akumuliatoriaus įkroviklis

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akumuliatorių skaičius n° 2 /

Akumuliatoriaus įtampa V 12 /

Vieno akumuliatoriaus talpa Ah (5h) 29 /

Maitinimo šaltinio įtampa V 24
115

220 - 240

Nominali srovė A 31 /

Maitinimo šaltinio dažnis Hz / 50 - 60

Nominali galia W 750 960

Apsaugos IP indeksas IP IPX3

Bendras svoris: didžiausias leistinas svoris esant visiškai pakrautai ir paruoštai dirbti mašinai. Į 
bendrą mašinos svorį įskaičiuota (kur taikoma): pripildytų švaraus vandens rezervuarų svoris, tuš-
čių purvino vandens rezervuarų (pusiau pripildytų – perdirbimo sistemų atveju) svoris, tušti dulkių 
maišai, piltuvas, pripildytas iki vardinės talpos, didžiausi rekomenduojami akumuliatoriai ir visi prie-
dai, pvz., kabeliai, žarnos, valymo priemonė, šluostės ir šepečiai.
Transportavimo svoris: mašinos svoris, įskaitant akumuliatorius, bet neįskaitant priedų (pavyzdžiui, 
operatoriaus kabinos, FOPS, antrojo ir trečiojo šoninių šepečių ir priekinio šepečio priedo), šviežio 
vandens (plovimo ar kombinuotų mašinų atvejų) ir standartinio operatoriaus svorį (75 kg).
Duomenys gali būti keičiami neįspėjus.

LV

Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, 
platums, augstums)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Iepakojuma izmērs (garums, platums, 
augstums)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Skaņas spiediens (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Mērījumu nenoteiktība K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrācijas līmenis (rokām) (IEC 60335-
2-72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrācijas līmenis (ķermenis) HBV
m/sec2 / /

Mērījumu nenoteiktība, k m/sec2 / /

Maksimālā ūdens un mazgāšanas lī-
dzekļa temperatūra

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Akumulatora lādētājs

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Akumulatoru skaits n° 2 /

Akumulatora spriegums V 12 /

Viena akumulatora ietilpība Ah (5h) 29 /

Elektrosistēmas spriegums V 24
115

220 - 240

Nominālā strāva A 31 /

Elektropadeves frekvence Hz / 50 - 60

Nominālā jauda W 750 960

IP aizsardzības indekss IP IPX3

Bruto svars: maksimālais pieļaujamais svars, kad iekārta ir pilnībā uzpildīta un gatava lietošanai. 
Transportlīdzekļa bruto svarā iekļauti šādi elementi (ja attiecas): pilnas tīrā ūdens tvertnes, tukšas 
netīrā ūdens tvertnes (otrreizējās pārstrādes sistēmu gadījumā tvertnes uzpildītas līdz pusei), tukši 
putekļu maisi, līdz nominālajai ietilpībai pilna savācējtvertne, lielākie ieteicamie akumulatori un visi 
piederumi, piem., kabeļi, šļūtenes, mazgāšanas līdzekļi, mazgāšanas slotas un sukas.
Transportējamais svars: iekārtas svars, kas ietver akumulatorus, bet neietver izvēles daļas (piemē-
ram, operatora kabīni, FOPS (konstrukciju aizsardzībai pret krītošiem objektiem), otrās un trešās 
sānu sukas un priekšējo suku agregātu), svaigu ūdeni (skruberu vai kombinēto iekārtu gadījumā) 
un standarta operatora svaru (75 kg).
Dati var tikt mainīti bez brīdinājuma.

PL

Wymiary gniazda akumulatora (długość, 
szerokość, wysokość)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Wymiary opakowania (długość, szero-
kość, wysokość)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Ciśnienie akustyczne (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Niepewność pomiaru K
(dBA) 2,5 2,5

Poziom drgań (z ręki) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Niepewność pomiaru, k m/sec2 0,5 0,5

Poziom wibracji (ciało) HBV
m/sec2 / /

Niepewność pomiaru, k m/sec2 / /

Maksymalna temperatura wody i środka 
czyszczącego

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Ładowanie akumulatora

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Liczba akumulatorów n° 2 /

Napięcie akumulatora V 12 /

Pojemność pojedynczego akumulatora Ah (5h) 29 /

Napięcie systemu zasilania V 24
115

220 - 240

Prąd znamionowy A 31 /

Częstotliwość zasilania Hz / 50 - 60

Moc znamionowa W 750 960

Stopień ochrony IP IP IPX3

Masa brutto: maksymalna dopuszczalna masa z maszyną całkowicie załadowaną i gotową do uży-
cia. Masa brutto pojazdu obejmuje, w stosownych przypadkach, pełne zbiorniki czystej wody, puste 
zbiorniki brudnej wody (w połowie pełne w przypadku systemów recyklingu), puste worki na kurz, 
kosz zasypowy napełniony do jego pojemności znamionowej, największe zalecane akumulatory i 
wszystkie akcesoria takie jak kable, węże, detergenty, mopy i szczotki.
Masa transportowa: masa maszyny łącznie z akumulatorami, ale z wyłączeniem opcji (na przykład 
kabina operatora, FOPS, druga i trzecia szczotka boczna i nasadka przedniej szczotki), świeża 
woda (w przypadku skruberów lub połączonych maszyn) oraz waga standardowego operatora (75 
kg)
Dane podlegają zmianie bez powiadomienia.

RO

Dimensiunile compartimentului acumu-
latorilor (lungime, lățime, înălțime)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Dimensiune ambalată (lungime, lățime, 
înălțime)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Presiunea acustică (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Incertitudine de măsurare K
(dBA) 2,5 2,5

Nivelul vibrațiilor (mână) (IEC 60335-2-
72)

ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 0,5 0,5

Nivelul vibrațiilor (corp) HBV
m/sec2 / /

Incertitudine de măsurare, k m/sec2 / /

Temperatura maximă a apei și a deter-
gentului

°C 4 - 35

°F 39 - 95

Încărcător de baterii

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Numărul de acumulatori n° 2 /

Tensiune acumulatori V 12 /

Capacitatea individuală a acumulatorului Ah (5h) 29 /

Tensiunea sistemului de alimentare V 24
115

220 - 240

Curent nominal A 31 /

Frecvența sursei de alimentare Hz / 50 - 60

Putere nominală W 750 960

Indicele de Protecție IP IP IPX3

Greutate brută: greutatea maximă admisibilă cu mașina complet încărcată și pregătită pentru uti-
lizare. Greutatea brută a vehiculului include, după caz, rezervoare complete de apă curată, rezer-
voare goale de apă murdară (jumătate pline în cazul sistemelor de reciclare), pungi goale de praf, 
containerul umplut la capacitatea nominală, cele mai mari baterii recomandate și toate accesoriile 
cum ar fi cabluri, furtunuri, detergenți, perii și perii.
Greutatea transportată: greutatea mașinii, inclusiv acumulatoarele, cu excepția opționalele (de 
exemplu, cabina operatorului, FOPS, a doua și a treia perie laterală și atașare perie frontală), apă 
proaspătă (în cazul spălătoarelor sau mașinilor combinate) și greutatea unui operator standard (75 
kg)
Datele pot face obiectul modificării fără avertisment.

SK

Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, 
šírka, výška)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Rozmery obalu (dĺžka, šírka, výška)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Akustický tlak (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Nepresnosť pri meraní K
(dBA) 2,5 2,5

Vibrácie na ruke (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Nepresnosť pri meraní, k m/sec2 0,5 0,5

Vibrácie na telo HBV
m/sec2 / /

Nepresnosť pri meraní, k m/sec2 / /

Maximálna teplota vody a detergentu
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Nabíjačka batérií

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Počet batérií n° 2 /

Napätie batérie V 12 /

Kapacita jednej batérie Ah (5h) 29 /

Napájacie napätie V 24
115

220 - 240

Nominálny prúd A 31 /

Frekvencia napájania Hz / 50 - 60

Nominálny výkon W 750 960

Stupeň ochrany IP IP IPX3

Hrubá hmotnosť: maximálna hmotnosť pri plnom naplnení stroja pripraveného na použitie a s uži-
točným naplnením. Hrubá hmotnosť, pokiaľ sa dá aplikovať, zahŕňa hmotnosť plnej nádrže na čistú 
vodu, prázdne nádrže na špinavú vodu (naplnené na polovicu pre systémy recyklácie, prázdne 
vrecká na zachytávanie prachu, násypku naplnenú na nominálnu kapacitu, čo najväčšie odporúča-
né batérie, všetky diely príslušenstva ako káble, rúrky, detergenty, metly a kefy.
Hmotnosť pri prevoze: hmotnosť pri prevoze stroja, ktorá zahŕňa batérie, ale nezahŕňa ostatné do-
plnkové príslušenstvo (napríklad kabínu vodiča, FOPS, druhú a tretiu bočnú kefu, prednú prípojku 
na kefy), čerstvú vodu (v prípade škrabky alebo kombinovaných strojov) a štandardnú hmotnosť 
pracovníka obsluhy (75 kg)
Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia

SL

Mere prostora za baterije (dolžina, širi-
na, višina)

mm 205x265x205 /

inch 8,0x10,4x8,0 /

Mere embalaže (dolžina, širina, višina)
mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Zvočni tlak (EN 60704) LpA
(dBA) ≤70 ≤70

Negotovost meritve K
(dBA) 2,5 2,5

Vibracije na roki (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤2,5 ≤2,5

Negotovost meritve, k m/sec2 0,5 0,5

Vibracije na telo HBV
m/sec2 / /

Negotovost meritve, k m/sec2 / /

Najvišja temperatura vode in detergenta
°C 4 - 35

°F 39 - 95

Polnilnik baterij

V 100 - 240 /

Hz 50 - 60 /

A 1,35 /

Število baterij n° 2 /

Napetost baterije V 12 /

Kapaciteta posamezne baterije Ah (5h) 29 /

Napetost napajanja V 24
115

220 - 240

Nazivni tok A 31 /

Frekvenca napajanja Hz / 50 - 60

Nazivna moč W 750 960

Razred zaščite IP. IP IPX3

Bruto teža teža: maksimalna teža pri polni obremenitvi, ki je dovoljena za stroj, pripravljen za upo-
rabo, in njegov tovor. Bruto teža vozila zajema, če je primerno, s čisto vodo napolnjene posode, 
prazne posode za umazano vodo (do polovice napolnjeno pri sistemih recikliranja), prazne vrečke 
za zbiranje prahu, lijak napolnjen do nazivne zmogljivosti, priporočene večje baterije, vse dodatke, 
kot so kabli, cevi, detergenti, metle in ščetke.
Transportirana teža: transportna teža stroja, ki zajema baterije, vendar izključuje dodatno opremo 
(na primer voznikovo kabino, FOPS, drugo in tretjo stransko ščetko, sprednji priklop za ščetke), 
svežo vodo (v primeru čistilnikov ali kombiniranih strojev) in standardno težo upravljavca (75 kg)
Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila
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IT

DIMENSIONE MACCHINA

X-Y-Z: Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

TR

MAKİNENİN BOYUTLARI

X-Y-Z: “TEKNİK ÖZELLİKLER” tablosuna bakın

DE

MASCHINENABMESSUNGEN

X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

NL

AFMETINGEN MACHINE

X-Y-Z: Zie tabel “TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN”

SE

MASKINENS DIMENSIONER

X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKA EGENSKAPER”

NO

MASKINDIMENSJON

X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISKE EGENSKAPER”

PT

DIMENSÃO DA MÁQUINA

X-Y-Z: Ver a tabela “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

FR

DIMENSIONS MACHINE

X-Y-Z: Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

ES

MEDIDAS DE LA MÁQUINA

X-Y-Z: Véase la Tabla “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

RU

РАЗМЕРЫ МАШИНЫ

X-Y-Z: См. таблицу «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ»

BG

РАЗМЕРИ НА МАШИНАТА

X-Y-Z: Вж. таблица “ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ”

EN

MACHINE DIMENSIONS

X-Y-Z: See “TECHNICAL SPECIFICATIONS” table

CZ

ROZMĚRY STROJE

X-Y-Z: Viz tabulka “TECHNICKÉ SPECIFIKACE”

CN

机器尺寸

X-Y-Z:  参见“技术特性”表

DK

MASKIN DIMENSIONER

X-Y-Z: Se tabellen ”TEKNISK KARAKTERISTIK”

GR

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

X-Y-Z: Βλέπε πίνακα «ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ»

EE

MASINA MÕÕTMED

X-Y-Z: Vaadake tabelit „TEHNILISED ANDMED“

FI

KONEEN MITAT

X-Y-Z: Ks. ”TEKNISET TIEDOT” -taulukkoa

HR

DIMENZIJE UREĐAJA

X-Y-Z: Pogledajte tablicu “TEHNIČKE KARAKTERISTIKE”

HU

GÉP MÉRETEI

X-Y-Z: Lásd: „MŰSZAKI PARAMÉTEREK” táblázat

JP

機械寸法

X-Y-Z： 「技術仕様」表を参照してください

KR

기기 치수

X-Y-Z ‘상세 정보’표를 확인해 주십시오

LT

MAŠINOS DYDŽIAI

X-Y-Z: Žr. lentelę „TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS“

LV

IEKĀRTAS IZMĒRI

X-Y-Z: Skatiet tabulu “TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS”

PL

WYMIARY URZĄDZENIA

X-Y-Z: Patrz tabela „CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA”

RO

DIMENSIUNILE MAȘINII

X-Y-Z: A se vedea tabelul „CARACTERISTICI TEHNICE”

SK

ROZMERY STROJA

X-Y-Z: Pozrite tabuľku „TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

SL

MERE STROJA

X-Y-Z: Glejte tabelo »TEHNIČNE KARAKTERISTIKE«

AB

Y X

Z

Z1
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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA 
SICUREZZA

Quando si utilizza un elettrodomestico, è necessario 
attenersi alle precauzioni di base:

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
PRIMA DI UTILIZZARE QUESTA 

MACCHINA
AVVERTENZE - Per ridurre il rischio di scosse elettriche o infortuni:

a) Non abbandonare la macchina quando collegata alla rete elettrica. Scollega-
re dalla presa quando non in uso e prima di eseguire la manutenzione.

b) La macchina non deve essere usata come un giocattolo. È necessaria molta 
attenzione se usata da o vicino ai bambini.

c) Usare solo come descritto in questo manuale. Utilizzare solo gli accessori 
consigliati dal produttore.

d) Non utilizzare con cavo o spina danneggiati. Se la macchina non funziona 
come dovrebbe, è stata lasciata cadere, danneggiata, lasciata all’esterno o la-
sciata cadere nell’acqua, restituirla ad un centro di assistenza.

e) Non tirare o trasportare la macchina con il cavo di alimentazione, non utiliz-
zare il cavo come maniglia, non chiudere la porta sul cavo o tirare il cavo attorno 
a spigoli vivi o angoli. Non calpestare il cavo con la macchina. Tenere il cavo 
lontano da superfici riscaldate.

f) Non scollegare la macchina dalla presa tirando il cavo. Per staccare la spina, 
afferrare la spina, non il cavo.

g) Non toccare la macchina a spina con le mani bagnate.

h) Non mettere nessun oggetto nelle aperture di ventilazione. Non usare con le 
aperture bloccate; eliminare la polvere, i residui, i capelli e qualsiasi altra cosa 

TR

GÜVENLIK HAKKINDA ÖNEMLI 
TALIMATLAR

Elektrikli bir cihaz kullanırken şu önlemlere dikkat etme-
niz gerekmektedir:

BU MAKİNEYİ KULLANMADAN 
ÖNCE

TÜM TALİMATLARI OKUYUN
UYARILAR - Elektrik çarpması ve kaza riskini azaltmak için:

a) Makineyi elektrik şebekesine bağlı durumda bırakmayın. Kullanılmadığında 
ve bakım işlemlerinden önce fişini prizden çekin.

b) Makine bir oyuncak gibi kullanılmamalıdır. Çocuklar tarafından veya onların 
yakınında kullanıldığında çok dikkatli olunmalıdır.

c) Yalnızca bu kılavuzda açıklandığı gibi kullanın. Yalnızca üretici tarafından 
önerilen aksesuarları kullanın.

d) Kablo veya fiş hasarlı ise kullanmayın. Eğer makine çalışması gerektiği gibi 
çalışmazsa, yere düştüyse, hasar gördüyse, dışarıda bırakıldıysa veya suya 
düştüyse, kontrol ettirmek üzere bir destek merkezine götürün.

e) Makineyi besleme kablosundan tutarak çekmeyin veya taşımayın, kabloyu 
tutma yeri olarak kullanmayın, kablonun üzerine kapı kapatmayın veya kabloyu 
çekerek köşelerden geçirip bükmeyin. Makineyi üzerinden geçirerek kabloyu 
ezmeyin. Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.

f) Makineyi prizden kablosundan çekerek çıkarmayın. Fişi prizden çekmek için 
fişi tutun, kabloyu değil.

g) Makineye ve fişine ıslak eller ile dokunmayın.

h) Havalandırma deliklerine herhangi bir nesne koymayın. Delikler tıkanmış ise 
makineyi kullanmayın; toz, kalıntı, saç ve hava akışını engelleyebilecek diğer 

DE

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei Verwendung eines Elektrogerätes sind grundlegen-
de Vorsichtsmaßnahmen zu beachten:

DIE GESAMTE ANLEITUNG DURCHLESEN 
BEVOR DIESE MASCHINE VERWENDET 

WIRD
WARNHINWEISE - Um die Stromschlag- und Unfallgefahr zu verringern:

a) Die Maschine nicht verlassen, wenn sie an das Stromnetz angeschlossen ist. 
Vom Stromnetz trennen, wenn sie nicht benutzt wird und bevor die Wartung dur-
chgeführt wird.

b) Die Maschine darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Es ist größte Vorsicht 
geboten, wenn sie von oder in der Nähe von Kindern benutzt wird.

c) Gemäß der Beschreibung in diesem Handbuch verwenden. Nur vom Hersteller 
empfohlene Zubehörteile verwenden.

d) Nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker verwenden. Wenn die Maschine 
nicht so funktioniert, wie sie sollte, fallen gelassen wurde, beschädigt ist, im Freien 
gelassen oder ins Wasser fallen gelassen wurde, muss sie zu einem Kundendien-
stzentrum gebracht werden.

e) Nicht am Speisekabel ziehen oder die Maschine damit transportieren, das Kabel 
nicht als Griff verwenden, das Kabel nicht in die Tür einklemmen oder um scharfe 
Kanten oder Ecken ziehen. Nicht mit der Maschine über das Kabel fahren. Das 
Kabel fern von heißen Oberflächen halten.

f) Nicht am Kabel ziehen, um die Maschine vom Stromnetz zu trennen. Beim Herau-
sziehen am Stecker anfassen, nicht am Kabel.

g) Die netzbetriebene Maschine nicht mit nassen Händen berühren.

h) Keine Gegenstände in die Belüftungsöffnungen stecken. Nicht verwenden, wenn 
die Öffnungen verstopft sind; Staub, Rückstände, Haare und alles andere beseiti-
gen, was den Luftstrom verringern könnte.

i) Haare, weite Kleidung, Finger und alle Körperteile fern von Öffnungen und 
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Bij het gebruik van een elektrisch huishoudelijk 
apparaat, dient u zich aan elementaire voor-
zorgsmaatregelen te houden:

LEES ALLE INSTRUCTIES
VOORDAT U DEZE MACHINE GEBRUIKT
WAARSCHUWINGEN - Om het risico op een elektrische schok of letsel te 
verminderen:

a) Verlaat de machine niet wanneer deze op het stroomnet is aangesloten. Haal 
de stekker uit het stopcontact wanneer de machine niet in gebruik is en alvorens 
onderhoud uit te voeren.

b) De machine mag niet als speelgoed worden gebruikt. Veel aandacht is nodig bij 
gebruik door of in de buurt van kinderen.

c) Gebruik de machine alleen zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik alle-
en accessoires die zijn aanbevolen door de fabrikant.

d) Gebruik de machine niet met beschadigd snoer of beschadigde stekker. Als 
de machine niet werkt zoals het hoort, gevallen of beschadigd is, buiten is blijven 
staan   of in het water is gevallen, deze naar een servicecentrum brengen.

e) Trek of verplaats de machine niet met het netsnoer, gebruik het snoer niet als 
een handvat, sluit de deur niet op het snoer en trek het snoer niet rond scherpe 
randen of hoeken. Plet het snoer niet met de machine. Houd het snoer uit de buurt 
van hete oppervlakken.

f) Koppel de machine niet van het stopcontact los door aan het snoer te trekken. 
Pak de stekker en niet het snoer beet om de stekker te verwijderen.

g) Raak de stekker van de machine niet met natte handen aan.

h) Stop geen voorwerpen in de ventilatieopeningen. Niet gebruiken met geblokke-
erde openingen; verwijder stof, vuil, haar en alles wat de luchtstroom kan vermin-
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VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Följ grundläggande försiktighetsåtgärder vid använd-
ning av en hushållsapparat:

LÄS IGENOM ALLA 
INSTRUKTIONER

INNAN MASKINEN ANVÄNDS
VARNING - För att minska risken för elstötar eller olyckor:

a) Lämna aldrig maskinen om den är ansluten till elnätet. Dra ut kontakten från 
uttaget när den inte används och innan underhållsarbeten.

b) Maskinen får inte användas som en leksak. Var mycket försiktig vid 
användning av eller nära barn.

c) Använd maskinen endast enligt beskrivningen i handboken. Använd endast 
tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.

d) Använd inte om kabel eller uttag är skadade. Maskinen ska lämnas in till en 
serviceverkstad om den inte fungerar som den ska, om den utsatts för fall, är 
skadad, har lämnats utomhus eller i vatten.

e) Dra eller transportera inte maskinen med elkabeln, använd inte kabeln som 
handtag, kläm inte kabeln eller dra den runt vassa kanter eller hörn. Kör inte 
maskinen över kabeln. Håll kabeln på avstånd från varma ytor.

f) Koppla inte från maskinen från uttaget genom att dra i kabeln. Ta tag i kon-
takten och inte i kabeln för att dra ut den.

g) Vidrör inte den elanslutna maskinen med våta händer.

h) Placera inte föremål på ventilationsöppningarna. Använd inte med igensatta 
öppningar. Avlägsna damm, rester, hår och övrigt som kan minska luftflödet.

NO

VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Ved bruk av husholdningsapparater må man alltid følge 
enkelte grunnleggende forholdsregler:

LES ALLE INSTRUKSJONENE 
FØR DU BRUKER DENNE  

MASKINEN
ADVARSLER - For å redusere risikoen for elektriske støt eller ulykker:

a) Forlat aldri maskinen når den er koblet til strømnettet. Koble fra støpselet når 
apparatet ikke er i bruk og før du utfører vedlikehold.

b) Maskinen må ikke brukes om leke. Vær spesielt forsiktig hvis maskinen 
brukes av eller i nærheten av barn.

c) Må kun brukes som beskrevet i denne veiledningen. Bruk kun tilbehør som 
er anbefalt av produsenten.

d) Må ikke brukes hvis kabelen eller stikkontakten er skadet. Hvis maskinen 
ikke fungerer som den skal, har vært utsatt for fall, er skadet, har blitt stående 
utendørs eller har falt i vann må du levere den inn til et assistanseverksted.

e) Ikke trekk i eller transporter maskinen etter strømkabelen. Ikke bruk kabelen 
som håndtak, ikke lukk døren over kabelen og ikke strekk kabelen rundt skarpe 
kanter eller hjørner. Ikke tråkk på maskinens strømkabel. Hold kabelen borte fra 
varme overflater.

f) Koble aldri fra maskinen ved å trekke i kabelen. For å koble fra støpselet gri-
per du tak i selve støpselet, ikke i kabelen.

g) Ta aldri på maskinen med våte hender.

h) Ikke putt noen ting inn i ventilasjonsåpningene. Må ikke brukes med blokker-
te åpninger. Fjern støv, rester, hår og alle andre ting som vil kunne redusere 
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IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

Quando se utiliza um eletrodoméstico, é neces-
sário adotar algumas precauções de base:

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES
ANTES DE UTILIZAR ESTA MÁQUINA

ADVERTÊNCIAS - Para reduzir o risco de choques elétricos ou lesões:

a) Não abandone a máquina quando ela estiver ligada à rede elétrica. Desligue-a 
da tomada quando ela não estiver a ser utilizada e antes de fazer a manutenção.

b) A máquina não deve ser utilizada como um brinquedo. É necessário prestar 
muita atenção se ela for usada por ou perto de crianças.

c) Use apenas conforme descrito neste manual. Utilize apenas os acessórios re-
comendados pelo fabricante.

d) Não utilize com o cabo ou a ficha danificados. Se a máquina não funcionar como 
deveria, tiver caído, sofrido danos, ficado no exterior ou deixada cair na água, 
devolva-a a um centro de assistência.

e) Não puxe nem transporte a máquina com o cabo de alimentação, não utilize 
o cabo como pega, não feche a porta traçando o cabo nem puxe o cabo junto a 
arestas vivas ou cantos. Não passe por cima do cabo com a máquina. Mantenha 
o cabo afastado de superfícies quentes.

f) Não desligue a máquina da tomada puxando pelo cabo. Para retirar a ficha da 
tomada, puxe pela ficha, não pelo cabo.

g) Não toque na máquina dotada de ficha com as mãos molhadas.

h) Não coloque nenhum objeto nas aberturas de ventilação. Não use com as aber-
turas bloqueadas; elimine o pó, os resíduos, os cabelos e qualquer outra coisa que 
possa reduzir o fluxo de ar.

i) Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes do corpo afasta-
das das aberturas e das partes móveis.

FR

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IM-
PORTANTES

Lors de l’utilisation d’un appareil électroménager, 
il est nécessaire de respecter les précautions de 
base :

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER CETTE MACHINE

AVERTISSEMENTS - Pour réduire le risque de décharges électriques ou ac-
cidents :

a) Ne pas abandonner la machine lorsqu’elle est branchée au secteur. Débrancher 
de la prise lorsqu’elle n’est pas utilisée et avant d’effectuer l’entretien.

b) La machine ne doit pas être utilisée comme jouet. Il est nécessaire de faire très 
attention en cas d’utilisation par ou à proximité des enfants.

c) Utiliser uniquement comme décrit dans ce manuel. Utiliser uniquement les acces-
soires conseillés par le fabricant.

d) Ne pas utiliser avec un câble ou une fiche endommagés. Si la machine ne fon-
ctionne pas correctement, si elle est tombée, endommagée, laissée à l’extérieur ou 
plongée dans l’eau, la renvoyer à un centre d’assistance.

e) Ne pas tirer ni transporter la machine avec le câble d’alimentation, ne pas utiliser 
le câble comme poignée, ne pas fermer la porte sur le câble ou tirer le câble autour 
d’arêtes vives ou d’angles. Ne pas faire passer la machine sur le câble. Tenir le 
câble éloigné des surfaces chaudes.

f) Ne pas débrancher la machine de la prise en tirant sur le câble. Pour débrancher 
la fiche, saisir la fiche et non pas le câble.

g) Ne pas toucher la machine électrique avec les mains mouillées.

h) N’insérer aucun objet dans les fentes d’aération. Ne pas utiliser avec les ouver-
tures bouchées ; éliminer la poussière, les résidus, les cheveux et tout autre objet 
pouvant réduire le flux d’air.

ES

INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
SOBRE LA SEGUIRDAD

Cuando se utiliza un electrodoméstico, es nece-
sario atenerse a las precauciones básicas:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR ESTA MÁQUINA

ADVERTENCIAS - Para disminuir el riesgo de descargas eléctricas o ac-
cidentes:

a) No deje la máquina sola cuando esté conectada a la red eléctrica. De-
sconéctela de la toma de corriente cuando no la esté utilizando y antes de 
realizar el mantenimiento.

b) La máquina no debe utilizarse como un juguete. Hay que tener mucho cuida-
do si es utilizada por niños o cerca de ellos.

c) Utilícela solo como se describe en este manual. Utilice solo los accesorios 
recomendados por el fabricante.

d) No la utilice con el cable o la clavija dañados. Si la máquina no funcionara 
como debería, se ha caído, dañado, dejado al aire libre o se ha caído al agua, 
llévela a un centro de asistencia.

e) No jale ni transporte la máquina con el cable de alimentación, no utilice el 
cable como asa, no cierre la puerta sobre el cable ni tire del cable alrededor de 
bordes afilados o esquinas. No pise el cable con la máquina. Mantenga el cable 
lejos de superficies calientes.

f) No desconecte la máquina de la toma tirando del cable. Para desconectar la 
clavija, coja la clavija, no el cable.

g) No toque la máquina con clavija con las manos mojadas.

h) No coloque ningún objeto en las aberturas de ventilación. No use la máquina 
con las aberturas bloqueadas; elimine el polvo, residuos, cabellos y cualquier 
otra cosa que pueda reducir el flujo de aire.
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

При использовании электроприбора, следует соблю-
дать основные меры предосторожности:

ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО ВСЕМИ  
ИНСТРУКЦИЯМИ ПЕРЕД  

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МАШИНЫ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - чтобы снизить риск поражения электрическим 
током:

а) Не оставляйте машину, когда она подключена к электросети. Отключите из 
розетки, когда машина не используется и перед выполнением технического 
обслуживания.

б) Машина не должна использоваться для игр. Необходимо быть очень 
внимательным при использовании детьми или вблизи них.

в) Используйте машину только как описано в данном руководстве. Используйте 
только аксессуары, рекомендованные производителем.

г) Не используйте поврежденный кабель или вилку. Если машина не работает 
как должно, упала, повреждена, оставлена на открытом воздухе или упала в 
воду, верните ее в сервисный центр.

д) Не тяните машину за кабель питания, не используйте кабель в качестве 
ручки, не закрывайте дверь, через которую проходит кабель и не протягивайте 
кабель вокруг острых краев или углов. Не переезжайте кабель автомобилем. 
Держите вдали от горячих поверхностей.

е) Не вынимайте вилку из розетки, потянув за кабель. Для того, чтобы вынуть 
вилку, потяните за нее, а не за кабель.

ж) Не касайтесь с машины электропитанием мокрыми руками.

з) Не вставляйте никаких предметов в вентиляционные отверстия. Не 
используйте машину с заблокированными отверстиями; удалить пыль, мусор, 
волосы и все, что может уменьшить поток воздуха.
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ  
ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Когато се използва електрически уред, трябва да се спазват основните пред-
пазни мерки:

ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ  
ИНСТРУКЦИИ,

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ  
ТАЗИ МАШИНА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ - За да се намали риска от токов удар или злополуки:

a) Не оставяйте машината, когато е свързана към мрежата. Изключете от 
контакта, когато не се използва и преди да извършите поддръжка.

b) Машината не трябва да се използва като играчка. Необходимо е много 
внимание, ако се използва от или близо до деца.

c) Използвайте я само както е описано в това ръководство. Използвайте 
единствено принадлежности, препоръчани от производителя.

d) Не използвайте с повреден кабел или щепсел. Ако машината не работи 
както трябва, била е изпускана, повредена, оставяна на открито или изпускана 
във вода, върнете я в някой сервизен център.

e) Не дърпайте и не премествайте машината с помощта на захранващия кабел, 
не използвайте кабела като дръжка, не го затискайте с вратата и не дърпайте 
кабела около остри ръбове или ъгли. Не застъпвайте кабела с машината. 
Дръжте кабела далеч от горещи повърхности.

f) Не изключвайте машината от контакта, като дърпате кабела. За да изключите, 
хванете щепсела, а не кабела.

g) Не докосвайте включената машина с мокри ръце.

h) Не поставяйте никакви предмети във вентилационните отвори. Не 
използвайте при запушени отвори; отстранете праха, отпадъците, космите и 
всичко останало, което може да намали притока на въздух.
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IMPORTANT SAFETY 
PRECAUTIONS

Basic safety precautions must be followed when using 
any electrical equipment.

READ ALL INSTRUCTIONS
BEFORE OPERATING THIS  

MACHINE
WARNING! - To minimise the risk of electrocution or injury:

a) Never leave the machine unsupervised when connected to the mains power 
supply. Disconnect the machine from the mains power socket after use or befo-
re performing maintenance.

b) Never allow the machine to be used as a toy. Be extremely vigilant whenever 
the machine is operated by or near children.

c) Only use the machine as instructed in this manual. Only use the accessories 
recommended by the manufacturer.

d) Do not use the machine if the power cable or plug is damaged. If the machine 
does not function as it should or has been dropped, damaged, left outdoors or 
has fallen in water, have it checked and repaired by a specialist service centre.

e) Do not move or transport the machine by pulling on its power cable. Do not 
use the power cable as a handle, close doors on it or pull it over sharp objects 
or corners. Do not run over the power cable with the machine. Keep the power 
cable well clear of hot surfaces.

f) Do not disconnect the machine by pulling on the power cable. Grip the plug, 
not the cable, to disconnect the machine.

g) Never touch a mains powered machine with wet hands.

h) Do not insert objects into the ventilation slots. Do not operate the machine 
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ

Při používání jakéhokoliv elektrického zařízení musí být 
dodržována základní bezpečnostní opatření. 

PŘED OBSLUHOVÁNÍM TOHOTO 
STROJE

SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY
POZOR! - Abyste minimalizovali riziko usmrcení elektrickým proudem nebo 
úrazu:

a) Nikdy nenechávejte stroj bez dohledu, když je připojen k síťovému 
napájecímu napětí Po použití nebo před prováděním údržby odpojte stroj od 
zásuvky síťového napájení.

b) Nikdy nedovolte, aby byl stroj používán jako hračka. Buďte velmi opatrní 
vždy, když je stroj provozován dětmi nebo v blízkosti dětí. 

c) Používejte stroj pouze tak, jak je uvedeno v tomto návodu. Používejte pouze 
příslušenství doporučená výrobcem.

d) Nepoužívejte stroj, pokud je poškozen silový kabel nebo zástrčka.  Pokud 
stroj nefunguje, protože byl upuštěn, poškozen, ponechán venku nebo spadl do 
vody, nechte ho zkontrolovat a opravit odborným servisním střediskem. 

e)  Neposunujte ani nepřepravujte stroj táhnutím ze jeho silový kabel.  
Nepoužívejte silový kabel jako držadlo, zavřete dvířka na něm a nepřetahujte 
ho přes ostré předměty a rohy.  Nepřejíždějte strojem přes silový kabel. Silový 
kabel udržujte mimo horké povrchy. 

f)  Nevypínejte stroj táhnutím ze jeho silový kabel. Pro vypnutí stroje uchopte 
zástrčku, ne kabel.

g) Nikdy se nedotýkejte stroje pod proudem mokrýma rukama.
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安全相关重要说明

使用家电设备时，必须注意以下基本要求：

使用本机床前请阅读手册所有内容

警告 - 为降低触电或意外风险：

a）机器通电时请勿无人看守。机器不使用及维护前，请断开插头。

b）本机器并非玩具。儿童使用或靠近儿童时请务必小心。

c）请按照本说明书描述使用。请使用制造商建议的配件。

d）线缆或插头损坏时请勿使用机器。如机床未能实现正常功能，或跌落地面、
损坏、置于室外或浸入水中，请联系服务中心更换产品。

e）不要用提拉供电线缆的方式拖动机器，也不要将线缆作为机器的把手；请勿
用门挤压线缆或在角落处、锋利边缘附近拖拽线缆。请勿让机器碾压线缆。请
将线缆远离灼热表面。

f）请勿用拖拽线缆的方法拔出插头。如需拔出插头，请拿住插头拔出，不要拖
拽线缆。

g）请勿用湿手触碰供电的机器。

h）通风开口处请勿放置其它物件。开口堵塞时请勿使用；除去粉尘、残留、毛
发等可气流减少的物件。

i）头发、宽松衣物、手指及身体其它部位应远离开口和活动部件。

l）断开电源插头前，请将所有指令键关闭。

m）清洁楼梯时请予以特别小心。

n）请勿使用本机器收集易燃或可燃液体（如汽油等），也不要将机器用于可能
存在此风险的区域。
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORAN-
STALTNINGER

Grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger skal følges 
ved brug af elektrisk udstyr.

LÆS ALLE INSTRUKTIONER
FØR OPERATION AF  

DENNE MASKIN
ADVARSEL! - For at minimere risikoen for elektrokution eller skade:

a) Forlad aldrig maskinen uden tilsyn, når den er tilsluttet strømforsyningen. 
Afbryd maskinen fra stikkontakten efter brug eller inden du udfører vedligehol-
delse.

b) Lad aldrig maskinen bruges som legetøj. Vær yderst årvågen, når maskinen 
betjenes af eller i nærheden af   børn.

c) Brug kun maskinen som beskrevet i denne vejledning. Brug kun det tilbehør, 
som anbefales af fabrikanten.

d) Brug ikke maskinen, hvis strømkablet eller stikket er beskadiget. Hvis ma-
skinen ikke fungerer som den burde eller er blevet droppet, beskadiget, forlod 
udendørs eller er faldet i vand, skal den kontrolleres og repareres af et specia-
liseret servicecenter.

e) Bevæg ikke maskinen eller transport maskinen ved at trække på strømka-
blet. Brug ikke strømkablet som håndtag, luk dørene på det eller træk det over 
skarpe genstande eller hjørner. Kør ikke over strømkablet med maskinen. Hold 
strømkablet godt af de varme overflader.

f) Afbryd ikke maskinen ved at trække på strømkablet. Tag fat i stikket, ikke 
kablet, for at afbryde maskinen.

g) Rør aldrig en strømforsynet maskine med våde hænder.
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Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
Οι βασικές υποδείξεις ασφαλείας πρέπει να τηρηθούν όταν χρησιμοποιείται ηλε-
κτρικός εξοπλισμός.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΡΟΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΕΙΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! - Για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή 
τραυματισμών:

a) Μην αφήνετε ποτέ το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένο στην 
ηλεκτρική παροχή. Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την πρίζα ηλεκτρικής παροχής 
μετά τη χρήση ή προτού εκτελέσετε εργασίες συντήρησης.

b) Μην επιτρέπετε ποτέ τη χρήση του μηχανήματος ως παιχνίδι. Να είστε εξαιρετικά 
προσεκτικοί όταν το μηχάνημα χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε παιδιά.

c) Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται στο εγχειρίδιο. 
Χρησιμοποιείτε μόνον τα αξεσουάρ που συστήνει ο κατασκευαστής.

d) Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα εάν το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις έχουν υποστεί 
ζημιά. Εάν το μηχάνημα δεν λειτουργεί φυσιολογικά ή έχει υποστεί πτώση ή ζημιές, 
έχει αφεθεί σε υπαίθριο χώρο ή έχει πέσει σε νερό, αναθέστε τον έλεγχο και την 
επισκευή του σε ένα εξειδικευμένο κέντρο σέρβις.

e) Μην μετακινείτε και μην μεταφέρετε το μηχάνημα τραβώντας το από το ηλεκτρικό 
καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο ως χειρολαβή, μην το «πιάνετε» 
σε πόρτες και μην το τραβάτε επάνω από αιχμηρά αντικείμενα ή γωνίες. Μην 
περνάτε με το μηχάνημα επάνω από το ηλεκτρικό καλώδιο. Κρατάτε το ηλεκτρικό 
καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.

f) Μην αποσυνδέετε το μηχάνημα τραβώντας το ηλεκτρικό καλώδιο. Πιάνετε από το 
φις και όχι από το καλώδιο, για να αποσυνδέσετε το μηχάνημα από το ρεύμα.

g) Μην αγγίζετε ποτέ με βρεγμένα χέρια ένα μηχάνημα με ηλεκτρικό καλώδιο.

h) Μην εισαγάγετε αντικείμενα μέσα στις σχισμές αερισμού. Μην χειρίζεστε το 
μηχάνημα εάν είναι φραγμένες οι σχισμές αερισμού. Απομακρύνετε τις σκόνες, τους 
ρύπους, τις τρίχες και τα χώματα που μπορεί να εμποδίσουν τη ροή αέρα.

i) Κρατάτε τα μαλλιά, τα φαρδιά ρούχα, τα δάχτυλα και όλα τα μέλη του σώματος 
μακριά από τις σχισμές και τα κινητά μέρη.
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OLULISED OHUTUSJUHISED

Elektriseadmeid kasutades tuleb alati järgida põhilisi 
ohutusalaseid ettevaatusabinõusid.

LUGEGE KÕIKI JUHISEID
ENNE MASINA KASUTAMIST

HOIATUS! - Elektrilöökide või vigastuste riski vähendamiseks:

a) ärge kunagi jätke toiteallikaga ühendatud masinat järelevalveta. Ühendage 
masin pärast kasutamist või enne hooldust toitevõrgust lahti,

b) ärge lubage masina kasutamist mänguasjana. Olge masina laste poolt või 
laste läheduses kasutamisel eriti hoolikas,

c) kasutage masinat vastavalt käesolevale juhendile. Kasutage ainult tootja po-
olt soovitatud lisaseadmeid,

d) Ärge kasutage masinat juhul kui toitekaabel või pistik on kahjustatud. Kui 
masin ei tööta või see on maha kukkunud, kahjustatud, jäetud välitingimustesse 
või kukkunud vette, laske seda kontrollida ja parandada spetsiaalses teenin-
duskeskuses,

e) ärge liigutage või transportige masinat toitekaablist sikutades. Ärge kasutage 
toitekaablit käepidemena, sulgege uksi üle toitekaabli või tõmmake toitekaablit 
üle teravate esemete või ümber nurkade. Ärge sõitke masinaga üle toitekaabli. 
Hoidke toitekaabel kuumadest pindadest eemale,

f) ärge ühendage masinat vooluvõrgust lahti selleks toitekaablist sikutades. Ma-
sina lahti ühendamiseks hoidke alati pistikust, mitte kaablist,

g) ärge kunagi puudutage vooluvõrguga ühendatud masinat märgade kätega,

h) ärge sisestage asju läbi ventilatsiooniavade. Ärge kasutage blokeeritud ven-
tilatsiooniavadega masinat. Eemaldage kogu õhuvoolu takistav tolm, mustus, 
karvad ja prügi,

i) hoidke juuksed, lõdvad riided, sõrmed ja muud kehaosad avadest ja liikuva-
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TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYKSET

On noudatettava kaikkia turvamääräyksiä, kun käyte-
tään sähkölaitetta.

LUE KAIKKI OHJEET
ENNEN TÄMÄN KONEEN KÄYTTÖÄ

VAROITUS! - Minimoi tappavan sähköiskun ja vammojen vaara:

a) Älä jätä konetta valvomatta, kun se on liitetty verkkovirtaan. Kytke kone irti 
verkkovirran pistorasiasta käytön jälkeen ennen huollon suorittamista.

b) Älä koskaan salli, että konetta käytetään leluna. Valvo erittäin huolellisesti, 
jos konetta käytetään lasten läheisyydessä tai näiden toimesta.

c) Käytä konetta ainoastaan tämän oppaan ohjeiden mukaisesti. Käytä ainoa-
staan valmistajan suosittelemia lisävarusteita.

d) Älä käytä konetta, jos sähköjohto tai pistoke on vahingoittunut. Jos kone ei 
toimi asianmukaisesti tai se on pudonnut, vahingoittunut, jätetty ulos tai pudon-
nut veteen, anna erikoistuneen huoltoliikkeen tarkistaa ja korjata se.

e) Älä liikuta tai kuljeta konetta vetämällä sitä sähköjohdosta. Älä käytä 
sähköjohtoa kädensijana, sulje ovia sen päälle tai vedä sitä terävien esineiden 
tai kulmien yli. Älä aja sähköjohdon ylitse koneella. Pidä sähköjohto kaukana 
kuumista pinnoista.

f) Älä kytke konetta irti verkkovirrasta sähköjohdosta vetämällä. Ota kiinni pi-
stokkeesta, ei johdosta, koneen irti kytkemiseksi.

g) Älä koskaan kosketa verkkokäyttöistä konetta kosteilla käsillä.

h) Älä laite esineitä tuuletusaukkojen päälle. Älä käytä konetta tuuletusaukot 
tukittuina. Poista kaikki pöly, lika, hiukset ja roskat, jotka saattaisivat tukkia il-
mavirran.

i) Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja muut kehon osat kaukana aukoista ja 
liikkuvista osista.
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VAŽNE SIGURNOSNE MJERE 
OPREZA

Prilikom upotrebe električne opreme obavezno se treba 
pridržavati osnovnih sigurnosnih mjera opreza.

PROČITAJTE SVE UPUTE
PRIJE RADA S UREĐAJEM

UPOZORENJE! - Kako biste smanjili opasnost od strujnog udara ili ozlje-
da:

a) Uređaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je priključen na mrežno napa-
janje. Odspojite uređaj iz naponske utičnice nakon upotrebe ili prije održavanja.

b) Nikada nemojte dopustiti da se uređaj korist kao igračka. Budite vrlo oprezni 
kad god upravljate uređajem, posebno u blizini djece.

c) Uređaj koristite samo na način opisan u ovom priručniku. Koristite samo pri-
bor koji je preporučio proizvođač.

d) Nemojte koristiti uređaj ako je kabel napajanja ili utikač oštećen. Ako uređaj 
ne funkcionira ispravno nakon što je pao, oštećen, ostavljen vani ili je dospio 
u vodu, potrebno ga je prekontrolirati i popraviti u stručnom servisnom centru.

e) Uređaj nemojte pomicati ili prevoziti povlačenjem kabela za napajanje. Ne-
mojte koristiti kabel za napajanje kao ručicu, zatvarati vrata preko njega ili 
ga povlačiti preko oštrih predmeta ili uglova. Nemojte voziti uređajem preko 
strujnog kabela. Držite kabel za napajanje podalje od vrućih površina.

f) Uređaj nemojte isključivati tako da povlačite kabel za napajanje. Uhvatite 
utikač, a ne kabel, kako biste isključili uređaj.

g) Uređaje s mrežnim napajanjem nikada ne dirajte mokrim rukama.

h) Ne stavljajte predmete u otvore za ventilaciju. Ne koristite uređaj s blokira-
nim otvorima za ventilaciju. Uklonite prašinu, prljavštinu, dlake i nečistoće koje 
mogu blokirati protok zraka.
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FONTOS BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEK

Az elektromos berendezések használatakor tartsa be az alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket.

OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT
A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT

FIGYELEM! - Az áramütés vagy sérülés kockázatának minimalizálása érdekében:

a) Soha ne hagyja a gépet felügyelet nélkül, ha csatlakoztatva van az elektromos 
hálózathoz. Használatot követően vagy a karbantartás megkezdése előtt csatla-
koztassa le a gépet az elektromos hálózatról.

b) Ne hagyja, hogy a gépet játékszerként használják. Legyen nagyon körültekintő 
ha a gépet gyermek működteti vagy gyermek közelében használják.

c) A gépet csak a használati útmutatóban leírtaknak megfelelően használja. Csak 
a gyártó által javasolt kiegészítőket használja.

d) Ne használja a gépet, ha a tápkábel vagy a csatlakozó sérült. Ha a gép nem 
úgy működik, ahogy működnie kellene, vagy leejtette, megsérült vagy vízbe esett, 
szakszervizben ellenőriztesse és javíttassa meg.

e) Ne mozgassa vagy szállítsa a gépet az elektromos vezetékénél fogva. Az 
elektromos vezetéke ne használja fogantyúként, ne csukja rá az ajtókat vagy húz-
za át éles tárgyakon, sarkokon. Az elektromos vezetéken ne menjen át a géppel. 
Tartsa az elektromos vezetéket forró területektől távol.

f) Ne válassza le a gépet az elektromos hálózatról az elektromos vezetékénél 
fogva. A gép leválasztásához a dugvillát fogja meg és ne a kábelt.

g) Nedves kézzel soha ne érintse meg az elektromos hálózathoz csatlakoztatott 
gépet.

h) Ne helyezzen semmilyen tárgyat a szellőzőnyílásokba. Ne működtesse a gépet 
eltömődött szellőzőnyílásokkal. Távolítsa el a port, szennyeződést, hajat és egyéb 
törmelékeket, amelyek korlátozhatják a légáramlást.

i) A nyílásoktól és a mozgó alkatrészektől tartsa távol a haját, laza ruházatát, ujjait 
és egyéb testrészeit.
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重要な安全上の注意事項

電気設備を使用する場合は、基本的な安全上の注意事
項に従ってください。

本機を操作する前に
すべての指示をお読みください

警告！- 感電やけがの危険性を最小限にするには：

a）主電源に接続されているときは、機械から目を離さないでください。使用
後またはメンテナンスを行う前に、機械を主電源ソケットから外してくださ
い。

b）本機をおもちゃとして使用しないでください。子供の近くで機械を操作し
ている場合は、常に注意するようにしてください。

c）本説明書の指示に従って本機を使用してください。メーカーが推奨する付
属品のみを使用してください。

d）電源ケーブルまたはプラグが損傷している場合は、本機を使用しないでく
ださい。機械が落下、破損したり、屋外に放置され、水に落ちたりして動か
ない場合には、専門のサービスセンターで点検修理を依頼してください。

e）電源ケーブルを引っ張って本機を移動または輸送しないでください。電源
ケーブルをハンドルとして使用したり、ドアを閉めたり、鋭利な物や角に引
っ張ったりしないでください。電源ケーブルを本機で引っ張らないでくださ
い。電源ケーブルは熱い表面から十分に離してください。

f）電源ケーブルを引っ張って本機の切断しないでください。本機のケーブル
を取り外すには、ケーブルではなくプラグをつかんでください。

g）濡れた手で主電源の機械に触れないでください。

h）換気スロットに物を挿し込まないでください。換気口が塞がれた状態で機
械を操作しないでください。空気の流れを妨げている可能性のあるほこり、
汚れ、髪や破片をすべて取り除いてください。

i）髪の毛、ゆるんだ衣服、指、その他の身体のすべての部分には、スロット
や可動部分には近づけないようにしてください。
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중요 안전 수칙

전기 장비를 사용할 시 기본적인 안전 수칙들을 준수해
야 합니다

모든 지침을 읽고
본 기기를 사용하시길 바랍니다

경고 - 감전으로 인한 위험 또는 부상을 최소화 하기 위해:

A) 기기가 전원 연결이 되어 있을 시 방치하지 마십시오. 유지 보수 작업을 수
행하기 전 기기를 주요 전력 소켓으로부터 분리하십시오.

B) 기기가 장난감으로 사용되지 않도록 하십시오. 기기가 어린이 주변, 혹은 어
린이가 직접 운용할 시 특히 주의하시길 바랍니다.

C) 이 사용설명서 명시된 목적으로만 본 기기를 사용하십시오. 제조사가 인증
한 주변기기만 사용하십시오.

D) 파워 케이블 또는 플러그가 손상되었다면 기기를 사용하지 마십시오. 기기
가 제대로 작동하지 않거나, 추락, 손상, 바깥에 방치, 또는 물에 잠겼다면 전문 
서비스 센터가 기기의 상태를 점검하도록 하십시오.

E) 파워케이블을 당겨서 기기를 이동하지 마십시오. 파워케이블을 손잡이로 사
용하지 마시고, 닫힌 문에 끼운다던지 날카로운 물체 위로 끌지 마십시오. 파워
케이블 위에 기기가 올라가지 않도록 하십시오. 파워 케이블을 뜨거운 표면으
로부터 격리시키십시오.

E) 파워케이블을 당겨서 기기를 전원을 끄지 마십시오. 기기의 연결을 해제할 
때에는 플러그를 잡고 케이블을 잡지 마십시오.

G) 젖은 손으로 전원이 연결된 기기를 만지지 마십시오.

H) 환기구로 물체를 삽입하지 마십시오. 환기구가 막혀있는 상태로 기기를 운
용하지 마십시오. 공기 흐름을 막고 있을 만한 먼지, 오물, 머리카락 및 잔해를 
제거하십시오.

I) 머리카락, 옷자락, 손가락을 틈 및 움직이는 부품들에서 떨어지게 하십시오.
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SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS

Naudojant bet kokią elektros įrangą būtina laikytis pa-
grindinių saugos priemonių.

PERSKAITYKITE VISAS  
INSTRUKCIJAS

PRIEŠ DIRBDAMI SU MAŠINA
ĮSPĖJIMAS! - Elektros smūgio arba susižeidimo rizikai sumažinti:

a) Niekada nepalikite mašinos, prijungtos prie pagrindinio maitinimo šaltinio, be 
priežiūros. Baigę naudotis mašina arba prieš atlikdami jos techninę priežiūrą, 
atjunkite mašiną nuo maitinimo tinklo lizdo.

b) Niekada nežaiskite mašina. Būkite itin atsargūs naudodamiesi mašina šalia 
vaikų.

c) Naudokite mašiną tik pagal šiame vadove pateiktas instrukcijas. Naudokite 
tik gamintojo rekomenduojamus priedus.

d) Nenaudokite mašinos, jei maitinimo kabelis arba kištukas yra pažeisti. Jei 
mašina neveikia taip, kaip turėtų, arba buvo nuvirtusi, pažeista, įkritusi į vandenį 
arba palikta lauke, ją turėtų patikrinti ir, jei reikia, suremontuoti, specializuotas 
techninės priežiūros centras.

e) Neperkelkite ir nejudinkite mašinos traukdami už maitinimo laido. Nesinaudo-
kite maitinimo laidu kaip rankena, neprispauskite jo durimis ir netempkite jo virš 
aštrių objektų arba kampų. Nepervažiuokite mašina maitinimo laido. Laikykite 
maitinimo laidą toliau nuo įkaitusių paviršių.

f) Neišjunkite mašinos traukdami už maitinimo laido. Mašinai išjungti laikykitės 
už kištuko, o ne už laido.

g) Niekada nelieskite mašinos su kabeliu šlapiomis rankomis.

h) Nekiškite daiktų į ventiliacines angas. Neeksploatuokite mašinos su 
uždengtomis ventiliacinėmis angomis. Pašalinkite visą purvą, dulkes, plaukus 
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SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI

Pamata drošības pasākumi jāievēro, lietojot jebkuru 
elektrisku aprīkojumu.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS
PIRMS IEKĀRTAS DARBINĀŠANAS

BRĪDINĀJUMS! - Lai mazinātu nāvējoša strāvas trieciena vai ievainojumu 
risku, rīkojieties šādi:

a) nekādā gadījumā neatstājiet iekārtu bez uzraudzības, kad tā savienota 
ar strāvas avotu; atvienojiet iekārtu no barošanas avota kontaktligzdas pēc 
lietošanas vai pirms apkopes veikšanas;

b) nekādā gadījumā neatļaujiet iekārtu izmantot kā rotaļlietu. Ievērojiet ārkārtēju 
piesardzīgi, kad iekārtu darbina bērni vai tā tiek darbināta bērnu tuvumā;

c) lietojiet iekārtu tikai tā, kā norādīts šajā rokasgrāmatā. Lietojiet tikai piederu-
mus, ko ieteicis ražotājs;

d) nelietojiet iekārtu, ja strāvas kabelis vai kontaktdakša ir bojāta. Ja iekārta 
nedarbojas, kā paredzēts, vai ir bijusi nomesta, bojāta, atstāta ārpus telpām vai 
iekritusi ūdenī, speciālistu servisa centram tā ir jāpārbauda un jāsalabo;

e) nepārvietojiet un netransportējiet iekārtu, velkot aiz tās strāvas kabeļa. Ne-
lietojiet strāvas kabeli kā rokturi, neieveriet to durvīs un nevelciet kabeli pāri 
asiem priekšmetiem vai stūriem. Nebrauciet ar iekārtu pāri strāvas kabelim. 
Nodrošiniet, lai strāvas kabelis neskartu karstas virsmas;

f) neizslēdziet iekārtu, velkot aiz tās strāvas kabeļa. Satveriet kontaktdakšu, 
nevis kabeli, lai izslēgtu iekārtu;

g) nekad nepieskarieties strāvai pieslēgtai iekārtai ar slapjām rokām;

h) neievietojiet priekšmetus ventilācijas atverēs. Nedarbiniet iekārtu, ja tai ir no-
sprostotas ventilācijas atveres. Notīriet putekļus, netīrumus, matus un gružus, 
kas varētu nosprostot gaisa pūsmu;
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WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Podczas używania jakiegokolwiek sprzętu elektrycznego należy przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa.

PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE

PRZED OBSŁUGĄ TEJ MASZYNY
OSTRZEŻENIE! - Aby zminimalizować ryzyko porażenia prądem lub 
obrażeń:

a) Po podłączeniu do zasilania sieciowego nigdy nie pozostawiać maszyny bez 
nadzoru. Po użytkowaniu lub przed przystąpieniem do konserwacji odłączyć 
maszynę od gniazdka sieciowego.

b) Nigdy nie pozwalać, aby maszyna była używana jako zabawka. Zachować 
szczególną czujność, gdy maszyna jest obsługiwana przez dzieci lub w ich pobliżu.

c) Używać maszyny tylko zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym 
podręczniku. Używać wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta.

d) Nie używać maszyny jeśli przewód zasilający lub wtyczka jest uszkodzona. Jeśli 
maszyna nie działa tak, jak powinna, została upuszczona, uszkodzona, pozosta-
wiona na zewnątrz lub spadła d wody, zlecić jej sprawdzenie i naprawę w specjali-
stycznym centrum serwisowym.

e) Nie przenosić ani nie transportować maszyny ciągnąc za kabel zasilający. 
Nie używać kabla zasilającego jako uchwytu, nie przymykać go w drzwiach ani 
nie ciągnąć go po ostrych przedmiotach lub narożnikach. Nie wolno przejeżdżać 
maszyną przez kabel zasilający. Kabel zasilający powinien być utrzymywany z dala 
od gorących powierzchni.

e) Nie odłączać maszyny ciągnąc za kabel zasilający. Aby odłączyć urządzenie 
należy chwycić wtyczkę, a nie kabel.

g) Nigdy nie dotykać urządzenia zasilanego z sieci mokrymi rękami.

h) Nie wkładać przedmiotów do otworów wentylacyjnych. Nie używać urządzenia 
z zablokowanymi otworami wentylacyjnymi. Usunąć wszelki kurz, brud, włosy i za-
nieczyszczenia, które mogą blokować przepływ powietrza.

i) Włosy, luźne ubranie, palce i wszystkie inne części ciała należy trzymać z dala od 

RO

MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ
Trebuie să respectați măsurile de siguranță de bază atunci când utilizați orice echi-
pament electric.

CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE
ÎNAINTE DE A FOLOSI ACEASTĂ MAȘINĂ

AVERTISMENT! - Pentru a minimiza riscul de electrocutare sau rănire:

a) Nu lăsați niciodată mașina nesupravegheată când este conectată la sursa de 
alimentare de la rețea. Deconectați mașina de la priza electrică după utilizare sau 
înainte de efectuarea lucrărilor de întreținere.

b) Nu lăsați mașina să fie folosită ca jucărie. Fiți extrem de vigilent ori de câte ori 
mașina este operată de copii sau în apropierea acestora.

c) Utilizați mașina numai conform instrucțiunilor din acest manual. Utilizați numai 
accesoriile recomandate de producător.

d) Nu utilizați mașina dacă cablul de alimentare sau ștecherul sunt deteriorate. 
Dacă mașina nu funcționează așa cum ar trebui sau a căzut, a fost deteriorată, 
lăsată în aer liber sau a căzut în apă, verificați-o și reparați-o la un centru de service 
specializat.

e) Nu deplasați sau nu transportați mașina prin tragerea cablului de alimentare. Nu 
utilizați cablul de alimentare ca mâner, închideți ușile sau trageți-l peste obiecte sau 
colțuri ascuțite. Nu treceți peste cablul de alimentare cu mașina. Țineți cablul de 
alimentare departe de suprafețele fierbinți.

e) Nu deconectați mașina prin tragerea de la cablul de alimentare. Țineți ștecherul, 
nu cablul, pentru a deconecta mașina.

g) Nu atingeți niciodată o mașină alimentată de la rețea cu mâinile ude.

h) Nu introduceți obiecte în fantele de ventilație. Nu utilizați mașina cu fantele de 
ventilație blocate. Îndepărtați tot praful, murdăria, părul și resturile care ar putea 
bloca fluxul de aer.

i) Țineți părul, articolele de îmbrăcăminte, degetele și toate celelalte părți ale corpu-
lui departe de sloturi și componente în mișcare.

l) Opriți toate comenzile înainte de a deconecta aparatul.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

Pri používaní elektrického domáceho spotrebiča treba 
dodržiavať základné ochranné opatrenia:

PREČÍTAJTE SI VŠETKY POKYNY
PRED PRVÝM POUŽITÍM STROJA

UPOZORNENIA – S cieľom zníženia rizika zásahov elektrickým prúdom a 
rizika úrazov:

a) Stroj nenechávajte bez dozoru, pokiaľ je zapojený do elektrickej siete. Pokiaľ 
stroj nepoužívate, pred vykonávaním údržby ho odpojte od zásuvky elektrickej 
siete.

b) Stroj sa nesmie používať na hranie. Pokiaľ ho používajú deti, alebo ho 
používate v blízkosti detí, musíte dávať veľmi veľký pozor.

c) Používajte výhradne v súlade s opisom v tejto príručke. Používajte iba 
príslušenstvo odporúčané výrobcom.

d) Nepoužívajte, pokiaľ je poškodený elektrický kábel alebo jeho zástrčka. 
Pokiaľ stroj nefunguje správne, ak spadol, je poškodený, ostal vonku alebo ak 
spadol do vody, dajte ho skontrolovať v servisnom stredisku.

e) Stroj neťahajte ani nepremiestňujte ťahaním za elektrický napájací kábel, 
nepoužívajte elektrický napájací kábel ako držadlo ani ho nestláčajte zatvo-
rením do dverí a neťahajte ho v blízkosti ostrých hrán a rohov. Po napájacom 
kábli stroja nešliapte. Elektrickým káblom sa nepribližujte k horúcim povrchom.

f) Stroj neodpájajte od zásuvky elektrickej siete ťahaním za kábel. Pri vyťahovaní 
zástrčky uchopte zástrčku, neťahajte za kábel.

Nedotýkajte sa stroja ani zástrčky mokrými rukami.

h) Do vetracích otvorov nevsúvajte žiadne cudzie predmety. Stroj nepoužívajte, 
pokiaľ sú zakryté jeho vetracie otvory. Odstráňte prach, zvyšky vlasy a všetky 
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POMEMBNA NAVODILA O 
VARNOSTI

Pri uporabi električnega aparata je treba upoštevati 
osnovne previdnostne ukrepe:

PREBERITE VSA NAVODILA,
PREDEN UPORABITE TA STROJ

OPOZORILA - Za preprečevanje tveganja električnega udara ali nesreč:

a) Ko je stroj priključen v električno omrežje, ga ne pustite brez nadzora. Izklo-
pite ga iz vtičnice, ko ga ne uporabljate in pred vzdrževanjem.

b) S strojem se ne sme igrati. Posebna previdnost je potrebna z in blizu otrok.

c) Uporabljajte le na način, kot je opisano v tem priročniku. Uporabljajte samo 
pripomočke, ki jih priporoča proizvajalec.

d) Ne uporabljati s poškodovanim kablom ali vtičem. Če stroj ne deluje tako, kot 
bi moral, je padel, se je poškodoval, se je nahajal na prostem ali je padel v vodo, 
ga izročite servisnemu centru.

e) Naprave ne vlecite in ne prenašajte z napajalnim kablom, ne uporabljajte 
kabla kot ročaj, ne zapirajte vrat na kablu ali in ne vlecite kabla okrog ostrih 
robov ali vogalov. S strojem ne peljite čez kabel. Hranite kabel stran od segretih 
površin.

f) Naprave ne izvlecite iz vtičnice s potegom kabla. Za odklop primite vtič, ne 
pa kabla.

g) Ne dotikajte se stroja ali vtiča z mokrimi rokami.

h) V prezračevalne odprtine ne vstavljajte predmetov. Ne uporabljajte z blokira-
nimi odprtinami; odstranite prah, smeti, dlake in vse ostalo, kar lahko zmanjša 
pretok zraka.

i) Z lasmi, širokimi oblekami, prsti in vsemi deli telesa bodite stran od odprtin in 
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che possa ridurre il flusso d’aria.

i) Tenere capelli, vestiti larghi, dita e tutte le parti del corpo lontano da aperture 
e parti mobili.

l) Spegnere tutti i comandi prima di scollegare la spina.

m) Prestare particolare attenzione durante la pulizia delle scale.

n) Non utilizzare per raccogliere liquidi infiammabili o combustibili, come benzi-
na, o utilizzare in aree in cui potrebbero essere presenti.

Non destinare questa macchina ad usi diversi da quelli espressamente previsti. 
Valutare il tipo di edificio nel quale si opera (es.: industrie farmaceutiche, ospe-
dali, chimiche, ecc.) e rispettare scrupolosamente le norme e condizioni di sicu-
rezza ivi vigenti. 
Non utilizzare la macchina in luoghi non adeguatamente illuminati, in ambienti 
esplosivi, su strade pubbliche, in presenza di sporco nocivo alla salute (polveri, 
gas, ecc.).
La macchina deve essere conservata solo in ambienti chiusi.
Il campo di temperatura previsto per l’utilizzo della macchina è tra +4°C e 
+35°C; in condizioni di non utilizzo della macchina il campo di temperatura è 
invece tra +0°C e +50°C.
La macchina deve essere utilizzata ad altitudine inferiore a 2000 mt.
Il campo di umidità previsto per la macchina in qualsiasi condizione si trovi è 
tra 0% e 95%.

La macchina deve essere utilizzata solo da personale che sia addestrato all’im-
piego, che abbia dimostrato la propria capacità e che sia stato espressamente 
incaricato all’uso.
La macchina non è destinata a essere usata da persone (bambini compresi) 
le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza 
di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, 
attraverso l’intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, 
di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso della macchina.

Non impiegare detergenti diversi da quelli previsti e attenersi alle prescrizioni 
indicate nelle relative schede di sicurezza.
Raccomandiamo di conservare i detergenti in luogo inaccessibile ai bambini e 
inoltre, in caso di contatto con gli occhi, di lavare immediatamente e abbondan-
temente con acqua e, in caso d’ingestione, di consultare immediatamente un 
medico.

Spiacevoli e numerose esperienze hanno evidenziato che sulla persona vi pos-
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şeyleri temizleyin.

i) Saçlarınızı, üzerinizdeki bol giysileri, parmaklarınızı ve vücudunuzun herhan-
gi bir yerini deliklerden ve hareketli parçalardan uzak tutun.

l) Fişi prizden çekmeden önce tüm kontrolleri kapatın.

m) Özellikle basamakları temizlerken çok dikkatli olun.

n) Benzin gibi kolay tutuşur veya yanıcı sıvıları toplamak için veya bu sıvıların 
bulunabileceği alanlarda kullanmayın.

Makine açıkça belirtilen amaçlar dışında kullanılmamalıdır. 
Makinenin kullanılacağı bina tipini (ör. ilaç ve kimya endüstrisi, hastaneler, vb.) 
değerlendirin ve kesinlikle ilgili güvenlik kuralları ve koşullarına uyarak çalı-
şın. 
Makineyi aydınlatmanın yeterli olmadığı yerlerde, patlayıcı maddelerin olduğu 
ortamlarda, halka açık sokaklarda, sağlık için tehlikeli çöplerin (tozlar, gazlar, 
vb.) olduğu yerlerde kullanmayın.
Makine yalnızca kapalı ortamlarda muhafaza edilmelidir.
Makinenin kullanımı için öngörülen çalışma ortamı sıcaklığı +4°C ile +35°C ara-
sındadır; makine kullanılmadığı dönemlerde +0°C ile +50°C arasında sıcaklık-
taki ortamlarda depolanabilir.
Makine 2000 m. altında yükseklikte kullanılmalıdır.
Makine için herhangi bir çalışma koşulunda öngörülen göreceli nem seviyesi 
%0 ile %95 arasındadır.

Makine yalnızca kullanımı konusunda eğitim almış ve kullanım ile ilgili becerisi-
ni göstererek yetki verilmiş kişiler tarafından kullanılabilir.
Makine, güvenliklerinden sorumlu ve makinenin kullanımı konusunda bilgi sa-
hibi olan bir kişi gözetiminde olmadığı sürece, yetersiz fiziksel, duyusal veya 
zihinsel kapasiteye sahip kişiler (çocuklar dahil) ya da gereken deneyim ve bil-
giye sahip olmayan kişiler tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

Kesinlikle önerilenlerin dışında deterjanlar kullanmayın ve ilgili güvenlik bilgi 
kartlarında belirtilen talimatlara uyun.
Deterjanları çocukların erişemeyeceği bir yerde saklamanız önerilir. Deterjanla-
rın gözlerle temas etmesi durumunda hemen bol miktarda su ile yıkayın, yutul-
ması durumunda ise hiç vakit kaybetmeden doktora başvurun.

Çok sayıda tatsız olay, kişisel eşyaların ciddi kazalara neden olabileceğini gös-
termiştir; çalışmaya başlamadan önce takı, saat, kravat gibi kişisel eşyalarınızı 
çıkarın.
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bewegten Teilen halten.

l) Alle Steuerungen ausschalten, bevor der Stecker gezogen wird.

m) Während der Reinigung von Treppen ist besondere Vorsicht geboten.

n) Nicht verwenden, um brennbare Flüssigkeiten oder Brennstoffe, wie Benzin, 
aufzunehmen, und nicht in Bereichen verwenden, in denen diese vorhanden sein 
könnten.

Diese Maschine darf ausschließlich für den vorgesehenen Verwendungszweck ein-
gesetzt werden. 
Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindustrie, 
Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.), muss richtig eingestuft und die dort gel-
tenden Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften müssen strengstens beachtet 
werden. 
Die Maschine darf nicht in ungenügend beleuchteten und explosionsgefährdeten 
Räumen, auf öffentlichen Straßen, bei Vorhandensein von gesundheitsschädlichem 
Schmutz (Staub, Gas, usw.) verwendet werden.
Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt werden.
Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen +4°C und +35°C betrie-
ben werden; bei Stillstand der Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hin-
gegen zwischen +0°C und +50°C.
Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m verwendet werden.
Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Betriebsbedingungen 
zwischen 0% und 95%.

Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, die 
ihre Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die ausdrücklich dazu befugt sind.
Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
Kenntnissen hinsichtlich ihrer Handhabung bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnes-
organe verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer Person überwacht, 
die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder im sicheren Gebrauch der Maschine 
geschult.

Nur die vorgesehenen Reinigungsmittel benutzen und sich dabei genau an die Vor-
schriften der entsprechenden Sicherheitsblätter halten.
Die Reinigungsmittel müssen für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden. Bei Au-
genkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspülen und bei Einnahme sofort einen 
Arzt aufsuchen.

Zahlreiche unangenehme Erfahrungen haben gezeigt, dass eine Person meist 
mehrere Gegenstände trägt, die zu schweren Unfällen führen können: vor Arbeits-
beginn unbedingt Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und sonstiges ablegen.
Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüstungen 
benutzen: Arbeitskittel oder Overall, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, Gum-
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deren.

i) Houd haar, losse kleding, vingers en alle delen van het lichaam uit de buurt van 
openingen en bewegende delen.

l) Schakel alle bedieningselementen uit alvorens de stekker te verwijderen.

m) Wees voorzichtig bij het reinigen van trappen.

n) Gebruik deze machine niet om ontvlambare of brandbare vloeistoffen, zoals 
benzine, op te ruimen en gebruik de machine niet in gebieden waar deze vloeistof-
fen aanwezig kunnen zijn.

Bestem deze machine niet voor andere gebruiksdoeleinden dan die uitdrukkelijk 
aangegeven in deze handleiding. 
Beoordeel het type gebouw waarin men werkt (bv.: farmaceutische industrie, zie-
kenhuizen, chemische industrie, enz.) en neem de hier geldende veiligheidsvoor-
schriften en -situatie nauwlettend in acht. 
Gebruik de machine niet in onvoldoende verlichte ruimten, in omgevingen met 
explosiegevaar, op de openbare weg, in aanwezigheid van vuil dat schadelijk voor 
de gezondheid is (stof, gas, enz.).
De machine mag alleen in afgesloten ruimten worden opgeslagen.
Het temperatuurbereik dat voor het gebruik van de machine is voorzien, ligt tussen 
+4°C en +35°C; wanneer de machine niet gebruikt wordt, ligt dit temperatuurbereik 
tussen +0°C en +50°C.
De machine mag alleen worden gebruikt op hoogten beneden de 2000 meter.
De vochtigheidsgraad waarbij de machine onder alle omstandigheden kan werken 
is begrepen tussen 0% en 95%.

De machine mag uitsluitend gebruikt worden door personeel dat voor het gebruik 
ervan is opgeleid, de eigen capaciteiten heeft aangetoond en uitdrukkelijk voor het 
gebruik ervan is aangewezen.
Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen) 
met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met onvoldoende erva-
ring of kennis, tenzij ze gebruik hebben kunnen maken, dankzij het toedoen van 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, van toezicht of aanwijzingen 
over het gebruik van het apparaat.

Gebruik geen andere reinigingsmiddelen dan die voorgeschreven zijn en neem de 
voorschriften vermeld in de betreffende veiligheidsbladen in acht.
Wij adviseren om de reinigingsmiddelen op een voor kinderen ontoegankelijke plek 
te bewaren en in geval van contact met de ogen, deze onmiddellijk met rijkelijk 
water uit te spoelen, en in geval van inslikken, onmiddellijk een arts te raadplegen.

De ervaring heeft aangetoond dat er verschillende voorwerpen kunnen zijn die 
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i) Håll hår, vida kläder, fingrar och alla kroppsdelar på avstånd från öppningar 
och rörliga delar.

l) Släck alla reglage innan kontakten dras ut.

m) Var mycket försiktigt under rengöring av trappor.

n) Använd inte maskinen för att samla upp brandfarliga vätskor eller bränslen, 
som bensin, eller i områden där de kan finnas.

Denna maskin ska endast användas för de bruk som den förutsetts för. 
Gör en uppskattning av området där den ska användas (t.ex.: farmaceutisk och 
kemisk industri, sjukhus, osv.) och respektera noggrant gällande föreskrifter 
och säkerhetsvillkor. 
Använd inte maskinen på platser med dålig belysning, i explosiva områden, på 
offentliga vägar, vid närvaro av hälsofarligt smuts (damm, gas, osv.).
Maskinen ska endast förvaras i slutna områden.
Det förutsedda temperaturområdet för användning av maskinen är mellan +4°C 
och +35°C. När maskinen inte används är temperaturområdet mellan +0°C och 
+50°C.
Maskinen ska användas högst 2 000 meter över havet.
Maskinens förutsedda fuktighetsområde i samtliga villkor ska vara mellan 0% 
och 95%.

Maskinen ska endast användas av utbildad personal, som har bevisat sin kapa-
citet och som specifikt utsetts för användningen.
Apparaten har inte förutsetts för en användning av personer (inklusive barn) 
med fysiska, mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig er-
farenhet och/eller kompetenser, förutom om de övervakas av en person som 
ansvarar för deras säkerhet eller om de fått instruktioner om hur apparaten 
används.

Använd inte andra rengöringsmedel än de som förutses och håll dig till föreskrif-
terna som anges på säkerhetsbladet.
Vi rekommenderar att rengöringsmedlen förvaras på ett område utom räckhåll 
för barn. Vid kontakt med ögonen, skölj omedelbart och rikligt med vatten och 
vid intagande, kontakta omedelbart en läkare.

Olyckliga och många erfarenheter har bevisat att föremål som du bär kan or-
saka allvarliga olyckor: innan du inleder arbetet, avlägsna smycken, klockor, 
slipsar och annat.
Använd alltid personliga skydd: förkläde eller skyddsoverall, halksäkra och täta 
skor, gummihandskar, skyddsglasögon och hörselskydd samt andningsmask.
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luftstrømmen.

i) Hold hår, vide plagg, fingre og alle andre kroppsdeler lang borte fra alle åpnin-
ger og bevegelige deler.

l) Slukk alle styringene før du kobler fra stikkontakten.

m) Vær spesielt forsiktig under rengjøring av trapper.

n) Må ikke brukes til å samle opp brennbare eller antennelige væsker, slik som 
bensin, og de må heller ikke brukes på steder der det kan finnes slike.

Denne maskinen må ikke anvendes på områder den ikke er klart beregnet til. 
Gjør en vurdering av det lokalet man skal utføre arbeid i (f.eks.: legemiddelin-
dustrien, sykehus, kjemisk industri) og følg nøye de sikkerhetsnormer og vilkår 
som der gjelder. 
Unngå å bruke maskinen i lokaler som ikke er tilstrekkelig opplyst, der det er 
eksplosjonsfare, på offentlig vei, der det finnes helseskadelig avfall (støv, gass, 
osv.).
Maskinen må kun oppbevares innendørs.
Temperaturområdet maskinen er beregnet til å brukes innenfor er fra +4°C til 
+35°C; når maskinen ikke er i bruk kan den derimot tåle temperaturer fra +0°C 
og +50°C.
Maskinen må brukes i høyder lavere enn 2000 m.o.h.
Luftfuktigheten maskinen kan operere og lagres under er fra 0% og 95 %.

Maskinen må kun brukes av personale som er blitt opplært i bruken, som har 
vist at de er i stand til å bruke maskinen, og som er blitt autorisert til dette.
Denne maskinen kan ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte 
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller av personer som mangler er-
faring og kunnskap om maskinen, med mindre disse overvåkes av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet, og får opplæring i bruken av maskinen.

Unngå bruk av andre vaskemidler enn de som blir angitt, og følg nøye alle for-
holdsregler som man finner på hms-databladene.
Vi anbefaler at man oppbevarer alle vaskemidler på en slik måte at de er util-
gjengelig for barn, og at dersom noen skulle få vaskemidler i øynene, øyeblik-
kelig skyller med rikelige mengder vann. Dersom vaskemidlene skulle svelges 
må man øyeblikkelig kontakte lege.

Flere til dels ubehagelige opplevelser har vist at det finnes mange objekter som 
kan forårsake alvorlige uhell. Før man starter opp arbeidet må man derfor fjerne 
klokker, slips, smykker og liknende.
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l) Desligue todos os comandos antes de desligar a ficha.

m) Preste particular atenção durante a limpeza das escadas.

n) Não utilize para recolher líquidos inflamáveis ou combustíveis, como gasolina, 
nem utilize em áreas em que possam estar presentes.

Não utilize esta máquina para fins diferentes dos expressamente previstos. 
Avalie o tipo de edifício no qual deve operar (ex.: indústrias farmacêuticas, hospi-
talares, químicas, etc.) e cumpra rigorosamente as normas e condições de segu-
rança vigentes. 
Não utilize a máquina em locais com uma iluminação deficiente, em ambientes 
explosivos, em vias públicas, na presença de sujidade nociva à saúde (poeiras, 
gases, etc.).
A máquina deve ser conservada apenas em ambientes fechados.
O campo de temperatura previsto para a utilização da máquina situa-se entre os 
+4°C e os +35°C; em condições de não utilização da máquina o campo de tempe-
ratura situa-se entre os +0°C e os +50°C.
A máquina deve ser utilizada a uma altitude inferior a 2000 m.
O teor de humidades previsto para a máquina, independentemente das condições 
em que esta se encontre, situa-se entre 0% e 95%.

A máquina apenas deve ser utilizada por pessoal com formação para a utilização, 
que tenha demonstrado a sua própria capacidade e que tenha sido expressamen-
te encarregue para o uso.
A máquina não se destina a ser utilizada por pessoas (incluindo crianças) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas, ou com falta de expe-
riência ou de conhecimentos, a menos que tenham podido beneficiar, através da 
intermediação de uma pessoa responsável pela sua segurança, de uma vigilância 
ou de instruções relativas ao uso da máquina.

Não utilize detergentes distintos dos previstos e cumpra as recomendações feitas 
nas respetivas fichas de segurança.
Recomendamos que conserve os detergentes num local inacessível às crianças. 
Em caso de contacto com os olhos, lave imediatamente com uma quantidade 
abundante de água e, em caso de ingestão, consulte imediatamente um médico.

Desagradáveis e numerosas experiências evidenciaram que a pessoa pode ter 
consigo variados objetos capazes de provocarem lesões graves: antes de come-
çar a trabalhar, retire quaisquer colares, relógios, gravatas ou outros.
Utilize sempre as proteções individuais para a segurança do operador: avental ou 
macacão de proteção, calçado antiderrapante e impermeáveis, luvas de borracha, 
óculos e auscultadores de proteção, máscara de proteção das vias respiratórias.
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i) Tenir les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes les parties du corps 
éloignées des ouvertures et des parties mobiles.

l) Éteindre toutes les commandes avant de débrancher la fiche.

m) Faire particulièrement attention durant le nettoyage des escaliers.

n) Ne pas utiliser pour recueillir des liquides inflammables ou combustibles com-
me l’essence et ne pas utilsier dans des lieux où de tels liquides pourraient être 
présents.

Ne pas utiliser cette machine pour d’autres usages que ceux expressément prévus. 
Selon le type de bâtiment dans lequel on évolue (par ex.industries pharmaceu-
tiques, hôpitaux, industries chimiques etc.) respecter scrupuleusement les règle-
mentations et normes de sécurité internes. 
Ne pas utiliser cette machine dans des lieux insuffisamment éclairés, dans des 
environnements explosifs, sur des routes publiques, en présence de saleté nuisible 
à la santé (poussières, gaz).
La machine doit être stockée uniquement dans un local fermé.
La plage de température prévue pour l’utilisation de la machine va de +4°C à +35°C; 
par contre, quand la machine n’est pas utilisée, cette plage de température est de 
+0°C à +50°C.
La machine doit être utilisée à une altitude inférieure à 2 000 m.
La plage d’humidité prévue pour la machine est comprise entre 0% et 95%, quelles 
que soient les conditions.

La machine doit être utilisée uniquement par du personnel formé à son emploi, 
possédant les capacités requises, et expressément chargé de l’utilisation de la 
machine.
La machine n’est pas prévue pour être utilisée par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
qui manquent d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier de 
la surveillance ou des instructions concernant l’utilisation de la machine de la part 
d’une personne responsable de leur sécurité.

Ne pas utiliser des détergents autres que ceux prévus et suivre les prescriptions 
indiquées dans les fiches de sécurité.
Nous recommandons de conserver les détergents dans un endroit non accessible 
aux enfants. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement et abondam-
ment à l’eau. En cas d’ingestion, consulter immédiatement un médecin.

Malheureusement l’expérience a montré que certains vêtements et objets person-
nels peuvent provoquer des blessures graves: avant de commencer à travailler, 
enlever bijoux, montres, cravates etc.
L’opérateur doit toujours se munir des équipements de protection individuelle (EPI): 
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i) Mantenga el cabello, la ropa ancha, los dedos y todas las partes del cuerpo 
lejos de las aberturas y de las piezas móviles.

l) Apague todos los mandos antes de desconectar la clavija.

m) Tenga mucho cuidado al limpiar las escaleras.

n) No utilice la máquina para recoger líquidos inflamables o combustibles, ta-
les como gasolina, ni la use en áreas donde puedan estar presentes dichas 
sustancias.

No destine esta máquina para otros usos que no sean aquellos previstos. 
Tenga en cuenta el tipo de edificio donde trabaje (ej.: industrias farmacéuticas, 
hospitales, industrias químicas, etc.) y respete las normas y condiciones de 
seguridad allí vigentes. 
No utilice la máquina en lugares que carezcan de una iluminación adecuada, 
en entornos con riesgo de explosión, en la vía pública, cuando haya suciedad 
nociva para la salud (polvos, gas, etc.).
La máquina debe guardarse únicamente en lugares cerrados.
El rango de temperatura previsto para utilizar la máquina varía entre +4°C y 
+35°C. Cuando la máquina no se utiliza, el rango de temperatura oscila entre 
+0°C y +50°C.
La máquina se debe utilizar en lugares con una altitud inferior a 2000 m.
El rango de humedad previsto para la máquina en cualquier condición en que 
se encuentre es entre 0% y 95%.
La máquina debe ser utilizada exclusivamente por personal preparado para su 
utilización, que haya demostrado su capacidad y que haya sido expresamente 
encomendado para su uso.
La máquina no está destinada para ser utilizada por personas (incluidos los ni-
ños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales no sean adecuadas, o 
que no posean experiencia ni conocimientos, salvo que éstas sean controladas 
o hayan sido preparadas para el uso de la máquina por una persona respon-
sable de su seguridad.
No utilice detergentes diferentes de los indicados y respete las prescripciones 
de las fichas de seguridad respectivas.
Se recomienda conservar los detergentes en un lugar lejos del alcance de los 
niños; en caso de contacto con los ojos, lávese de inmediato y abundantemen-
te con agua;  en caso de ingestión, acuda con urgencia a un médico.
Algunas experiencias desagradables han demostrado que hay algunos objetos 
que podrían provocar accidentes graves a las personas: antes de comenzar a 
trabajar, quítese las pulseras, anillos, cadenillas, relojes, corbatas, etc..
Siempre utilice las protecciones individuales para la seguridad del operador: 
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и) Держите волосы, свободные части одежды, пальцы и все части тела вдали 
от отверстий и движущихся частей.

к) Отключите все элементы управления перед тем как вынуть вилку.

л) Соблюдайте особую осторожность при чистке лестниц.

м) Не используйте машину для уборки легковоспламеняющихся или горючих 
жидкостей, таких как бензин, и не используйте в местах, где они могут 
присутствовать.

Не используйте данную машину в целях, отличающихся от однозначно пред-
усмотренных. 
Оценивайте вид помещений, в которых производится работа (например, фар-
мацевтические предприятия, больницы, химические предприятия и т.д.), и 
тщательно соблюдайте действующие условия и нормы безопасности. 
Не пользуйтесь машиной в местах с недостаточным освещением, во взрывоо-
пасной атмосфере, на городских дорогах, при наличии вредной для здоровья 
грязи (пыль, газ и т.д.).
Машина должна храниться только в закрытом помещении.
Диапазон температур, предусмотренный для эксплуатации машины, составля-
ет от +4°С до +35°С; не используемая машина может храниться в диапазоне 
температур от 0°С до +50°С.
Машина должна использоваться на высоте, не превышающей 2000 м над 
уровнем моря.
Диапазон уровня влажности, предусмотренный для машины в любых условиях 
– от 0% до 95%

Машина должна использоваться только обученным персоналом, который про-
демонстрировал свои способности, и который непосредственно уполномочен 
ее эксплуатировать.
Машина не предназначена для эксплуатации людьми (в том числе и детьми), 
физические, психические или умственные способности которых или отсут-
ствие опыта или знаний не позволяют им этого, за исключение случаев, когда 
они могут воспользоваться ей посредством человека, ответственного за их 
безопасность, под его надзором или благодаря его инструкциям относительно 
эксплуатации машины.

Не пользуйтесь моющими средствами, отличающимися от предусмотренных, 
и придерживайтесь предписаниям соответствующих карт безопасности.
Рекомендуем хранить моющие средства в местах недоступных для детей; в 
случае попадания в глаза немедленно промойте их обильным количеством 
воды, а в случае попадания внутрь организма немедленно обратитесь к врачу.

Отрицательный и многократный опыт показывает, что на человеке могут быть 
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i) Дръжте косата, широките дрехи, пръстите и всички части на тялото далеч от 
отвори и подвижни части.

l) Изключете всички органи за управление, преди да изключите щепсела.

m) Бъдете особено внимателни при почистване на стълбища.

n) Да не се използва за събиране на запалими течности или горива като 
бензин, както и в помещения, където може да има наличие на такива.

Машината не трябва да се използва за цели различни от тези, за които е 
изрично предназначена. 
Преценете вида на сградата, в която ще се използва машината (напр. 
фармацевтична, химическа промишленост, болници и др.) и стриктно спазвайте 
приложимите за тях стандарти и безопасни условия на работа. 
Не използвайте машината на места с недостатъчно осветление, в експлозивна 
среда, по обществени пътища, при наличие на опасно за здравето замърсяване 
(прах, газ и др.).
Машината трябва да се съхранява само в закрити помещения.
Машината е предназначена за температури между +4°C и +35°C, когато се 
използва и между +0°C и +50°C, когато не се използва.
Машината трябва да се използва на надморска височина под 2000 м.
Машината е проектирана за работа при влажност между 0% и 95%, независимо 
от състоянието й.

Машината трябва да се използва само от лица, обучени за работа с нея, с 
доказани умения и изрично натоварени с използването й.
Машината не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с 
ограничени сетивни или умствени възможности, без опит или познания, освен 
ако чрез отговорно за безопасността им лице не им е осигурено наблюдение 
или инструктаж относно употребата на машината.

Никога не използвайте почистващи препарати, различни от посочените. Спаз-
вайте инструкциите на съответната страница за безопасност.
Препоръчваме да съхранявате почистващите препарати на недостъпно за 
деца място; при контакт с очите да ги измиете незабавно и обилно с вода, а 
при поглъщане веднага да се консултирате с лекар.

Редица неприятни преживявания са показали, че широка гама от лични пред-
мети биха могли да причинят сериозни инциденти. Преди да започнете рабо-
та, отстранете бижута, часовници, вратовръзки и т.н.
Операторът винаги трябва да използва лични предпазни средства: защитна 
престилка или гащеризон, водоустойчиви неплъзгащи се обувки, гумени ръ-
кавици, защитни очила, антифони и маска за защита на дихателните пътища.

Не събирайте отпадъци, които горят или пушат, като цигари, кибритени клечки 
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with blocked ventilation slots. Remove all dust, dirt, hair and debris that might 
be blocking the air flow.

i) Keep hair, loose garments, fingers and all other parts of the body well clear of 
slots and moving parts.

l) Switch off all controls before unplugging the machine.

m) Take particular care when cleaning stairs.

n) Do not use the machine to clean up flammable or combustible liquids like 
petrol, and do not operate the machine in areas where such liquids may be 
present.

The machine must not be used for purposes other than those for which it was 
expressly designed. 
Scrupulously respect all safety standards and conditions applicable to the type 
of building in which the machine is to be operated (e.g.: pharmaceutical compa-
nies, hospitals, chemicals, etc.). 
Do not operate the machine in inadequate lighting, explosive atmospheres, on 
public roads or to clean dirt that is hazardous to health (dust, gas, etc.).
The machine must be kept indoors at all times.
The machine is designed to operate in temperatures between +4°C and +35°C. 
It can be stored in temperatures between +0°C and +50°C when not in use.
The machine must be used at an altitude below 2000 m.
The machine is designed to operate at relative humidity levels between 0% and 
95%.

The machine must be used exclusively by persons trained in its use and/or who 
have demonstrated their ability and have been expressly authorised to use it.
The machine is not intended for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they are supervised by a person responsible for their safety and 
have received instruction in the use of the machine.

Never use detergents other than those specified. Follow the instructions on the 
relative safety sheet.
We recommend keeping detergents out of reach of children. In the event of con-
tact with the eyes, wash immediately with abundant water. If ingested, consult 
a doctor immediately.

Numerous unpleasant experiences have shown that a wide range of personal 
objects may cause serious accidents. Before beginning work, remove jewellery, 
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h) Nevkládejte předměty do větracích štěrbin.  Neprovozujte stroj se zavřenými 
větracími štěrbinami. Odstraňte veškerý prach, špínu, vlasy a odpad, který by 
mohl ucpat průtok vzduchu. 

i) Udržujte vlasy, volné kusy oděvu, prsty a další části těla mimo štěrbiny a 
pohybující se díly. 

l) Před vypnutím stroje vypněte všechny ovladače.

m) Dávejte velký pozor při čištění schodů.

n) Nepoužívejte tento stroj k čištění zápalných nebo hořlavých kapalin jako 
je benzín a nepoužívejte stroj v oblastech, kde mohou být takové kapaliny 
přítomné. 

Je zakázáno stroj používat k jiným než výslovně zamýšleným účelům. 
Svědomitě dodržujte všechny bezpečnostní normy platné pro typ budovy, ve 
které bude stroj pracovat (např. farmaceutické společnosti, nemocnice, che-
mikálie apod.). 
Nepoužívejte stroj v nedostatečně osvětlených prostorech, ve výbušném 
prostředí, na veřejných cestách, v případě zdraví škodlivé špíny (prachu, plynu 
atd.).
Pozor, stroj je třeba uschovat výhradně v uzavřených prostorech.
Rozsah teplot, za nichž lze stroj používat, je +4°C až +35°C; není-li stroj 
používán, rozsah teplot činí +0°C až +50°C.
Stroj musí být používám v nadmořské výšce nižší než 2000 m. 
Stroj musí být za všech okolností používán ve vlhkostním rozmezí 0 - 95 %.

Stroj smí být používán pouze pracovníky vyškolenými k jeho použití, kteří 
prokázali své schopnosti a byli k použití výslovně oprávněni.
Stroj není určen k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností či 
znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost 
nebo pokud nebyly instruovány o jeho použití.

Nikdy nepoužívejte jiné čisticí prostředky než specifikované. Dodržujte pokyny 
na příslušném bezpečnostním listu.
Doporučujeme uchovávat čisticí prostředky mimo dosah dětí. V případě kon-
taktu s očima ihned vypláchněte vydatně vodou. Při vdechnutí ihned navštivte 
lékaře.

Četné nepříjemné zkušenosti prokázaly, že osoby, které se strojem manipulují, 
mohou mít na sobě různé předměty, jež mohou způsobit vážná zranění. Před 
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机器不可用于设计以外的用途。 
慎重考虑机器工作场所的类型（比如药品公司、医院、化工厂等）的安全标准
和工作环境。 
不要在光线不足的、易燃易爆的地方、公路或者有害健康的（如粉尘、气体
等）地方使用机器。
请注意，机器应保存在室内环境中。
机器设计的工作温度是4度至35度。温度低于0度或者高于50度时请不要使用机
器。
机器适用的海拔高度应低于2000米。
机器适宜工作的湿度介于0%至95%。

机器只可以由经培训过且具有资质的员工操作。
产品不适合由体力、感觉或精神能力不全人士（包括儿童）操作，也不适合由
经验或知识不全人员操作，除非他们经过机器使用相关的指导，或在使用过程
中由特定的负责人员进行观察，保证他们的安全。

不要使用指定以外的清洁剂。遵守相关的安全指引。
清洁剂要放在小孩取不到的地方。万一清洁剂不小心溅到眼睛里，马上用大量
的水冲洗眼睛。如果吞咽了清洁剂，请马上看医生。

不少教训表明很多私人物品可能带来严重的意外事故。所以在工作前请先脱下
首饰、手表和领带等。
操作者应该使用个人的保护装置- 防护围裙或者工作服，防滑防水鞋，橡胶手
套，护目镜，护耳器和口罩来保护呼吸道。

请勿收集正在燃烧或冒烟的垃圾，如烟头、火柴或烫烟灰等。
不要在坡度超过2度的斜坡上使用机器。在轻微坡度的斜坡上，不要横向操作机
器。小心操作，不要倒退。
在坡度大的斜坡运输时，为避免倾翻或无法控制的加速，请清空清水箱、污水
箱，移除电瓶。
不可把机器停放在斜坡上。

离开机器前，必须关掉马达。保证让机器没有意外启动的动作。
不要用机器来运载人、物或者拖拉东西。不要拖曳机器。
不要在机器上存放任何东西。

不要移除、修改或绕过安全装置（地刷保护罩、盖帽、电瓶电极保护盖、保险
丝、电力设备仓护盖等）。
每次使用机器时，请检查地刷保护罩是否完好无损；如有损坏，请勿使用机
器，并要求制造商授权并充分培训的人员进行修理，更换护盖。
如机器尚未断电，请勿触碰地刷。

吸回的污水包含了清洁剂、消毒剂、水、有机和无机物质。所以必须参照当地
有关法规来排放污水。
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h) Indsæt ikke genstande i ventilationsåbningerne. Brug ikke maskinen med 
blokerede ventilationsspor. Fjern alt støv, snavs, hår og snavs, der kan blokere 
luftstrømmen.

i) Opbevar hår, løse tøj, fingre og alle andre dele af kroppen, der er fri for slidser 
og bevægelige dele.

l) Sluk for alle betjeninger, inden du trækker maskinen ud af stikkontakten.

m) Vær særlig forsigtig ved rengøring af trapper.

n) Brug ikke maskinen til at rense brændbare eller brændbare væsker som 
benzin og må ikke betjene maskinen i områder, hvor sådanne væsker kan være 
til stede.

Maskinen må ikke bruges til andre formål end dem, for hvilke den var udtrykke-
ligt designet. 
Overhold nøje alle sikkerhedsstandarder og betingelser, der gælder for den 
type bygning, hvori maskinen skal betjenes (f.eks. medicinal virksomheder, ho-
spitaler, kemiske virksomheder mv.). 
Brug ikke maskinen i utilstrækkelig belysning, eksplosiv atmosfære, på offent-
lige veje eller til rengøring af snavs, der er sundhedsskadeligt (støv, gas osv.).
Maskinen skal til enhver tid holdes indendørs.
Maskinen er designet til at fungere i temperaturer mellem +4°C og +35°C. Den 
kan opbevares i temperaturer mellem +0°C og +50°C, når den ikke er i brug.
Maskinen skal bruges i en højde under 2000 m.
Maskinen er designet til at fungere ved relativ luftfugtighed mellem 0% og 95%.

Maskinen må udelukkende anvendes af personer, der er uddannet i brug og/
eller som har demonstreret deres evne og er udtrykkeligt autoriseret til at bruge 
den.
Maskinen er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsat 
fysisk, sensorisk eller mental evner eller manglende erfaring og viden, medmin-
dre de er under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed og har 
modtaget instruktion i brugen af   maskinen .

Brug aldrig andre vaskemidler end de angivne. Følg anvisningerne på det rela-
tive sikkerhedsark.
Vi anbefaler at vaskemidler opbevares uden for børns rækkevidde. I tilfælde af 
kontakt med øjnene, skal der straks vaskes med rigeligt vand. Hvis det indta-
ges, skal du straks konsultere en læge.

Talrige ubehagelige oplevelser har vist, at en lang række personlige genstan-
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l) Απενεργοποιήστε όλα τα χειριστήρια προτού αποσυνδέσετε το μηχάνημα.

m) Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν καθαρίζετε σκάλες.

n) Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να καθαρίζετε εύφλεκτα υγρά, όπως 
πετρέλαιο, και μην χειρίζεστε το μηχάνημα σε περιοχές όπου μπορεί να υπάρχουν 
τέτοια υγρά.

Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς 
για τους οποίους έχει σχεδιαστεί. 
Τηρείτε σχολαστικά όλα τα πρότυπα και τις συνθήκες ασφαλείας που ισχύουν για τον 
τύπο κτιρίου όπου πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα (πχ. φαρμακευτικές 
εταιρείες, νοσοκομεία, χημικές εγκαταστάσεις, κτλ.). 
Μην χειρίζεστε το μηχάνημα σε συνθήκες ανεπαρκούς φωτισμού, εκρηκτική 
ατμόσφαιρα ή δημόσιους δρόμους, για να καθαρίσετε ακαθαρσίες επικίνδυνες για 
την υγεία (σκόνη, αέριο, κτλ.).
Το μηχάνημα πρέπει να βρίσκεται μονίμως σε εσωτερικό χώρο.
Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για λειτουργία σε θερμοκρασίες μεταξύ +4°C και 
+35°C. Μπορεί να αποθηκευτεί σε θερμοκρασίες μεταξύ +0°C και +50°C όταν δεν 
χρησιμοποιείται.
Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται σε υψόμετρα κάτω των 2000 m.
Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για λειτουργία σε επίπεδα σχετικής υγρασίας μεταξύ 
0% και 95%.

Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά από άτομα εκπαιδευμένα στη 
χρήση του και/ή που έχουν επιδείξει την ικανότητα τους και τους έχει επιτραπεί ρητά 
η χρήση του.
Το μηχάνημα δεν προορίζεται προς χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες, ή με 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλεια τους και έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση του μηχανήματος.

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ απορρυπαντικά διαφορετικά από εκείνα που 
προσδιορίζονται στις προδιαγραφές. Ακολουθείτε τις οδηγίες στο φύλλο σχετικής 
ασφάλειας.
Συνιστούμε να κρατάτε τα απορρυπαντικά εκτός εμβέλειας των παιδιών. Σε 
περίπτωση επαφής με τα μάτια, πλύνετε αμέσως με άφθονο νερό. Σε περίπτωση 
κατάποσης, επικοινωνήστε αμέσως με γιατρό.

Πολλές δυσάρεστες εμπειρίες έχουν δείξει ότι πολλά προσωπικά αντικείμενα 
μπορούν να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήματα. Πριν αρχίσετε την εργασία σας, 
αφαιρέστε κοσμήματα, ρολόγια, γραβάτες, κτλ.
Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί πάντοτε εξοπλισμό ατομικής προστασίας: 
προστατευτική ποδιά ή φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα παπούτσια, 
λαστιχένια γάντια, προστατευτικά γυαλιά και προστατευτικά ακοής και μάσκα για να 
προστατεύεται η αναπνευστική οδός.
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test osadest eemale,

l) lülitage kõik juhtseadised enne masina lahti ühendamist välja,

m) olge treppide puhastamisel eriti hoolikas,

n) ärge kasutage masinat, et puhastada süttivaid vedelikke, nagu näiteks ben-
siin ja ärge kasutage masinat selliste vedelike läheduses.

Masinat ei tohi kasutada muudel eesmärkidel kui nendel, mille jaoks see otse-
selt loodi.. 
Järgige hoolikalt kõiki ohutusstandardeid ja -tingimusi, mis kehtivad hoonetüübi 
puhul, kus masinat kasutatakse (nt farmaatsiaettevõtted, haiglad, kemikaalid 
jne). 
Ärge kasutage masinat ebapiisava valgustusega kohtades, plahvatusohtlikes 
keskkondades, avalikel teedel, tervisele kahjuliku mustuse puhastamiseks 
(tolm, gaas jne).
Masinat tuleb alati hoida sisekeskkonnas.
Masin on ette nähtud kasutamiseks temperatuurivahemikus +4 °C kuni +35°C. 
Kui masinat ei kasutata, võib seda hoida temperatuurivahemikus 0 °C kuni +50 
°C.
Masinat ei tohi kasutada kõrgusel üle 2000 m.
Seade on loodud töötama suhtelise õhuniiskuse tasemel 0-95%.

Masinat tohivad kasutada ainult isikud, kes on saanud selle kasutamiseks va-
stava väljaõppe ja/või kes on oma oskusi tõendanud ja kellel on selgesõnaliselt 
lubatud masinat kasutada.
Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks isikutele (sh lapsed), kellel on vähe-
nenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad vastavad ko-
gemused ja teadmised, v.a juhul, kui nad on vastutava isiku järelvalve all ja 
saanud masina käsitlemisega seoses vastava väljaõppe.

Ärge kunagi kasutage muid puhastusvahendeid kui need, mida on soovitatud. 
Järgige suhtelisi ohutusjuhiseid.
Soovitame hoida pesuvahendeid lastele kättesaamatus kohas. Silma sattumi-
sel pesta kohe rohke veega. Allaneelamisel pöörduge kohe arsti poole.

Mitmed ebameeldivad kogemused on näidanud, et suur hulk isiklikke esemeid 
võib põhjustada tõsiseid õnnetusi. Enne tööga alustamist eemaldage ehted, 
käekellad, lipsud jne.
Käitaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid: kaitsepõlle või tunkesid, libi-
semis- ja veekindlaid jalatseid, kummikindaid, kaitseprille, kõrvaklappe ja ma-
ski.
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l) Kytke pois päältä kaikki ohjaimet ennen koneen verkkovirrasta irrottamista.

m) Ole erityisen varovainen, kun puhdistetaan portaita.

n) Älä käytä konetta puhdistamaan syttyviä tai palavia nesteitä kuten bensiini 
äläkä käytä konetta alueilla, joilla saattaa olla kyseisiä nesteitä.

Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joihin se nimenomaan on 
suunniteltu. 
Noudata tarkasti kaikkia turvallisuusstandardeja ja ehtoja, jotka soveltuvat siihen 
rakennustyyppiin, jossa konetta käytetään (esim. farmakologiset yritykset, sai-
raalat, kemikaalit, jne.). 
Älä käytä konetta sopimattomassa valaistuksessa, räjähdysvaarallisissa tilois-
sa, julkisilla teillä, puhdistamaan terveydelle vaarallista likaa (pöly, kaasu ym.).
Kone on pidettävä aina sisätiloissa.
Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä +4 °C ja +35°C. 
Sitä voidaan varastoida lämpötiloissa välillä +0 °C ja +50 °C, kun se ei ole 
käytössä.
Konetta on käytettävä alle 2000 m:n korkeudessa.
Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisella kosteustasolla välillä 0 % ja 95 %.

Konetta saavat käyttää yksinomaan sen käyttöön koulutetut henkilöt ja/tai 
henkilöt, jotka ovat osoittaneet kykenevänsä siihen ja jotka on valtuutettu lait-
teen käyttöön.
Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien 
lapset), joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on alentunut 
tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuu-
destaan vastuussa oleva henkilö ja elleivät he ole saaneet opastuksen koneen 
käyttöön.

Älä koskaan käytä muita kuin määriteltyjä puhdistusaineita. Noudata vastaa-
vaan turvallisuustiedotteen ohjeita.
Suosittelemme puhdistusaineiden säilyttämistä lasten ulottumattomissa. Jos 
tuotetta joutuu silmiin, pese heti runsaalla vedellä. Nielemisen tapauksessa on 
kysyttävä välittömästi neuvoa lääkäriltä.

Monet epämukavat kokemukset ovat osoittaneet, että henkilökohtaisten tava-
roiden suuri määrä voi aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. Ennen työn aloitta-
mista, poista korut, kellot, solmiot, jne.
Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojaesiliina tai haalari, ei-
liukkaat vedenkestävät kengät, kumikäsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet 
sekä hengityssuojain hengitysteiden suojaamiseksi.
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i) Držite kosu, odjeću, prste i ostale dijelove tijela na sigurnoj udaljenosti od 
otvora i pokretnih dijelova.

l) Isključite sve radne funkcije prije odspajanja uređaja.

m) Budite iznimno oprezni prilikom čišćenja stepenica.

n) Ne koristite uređaj za čišćenje zapaljivih ili gorivih tekućina poput benzina i 
na mjestima gdje takve tekućine mogu biti prisutne.

Uređaj se ne smije koristiti u druge svrhe osim onih za koje je dizajniran. 
Strogo poštujte sve sigurnosne standarde i uvjete koji se primjenjuju na vrstu 
građevine u kojoj se uređaj koristi (npr. farmaceutske tvrtke, bolnice, tvornice 
kemikalija itd.). 
Nemojte koristiti uređaj na mjestima s neodgovarajućom rasvjetom, u eksplo-
zivnom okruženju, na javnim cestama ili za čišćenje nečistoće opasne za 
zdravlje (prašina, plin itd.).
Uređaj se obvezno mora držati u zatvorenom prostoru.
Uređaj je dizajniran da radi na temperaturi između + 4 °C i + +35°C. Kada nije u 
uporabi može se spremiti na temperaturu između + 0 °C i + 50 °C.
Uređaj se smije koristiti na nadmorskoj visini ispod 2000 m.
Uređaj je dizajniran za rad pri relativnoj vlažnosti između 0% i 95%.

Uređaj moraju koristiti isključivo osobe obučene za njegovu uporabu i/ili osobe 
koje su dokazale da imaju sposobnost te su ovlaštene za njegovo korištenje.
Uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, nedostatkom iskustva i znanja, osim 
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost te su poučeni kako se 
uređaj koristi.

Nikada ne koristite deterdžente koji nisu navedeni. Pridržavajte se uputa iz si-
gurnosnog lista uređaja.
Preporučujemo vam da sredstva za čišćenje čuvate izvan dohvata djece U 
slučaju da deterdžent dođe u doticaj s očima, odmah ih isperite s puno vode. U 
slučaju gutanja, odmah se obratite liječniku.

Brojna neugodna iskustva pokazuju da mnogi osobni predmeti mogu uzrokovati 
ozbiljne nezgode. Prije započinjanja s radom skinite nakit, sat, kravatu i sl.
Rukovatelj obvezno mora koristiti opremu za zaštitu kao što je: zaštitna pregača 
ili odijelo, vodootporne cipele koje se ne kližu, gumene rukavice, zaštitne 
naočale i štitnici za uši te maska za zaštitu dišnih puteva.
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l) A gép elektromos hálózatról való lecsatlakoztatása előtt kapcsolja ki az összes 
kezelőszervet.

m) Lépcsők takarításakor megfelelő körültekintéssel járjon el.

n) Ne használja a gépet gyúlékony vagy éghető folyadékok, például benzin felta-
karítására, illetve ne működtesse a gépet olyan területen, ahol hasonló anyagok 
vannak jelen.

A gépet kizárólag az eredetileg tervezett célra szabad felhasználni. 
Szigorúan be kell tartani az arra az épületre vonatkozó biztonsági előírásokat 
és feltételeket, amelyben a berendezés alkalmazásra kerül (pl.: gyógyszeripari 
cégek, kórházak, vegyi üzemek, stb.). 
Ne használja a gépet nem megfelelő megvilágítás mellett, robbanásveszélyes 
környezetben, közutakon, veszélyes szennyeződések feltakarítására (por, gáz, 
stb.).
A gépet mindig beltérben kell tartani.
A gépet +4°C és +35°C közötti használatra tervezték. Ha nincs használatban, 
akkor +0°C és +50°C között tárolható.
A gépet 2000 m-es tengerszint feletti magasság alatt használja.
A gépet 0% és 95% relatív páratartalom közötti használatra tervezték.

A gépet kizárólag olyan személyek használhatják, akik a megfelelő képzésben 
részesültek és/vagy akik a megfelelő képességekkel rendelkeznek, illetve a ha-
sználatra engedélyt kaptak.
A gépet nem olyan személyek számára tervezték (beleértve a gyerekeket is), 
akik csökkent fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, il-
letve nem rendelkeznek megfelelő tudással vagy tapasztalattal, kivéve ha őket 
a biztonságukért felelős személy felügyeli és a gép használatával kapcsolatos 
utasításokat megkapták.

Soha ne használjon az előírttól eltérő tisztítószereket. Kövesse a biztonsági adat-
lapon található utasításokat.
Javasoljuk a tisztítószert kisgyermek elől elzárva tartani. Szembe kerülés ese-
tén azonnal mossa ki a szemét bő vízzel. Lenyelés esetén azonnal kérjen orvosi 
segítséget.

Számos kellemetlen tapasztalat mutatja, hogy a személyes tárgyak súlyos 
személyi sérülésekhez vezethetnek. A munka megkezdése előtt vegye le az 
ékszereket, az órákat, nyakkendőket, stb.
A gépkezelő minden esetben viseljen személyi védőfelszereléseket: kötényt vagy 
overált, csúszásgátló vízhatlan cipőket, gumikesztyűt, védőszemüveget és fül-
tokot, illetve maszkot a légcső védelme érdekében.
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l）機械のプラグを抜く前に、すべての制御装置のスイッチを切ってくださ
い。

m）階段を掃除するときは特に注意してください。

n）ガソリンなどの引火性または可燃性の液体を清掃するために本機を使用し
ないでください。また、そのような液体が存在する可能性がある場所で機械
を操作しないでください。

明示的に設計されている以外の目的で使用しないでください。 
運転する際の建物の種類（例：製薬会社、病院、化学薬品など）に適用可能
なすべての安全基準および条件を絶対に尊重してください。 
不十分な照明、爆発が起こりやすい環境、公道での操作、または健康に有害
な汚染物（埃やガスなど）を清掃しないでください。
本機は常に屋内に保管してください。
+ 4℃〜+ +35°Cの温度で動作するように設計されています。 使用しないとき
は+ 0℃〜+ 50℃の温度で保存してください。
本機は2000m以下の高度で使用する必要があります。
0％〜95％の相対湿度レベルで動作するように設計されています。

本機は使用中にトレーニングを受けた人および/または能力を証明し、使用を
明示的に許可された人のみ使用してください。
安全上の責任を負う者が指導し、機械の使用を教示していない限り、身体
的、感覚的または精神的能力が低下した者、または未経験者および知識のな
い者（子供を含む）による使用を目的としたものではありません 。

指定されている洗剤以外のものは決して使用しないでください。関連する安
全シートの指示に従ってください。
洗剤は子供の手の届かないところに保管するようにしてください。目に入っ
た場合には、直ちに多量の水で洗い流してください。摂取した場合には、直
ちに医師に相談してください。

幾重もの不運な出来事により、あらゆる私物が重大な事故の原因となること
が分かっています。作業を始める前に、アクセサリー、腕時計、ネクタイな
どを外してください。
使用者は、保護エプロンまたはオーバーオール、滑りにくい防水靴、ゴム手
袋、保護ゴーグル、防音保護具、マスクを使用して呼吸器を保護する必要が
あります。

たばこ、マッチ、熱い灰のような燃えているまたは煙の出ている物を拾わな
いでください。
2％以上の傾斜や斜面では絶対に運転しないでください。緩やかな斜面の上で
も運転しないでください。常に注意しながら操縦し、逆進させないでくださ
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L) 기기의 연결을 해제하기 전에 모든 기능들을 끄십시오.

M) 계단을 청소할때 특히 주의하시기 바랍니다.

N) 가연성 또는 연소성이 있는 액체를 (가솔린 등) 본 기기로 청소하지 말고, 그
러한 액체가 있는 표면에서 본 기기를 사용하지 마십시오.

본 기기는 분명히 명시되어 있는 본래의 목적을 제외한 다른 목적으로 이용되
어서는 안됩니다. 
모든 안전 수칙과 본 기기가 활용되는 환경에 알맞는 조건들을 준수하십시오 (
예: 제약회사, 병원, 화학 등). 
채광이 좋지 않은 구역, 폭발물이 있는 환경, 공공 도로, 또는 인체에 해로운 오
물의 청소를 (먼지, 가스 등) 위해 본 기기를 운용하지 마십시오.
본 기기는 항상 실내에 보관되어야 합니다.
본 기기는 4°C ~ 35°C 의 온도에서 운용되도록 설계되었으며, 사용되지 않을 
경우에는 0°C ~ 50°C 의 온도에서 보관될 수 있습니다.
본 기기는 2000m 보다 낮은 고도에서 운용되어야 합니다.
본 기기는 0% ~ 95%의 습도에서 운용되도록 설계되었습니다.

본 기기는 본 기기를 활용하기 위한 적절한 훈련을 거친 사용자 혹은 본 기기를 
활용할 수 있는 능력을 인증받은 사람들 혹은 본 기기를 활용할 수 있도록 분명
한 허가를 받은 사용자들만 이용할 수 있습니다.
본 기기는 물리적, 감각적, 정신적 능력에 장애가 있는 (어린이 포함) 사용자가 
운용하도록 설계되어 있지 않으며, 본 기기의 운용에 있어서 경험 또는 지식이 
부족한 사람들이 운용하도록 설게되어 있지 않지만, 이러한 사용자들이 본 기
기의 사용법에 대해 교육을 받은 상태에서 이러한 사용자들의 안전에 책임을 
질 수 있는 보호자가 있는 상태에 한해서 본 기기를 운용할 수 있습니다.

분명히 사전명시된 세제 이외에는 본 기기에 사용할 수 없습니다 안전 점검표
에 나와 있는 규칙들을 준수하십시오.
어린이가 세제에 닿을 수 없게 하는 것을 권장합니다. 눈에 세제가 닿았을 시, 
즉시 충분한 물로 씻어내십시오. 세제를 삼켰을 시, 즉시 의사랑 상담하십시오.

수많은 끔찍한 경험들을 통해 사용자가 가진 물건들이 심각한 사고를 부른다
는 사실이 밝혀졌습니다. 작업을 시작하기 전에, 보석류, 손목시계, 넥타이 등
의 물체를 벗으십시오.
사용자는 언제나 개인 보호 장구를 착용해야 합니다: 보호 앞치마, 보호의, 미
끄럼 방지 방수 신발, 고무 장갑, 보호 고글, 호흡기를 보호하기 위한 귀 보호대 
및 마스크를 사용하십시오.

담배꽁초, 성냥, 뜨거운 재와 같은 불이 붙거나 연기가 타오르는 물체를 집지 
마십시오.
2% 이상의 기울기를 가진 표면에서 본 기기를 운용하지 마십시오. 아주 원만
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ar teršalus, kurie gali trukdyti oro srautui.

i) Laikykite plaukus, palaidus drabužius, pirštus  ir kitas kūno dalis toliau nuo 
angų ir judančių dalių.

l) Prieš atjungdami mašiną, išjunkite visus valdiklius.

m) Būkite itin atsargūs valydami laiptus.

n) Nenaudokite mašinos degiems arba sprogiems skysčiams, pavyzdžiui, ben-
zinui, valyti, taip pat nenaudokite mašinos tose vietose, kuriose gali būti tokių 
skysčių.

Mašina skirta naudoti tik pagal savo tikslią paskirtį. 
Griežtai laikykitės visų saugos standartų ir sąlygų, taikomų pastato, kuriame 
mašina bus naudojama, tipui (pavyzdžiui, farmacijos bendrovės, ligoninės, 
cheminių medžiagų gamyklos ir t. t.). 
Nenaudokite mašinos esant netinkamam apšvietimui, taip pat sprogiose aplin-
kose, viešuosiuose keliuose ar purvui, keliančiam pavojų sveikatai (dulkėms, 
dujoms ir t. t.), valyti.
Mašina turi būti visą laiką laikoma patalpoje.
Mašina skirta naudoti esant nuo +4 iki +35°C temperatūrai. Nenaudojamą 
mašiną galima saugoti esant nuo 0 iki +50 °C temperatūrai.
Mašina turi būti naudojama ne didesniame nei 2000 m aukštyje.
Mašina skirta naudoti aplinkoje, kurioje santykinis drėgmės lygis yra 0–95 %.

Šia mašina gali naudotis tik specialiai išmokyti ir (arba) įrodę, kad sugeba ja 
naudotis asmenys, kuriems buvo aiškiai leistai eksploatuoti šią mašiną.
Mašinos negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), turintys fizinę, jutiminę ar 
protinę negalią, taip pat asmenys, neturintys patirties ar žinių, nebent juos 
prižiūrėtų už jų saugumą atsakingas asmuo ir jiems buvo pateiktos instrukcijos 
dėl to, kaip saugiai naudotis mašina.

Naudokite tik nurodytas valymo priemones. Vadovaukitės instrukcijomis, pa-
teiktomis atitinkamame saugos lape.
Rekomenduojame laikyti valymo priemones vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Valymo priemonei patekus į akis, nedelsdami gausiai praplaukite jas vandeniu. 
Prariję, nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

Žinoma daug nemalonių atvejų, kai dėl asmeninių daiktų buvo sukeltos 
rimtos avarijos. Prieš pradėdami dirbti, nusisekite papuošalus, laikrodžius, 
kaklaraiščius ir pan.
Operatorius turi visada naudotis asmens saugos priemones: apsauginį žiurstą 
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i) nodrošiniet, lai mati, plandoši audumi, pirksti un citas ķermeņa daļas nesa-
skartos ar atverēm un kustīgajām daļām;

l) pirms atvienojiet iekārtu no elektrotīkla, izslēdziet visas vadības ierīces;

m) tīrot kāpnes, ievērojiet īpašu piesardzību;

n) nelietojiet iekārtu, lai tīrītu viegli uzliesmojošus vai ugunsnedrošus šķidrumus, 
kā benzīns, un nedarbiniet iekārtu vietās, kur šādi šķidrumi varētu būt klātesoši.

Iekārtu nedrīkst izmantot citiem mērķiem kā tikai tiem, kam tā tieši paredzēta. 
Stingri ievērojiet visus drošības standartus un nosacījumus, kas piemērojami 
ēkas tipam, kurā mašīna tiks darbināta (piemēram, farmācijas uzņēmumos, 
slimnīcās, ķīmiskajās ražotnēs u.c.). 
Nedarbiniet iekārtu nepietiekamā apgaismojumā, sprādzienbīstamā vidē, uz 
publiskiem ceļiem un netīriet ar to veselībai bīstamus netīrumus (putekļus, 
gāzes utt.).
Iekārta vienmēr jāuzglabā iekštelpās.
Iekārta paredzēta izmantošanai temperatūrā no +4°C līdz +35°C. Kad iekārta 
netiek izmantota, to var uzglabāt temperatūrā no 0°C līdz +50°C.
Iekārta vienmēr jālieto augstumā zemākā par 2000 m.
Iekārta paredzēta izmantošanai relatīvā mitruma līmenī no 0% līdz 95%.

Iekārtu drīkst lietot tikai personas, kas ir apmācītas un/vai kuras ir pierādījušas 
savu spēju un ir pilnvarotas to lietot.
Iekārta nav paredzēta izmantošanai tām personām (ieskaitot bērnus), kurām ir 
samazinātas fiziskās, sensorās vai garīgās spējas vai kurām trūkst pieredzes 
un zināšanu, ja vien tās neuzrauga persona, kas ir atbildīga par to drošību un ir 
saņēmusi instrukcijas par iekārtas lietošanu.

Nekad nelietojiet citus mazgāšanas līdzekļus, kā vien norādītos. Izpildiet in-
strukcijas, kas atrodas attiecīgajā drošības datu lapā.
Iesakām turēt mazgāšanas līdzekļus bērniem nepieejamā vietā. Ja līdzeklis 
nokļūst acīs, nepieciešams nekavējoties tās skalot ar lielu daudzumu ūdens. 
Norīšanas gadījumā nepieciešams nekavējoties konsultēties ar ārstu.

Nepatīkama pieredze liecina, ka nopietnus negadījumus var izraisīt dažādi 
personiski priekšmeti. Pirms darba sākšanas noņemiet rotaslietas, pulksteņus, 
kaklasaites u.c.
Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi: drošības 
priekšauts vai darba apģērbs, neslīdoši ūdensnecaurlaidīgi apavi, gumijas 
cimdi, aizsargbrilles un ausu aizsargi, kā arī aizsargmaska elpošanas ceļu 
aizsardzībai.
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gniazd i ruchomych części.

l) Przed odłączeniem maszyny wyłączyć wszystkie elementy sterujące.

m) Zachować szczególną ostrożność podczas czyszczenia schodów.

n) Nie używać maszyny do czyszczenia łatwopalnych cieczy, takich jak benzyna i 
nie używać maszyny w miejscach, w których mogą znajdować się takie płyny.

Urządzenie nie może być użytkowane do celów innych niż jest wyraźnie zaprojekto-
wane. 
Należy skrupulatnie przestrzegać wszelkich norm i warunków bezpieczeństwa 
dotyczących danego rodzaju budynku, w którym będzie użytkowane urządzenie 
(np.: przedsiębiorstwa farmaceutyczne, szpitale, pracownie chemiczne itp.). 
Nie należy obsługiwać maszyny w nieodpowiednim oświetleniu, atmosferach wy-
buchowych, na drogach publicznych lub w celu usunięcia zanieczyszczeń nie-
bezpiecznych dla zdrowia (kurz, gaz itp.).
Maszynę należy przez cały czas przechowywać w pomieszczeniu.
Urządzenie jest zaprojektowane do działania w temperaturach pomiędzy +4°C a 
+35°C. Może być przechowywane w temperaturach pomiędzy +0°C a +50°C, gdy 
nie jest używane.
Maszyna musi być użytkowana na wysokości poniżej 2000 m.
Urządzenie jest przeznaczone do pracy przy wilgotności względnej pomiędzy 0% 
a 95%.

Urządzenie może być obsługiwane wyłącznie przez osoby przeszkolone w jego 
użyciu i/lub osoby, które zaprezentowały swoje umiejętności i zostały do tego 
wyraźnie upoważnione.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użycia przez osoby (w tym także dzie-
ci) z ograniczonymi możliwościami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, 
nieposiadających doświadczenia i wiedzy, o ile nie będą nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo i otrzymają instrukcje dotyczące obsługi 
urządzenia.

Nie korzystać z innych środków czyszczących niż wyszczególnione. Postępować 
według instrukcji zamieszczonych w odnośnych kartach charakterystyki.
Zalecamy przechowywanie środków czyszczących poza zasięgiem dzieci. W 
przypadku kontaktu z oczami, natychmiast przemyć dużą ilością wody. W razie 
połknięcia niezwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej.

Szereg nieprzyjemnych doświadczeń pokazał, iż wiele przedmiotów osobistych 
może spowodować poważne wypadki. Przed rozpoczęciem pracy należy zdjąć 
biżuterię, zegarki, krawaty itp.
Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej: fartucha ochron-
nego lub kombinezonu roboczego, antypoślizgowego, wodoodpornego obuwia, gu-
mowych rękawic, okularów ochronnych oraz zabezpieczenia uszu, a także maski 
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m) Aveți grijă deosebită când curățați scările.

n) Nu utilizați mașina pentru a curăța lichide inflamabile sau combustibile, cum ar fi 
benzina, și nu utilizați mașina în zone unde pot apărea astfel de lichide.

Mașina nu trebuie să fie utilizată în alte scopuri decât cele pentru care a fost 
proiectată în mod expres. 
Respectați cu strictețe toate standardele și condițiile de siguranță aplicabile tipului 
de clădire unde urmează să fie operată mașina (ex. societăți farmaceutice, spitale, 
clădiri cu profil chimic etc.). 
Nu utilizați mașina în locuri cu iluminare inadecvată, în atmosferă explozivă, pe 
drumurile publice sau pentru a curăța murdăria periculoasă pentru sănătate (praf, 
gaz, etc.).
Mașina trebuie păstrată în interior în orice moment.
Mașina este proiectată pentru a funcționa la temperaturi cuprinse între +4°C și 
+35°C. Aceasta poate fi depozitată la temperaturi cuprinse între +0°C și +50°C 
atunci când nu este utilizată.
Mașina trebuie utilizată la o altitudine mai mică de 2000 m.
Mașina este proiectată pentru a funcționa la niveluri de umiditate relativă cuprinse 
între 0% și 95%.

Mașina trebuie să fie utilizată exclusiv de către persoanele instruite în acest sens 
și/sau care și-au demonstrat abilitatea și au fost autorizați în mod expres pentru 
utilizarea acesteia.
Mașina nu este proiectată pentru a fi folosită de către persoanele (inclusiv copiii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau care nu dispun de experiența 
și cunoștințele necesare, cu excepția cazului când acestea sunt supervizate de o 
persoană responsabilă pentru siguranța lor și când au primit instrucțiuni de utilizare 
a mașinii.

Nu utilizați alți detergenți față de cei specificați. Respectați instrucțiunile prezentate 
pe fișa de siguranță relativă.
Vă recomandăm să nu lăsați detergenții la îndemâna copiilor. În cazul contactului 
cu ochii, spălați-vă imediat cu apă din belșug. În cazul ingerării, consultați imediat 
un medic.

Numeroasele experiențe neplăcute au demonstrat că există o gamă largă de obie-
cte personale care pot cauza accidente grave. Înainte de a începe lucrul, înlăturați 
bijuteriile, ceasurile, cravatele etc.
Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție: 
șorț sau salopetă de protecție, pantofi impermeabili anti-alunecare, mănuși din cau-
ciuc, ochelari de protecție și protecție pentru urechi și mască pentru tractul respi-
rator.

Nu ridicați materiale de ardere sau fumat, cum ar fi țigări, chibrituri sau cenușă 
caldă.
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cudzie predmety, ktoré by mohli znížiť prúdenie vzduchu.

i) Nedovoľte, aby sa do vetracích otvorov a do blízkosti pohybujúcich sa dielov 
stroja dostali vlasy, široký odev, prsty alebo iné časti tela.

l) Pred vytiahnutím zástrčky zo zásuvky elektrickej siete vypnite všetky ovládače.

m) Mimoriadny pozor dávajte pri čistení schodov.

n) Stroj nepoužívajte na zachytávanie horľavých látok a prípravkov, ako sú 
benzín ani ho nepoužívajte v miestach, kde by mohli byť takéto látky prítomné.

Stroj nepoužívajte na iný než je výslovne určený účel. 
Zhodnoťte typ budovy, v ktorej sa bude stroj používať (napr. farmaceutický 
priemysel, nemocnice, chemické podniky a pod.) a prísne dodržiavajte platné 
predpisy a bezpečnostné podmienky. 
Stroj nepoužívajte v nedostatočne osvetlených priestoroch, vo výbušnom pro-
stredí, na verejných komunikáciách, v prítomnosti škodlivín (prach, plyny a 
pod.).
Stroj sa musí uskladňovať iba v uzavretých priestoroch.
Stroj sa môže používať pri teplotách +4 °C až +35°C; pokiaľ sa stroj nepoužíva, 
teplotný interval môže byť v rozsahu +0 °C až +50 °C.
Stroj sa smie používať iba v nadmorskej výške do 2 000 m nad morom.
Rozsah vlhkosti pre stroj akomkoľvek stave je 0 % až 95 %.

Stroj smú používať iba pracovníci vyškolení na jeho používanie, ktorí preukáza-
li svoje kompetencie a ktorí boli poverení obsluhou stroja.
Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo rozumovými schopnosťami, alebo ktoré nemajú dostatok 
skúseností alebo poznatkov o obsluhe stroja, pokiaľ nie sú pod dohľadom ale-
bo neboli poučené o používaní stroja osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

Nikdy nepoužívajte iné ako odporúčané detergenty a vždy dodržiavajte pokyny 
uvedené v príslušných kartách s bezpečnostnými údajmi prípravkov.
Odporúčame vám odkladať detergenty na miestach nedostupných pre deti. V 
prípade kontaktu s očami oči okamžite vypláchnite veľkým množstvom vody, pri 
požití sa čo najskôr vyhľadajte lekársku pomoc.

Nehody a skúsenosti potvrdzujú, že osoby môžu mať na sebe rôzne predmety, 
ktoré môžu spôsobiť vážne zranenia. Preto si pred prácou odložte šperky, do-
plnky, hodinky, kravaty a podobne.
Vždy používajte osobné ochranné prostriedky na ochranu používateľa: plášť 
alebo ochrannú kombinézu, nepremokavú obuv proti šmyku, gumené rukavice, 
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gibljivih delov.

l) Preden izvlečete vtič, izklopite vse komande.

m) Bodite posebno pozorni pri čiščenju stopnic.

n) Ne uporabljajte za zbiranje vnetljivih ali gorljivih tekočin, kot je bencin, in ne 
uporabljajte na območjih, kjer bi lahko bile prisotne.

Stroja ne uporabljajte za namene, za katere ni izrecno predviden. 
Ocenite vrsto stavbe, v katerem delate (npr. farmacevtska industrija, bolnišnica, 
kemična tovarna itd.) in natančno upoštevajte veljavna pravila in varnostne 
predpise. 
Stroja ne uporabljajte na mestih, ki niso ustrezno osvetljena, v okoljih z nevar-
nostjo eksplozije, na javnih cestah, ob prisotnosti zdravju škodljivih snovi (prah, 
plin itd.).
Stroj je treba hraniti samo v zaprtih prostorih.
Temperaturno območje uporabe stroja je med +4° C in +35° C; za mirovanje 
stroja je primerno temperaturno območje med +0° C in +50° C.
Stroj se mora uporabljati na nadmorskih višinah pod 2000 m.
Za stroj predvideno območje vlažnosti v katerem koli stanju je med 0% in 95%.

Stroj lahko uporabljajo izključno le osebe, ki so usposobljene za tovrstna opra-
vila, so svojo sposobnost dokazale in so izrecno pooblaščene za uporabo.
Stroj ni namenjen, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi 
izkušnjami oziroma znanjem, razen, če so pod nadzorom osebe, odgovorne za 
njihovo varnost, in jih je ta poučila z navodili v zvezi z uporabo stroja.

Ne uporabljajte detergentov, ki niso predvideni, in upoštevajte navodila v 
pripadajočih varnostnih listih.
Priporočamo, da detergente hranite na mestu, ki je nedostopno za otroke, in v 
primeru stika z očmi takoj izpirati z veliko količino vode. V primeru zaužitja takoj 
poiščite zdravniško pomoč.

Neprijetne in številne izkušnje so pokazale, da oseba ima lahko na sebi različne 
predmete, ki lahko povzročijo resne poškodbe: pred začetkom dela odložite 
nakit, ure, kravate in podobno.
Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za zaščito operaterja: predpasnik 
ali zaščitno obleko, nepremočljive in nedrseče čevlje, gumijaste rokavice, očala 
in zaščito sluha, masko za zaščito dihal.

Ne zbirajte ničesar, kar gori ali se kadi, kot so cigarete, vžigalice ali vroč pepel.
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sono essere svariati oggetti in grado di provocare gravi infortuni: prima di inizia-
re a lavorare, togliersi monili, orologi, cravatte od altro.
Utilizzare sempre le protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore: grem-
biule o tuta protettiva, scarpe antiscivolo ed impermeabili, guanti di gomma, oc-
chiali e cuffie di protezione, mascherina per la protezione delle via respiratorie.

Non raccogliere nulla che stia bruciando o fumando, come sigarette, fiammiferi 
o ceneri calde.
Non impiegare la macchina su pendenze o rampe superiori al 2%; in caso di 
piccole pendenze non utilizzare la macchina in modo trasversale, manovrando-
la sempre con cautela e non facendo inversioni.
Nel trasporto su rampe o pendenze più elevate, per evitare ribaltamenti e/o 
accelerazioni incontrollate vuotare completamente il serbatoio soluzione, il ser-
batoio recupero e rimuovere le batterie.
Non parcheggiare mai la macchina in pendenza.

La macchina non deve essere mai lasciata incustodita con motori in moto; ab-
bandonarla solo dopo aver spento i motori, averla assicurata contro movimenti 
accidentali e scollegata dall’alimentazione elettrica.
Non utilizzare la macchina per il trasporto di persone/cose o il traino di cose. 
Non trainare la macchina.
Non utilizzare la macchina come banco di appoggio per nessun peso e per 
nessun motivo.

Non rimuovere, non modificare e non eludere i dispositivi di sicurezza (car-
ter protezione spazzola, cappuccio  protezione poli batteria, fusibili, coperchio 
vano impianto elettrico).
Ad ogni utilizzo della macchina verificare l’integrità del carter protezione 
spazzola, nel incaso vengano riscontrati cedimenti, la macchina non deve 
essere utilizzata e si deve richiedere l’intervento del personale addestrato e 
autorizzato dal costruttore per la sostituzione della protezione.
Non toccare la spazzola se la macchina non è disconnessa dall’alimentazione.

I fluidi recuperati contengono detergenti, disinfettanti, acqua, materiale organi-
co e inorganico recuperato durante la fasi di lavoro: essi vanno smaltiti seguen-
do la vigente legge in materia.
Non lavare mai la macchina con getti d’acqua.

Assicurarsi che le caratteristiche elettriche della macchina (tensione, frequenza, 
potenza assorbita), riportate sulla targhetta matricola, siano conformi a quelle 
dell’impianto distribuzione energia elettrica.
Accertarsi che le prese di corrente per l’alimentazione dei modelli a cavo o dei 
caricabatterie siano collegate ad idonea rete di terra e che siano protette da 
interruttori magnetotermici a 2 poli con differenziale:
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Operatörün güvenliği için daima koruma araçları kullanılmalıdır: koruyucu önlük 
veya iş tulumu, kaymayan su geçirmez ayakkabılar, kauçuk eldiven, koruyucu 
gözlük ve kulaklık, solunum yollarının korunması için maske.

Sigara, kibrit veya sıcak kül gibi yanan veya duman çıkaran hiçbir şey toplama-
yın.
Makineyi, %2’nin üzerinde eğimlerde veya rampalarda kullanmayın; hafif eğim-
lerde makineyi yatay olarak kullanmayın, dikkatli olun ve makinenin geri doğru 
gitmesini önleyin.
Rampalarda veya daha yüksek eğimlerde taşırken devrilme ve/veya kontrol 
edilemeyen hızlanmaları önlemek için çözelti deposunu ve kirli su deposunu 
tamamen boşaltın, aküleri çıkarın.
Makineyi kesinlikle eğim üzerinde park etmeyin.

Makineyi kesinlikle motorlar çalışırken bırakmayın; kazayla hareket etmesini 
önlemek için gerekli tedbirleri aldıktan ve elektrik bağlantısını kestikten sonra 
bırakın.
Makineyi kesinlikle kişileri/eşyaları taşımak veya nesneleri çekici olarak  kullan-
mayın. Makineyi zincir veya halatla çekmeyin.
Ne ağırlıkta ve sebeple olursa olsun, makinenin üzerine kesinlikle herhangi bir 
şey yaslamayın.

Güvenlik cihazlarını (fırça koruma karteri, akü kutupları koruma başlığı, sigor-
talar, elektrik sistemi bölmesi kapağı) çıkarmayın, değiştirmeyin ve ihmal etme-
yin..
Makineyi her kullandığınızda fırça koruma karterinin bütünlüğünü kontrol edin, 
gecikmeler oluyorsa makine kullanılmamalıdır ve korumanın değiştirilmesi için 
üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş personelin müdahalesi istenmeli-
dir.
Makinenin elektrik bağlantısı kesilmeden fırçaya dokunmayın.

Toplanan sıvılar deterjan, dezenfektan, su, organik ve inorganik maddeler içer-
dikleri için yürürlükte olan kanunlara uygun olarak elden çıkarılmalıdır.
Makineyi kesinlikle basınçlı su ile yıkamayın.

Makinenin ürün plakası üzerinde belirtilen elektrik özelliklerinin (gerilim, frekans, 
nominal güç) elektrik şebekesi özellikleri ile uyumlu olduğundan emin olun.
Kablolu modeller veya akü şarj cihazı için kullanılan elektrik prizlerinin 2 kutuplu 
ve diferansiyel manyetotermik şalterler ile korunan uygun bir topraklama siste-
mine bağlı olduğundan emin olun:

 ► nominal akım 15-16A
 ► IΔn diferansiyel akım: 0.03A 
 ► Icn kesinti gücü: 6000 A
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mihandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz sowie Atemschutzmaske.

Keine brennenden oder rauchenden Gegenstände aufnehmen, wie Zigaretten, 
Streichhölzer oder heiße Asche.
Die Maschine nicht auf Gefällen von mehr als 2% verwenden; bei kleinen Neigun-
gen die Maschine nicht quer benutzen, immer vorsichtig fahren und keine Wendun-
gen ausführen.
Um beim Transport auf Rampen oder auf stärkeren Gefällen Umkippen und/oder 
unkontrollierte Beschleunigung zu vermeiden, den Reinigungsmittel- und den 
Schmutzwassertank komplett leeren und die Akkus entfernen.
Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.

Die Maschine darf niemals mit laufendem Motor unbewacht abgestellt werden. Vor 
Verlassen der Maschine müssen die Motoren abgeschaltet, die Stromversorgung 
getrennt, und die Maschine so gesichert werden, dass sie sich nicht unbeabsichtigt 
bewegen kann.
Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Ab-
schleppen benutzen. Die Maschine nicht abschleppen.
Die Maschine unter keinen Umständen als Ablagefläche für Gegenstände, gleich 
welchen Gewichts, benutzen.

Die Sicherheitsvorrichtungen (Schutzverkleidung der Bürste, Schutzkappe an den 
Batteriepolen, Schmelzsicherungen, Abdeckung des Elektrofachs) nicht entfernen, 
nicht verändern und nicht umgehen.
Bei jedem Gebrauch der Maschine die Schutzverkleidung der Bürste auf einwand-
freien Zustand prüfen. Sollte sie Mängel aufweisen, darf die Maschine nicht verwen-
det werden und muss der Einsatz des geschulten und autorisierten Personals des 
Herstellers anfordert werden, um sie auszuwechseln.
Die Bürste nicht berühren, wenn die Maschine nicht von der Stromversorgung ge-
trennt ist.

Das aufgesaugte Schmutzwasser enthält Reinigungsmit-
tel, Desinfektionsmittel, Wasser, organisches und anorganisches 
 
Material: diese Stoffe müssen nach den einschlägigen geltenden Gesetzen entsorgt 
werden.
Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

Die auf dem Typenschild der Maschine angegebenen elektrischen Eigenschaften 
(Spannung, Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem Versorgungsnetz 
übereinstimmen.
Sicherstellen, dass die Steckdosen für die Spannungsversorgung der Kabelmodelle 
oder der Batterieladegeräte an ein geeignetes Erdungsnetz angeschlossen sind 
und dass sie durch zweipolige thermisch-magnetische Fehlerstrom-Schutzschalter 
abgesichert sind:
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ernstig letsel kunnen veroorzaken: voordat met werken wordt begonnen, moeten 
sieraden, horloges, stropdassen en dergelijke afgedaan worden.
De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmidde-
len te gebruiken: beschermend schort of overall, antislip- en waterdicht schoeisel, 
rubberen handschoenen, veiligheidsbril en gehoorbescherming, masker voor be-
scherming van de luchtwegen.

Verwijder niets dat brandt of rookt, zoals sigaretten, lucifers of hete as.
Gebruik de machine niet op hellingen of opritten met een hellingshoek van meer 
dan 2%; gebruik de machine in geval van kleine hellingen niet in de dwarsrichting, 
manoeuvreer hem altijd voorzichtig en maak geen omkeringen.
Bij verplaatsing op steile hellingen moeten, om kanteling en/of ongecontroleerde 
versnelling te voorkomen, de schoon- en de vuilwatertank volledig geledigd wor-
den en de accu’s verwijderd worden.
Parkeer de machine nooit op een helling.

De machine mag nooit met draaiende motoren onbewaakt worden achtergelaten; 
als men de machine wil achterlaten, de motoren uitschakelen en voorkomen dat de 
machine zich onverwachts kan verplaatsen.
Gebruik de machine niet voor het transport van personen/goederen of het trekken 
van goederen. Trek de machine niet.
Gebruik de machine om geen enkele reden als steun voor gewichten.

Verwijder, wijzig of omzeil de veiligheidsvoorzieningen (beschermkap borstel, be-
schermdop batterijpool, zekeringen, deksel van vak met elektrische installatie) niet.
Controleer de beschermkap van de borstel bij elk gebruik van de machine; als er 
defecten worden gevonden, mag de machine niet worden gebruikt en moet de 
vervanging van de kap worden gevraagd aan personeel dat is opgeleid en geauto-
riseerd door de fabrikant.
Raak de borstel niet aan als de machine niet van het stroomnet is losgekoppeld.

De opgevangen vloeistoffen bevatten reinigingsmiddelen, ontsmettingsmiddelen, 
water, organisch en anorganisch materiaal dat tijdens de werkfases wordt opge-
vangen. Deze dienen volgens de van kracht zijnde wetgeving verwerkt te worden.
Was de machine nooit met waterstralen.

Controleer of de elektrische kenmerken van de machine (spanning, frequentie, 
stroomverbruik), vermeld op het serienummerplaatje, overeenkomen met die van 
het elektriciteitsnet.
Controleer of de stopcontacten voor de stroomvoorziening van modellen met snoer 
of van de acculaders correct geaard zijn en beschermd worden door 2-polige mag-
netothermische schakelaars met differentieel.

 ► nominale stroom 15-16A
 ► IΔn verschilstroom: 0.03A 
 ► Icn onderbrekingskracht: 6000 A
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Samla in upp något som brinner eller ryker, som cigaretter, tändstickor eller 
varm aska.
Använd inte maskinen i lutningar eller på ramper som överstiger 2%. Kör inte 
maskinen tvärgående i små lutningar, manövrera den alltid med försiktighet och 
utför inga vändningar.
Vid transport på ramper eller i sluttningar ska rengöringsmedlets tank, återvin-
ningstanken tömmas och ta bort batterierna för att undvika tippningar och/eller 
okontrollerade accelerationer.
Parkera aldrig maskinen i sluttningar.

Maskinen får aldrig lämnas utan övervakning med motorerna igång. Lämna den 
endast efter att du stängt av motorerna, blockerat den för att förhindra plötsliga 
rörelser och kopplat från strömförsörjningen
Använd inte maskinen för att transportera personer/föremål eller för att släpa 
föremål. Bogsera inte maskinen.
Placera absolut inga vikter på maskinen.

Ta inte bort, ändra och förbikoppla säkerhetsanordningarna (borstens 
skyddshölje, skyddshatt på batteripoler, säkringar, lock till elsystemets utrym-
me).
Varje gång maskinen används, kontrollera att borstens skyddshölje är helt. Om 
det finns tecken på skada får maskinen inte användas och personalen som 
utbildats och godkänts av tillverkaren ska byta skyddet.
Vidrör inte borsten om maskinen inte kopplats från elnätet.

Vätskorna som sugs upp innehåller rengöringsmedel, desinfektionsmedel, vat-
ten, organiska och oorganiska som samlas upp under arbetsfaserna: dessa ska 
skaffas bort enligt gällande lagar.
Tvätta aldrig maskinen med högtrycksvatten.

Kontrollera att maskinens elektriska egenskaper (spänning, frekvens, absorbe-
rad effekt), som anges på märkskylten, överensstämmer med elanläggningen.
Kontrollera att kontakterna för försörjningen av maskiner med elkabel eller bat-
teriladdarnas kontakter har kopplats till ett lämpligt jordat nät och att de skyddas 
av 2-poliga magnetotermiska differentiella brytare:

 ► märkström 15-16A
 ► IΔn restström: 0,03 A 
 ► Icn brytkapacitet 6 000 A
 ► differential utlösning, typ AC

Apparaten ska anslutas till jordledning. Vid funktionsfel eller skador garanterar 
jordledningen en minimal resistans för att minska risken för elstötar. 
Den eldrivna maskinen har en kontakt med tre ledare för användning av ett 
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Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet til arbeidet: Arbeidsdress eller forkle, 
sklisikre og vanntette sko, gummihansker, beskyttelsesbriller og hørselsvern, 
ansiktsmaske for beskyttelse av luftveiene.

Ikke sug opp noe som brenner eller syker, slik som sigaretter, fyrstikker eller 
varm aske.
Unngå å bruke maskinen på skrånende underlag og på ramper med stigning 
på over 2%. Når det er mindre hellinger må man ikke bruke maskinen sideveis, 
men kjøre veldig forsiktig og ikke gjøre vendinger.
Ved transport på ramper eller brattere helliger må du for å unngå velting og/eller 
ukontrollert hastighetsøkning tømme vaskeløsningstanken og oppsamlingstan-
ken helt, og fjerne batteriene.
Maskinen må aldri parkeres på skrånende underlag.

Maskinen må aldri etterlates uten tilsyn mens motoren er i gang. Gå kun bort fra 
maskinen etter at motorene er blitt slått av, maskinen er blitt sikret for å unngå 
uoverlagte bevegelser.
Maskinen må ikke brukes til persontransport eller til tilhenger eller last. Unngå 
å slepe maskinen.
Unngå bruk av maskinen som oppbevaringssted for ting, uansett hvilken vekt 
de har, og uansett årsak.

Ikke fjern eller endre noen sikkerhetsinnretninger (beskyttelsesdeksel for kost, 
beskyttelseshette på batteripolene, deksel til rommet med det elektriske syste-
met).
Hver gang du bruker maskinen må du kontrollere at dekselet som beskytter 
kosten er helt og uskadet. Hvis det skulle være skadet må du ikke bruke mas-
kinen, med henvende deg til personale som er opplært og autorisert av produ-
senten for å få dekselet skiftet ut.
Ikke ta på kosten hvis maskinen ikke er koblet fra strømforsyningen.

Den væsken som suges opp inneholder vaskemiddel, desinfeksjonsmiddel, or-
ganisk og uorganisk materiale som samles under rengjøringsarbeidet. Denne 
væsken må man kvitte seg med på en måte som er i samsvar med miljølovgiv-
ningen.
Vask aldri maskinen ved bruk av direkte vannsprut.

Sørg for at de tekniske egenskapene til maskinen (spenning, frekvens, strøm-
forbruk) som finnes på merkeplaten, er i samsvar med egenskapene for strøm-
kretsen maskinen koples til.
Sørg for at støpslene til modellene med ledning eller kontaktene til batterilade-
ren er koplet til en jordet kontakt for strømtilførsel, og at de er beskyttet med 
magnettermiske differensialbrytere med 2 poler.:
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Não recolha nada que esteja a queimar ou a deitar fumo, como cigarros, fósforos 
ou cinzas quentes.
Não utilize a máquina em inclinações ou rampas superiores a 2%; em caso de pe-
quenas inclinações, não utilize a máquina de modo transversal, manobre-a sem-
pre com cautela, não fazendo inversões.
No transporte em rampas ou inclinações mais elevadas, para evitar viragens e/
ou acelerações descontroladas, esvazie completamente o depósito da solução, o 
depósito de recolha e remova as baterias.
Nunca estacione a máquina em rampas.

A máquina nunca deve ser deixada sem vigilância com os motores em funciona-
mento; abandone-a só depois de desligar os motores, de a assegurar contra os 
movimentos acidentais e de a desligar da alimentação elétrica.
Não utilize a máquina para transportar pessoas/objetos ou para rebocar objetos. 
Não reboque a máquina.
Não utilize a máquina como balcão de apoio para nenhum peso e por nenhum 
motivo.

Não remova, não modifique e não tente contornar os dispositivos de segurança 
(cárter de proteção da escova, tampa de proteção dos polos da bateria, fusíveis, 
tampa do compartimento do sistema elétrico).
A cada utilização da máquina, verifique a integridade do cárter de proteção da 
escova; caso sejam detetadas falhas, a máquina não deve ser utilizada e deve-se 
pedir a intervenção do pessoal com formação e autorizado peo fabricante para a 
substituição da proteção.
Não toque na escova se a máquina não estiver desligada da rede de alimentação.

Os fluidos recolhidos contêm detergentes, desinfetantes, água, material orgânico 
e inorgânico recuperado durante as fases de trabalho: devem ser eliminados de 
acordo com a legislação vigente na matéria.
Nunca lave a máquina com jatos de água.

Certifique-se de que as características elétricas da máquina (tensão, frequência, 
potência absorvida), indicadas na placa de identificação, estão em conformidade 
com as do sistema de distribuição de energia elétrica.
Certifique-se de que as tomadas de alimentação dos modelos com cabo ou dos 
carregadores de bateria estão ligadas a uma rede de terra adequada e de que 
estão protegidas por interruptores magneto-térmicos de 2 polos com diferencial:

 ► corrente nominal 15-16A
 ► IΔn corrente diferencial: 0,03 A 
 ► Icn poder de interrupção: 6000 A
 ► intervenção do diferencial tipo AC

Este aparelho deve ser ligado à terra. Em caso de mau funcionamentos ou ava-
rias, a ligação de terra fornece o percurso com a resistência elétrica mínima para 
reduzir o risco de choques elétricos. 
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blouse ou combinaison de protection, chaussures antidérapantes et imperméables, 
gants en caoutchouc, lunettes et casque, masque pour la protection des voies res-
piratoires.

Ne recueillir aucun objet brûlant ou fumant, comme les cigarettes, les allumettes ou 
les cendres chaudes.
Ne pas utiliser la machine sur les pentes ou des rampes supérieures à 2%; en cas 
de faibles pentes, ne pas utiliser la machine transversalement et la manœuvrer 
toujours avec le maximum de précautions sans faire d’inversions.
En cas de transport sur des rampes ou des pentes plus élevées, pour éviter les 
basculements et/ou les accélérations incontrôlées, vider complètement le réservoir 
de solution, le réservoir de récupération et retirer les batteries.
Ne jamais garer la machine en pente.

La machine ne doit jamais être laissée sans surveillance quand le moteur est en 
marche. Avant de la quitter, arrêter les moteurs, bloquer la machine de façon à évi-
ter tout mouvement intempestif et la débrancher.
Ne pas utiliser la machine pour le transport de personnes/objets ou le remorquage 
d’objets. Ne pas tracter la machine.
Ne rien poser sur la machine.

Ne pas retirer, modifier ou contourner les dispositifs de sécurité (carters de protec-
tion de la brosse, capuchon de protection des pôles de la batterie, fusibles, cou-
vercle du coffre du circuit électrique).
À chaque utilisation de la machine, vérifier l’intégrité du carter de protection de la 
brosse. Si des affaissements sont constatés, ne pas utiliser la machine et demander 
l’intervention du personnel formé et autorisé par le fabricant pour le remplacement 
de la protection.
Ne pas toucher la brosse si la machine n’est pas débranchée de l’alimentation.

Les fluides récupérés contiennent des détergents, des désinfectants, de l’eau et 
du matériel organique/inorganique ramassé pendant le travail: tout cela doit être 
éliminé conformément à la règlementation en vigueur.
Ne jamais laver la machine au jet d’eau.

S’assurer que les caractéristiques électriques de la machine (tension, fréquence, 
puissance absorbée), indiquées sur l’étiquette, sont conformes à celles du réseau 
de distribution.
S’assurer que les prises de courant pour l’alimentation des modèles à câble ou des 
chargeurs de batterie soient branchées à un réseau de terre et protégées par des 
interrupteurs magnétothermiques à 2 pôles avec différentiel :

 ► courant nominal 15-16 A
 ► IΔn courant différentiel : 0.03A 
 ► Icn pouvoir de coupure : 6000 A
 ► intervention différentielle de type AC

Cet appareil doit être raccordé à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de 
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bata o mono protector, zapatos impermeables y con suelas antideslizantes, 
guantes de goma, gafas y orejeras de protección, mascarillas para la protec-
ción de las vías respiratorias.
No recoja nada que esté ardiendo o quemando, como cigarrillos, cerillas o ce-
nizas calientes.
No utilice la máquina sobre pendientes o rampas superiores al 2% y en caso 
de pendientes leves no utilice la máquina en sentido transversal, condúzcala 
siempre con cuidado y no haga inversiones de marcha.
Si tuviera que cargar la máquina en un camión mediante una rampa o pendien-
tes superiores al 2%, se recomienda aligerar la máquina quitando los depósitos 
y las baterías y empujarla a mano.
No aparque nunca la máquina sobre una pendiente.
La máquina no debe dejarse nunca con los motores encendidos y sin vigilancia: 
podrá dejarla sola únicamente después de haber apagado los motores, impe-
dido cualquier movimiento accidental y desconectado la alimentación eléctrica.
No utilice la máquina para transportar personas u objetos, ni para remolcar 
objetos. No remolque la máquina.
No utilice la máquina como banco de apoyo para ningún peso por ningún mo-
tivo.
No quite, ni modifique ni desactive los dispositivos de seguridad (resguardo de 
protección del cepillo, capuchón de protección de los polos de la batería, fusi-
bles, tapa del compartimento del sistema eléctrico).
Cada vez que utilice la máquina, compruebe la integridad del resguardo de 
protección del cepillo, si se detectaran problemas, no utilice la máquina y so-
licite el servicio del personal capacitado y autorizado por el fabricante para la 
sustitución de la protección.
No toque el cepillo si la máquina no está desconectada de la alimentación.
Los fluidos recogidos contienen detergentes, desinfectantes, agua, material or-
gánico e inorgánico recuperado durante el trabajo: elimínelos respetando las 
leyes vigentes en materia.
No lave nunca la máquina con chorros de agua.
Asegúrese de que las características eléctricas de la máquina (tensión, fre-
cuencia, potencia absorbida), indicadas en la placa de características, respon-
dan a las del sistema de distribución de la energía eléctrica.
Controle que las tomas de corriente para la alimentación de los modelos con 
cable o de los cargadores de baterías estén conectadas a una descarga a 
tierra adecuada y protegidas por interruptores magnetotérmicos de 2 polos con 
diferencial:

 ► corriente nominal 15-16A
 ► IΔn corriente diferencial: 0,03A 
 ► Icn poder de corte: 6000 A
 ► activación diferencial tipo AC

Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de funcionamiento in-
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надеты различные предметы, из-за которых могут произойти тяжелые не-
счастные случаи: до начала работы снимите драгоценности, часы, галстуки и 
прочее.
Постоянно используйте индивидуальные средства защиты: защитные фартуки 
или комбинезоны, обувь с противоскользящей подошвой, резиновые перчатки, 
защитные очки и наушники, маску для защиты дыхательных путей.

Не собирайте никакого горящего или дымящегося материала - сигарет, спичек 
или горячего пепла.
Не используйте машину на уклонах или на скосах более 2%; в случае неболь-
ших уклонов не пользуйтесь машиной в продольном направлении, маневри-
руйте с осторожностью, и не двигайтесь обратным ходом.
При перевозке по рампам или уклонам с большим углом избегайте опроки-
дывания или неконтролируемого ускорения, полностью опорожните бак для 
раствора, возвратный бак и снимите аккумуляторы.
Ни в коем случае не паркуйте машину на откосах.

Машина ни в коем случае не должна оставаться без присмотра с работающим 
насосом; оставляйте ее только после выключения моторов, приняв меры про-
тив случайного движения, и отключив ее от электропитания.
Не используйте машину для перевозки людей/вещей или для буксировки ве-
щей. Не буксируйте машину.
Не используйте машину, как поверхность для опоры по любым причинам ни 
для каких грузов.

Не удаляйте, не изменяйте и не отключайте предохранительные устройства 
(картер защиты щетки, защитные крышки полюсов аккумулятора, предохрани-
тели, крышку отсека электрооборудования).
Каждый раз при использовании машины проверяйте целостность картера за-
щиты щетки. В случае, если будут найдены вмятины, машину использовать 
нельзя,  необходимо запросить помощь квалифицированного персонала, 
уполномоченного производителем для замены защиты.
Не касайтесь щетки, если машина не отключена от питания.

Собранная жидкость содержит моющие средства, дезинфицирующие веще-
ства, воду, органический и неорганический материал, собранный во время ра-
боты: они утилизируются согласно действующему законодательству.
Ни в коем случае не мойте машину под струей воды.

Убедитесь, что электрические характеристики машины (напряжение, частота, 
потребляемая мощность), приведенные на идентификационной табличке со-
ответствуют параметрам электросети.
Убедитесь, что розетки, используемые для электропитания модели с кабелем 
или зарядного устройства подключены к пригодной сети заземления, и что они 
имеют термомагнитную и дифференциальную защиту:

 ► номинальный потребляемый ток - 15-16 А
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или или гореща пепел.
Никога не използвайте машината по наклони или рампи с наклон над 2%; при 
малки наклони не използвайте машината напречно, винаги маневрирайте вни-
мателно и не обръщайте хода.
За да избегнете преобръщане и/или неконтролирано ускорение при транспор-
тиране по стръмни рампи или наклони, изпразнете напълно резервоарите за 
разтвор и за събиране и извадете акумулаторните батерии.
Никога не паркирайте машината на наклон.

Машината никога не трябва да се оставя без надзор, когато моторите работят; 
преди да я оставите, изключете моторите, осигурете я против случайно зад-
вижване и я изключете от захранването.
Не използвайте машината за превоз на хора или вещи или за теглене на пред-
мети. Не теглете машината.
Не оставяйте предмети върху машината по каквато и да е причина, независи-
мо от тежестта им.

Да не се отстраняват, променят или заобикалят устройствата за безопасност 
(предпазители на четката, капачки за полюсите на батериите, електрически 
предпазители, капак на отделението за електрическата инсталация).
При всяко използване на машината проверявайте целостта на предпазителя 
на четката; в случай че установите деформации, машината не трябва да се 
използва, а да се потърси потърси помощта на обучен и упълномощен от про-
изводителя персонал за подмяна на предпазителя.
Не докосвайте четката, ако машината не е изключена от захранването.

Събраните течности съдържат почистващи препарати, дезинфектанти, вода, 
органични и неорганични материали, събрани по време на работните фази: 
те трябва да се изхвърлят съгласно съответното действащо законодателство.
Никога не мийте машината с водна струя.

Уверете се, че електрическите характеристики на машината (напрежение, чес-
тота, консумирана мощност), посочени на табелката с данни, съответстват на 
тези на разпределителната електрическа мрежа.
Уверете се, че контактите за захранване на моделите с кабел или зарядните 
устройства са свързани към подходяща заземителна система и са защитени с 
2-полюсни термомагнитни прекъсвачи с дефектнотокова защита:

 ► номинален ток 15-16A
 ► IΔn диференциален ток: 0,03A 
 ► Icn изключвателна способност: 6000 A
 ► сработване на дефектнотокова защита тип AC

Този прибор трябва да е заземен. При неизправна работа или повреди заземя-
ването осигурява контура с минимално електрическо съпротивление, за да се 
намали рискът от токов удар. 
Машината с кабелно захранване е оборудвана с щепсел с трижилен кабел, 
който да се използва с подходящ заземен контакт. Проводникът за заземяване 
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watches, ties, etc.
The operator must always use personal protection devices: protective apron or 
overalls, non-slip waterproof shoes, rubber gloves, protective goggles and ear 
protectors and mask to protect the respiratory tract.

Do not pick up burning or smoking material like cigarettes, matches or hot ash-
es.
Never operate the machine on slopes or ramps of more than 2%. Never drive 
across even gentle slopes. Always manoeuvre with care and avoid reversing.
If you need to transport the machine over ramps or steep slopes, to prevent it 
tipping over or running out of control, completely empty the detergent and dirty 
water tanks and remove the batteries.
Never park the machine on a slope.

Never leave the machine unattended while switched on. Before leaving it, dis-
connect the machine from the mains power supply and make sure it cannot 
move accidentally.
Never use the machine to transport people or goods or to tow things. Do not 
tow the machine.
Never rest objects of any weight on the machine for any reason.

Do not remove, modify or bypass safety devices (brush guards, battery covers, 
fuses, electric system covers, etc.).
Always check the condition of the brush guard before operating the machine. If 
any damage is found, do not operate the machine but have the guard replaced 
by personnel trained and authorised by the manufacturer.
Never touch the brush unless the machine is disconnected from the power sup-
ply.

The fluids collected during work contain detergent, disinfectant, water and or-
ganic and inorganic material. They must be disposed off in accordance with 
current legislation.
Never wash the machine with water jets.

Make sure the electrical characteristics of the machine (voltage, frequency, 
power) given on the nameplate correspond to those of the mains electricity 
supply.
Make sure the power sockets used for mains powered models and battery 
chargers are properly earthed and protected by a 2-pole thermal magnetic 
switch with differential circuit-breaker:

 ► rated current 15-16A
 ► IΔn differential current: 0.03A 
 ► Icn breaking capacity: 6000 A
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zahájením práce si sundejte řetízky, hodinky, kravaty apod.
Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy používejte osobní ochranné 
prostředky: ochrannou zástěru nebo kombinézu, protiskluzovou a nepromoka-
vou obuv, gumové rukavice, ochrannou čepici a masku na ochranu dýchacích 
cest.

Nezvedejte hořící nebo kouřící materiál, jako jsou cigarety, zápalky nebo horký 
popel. 
Nikdy nepoužívejte stroj na svazích nebo rampách se sklonem větším než 2 
%. Nikdy neřiďte ani přes mírné svahy.  Vždy manévrujte opatrně a necouvejte.
Pokud potřebujete přepravit stroj přes rampy nebo prudké svahy, abyste za-
bránili převrácení nebo neovladatelnosti stroje, zcela vyprázdněte čisticí 
prostředek a nádrže na špinavou vodu a vyjměte baterie.
Nikdy stroj neparkujte ve svahu.

Nikdy nenechávejte stroj bez dohledu, když je zapnutý.  Před jeho pouštěním 
odpojte stroj od síťového napájení a ujistěte se, že se nemůže náhodně pohnout. 
Nepoužívejte stroj k přepravě osob nebo zboží nebo k vlečení věcí. Stroj 
nevlečte.
Z žádného důvodu stroj nepoužívejte jako odkládací pult pro jakékoli břemeno.

Neodstraňujte, neměňte ani neobcházejte bezpečnostní zařízení (kryty kartáčů, 
kryt y baterie, pojistky, kryty elektrického systému apod.)
Před provozováním stroje vždy zkontrolujte stav krytu kartáče. Pokud zjistíte 
poškození, neprovozujte stroj, ale nechejte kryt vyměnit personálem vyškoleným 
a oprávněným výrobcem. 
Nikdy se nedotýkejte kartáče, pokud není stroj odpojen od napájení elektřinou.

Kapalina sesbíraná během práce obsahuje mycí prostředek, vodu a organický a 
anorganický materiál. Musí být zlikvidovaná v souladu s ustanoveními platných 
zákonů.
Nikdy stroj nemyjte proudy vody.

Ujistěte se, že elektrické vlastnosti stroje (napětí, frekvence, příkon) uvedené 
na výrobním štítku odpovídají hodnotám elektrické rozvodné sítě.
Ujistěte se, že elektrické zásuvky použité pro síťové modely a nabíječky ba-
terie jsou správně uzemněny a chráněny 2-pólovým teplotním magnetickým 
spínačem s diferenciálním elektrickým jističem.:

 ► Jmenovitý proud 15-16 A
 ► IΔn diferenciální proud: 0,03 A 
 ► Icn vypínací výkon: 6000 A
 ► Zásah střídavého diiferenciálního jističe 

Toto zařízení musí být uzemněno V případě poruchy činnosti nebo závady po-
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不要用喷水枪来清洗机器。

保证机器标牌上的各项电气参数（电压、频率、功率）与供应电源标配一致。
保证供电型号机器的插头或电瓶型号机器的充电器插头插座正确接地，并配有
双极热磁差分开关。

 ► 额定电流 15-16安
 ► IΔn 差分电流：0.03A 
 ► Icn 断电能力6000 A
 ► AC电源差分继电

该设备应接地。如功能不正常或故障，接地配置可提供最小电阻通路，减少触
电的风险。 
电缆型号机器配备有三线电缆和一个三脚（带接地）插头。接地线是黄绿色
的，只可以插到地线插口，不可接其它线路。
插头应插入适当的插座中，插座应按照当地现行规定，正确安装并接地。
机器接线错误或未能正确接地可导致触电危险。
如对接线是否错误或接地是否正确有疑问，请通过有资质的电工检查。
请勿修改随机器配送的插头，并使用同机器插头相匹配的插座，如需更换插
座，请通过有资质的电工操作。
电缆型号机器禁止使用转换插头。
使用电缆型号机器时，为避免触电风险，必须使用随机器配送的唯一电缆。
使用电缆型号机器时，注意不要将转动地刷同电源线接触。
为避免机床电缆和插头之间松动而导致的人生伤害，请定期检查电缆接线；使
用已经松动的线缆可能导致过热、冒烟，增加起火风险。

为避免机器电源插头同线缆断开时所产生的风险，请按照图中所示（图M），将
线缆打成结；或按照图示 （图N）将供电线放置在机器把手上的线夹上。

线缆型号机器使用时，请定期检查供电线及线缆，如有损坏，切勿使用机器，
并请制造商授权并充分培训的人员修理。
充电器：请定期检查电源线是否损坏；如有损毁，请不要使用充电器，请咨询
制造商授权并充分培训的人员更换。 
请使用随机器配送的充电器给电瓶充电。
必须遵照电瓶制造商的指示：

 ► 保持电瓶干净和清洁，以免表面漏电。 
 ► 保护电瓶不受杂质比如金属粉尘的污染。 
 ► 不要在电瓶上放置金属工具，否则可能导致电瓶短路或者爆炸。
 ► 使用电瓶型号机器时，请勿佩戴金属戒指或手镯。
 ► 电瓶周围请勿吸烟，不要留下明火或火星。
 ► 请勿在终端上吊起或移动电瓶。
 ► 电瓶应同其它垃圾区分，单独处理。
 ► 胶体电瓶请勿移除电瓶护盖进行仓格加水、加酸操作。
 ► 使用管式加固电池液时，请严格遵照相关的安全指示。

 ► 电瓶中的电解液为硫酸溶液，具有腐蚀性。
 ► 如溅入眼中，请立即用大量水清洗后，前往就诊。

DK

de kan medføre alvorlige ulykker. Før du begynder at arbejde, skal du fjerne 
smykker, ure, slips osv.
Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger: beskyttende 
forklæde eller overalls, skridsikker vandtæt sko, gummihandsker, beskyttelse-
sbriller og ørebeskyttere og maske til beskyttelse af luftvejene.

Opsaml ikke brændende eller rygningsmateriale som cigaretter, kampe eller 
hot aske.
Brug aldrig maskinen på skråninger eller ramper på mere end 2%. Kør aldrig 
over lige blide bakker. Altid manøvrere med omhu og undgå at vende.
Hvis du skal transportere maskinen over ramper eller stejle skråninger, for at 
undgå at tippe over eller løbe tør for kontrol, skal du tømme vaskemiddelet og 
snavsede vandtanke og fjerne batterierne.
Parkér aldrig maskinen på en skråning.

Forlad aldrig maskinen uden opsyn, mens den er tændt. Før du forlader det, 
skal du afbryde maskinen fra strømforsyningen og sørge for, at den ikke kan 
bevæge sig ved et uheld.
Brug aldrig maskinen til at transportere mennesker eller varer eller til at trække 
ting. Træk ikke maskinen.
Rust aldrig genstande af nogen vægt på maskinen af nogen grund.

Undgå at fjerne, ændre eller omgå sikkerhedsanordninger (børsteafskærmnin-
ger, batteridæksler, sikringer, elektriske systemdæksler osv.).
Kontrollér altid børsteskærmens tilstand, inden du bruger maskinen. Hvis der 
opdages nogen skade, må du ikke betjene maskinen, men skifter vagten af 
personale uddannet og godkendt af producenten.
Rør aldrig børsten, medmindre maskinen er afbrudt fra strømforsyningen.

Væsken indsamlet under arbejdet indeholder vaskemiddel, desinfektionsmid-
del, vand og organisk og uorganisk materiale. Disse skal bortskaffes i overens-
stemmelse med gældende lovgivning.
Vask aldrig maskinen med vandstråler.

Sørg for, at maskinens elektriske egenskaber (spænding, frekvens, effekt) an-
givet på typeskiltet svarer til strømforsyningens.
Sørg for, at de stikkontakter, der anvendes til strømforsyne modeller og batterio-
pladere, er jordet korrekt og beskyttet af en 2-polet termisk magnetisk kontakt 
med differentialafbryder.:

 ► nominel strøm 15-16A
 ► IΔn differentialstrøm: 0.03A 
 ► Icn brudkapacitet: 6000 A
 ► AC differential breaker intervention
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Μην συλλέγετε υλικά που καίγονται ή βγάζουν καπνό όπως τσιγάρα, σπίρτα ή 
θερμές στάχτες.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα σε επικλινή εδάφη ή σε κλίσεις άνω του 2%. 
Μην κινείστε ποτέ κάθετα προς την κλίση, ακόμα και όταν αυτή είναι μικρή. Εκτελείτε 
πάντα με προσοχή τους ελιγμούς και αποφεύγετε την αναστροφή.
Εάν χρειαστεί να μεταφέρετε το μηχάνημα επάνω από ράμπες ή απότομες κλίσεις, 
αδειάστε τελείως τα δοχεία απορρυπαντικού και ακάθαρτου νερού και αφαιρέστε τις 
μπαταρίες για να αποφύγετε την ανατροπή ή την απώλεια ελέγχου.
Μην σταθμεύετε ποτέ το μηχάνημα σε επικλινές έδαφος.

Μην αφήνετε ποτέ το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη όταν βρίσκεται σε λειτουργία. Πριν 
απομακρυνθείτε από το μηχάνημα, αποσυνδέστε το από το ηλεκτρικό ρεύμα και 
βεβαιωθείτε ότι δεν μπορεί να κινηθεί ακούσια.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα για να μεταφέρετε άτομα ή αγαθά ή για να 
ρυμουλκήσετε αντικείμενα. Μη ρυμουλκείτε το μηχάνημα.
Ποτέ μην αφήνετε αντικείμενα οποιουδήποτε βάρους επάνω στο μηχάνημα για 
κανένα λόγο.

Μην αφαιρείτε, τροποποιείτε ή παρακάμπτετε τις διατάξεις ασφαλείας (προστατευτικά 
βούρτσας, καλύμματα μπαταρίας, ασφάλειες, καλύμματα ηλεκτρικού συστήματος 
κ.λπ.).
Ελέγχετε πάντα την κατάσταση του προστατευτικού βούρτσας προτού 
χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα. Εάν διαπιστώσετε κάποια ζημιά, μην χρησιμοποιήσετε 
το μηχάνημα και αναθέστε την αντικατάσταση του προστατευτικού σε προσωπικό 
που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή.
Μην αγγίζετε ποτέ τη βούρτσα, εκτός κι αν το μηχάνημα είναι αποσυνδεδεμένο από 
την παροχή ρεύματος.

Τα υγρά που συλλέγονται κατά τη διάρκεια εργασίας περιέχουν απορρυπαντικό, 
απολυμαντικό, νερό και οργανικές και ανόργανες ύλες. Αυτά πρέπει να αποβάλλονται 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
Μην πλένετε ποτέ το μηχάνημα με εκτοξευτήρες νερού.

Βεβαιωθείτε ότι τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του μηχανήματος (τάση, συχνότητα, 
ισχύς) που αναγράφονται στην πινακίδα ανταποκρίνονται σε εκείνα της βασικής 
παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.
Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές πρίζες που χρησιμοποιούνται για τη σύνδεση των 
μηχανημάτων με ηλεκτρικό καλώδιο και των φορτιστών μπαταρίας είναι σωστά 
γειωμένες και προστατεύονται από θερμικό μαγνητικό διακόπτη 2 πόλων με 
διακόπτη διαφυγής ρεύματος:

 ► ονομαστικό ρεύμα 15-16A
 ► IΔn διαφυγή ρεύματος: 0,03A 
 ► Icn ικανότητα διακοπής: 6000 A
 ► Διακόπτης διαφυγής ρεύματος AC

Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να είναι γειωμένος Σε περίπτωση δυσλειτουργίας ή 
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Ärge puhastage midagi, mis põleb või suitseb, sh suitsud, tikud või kuumad 
söed.
Ärge kunagi kasutage masinat nõlvadel ega kaldteedel, mille kallak on üle 2%. 
Ärge kunagi sõitke üle isegi nõrkade kallakute. Alati manööverdage ettevaat-
likult ja vältige tagurdamist.
Kui peate masina transportima üle rampide või järskude kallakute, tühjendage 
puhastusvahendi ja musta vee paak ning eemaldage akud. Sedasi vähendate 
ümber kukkumise ja kontrollimatu liikumise riski.
Ärge kunagi parkige masinat kallakul.

Ärge jätke seadet töö ajal kunagi järelevalveta. Enne masina juurest lahkumist 
tuleb see lahti ühendada toiteallikast ja veenduda, et juhuslik liikumine on väli-
statud.
Ärge kunagi kasutage masinat inimeste või kaupade transportimiseks ega ese-
mete pukseerimiseks. Ärge masinat pukseerige.
Ärge kunagi pange ühtegi eset, sõltumata selle kaalust, masina peale.

Ärge eemaldage, muutke või hiilige ohutusseadistest (harjakaitsed, akukatted, 
kaitsed, elektrisüsteemi katted jne) mööda.
Vaadake alati üle harjakaitsete olukord. Kahjustuste korral ärge masinat kasu-
tage ja laske kaitse asendada tootja poolt koolitatud ja autoriseeritud töötajatel.
Ärge kunagi puudutage harja, kui masin ei ole toiteallikast lahti ühendatud.

Töö käigus kogutud vedelik sisaldab pesuvahendit, desinfitseerimisvahendit, 
vett ning orgaanilisi ja anorgaanilisi materjale. Vastasel korral tuleb need kõrval-
dada kooskõlas kehtivate seadustega.
Ärge kunagi peske masinat veejoaga.

Veenduge, et pistikupesaga kaasas olevad masina elektrilised parameetrid 
(pinge, sagedus ja võimsus) vastaks elektrivõrgu toiteallikatele.
Veenduge, et võrgutoitega mudelid ja akulaadijad on õigesti maandatud ja 
kaitstud 2-pooluselise termo-magnetlüliti ja diferentsiaalse kaitselülitiga:

 ► nimivool 15-16 A
 ► IΔn diferentsiaalvool: 0,03 A 
 ► Icn lahutusvõime: 6000 A
 ► AC diferentsiaalkaitse sekkumine

Seade peab olema maandatud. Rikete või probleemide korral tagab maaühen-
dus elektrivoolule madalaima takistusega väljundi, minimaliseerides sedasi 
elektrilöögi riski. 
Võrgutoitega versioonidel on kolmest juhtmest koosnev kaabel ja kolmepõhine 
maandatud pistik kasutamiseks sobivas maandatud pistikupesas. Maandusju-
he on kollane ja roheline. Ärge kunagi ühendage seda juhet maandamata pis-
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Älä poimi palavia tai savuavia materiaaleja kuten tupakat, tulitikut tai kuuma 
tuhka.
Älä koskaan käytä konetta kaltevuudeltaan yli 2 % olevissa rampeissa. Älä aja 
edes loivien rinteiden ylitse. Käsittele aina huolella ja vältä peruuttamista.
Jos sinun on kuljettava kone ramppien tai jyrkkien rinteiden ylitse, jotta väl-
tetään koneen kaatuminen tai sen hallinnan menettäminen, tyhjennä pesuaine 
ja likaisen veden säiliöt kokonaan ja poista akut.
Älä koskaan pysäköi konetta rinteeseen.

Älä jätä konetta valvomatta, kun se on kytketty päälle. Ennen sen jättämistä, 
irrota kone verkkovirrasta ja varmista, ettei sitä voida liikuttaa vahingossa.
Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden 
hinaamiseen. Älä hinaa konetta.
Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mistään syystä.

Älä poista, muuta tai ohita turvalaitteita (harjan ohjaimet, akkujen kannet, su-
lakkeet, sähköjärjestelmän suojukset ym.).
Tarkasta aina harjan ohjaimen tila ennen koneen käyttämistä. Jos havaitaan 
vaurioita, älä käytä konetta vaan vaihdata ohjain valmistajan kouluttamalla ja 
valtuuttamalla henkilöstöllä.
Älä koskaan kosketa harjaan, ellei konetta ole kytketty irti teholähteestä.

Työn aikana kerätyt nesteet sisältävät pesuainetta, desinfiointiainetta, vettä 
sekä orgaanisia ja epäorgaanisia materiaaleja. Ne on hävitettävä voimassa 
olevien lakien mukaisesti.
Älä pese konetta vesisuihkulla.

Varmista, että arvokilvessä olevat koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, 
taajuus, teho) vastaavat verkkovirran vastaavia tietoja.
Varmista, että verkkokäyttöisiä malleja varten käytettävät virtapistorasiat on 
kunnollisesti maadoitettu ja suojattu 2-napaisella lämpömagneettisella kytki-
mellä, joka sisältää differentiaalisen katkaisijan:

 ► nimellisvirta 15-16 A
 ► IΔn differentiaalivirta 0,03 A 
 ► Icn katkaisukyky: 6000 A
 ► AC differentiaalisen katkaisijan väliintulo

Tämä laite on maadoitettava. Toimintahäiriön tai vian tapauksessa maaliitäntä 
tarjoaa vähäisimmän vastuksen omaavan reitin sähkövirralle minimoiden tap-
pavan sähköiskun vaaran. 
Verkkokäyttöisissä versioissa on kolmijohtiminen johto ja kolmetappinen maa-
doitettu pistoke, jota voidaan käyttää sopivan maadoitetun pistorasian kanssa. 
Maadoitusjohdin on keltavihreä. Älä koskaan liitä tätä johdinta mihinkään muu-
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Ne pokušavajte kupiti goruće predmete ili predmete koji se dime, poput cigare-
ta, šibica ili vrućeg pepela.
Uređaj nikada ne koristite na usponima ili strmim podovima većima od 2 %. Ni-
kada ne vozite čak ni preko blagih uspona. Uvijek pažljivo upravljajte uređajem 
te izbjegavajte kretanje unazad.
Ako uređaj trebate prevesti preko uspona ili strmog poda, potpuno ispraznite 
spremnike za deterdžent i prljavu vodu i izvadite akumulator kako biste spriječili 
prevrtanje ili istjecanje tekućine.
Nikada ne parkirajte uređaj na usponu.

Nikada nemojte ostavljati uređaj bez nadzora dok je uključen. Prije napuštanja 
uređaja, odspojite ga iz mrežnog napajanja i provjerite da li bi se mogao slučajno 
pokrenuti.
Nikad ne koristite uređaj za prijevoz osoba, robe ili za vuču stvari. Nemojte vući 
uređaj.
Nikad ne ostavljajte predmete bilo kakve težine na uređaju iz bilo kojeg razloga.

Nemojte uklanjati, mijenjati ili zaobilaziti sigurnosne uređaje (štitnici četki, pok-
lopci akumulatora, osigurači, poklopci električnog sustava itd.).
Uvijek provjerite stanje štitnika četke prije uporabe uređaja. Ako uočite bilo 
kakvo oštećenje, nemojte koristiti uređaj, već se pobrinite da štitnik zamijeni 
obučeno osoblje koje je ovlastio proizvođač.
Nipošto ne dirajte četku, ako uređaj nije isključen iz napajanja.

Tekućine prikupljene tijekom rada sadrže deterdžent, sredstva za dezinfekciju, 
vodu, organski i anorganski materijal. Njih se mora zbrinuti u skladu s važećim 
propisima.
Nikada ne perite uređaj pod vodenim mlazom.

Provjerite da li električne osobine uređaja (napona, frekvencije, snage) s na-
zivne pločice odgovaraju karakteristikama strujne mreže.
Provjerite jesu li priključci za napajanje koji se koriste kod modela s mrežnim 
napajanjem i punjači akumulatora ispravno uzemljeni i zaštićeni dvopolnom 
termičkom magnetskom sklopkom s diferencijalnim prekidačem:

 ► nazivna struja 15 - 16 A
 ► IΔn diferencijalna struja: 0,03A 
 ► Icn prekidna moć: 6000 A
 ► Intervencija diferencijalnog prekidača AC

Ova oprema mora biti uzemljena. U slučaju kvara, veza uzemljenja osigurava 
put minimalnog otpora za električnu struju, smanjujući opasnost od strujnog 
udarana najmanju moguću mjeru. 
Modeli s mrežnim napajanim dolaze s trožilnim kabelom i trofaznim uzemljenim 
utikačem za uporabu s odgovarajućom uzemljenom utičnicom. Žica uzemljenja 
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Ne szedjen fel égő vagy füstölő anyagokat, például cigarettát, gyufát vagy forró 
hamut.
Soha ne használja a gépet 2%-nál nagyobb emelkedőkön vagy rámpákon. Soha 
ne haladjon át még kisebb lejtőkön sem. Mindig körültekintően manőverezzen, 
kerülje el a hátramenetet.
Ha a gépet rámpákon vagy meredek lejtőkön kell átvinnie, a felborulás vagy az 
irányítás elvesztésének megelőzése érdekében teljesen ürítse ki a tisztítószer- és 
szennyesvíz-tartályokat, és távolítsa el az akkumulátorokat.
Soha ne parkolja a gépet lejtőn.

Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet, ha be van kapcsolva. Mielőtt elhagyná 
a gépet, válassza le az elektromos hálózatról és győződjön meg róla, hogy még 
véletlenül sem tud elmozdulni.
Soha ne használja a gépet emberek vagy áruk szállítására vagy vontatásra. Ne 
vontassa a gépet.
Soha semmilyen okból kifolyólag ne helyezzen tárgyakat a gépre.

Ne távolítsa el, módosítsa vagy kerülje meg a biztonsági berendezéseket 
(kefevédőket, akkumulátorburkolatokat, biztosítékokat, az elektromos rendszer 
burkolatait, stb.).
A gép használata előtt minden esetben ellenőrizze a kefeburkolatok állapotát. Ha 
bármilyen sérülést talál, ne működtesse a gépet, hanem cseréltesse ki a burkola-
tot a gyártó által jóváhagyott, megfelelően képzett személyzettel.
Soha ne érintse meg a keféket, csak akkor, ha az leválasztotta az elektromos 
hálózatról.

A működés során összegyűjtött folyadékok tisztítószereket, fertőtlenítőszereket, 
vizet, szerves vagy szervetlen anyagokat tartalmazhatnak. Ezeket a helyi 
előírásoknak megfelelően semmisítse meg.
Soha ne mosassa le a gépet magasnyomású mosóval.

Győződjön meg róla, hogy az adattáblán megadott elektromos jellemzők 
(feszültség, frekvencia, teljesítmény) megfelelnek az elektromos hálózat 
jellemzőinek.
Győződjön meg róla, hogy az elektromos hálózatról működtetett gépekhez vagy 
az akkumulátortöltőkhöz használt dugaljak megfelelően földeltek, illetve egy 2 
pólusú termikus mágneskapcsolós differenciáló áramköri megszakítóval védettek:

 ► névleges áramerősség 15-16A
 ► IΔn különbözeti áram: 0,03A 
 ► Icn megszakítóképesség: 6000 A
 ► AC differenciál-megszakító beavatkozás

Ezt a berendezést földelni kell. Hibás működés vagy meghibásodás esetén a föld-
kapcsolat biztosítja a minimális ellenállást az elektromos áram számára, így mini-
malizálva az áramütés kockázatát. 
A hálózatról működtetett modellek háromeres kábellel rendelkeznek és a három 
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い。
斜道や急斜面を通って輸送する必要がある場合は、傾きや転倒を防ぐため
に、洗剤・汚水タンクを完全に空にしてバッテリーを取り外してください。
斜面に機械を置いたままにしないでください。

電源を入れている間は絶対に本機を放置しないでください。離れる前に、主
電源から機械を外し、誤って動くことのないようにしてください。
人や物資を輸送したり物を引くためにこの機械を使用しないでください。機
械を牽引しないでください。
何らかの理由で機械に重量のある物を置かないでください。

安全装置（ブラシガード、バッテリーカバー、ヒューズ、電気システムカバ
ーなど）を取り外したり、改造したり、バイパスしたりしないでください。
機械を操作する前に、必ずブラシガードの状態を確認してください。損傷が
見つかった場合は、機械を操作せずに、メーカーによるトレーニングと認可
を受けた者へガードの交換を依頼してください。
機械の電源を外さない限り、ブラシに触れないでください。

稼働中に回収される液体には、洗剤、消毒剤、水および有機・無機物質が含
まれています。その液体は現行の法律に従って処分する必要があります。
ウォータージェットで洗浄しないでください。

銘板に記載されている機械の電気的特性（電圧、周波数、電力）が主電源の
ものと一致するか確認してください。
主電源モデルおよびバッテリー充電器に使用される電源ソケットが、差動回
路ブレーカーを備えた2極の熱式磁気スイッチにより適切にアースに繋がれ、
保護されていることを確認します。

 ► 定格電流　15～16A
 ► IΔn 差動電流：0.03A 
 ► Icn 遮断容量：6000 A
 ► AC差動ブレーカーの導入 

この装置はアースに繋げてください。誤動作または故障した場合、アース接
続は電流の抵抗が最も少ない経路になり、感電の危険性を最小限に抑えま
す。 
主電源のバージョンには、適切にアースに繋がれたソケットで使用するため
の3線ケーブルと3ピンのアース接続されたプラグが付属しています。アース
線は黄色と緑色です。このアース線をソケットのアース端子以外に接続しな
いでください。
プラグは適切なソケットに差し込んでください。
誤った配線や機械のアース線の接地がないと、感電の危険性があります。
電源ソケットが適切に接地されているかどうか疑わしい場合は、資格のある
電気技師に確認してください。
電源ケーブルを本機で引っ張らないでください。機械のメインプラグに適し
たソケットのみを使用してください。プラグを交換する必要がある場合は、
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한 경사라 하더라도 기기를 빠른 속도로 운행하지 마십시오. 유턴을 자제하고 
이동에 주의하십시오.
기기를 가파른 경사 혹인 요철 위로 지나가게 해야 하다면, 기기가 넘어지거나 
사용자의 제어에서 벗어나는 것을 막기 위해, 세제 및 오수를 완전히 비우고 배
터리를 제거하십시오.
기기를 경사에 정차하지 마십시오.

기기가 켜져 있는 동안은 항상 주의하십시오. 기기를 내버려 뒤 전에, 기기를 주
요 전원 공급원으로부터 연결 해제하고 실수로 움직일 수 없게 고정하십시오.
기기를 이용하여 사람 또는 물체를 운송하지 마십시오. 기기를 견인하지 마십
시오.
무거운 물체를 기기 위에 올려 두지 마십시오.

안전장치를 제거, 수정 혹은 무시하지 마십시오 (브러시 가드, 배터리 덮개, 퓨
즈, 전기 시스템 덮개 등).
기기를 운용하기 전에 브러시 가드의 상태를 항상 확인하십시오. 브러시 가드
에 손상이 발견된다면, 기기를 운용하지 말고 제조사가 훈련 및 인증한 전문가
가 브러시 가드를 대체하도록 하십시오.
기기가 전력 공급원으로부터 분리되어있지 않은 이상 절대 브러시를 손으로 만
지지 마십시오.

작업 도중 모은 액체는 세제, 살균제, 물 및 유기 및 비유기 물질이 섞여 있습니
다. 해당 액체를 관련 법규에 따라서 폐기하십시오.
본 기기를 워터 제트로 세척하지 마십시오.

인식표에 명시된 본 기기의  전기적 특성이 (전압, 주파수, 전력) 주요 전력 공
급원의 그것과 대응하도록 하십시오.
전원 연결 모델 및 배터리 충전기에 사용되는 전원 소켓이 충분히 접지되어 있
고 회로 차단기가 장착된 양극 서멀 자기 스위치가 보호하고 있는지 확인하십
시오.:

 ► 정격 전류 15-16A
 ► IΔn 차동 전류: 0.03A 
 ► Icn 차단 용량: 6000 A
 ► AC 차동 차단

본 장비는 접지되어야 합니다. 기기 고장이 일어난 경우에, 접지 연결은 전류가 
최소 저항으로 흐를 수 있는 경로를 제공하여 감전의 위험을 줄입니다. 
전원 연결 모델은 선 3개로 이루어진 케이블 및 3개의 핀으로 접지된 플러그가 
제공되어 적절한 접지 소켓에 이용할 수 있습니다. 접지선은 노랑과 초록입니다 
소켓의 접지 단자 이외에는 해당 선을 다른 것에 연결하지 마십시오.
플러그는 적절한 소켓에 연결되어야 하며, 해당 지역 기준에 맞춰 올바르게 설
치되고 연결되어야 합니다.
잘못된 연결 혹은 본 기기의 접지 케이블의 잘못된 연결은 감전의 위험을 초래
할 수 있습니다.
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ar kombinezoną, neslystančią vandeniui atsparią avalynę, gumines pirštines, 
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones, kaukę kvėpavimo takams 
apsaugoti.

Nerinkite mašina degančių arba rūkstančių medžiagų, pavyzdžiui, nuorūkų, 
degtukų ar karštų pelenų.
Niekada nenaudokite mašinos ant nuolydžių ar rampų, kurių nuolydis viršija 2 
%. Niekada nevažiuokite mašina net per nedidelius nuolydžius. Būkite atsargūs, 
nejudėkite atbula kryptimi.
Jei mašiną reikia perkelti per rampas arba stačius šlaitus, tam, kad ji neapsiverstų 
ar netaptų nevaldoma, ištuštinkite valymo priemonės ir purvino vandens rezer-
vuarus ir išimkite akumuliatorius.
Niekada nestatykite mašinos ant nuolydžio.

Niekada nepalikite įjungtos mašinos be priežiūros. Prieš nueidami nuo mašinos, 
atjunkite ją nuo maitinimo tinklo ir įsitikinkite, kad ji negali pajudėti savaime.
Niekada nevežkite mašina žmonių ir nevilkite daiktų. Nevilkite mašinos.
Jokiomis aplinkybėmis nedėkite ant mašinos bet kokio svorio daiktų.

Nenuimkite, nekeiskite ir neignoruokite saugumo prietaisų (šepečio apsaugų, 
akumuliatoriaus dangčių, saugiklių, elektros sistemos dangčių ir t. t.).
Prieš naudodamiesi mašina, visada patikrinkite šepečio apsauginio įrenginio 
būklę. Aptikę bet kokį gedimą, nenaudokite mašinos. Leiskite gamintojo apmok-
ytam ir įgaliotam personalui pakeisti apsauginį įrenginį.
Niekada nelieskite šepečio, kol mašina neatjungta nuo maitinimo šaltinio.

Dirbant surinktuose skysčiuose yra valymo priemonių, dezinfekavimo 
priemonių, vandens, organinių ir neorganinių medžiagų. Jas būtina utilizuoti pa-
gal galiojančias teisės aktus.
Niekada neplaukite mašinos vandens čiurkšlėmis.

Įsitikinkite, kad mašinos elektros charakteristikos (įtampa, dažnis, sunaudojama 
galia), nurodytos duomenų plokštelėje, sutampa su maitinimo šaltinio charakte-
ristikomis.
Įsitikinkite, kad maitinimo lizdai, naudojami modeliams su kabeliu ir akumulia-
toriaus įkrovikliu, yra tinkamai įžeminti ir apsaugoti 2 polių terminiu magnetiniu 
jungikliu su diferencialo srovės nutraukikliu:

 ► 15–16 A vardinė srovė
 ► IΔn diferencialo srovė: 0,03 A 
 ► Icn pertraukimo geba: 6000 A
 ► AC diferencialo nutraukiklis

Ši įranga turi būti įžeminta. Gedimo arba trikties atveju įžeminimo jungtis užtikri-
na mažiausią elektros srovės varžą ir sumažina elektros smūgio riziką. 

LV

Nelietojiet iekārtu, lai savāktu degošus vai dūmojošus materiālus, piemēram, 
cigaretes, sērkociņus vai karstus pelnus.
Nekad nedarbiniet iekārtu nogāzēs un rampās, kuru slīpums pārsniedz 2%. 
Nekad nebrauciet pāri pat nelielām nogāzēm. Vienmēr manevrējiet uzmanīgi 
un izvairieties no virzienu maiņas.
Ja jums nepieciešams transportēt iekārtu pāri rampām vai stāvām nogāzēm, 
lai izvairītos no apgāšanās vai kontroles zaudēšanas, pilnībā iztukšojiet 
mazgāšanas līdzekļa un netīrā ūdens tvertnes un izņemiet akumulatorus.
Nekad nenovietojiet iekārtu stāvēšanai slīpumā.

Nekad neatstājiet ieslēgtu iekārtu bez uzraudzības. Pirms iekārtas atstāšanas 
atvienojiet to no barošanas avota un pārliecinieties, ka iekārtu nevar nejauši 
pārvietot.
Nekad neizmantojiet iekārtu, lai pārvadātu cilvēkus un priekšmetus vai lai vilktu 
objektus. Nevelciet iekārtu.
Nekādā gadījumā nekad nenovietojiet uz iekārtas nekādus objektus neatkarīgi 
no to svara.

Nenoņemiet, nepārveidojiet un ņemiet vērā aizsargierīces (suku sargus, aku-
mulatoru apvalkus, drošinātājus, elektrisko sistēmu apvalkus utt.).
Vienmēr pārbaudiet suku aizsarga stāvokli pirms iekārtas darbināšanas. Ja 
atklājat jebkādus bojājumus, nedarbiniet iekārtu, bet lūdziet, lai apmācīti un 
ražotāja pilnvaroti darbinieki aizsargu nomaina.
Nepieskarieties sukai, kamēr iekārta nav atvienota no barošanas avota.

Darbības laikā savāktie šķidrumi satur mazgāšanas līdzekli, dezinfekcijas 
līdzekli, ūdeni un organiskas un neorganiskas vielas. Tie jāutilizē saskaņā ar 
spēkā esošajiem likumiem.
Nekad nemazgājiet iekārtu ar ūdens strūklām.

Pārliecinieties, vai iekārtas elektriskās īpašības (spriegums, frekvence, jauda), 
kas ir norādītas datu plāksnītē atbilst elektroenerģijas apgādei.
Pārliecinieties, ka strāvas kontaktligzdas, kas lietotas ar elektroenerģiju 
darbināmiem modeļu iekārtām, kā arī akumulatora lādētāji ir atbilstoši zemēti 
un aizsargāti ar 2 polu termiski magnētisku, diferenciālu jaudas slēdzi:

 ► nominālā strāva 15–16 A
 ► IΔn diferenciālā strāva: 0,03 A 
 ► Icn atslēgšanas kapacitāte: 6000 A
 ► AC diferenciālā slēdža intervence

Šim aprīkojumam jābūt zemētam. Nepareizas darbības vai kļūmes gadījumā, 
zemējuma savienojums nodrošina elektriskās strāvas mazākās pretestības 
ceļu, mazinot smaga vai nāvējoša strāvas trieciena risku. 
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do ochrony dróg oddechowych.

Nie należy zbierać płonących lub palących się materiałów, takich jak papierosy, 
zapałki lub gorący popiół.
Nigdy nie użytkować maszyny na zboczach lub pochylniach o wartości 
przekraczającej 2%. Nigdy nie jeździć nawet po łagodnych zboczach. Zawsze 
manewrować z uwagą i unikać jazdy do tyłu.
Jeśli zachodzi potrzeba przetransportowania maszyny przez rampy lub strome 
zbocza, aby zapobiec jej przewróceniu się poprzez wymkniecie się spod kontroli, 
całkowicie opróżnić zbiornik środka czyszczącego i brudnej wody i wyjąć baterie.
Nie parkować urządzenia na pochyłościach.

Nigdy nie pozostawiać maszyny bez nadzoru, gdy jest włączona. Przed pozosta-
wieniem jej należy odłączyć maszynę od źródła zasilania i upewnić się, że nie może 
się ona przypadkowo poruszyć.
Nie wykorzystywać urządzenia do transportu ludzi bądź towarów, a także do 
ciągnięcia przedmiotów. Nie holować urządzenia.
Nie kłaść na urządzeniu przedmiotów o dowolnej wadze.

Nie wolno usuwać, modyfikować ani bocznikować urządzeń zabezpieczających 
(osłon szczotek, pokryw baterii, bezpieczników, pokryw systemu elektrycznego itp.).
Przed uruchomieniem maszyny zawsze sprawdzać stan osłony szczotek. W 
przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń nie wolno obsługiwać maszyny, 
ale zlecić wymianę osłony personelowi przeszkolonemu i autoryzowanemu przez 
producenta.
Nigdy nie dotykać szczotki, chyba że urządzenie jest odłączone od zasilania.

Płyny zebrane podczas pracy zawierają środek czyszczący, środek dezynfekujący, 
wodę oraz substancje organiczne i nieorganiczne. Należy je zutylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
Nie myć urządzenia myjką wysokociśnieniową.

Upewnić się, że charakterystyka elektryczna urządzenia (napięcie, częstotliwość, 
moc) przedstawiona na tabliczce znamionowej odpowiada charakterystyce sieci 
zasilającej.
Upewnić się, że gniazda zasilania używane do zasilanych sieciowo modeli i 
ładowarek są prawidłowo uziemione i chronione przez 2-biegunowy wyłącznik ter-
miczny z wyłącznikiem różnicowo-prądowym:

 ► prąd znamionowy 15-16A
 ► prąd różnicowy IΔn: 0,03A 
 ► zdolność wyłączania Icn: 6000 A
 ► interwencja wyłącznika różnicowego AC

Sprzęt ten musi być uziemiony. W przypadku nieprawidłowego działania lub awarii, 
połączenie uziemiające zapewnia ścieżkę najmniejszego oporu dla prądu elektrycz-
nego, minimalizując ryzyko porażenia prądem. 
Wersje z zasilaniem sieciowym dostarczane są z przewodem trójżyłowym i wtyczką 
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Nu utilizați niciodată mașina pe pante sau rampe mai mult de 2%. Nu conduceți 
niciodată nici pe pante  blânde. Manevrați întotdeauna cu atenție și evitați inversa-
rea.
Dacă aveți nevoie să transportați mașina peste rampe sau pante abrupte, pentru a 
preveni răsturnarea sau pierderea controlului, goliți complet rezervoarele de deter-
gent și de apă murdară și scoateți bateriile.
Nu parcați niciodată mașina în pantă.

Nu lăsați niciodată mașina nesupravegheată când este pornita.  Înainte de a o  lăsa, 
deconectați mașina de la rețeaua de alimentare și asigurați-vă că nu se poate mișca 
accidental.
Nu utilizați niciodată mașina pentru a transporta persoane sau bunuri sau pentru 
remorcare. Nu remorcați mașina.
Nu așezați niciodată obiecte, indiferent de greutate, pe mașină pentru niciun motiv.

Nu îndepărtați, nu modificați sau nu ocoliți dispozitivele de siguranță (protecțiile 
periilor, capacele bateriilor, siguranțele, capacele sistemului electric etc.).
Verificați întotdeauna starea protecției periei înainte de a utiliza mașina. Dacă se 
detectează orice deteriorare, nu utilizați mașina ci înlocuiți protecția cu ajutorul per-
sonalului instruit si autorizat de către fabricant.
Nu atingeți niciodată peria dacă aparatul nu este deconectat de la sursa de alimen-
tare.

Lichidele colectate în timpul lucrului conțin detergent, dezinfectant, apă și materiale 
organice și anorganice. Acestea trebuie să fie eliminate conform legislației în vigo-
are.
Nu spălați niciodată mașina cu jeturi de apă.

Asigurați-vă că proprietățile electrice ale mașinii (tensiune, frecvență, putere) pre-
zentate pe plăcuța cu marca fabricii corespund celor de alimentare de la rețea.
Asigurați-vă că prizele de alimentare utilizate pentru modelele alimentate de la 
rețeaua de alimentare și pentru încărcătoarele de acumulatori sunt bine împământate 
și protejate de un întrerupător termic cu 2 poli cu întrerupător de circuit diferențial:

 ► curent nominal 15-16A
 ► IΔn curent diferențial: 0.03A 
 ► Icn capacitatea de rupere: 6000 A
 ► AC intervenția întrerupătorului diferențial

Acest echipament trebuie împământat. În cazul unei defecțiuni sau avarii, împă-
mântarea asigură calea de cea mai mică rezistență pentru curentul electric, minimi-
zând riscul de electrocutare. 
Versiunile alimentate de la rețea sunt livrate cu un cablu cu trei fire și cu o priză cu 
trei pini împământați pentru a fi utilizate într-o priză adecvată cu împământare. Firul 
de legare la pământ este colorat cu galben și verde. Nu conectați niciodată acest fir 
la altă sursă decât la terminalul de împământare al prizei.
Ștecherul trebuie să fie conectat la o priză adecvată, instalată corect și cablată 
conform standardelor locale.
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okuliare a ochranné slúchadlá, masku na ochranu dýchacích ciest.

Strojom nezbierajte nič, čo horí alebo dymí, ako cigarety, zápalky alebo horúci 
popol.
Stroj nepoužívajte na sklonoch ani rampách presahujúcich 2 % sklonu; v prípa-
de nízkych sklonov stroj nepoužívajte v priečnom smere, manipulujte s ním 
vždy opatrne a nikdy necúvajte.
Pri preprave po rampách alebo na strmých sklonoch zabráňte prevráteniu a/
alebo nekontrolovanému zrýchleniu stroja. Odporúča sa úplne vyprázdniť nádrž 
na roztok, nádrž na špinavú vodu a vybrať batérie, pretože vyššia hmotnosť 
znižuje možnosť ovládania stroja.
Stroj nikdy neparkujte na podlahe so sklonom.

Nikdy nenechávajte naštartovaný stroj bez dozoru. Od stroja sa vzďaľujte až 
po vypnutí motorov, keď ste ho zaistili proti náhodným pohybom a po odpojení 
elektrického napájania.
Stroj nikdy nepoužívajte na prepravu osôb/vecí ani na ťahanie tovaru. Stroj 
neťahajte.
Stroj v žiadnom prípade nepoužívajte ako pult na ukladanie tovaru.

Neodstraňujte, nemodifikujte ani nevyraďujte bezpečnostné zariadenia 
(ochranný kryt kefy, viečka na ochranu pólov batérie a poistiek, kryt puzdra 
elektrického zariadenia).
Pri každom použití stroja skontrolujte celistvosť ochranného krytu kefy. Pokiaľ 
by ste zistili nejaké deformácie alebo zlomené diely, stroj nepoužívajte, ale 
požiadajte o zásah vyškoleného pracovníka povereného výrobcom, aby 
ochranný kryt vymenil.
Pokiaľ stroj nie je odpojený od napájania, nedotýkajte sa kefy.

Zachytená špinavá tekutina obsahuje detergenty, dezinfekčné prípravky, vodu, 
organický a anorganický materiál zhromaždený počas umývania: tekutinu treba 
zlikvidovať v súlade s platnými predpismi o likvidácii odpadu.
Stroj nikdy neumývajte prúdom vody.

Uistite sa, že elektrické charakteristiky stroja (napätie, frekvencia, príkon), 
uvedené na výrobnom štítku stroja, zodpovedajú charakteristikám napájacej 
elektrickej siete.
Uistite sa, že elektrické zásuvky na napájanie modelov s káblom, alebo 
nabíjačiek batérií, sú pod napätím a uzemnené a či sú chránené elektromagne-
tickými 2-pólovými diferenciálnymi spínačmi:

 ► nominálny pohltený prúd 15 – 16 A
 ► IΔn diferenciálny prúd: 0,03 A 
 ► Icn sila prerušenia: 6 000 A

SL

Stroja ne uporabljajte na nagnjenih površinah ali rampah z nagibom nad 2%; v 
primeru majhnih nagibov ne uporabljajte stroja prečno na nagib, vedno peljite 
previdno in ne vozita vzvratno.
Pri transportu na rampah ali velikih naklonih, za preprečitev prevrnitve in/ali 
nenadzorovanih pospeševanj, povsem izpraznite posodo za raztopino, zbirno 
posodo in odstranite baterije.
Stroj nikoli ne parkirajte na strmini.

Stroja z delujočimi motorji ne smete nikoli pustiti brez nadzora; zapustite ga 
šele, ko ste izklopili motorje, ga zavarovali pred nenamernimi premiki in izklopiti 
iz električnega napajanja.
Stroja ne uporabljajte za prevoz ljudi/stvari ali vleko stvari. Stroja ne vleči.
Stroja ne uporabljajte kot stojalo za nobene predmete, ne glede na razloge.

Ne odstranjujte, ne spreminjajte ali ne zaobidite varnostnih naprav (varovalni 
okrov ščetke, varovalna kapica polov baterije, varovalke, pokrov prostora za 
električni sistem).
Ob vsaki uporabi stroja preverite brezhibnost varovalnega okrova ščetke; če 
odkrijete okvare, stroja ne smete uporabiti in zahtevati morate poseg usposo-
bljenega osebja s pooblastilom proizvajalca za zamenjavo varovala.
Ščetke se ne dotikajte, če stroj ni izklopljen iz električnega omrežja.

Zbrane tekočine vsebujejo detergente, sredstva za dezinfekcijo, vodo, organs-
ke in anorganske snovi, zbrane med delovnimi fazami: odstraniti jih je treba v 
skladu z veljavnimi zakoni s tega področja.
Aparata nikoli ne operite z brizganjem vode.

Prepričajte se, da so električne karakteristike stroja (napetost, frekvenca, ab-
sorbirana moč), ki so prikazane na tablici s serijsko številko, skladne s tistimi v 
sistemu za distribucijo električne energije.
Prepričajte se, da so vtičnice z električnim tokom za napajanje pri modelih s ka-
blom ali polnilnikom baterij povezane z ustrezno ozemljitvijo in da so zaščitene 
z2-polnim magnetotermičnim in diferenčnim stikalom.

 ► nazivni tok 15-16A
 ► IΔn diferenčni tok: 0.03A 
 ► Icn izklopna zmogljivost: 6000 A
 ► poseg diferencialnega stikala tipa AC

Ta aparat mora biti ozemljen. V primeru nepravilnega delovanja ali okvare 
ozemljitev nudi pot z minimalno električno upornostjo, da se zmanjša tveganje 
električnega udara. 
Stroj z napajanjem preko kabla je opremljen z vtičem s kablom s tremi vodniki 
za uporabo pravilno ozemljene električne vtičnice. Rumeno-zelena žica kabla 
je za ozemljitev: to žico nikoli ne povežite na druge, ki niso ozemljitveni kontakt 
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 ► corrente nominale 15-16A
 ► IΔn corrente differenziale: 0.03A 
 ► Icn potere d’interruzione: 6000 A
 ► intervento differenziale tipo AC

Questo apparecchio deve essere collegato a terra. In caso di malfunzionamenti 
o guasti, la messa a terra fornisce il percorso con la minima resistenza elettrica 
per ridurre il rischio di scosse elettriche. 
La macchina a cavo è provvista di spina con cavo a tre conduttori, per l’utilizzo 
di appropriata presa di corrente con messa a terra. Il filo giallo e verde del cavo 
è quello di terra, non collegare mai questo filo ad altri che non siano il puntale 
di massa della presa.
La spina deve essere inserita in una appropriata presa, installata correttamente 
, e connessa a terra secondo le norme locali vigenti.
Il collegamento errato o il non collegamento del conduttore di terra della mac-
china può comportare il rischio di scosse elettriche.
Verificare con un’elettricista qualificato se si ha il dubbio che la presa di corrente 
non sia correttamente collegata a terra.
Non modificare la spina fornita in dotazione con la macchina, utilizzare una 
presa adeguata alla spina della macchina, nel caso si debba sostituire la presa 
richiedere l’intervento di un’elettricista qualificato.
E’ vietato l’utilizzo di adattatore sulla spina di alimentazione macchina.
Nell’uso dei modelli a cavo al fine di evitare il rischio di scossa elettrica è 
necessario utilizzare unicamente la prolunga fornita in dotazione con la 
macchina.
Durante l’uso di modelli a cavo fare attenzione a non far venire in contatto la 
spazzola rotante con la prolunga di alimentazione.
Per ridurre il rischio di lesioni personali a causa di un allentamento elettrico
tra la spina di alimentazione macchina e la prolunga, verificare periodicamente 
la connessione, utilizzare una prolunga che ha una connessione allentata po-
trebbe causare surriscaldamento, fiamme e aumentare il rischio di un incendio.
Per ridurre il rischio durante il funzionamento di disconnessione tra la spina di 
alimentazione macchina e la prolunga fare un nodo come mostrato in figura
(fig. M), oppure bloccare il cavo di alimentazione al fermacavo installato sul 
manico macchina come mostrato in figura (fig. N).
Nell’uso dei modelli a cavo esaminare il cavo di alimentazione e la prolunga 
periodicamente e se danneggiato, non usare assolutamente la macchina, rivol-
gersi al personale addestrato e autorizzato dal costruttore.
Caricabatteria: controllare periodicamente il cavo di alimentazione verificando 
che non sia danneggiato; nel caso in cui fosse danneggiato, l’apparecchiatura 
non può essere usata, per la sostituzione rivolgersi a personale addestrato e 
autorizzato dal costruttore. 
Per la ricarica delle batterie, utilizzare il caricabatteria installato sulla macchina.
È indispensabile osservare le istruzioni della Casa produttrice delle batterie:
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 ► AC tipi diferansiyel müdahale 
Bu aparatın bağlantısı topraklı olmalıdır. Hatalı çalışma veya arıza durumunda 
topraklama, elektrik çarpması riskini azaltmak için asgari elektrik direnciyle yol 
sağlar. 
Kablolu makine, uygun bir topraklı prizde kullanılmak üzere üç iletkenli bir kab-
loya bağlı fiş ile temin edilir. Sarı ve yeşil olan tel topraklama telidir: bu teli ke-
sinlikle prizin topraklama kontağından başka yere bağlamayın.
Fiş, doğru bir şekilde monte edilmiş ve yürürlükteki yerel düzenlemelere göre 
toprak hattına bağlanmış bir prize takılmalıdır.
Makinenin toprak iletkeninin yanlış bağlanması veya bağlantısının olmaması 
elektrik çarpması riskiyle sonuçlanabilir.
Duvar prizinin toprağa doğru şekilde bağlanmadığından şüphe duyulması halin-
de yetkili bir elektrikçiye danışın.
Makine İle birlikte temin edilen fişi modifiye etmeyin, makinenin fişine uygun bir 
priz kullanın, prizi değiştirmeniz gerektiğinde kalifiye bir elektrikçiden yardım 
alın.
Makinenin elektrik fişinde bir adaptör kullanılması yasaktır.
Elektrik çarpması riskini önlemek için kablolu modeller kullanılırken yalnızca 
makine ile birlikte temin edilen uzatma kablosu kullanılmalıdır.
Kablolu modelleri kullanırken dönen fırçanın elektrik kablosu ile temas etmedi-
ğinden emin olun.
Makine fişi ve uzatma kablosu arasında elektrik yoğunluğunun azalması nede-
niyle kişisel yaralanma riskini azaltmak için 
periyodik olarak bağlantıyı kontrol edin, gevşek bir bağlantısı olan bir uzatma 
kablosu kullanmak aşırı ısınmaya, alevlere ve yangının riskini artırmaya neden 
olabilir.
Makinenin elektrik fişi ile uzatma kablosu arasında bağlantı kesme işlemi sıra-
sında oluşabilecek riski azaltmak için şekilde gösterildiği gibi bir düğüm yapın
(Şek. M), ya da veya güç kablosunu şekilde gösterildiği gibi makine tutma yeri-
ne takılı kablo kelepçesine kilitleyin (Şek. N).
Kablolu modelleri kullanırken elektrik kablosunu ve uzatma kablosunu periyodik 
olarak inceleyin ve hasarlıysa makineyi kesinlikle, üretici tarafından eğitilmiş ve 
yetkilendirilmiş personele başvurun.
Akü şarj cihazı: hasar olmadığından emin olmak için elektrik kablosunu düzenli 
olarak kontrol edin; elektrik kablosu hasarlı ise şarj cihazını kullanmayın. Değiş-
tirmek için üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş bir teknik destek mer-
kezine başvurun. 
Aküleri şarj etmek için makine donanımında bulunan akü şarj cihazını kullanın.
Akü üreticisinin talimatlarına uyulması şarttır.

 ► Aküler, yüzeydeki sızıntıları önlemek için daima temiz ve kuru tutulma-
lıdır. 

 ► Aküleri metal tozları gibi katışıklardan koruyun. 
 ► Kısa devre ve patlamaya neden olabileceği için akülere metal aletlerinizi 
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 ► Nennstrom 15-16A
 ► IΔn Fehlerstrom: 0.03A 
 ► Icn Abschaltvermögen: 6000 A
 ► Auslösecharakteristik Typ AC

Dieses Gerät muss geerdet sein. Bei Betriebsstörungen oder Defekten bietet die 
Erdung den Weg mit dem geringsten elektrischen Widerstand, um die Stromschlag-
gefahr zu verringern. 
Die Kabelmaschine ist mit einem Stecker und Kabel mit drei Leitern für die Benut-
zung einer geeigneten Steckdose mit Erdung ausgerüstet. Der gelb-grüne Kabel-
draht ist der Erdleiter. Dieser Draht darf nur an das Ende des Erdleiters der Steck-
dose angeschlossen werden.
Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose gesteckt werden, die korrekt instal-
liert und nach den geltenden örtlichen Vorschriften geerdet ist.
Falscher Anschluss oder der fehlende Anschluss des Erdleiters der Maschine kann 
zu Stromschlaggefahr führen.
Lassen Sie im Zweifelsfall die korrekte Erdung der Steckdose von einem qualifizier-
ten Elektriker überprüfen.
Der mit der Maschine gelieferte Stecker darf nicht verändert werden. Verwenden 
Sie eine Steckdose, die für den Stecker der Maschine geeignet ist. Falls notwendig, 
darf die Steckdose nur von einem qualifizierten Elektrikerausgetauscht werden.
Die Verwendung eines Adapters am Netzstecker der Maschine ist verboten.
Um beim Gebrauch der Kabelmodelle Stromschlaggefahr zu vermeiden, darf aus-
schließlich die mit der Maschine gelieferte Verlängerung verwendet werden.
Beim Gebrauch von Kabelmodellen muss darauf geachtet werden, dass die rotie-
rende Bürste nicht mit dem Verlängerungskabel in Berührung kommt.
Um die Gefahr von Personenschäden infolge der Lockerung der elektrischen Ver-
bindung 
zwischen Netzstecker der Maschine und Verlängerung zu verringern, muss die 
Verbindung regelmäßig überprüft werden. Die Verwendung einer Verlängerung 
mit gelockerter Verbindung könnte zu Überhitzung und Flammen führen, sowie die 
Brandgefahr erhöhen.
Um während des Betriebs die Gefahr zu verringern, dass sich der Netzstecker der 
Maschine und die Verlängerung voneinander lösen, einen Knoten machen, wie auf 
der Abbildung 
(Abb. M) gezeigt, oder das Speisekabel am Kabelhalter fixieren, der am Fahrgriff 
montiert ist, wie auf der Abbildung (Abb. N)gezeigt.
Beim Gebrauch von Kabelmodellen das Speisekabel und die Verlängerung regel-
mäßig überprüfen. Wenn Beschädigungen festgestellt werden, darf die Maschine 
keinesfalls benutzt werden, wenden Sie sich an geschultes und autorisiertes Per-
sonal des Herstellers.
Batterieladegerät: das Anschlusskabel regelmäßig kontrollieren und auf Beschä-
digungen prüfen; falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden, 
wenden Sie sich zum Auswechseln an geschultes und autorisiertes Personal des 
Herstellers. 
Verwenden Sie zum Aufladen der Batterien immer das an der Maschine installierte 
Batterieladegerät.
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 ► differentiële interventie type AC
Dit apparaat moet geaard zijn. In geval van storingen of defecten biedt aarding het 
pad met de minste elektrische weerstand om het risico van een elektrische schok 
te beperken. 
De machine met snoer heeft een stekker met snoer met drie draden voor het ge-
bruik van een geaard stopcontact. De geel-groene draad van het snoer is de mas-
sadraad: sluit deze draad uitsluitend aan op de massacontactpen van het stopcon-
tact.
De stekker moet op een geschikt stopcontact worden aangesloten, op de juiste 
manier worden geïnstalleerd en worden geaard in overeenstemming met de plaat-
selijke voorschriften.
Onjuiste aansluiting of het niet aansluiten van de aardleiding van de machine kan 
leiden tot een elektrische schok.
Neem contact op met een gekwalificeerde elektricien als u twijfelt of het stopcon-
tact niet goed geaard is.
Wijzig de bij de machine geleverde stekker niet, gebruik een stopcontact dat ge-
schikt is voor de stekker van de machine, en als u het stopcontact wilt vervangen, 
dient u hiervoor een gekwalificeerd elektricien in te schakelen.
Het gebruik van een adapter op de stekker van de machine is verboden.
Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, mag u bij gebruik van 
modellen met snoer alleen het verlengsnoer gebruiken dat bij de machine wordt 
geleverd.
Tijdens het gebruik van modellen met netsnoer moet opgelet worden dat de draai-
ende borstel niet in contact komt met het verlengsnoer.
Om het risico van lichamelijk letsel als gevolg van een losse verbinding
tussen het netsnoer van de machine en het verlengsnoer te voorkomen, moet de 
verbinding regelmatig gecontroleerd worden; het gebruik een verlengsnoer met 
een losse verbinding kan leiden tot oververhitting, ontvlamming en kan het risico 
op brand verhogen.
Om tijdens de werking het risico van verbreking tussen de stekker van de machine 
en het verlengsnoer te voorkomen, kan een knoop worden gemaakt zoals getoond 
in de figuur
(fig. M), of kan het netsnoer worden vastgezet met de kabelklem op de handgreep 
van de machine zoals getoond in de figuur (fig N) .
Bij gebruik van modellen met snoer dienen het netsnoer en het verlengsnoer regel-
matig gecontroleerd te worden; indien beschadiging wordt geconstateerd, mag de 
machine volstrekt niet gebruikt worden en dient contact te worden opgenomen met 
door de fabrikant opgeleid en geautoriseerd personeel. 
Acculader: controleer het netsnoer regelmatig op eventuele beschadiging; indien 
een beschadiging wordt geconstateerd, mag de apparatuur niet gebruikt worden 
en dient voor vervanging contact te worden opgenomen met door de fabrikant op-
geleid en geautoriseerd personeel. 
Gebruik voor het opladen van de accu’s de op de machine geïnstalleerde accula-
der.
De instructies van de fabrikant van de accu’s moeten strikt in acht worden geno-
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lämpligt jordat eluttag. Den gulgröna tråden är jordledningen: koppla aldrig den-
na tråd till andra som inte motsvarar uttagets jordledning.
Kontakten ska kopplas till ett lämpligt jordanslutet uttag, som installerats kor-
rekt, enligt gällande lokala föreskrifter.
En felaktig anslutning eller saknad anslutning av maskinens jordledning kan 
leda till risker för elstötar.
Kontakta en elektriker om det finns vissa tvivel att eluttaget inte har en korrekt 
jordanslutning.
Ändra inte kontakten som medföljer med maskinen. Använd ett lämpligt uttag 
för maskinens kontakt. Om uttaget ska bytas, kontakta en kompetent elektriker.
En användning av en adapter på maskinens elkontakt är förbjudet.
För att undvika risk för elstötar vid användning av eldrivna modeller ska endast 
den förlängning som medföljer med maskinen användas.
Vid användning av kabelförsedda modeller, se till att den roterande borsten inte 
kommer i kontakt i nätsladden.
Kontrollera anslutningen regelbundet för att minska risk för personskador på 
grund
 av en lös anslutning mellan kontakten och förlängningssladden. En användning 
av en förlängningssladd med en lös anslutning kan orsaka överhettning, brand 
och öka olycksrisken.
För att minska risken för frånkoppling mellan maskinens kontakt och förläng-
ningssladden under funktion, gör en knut som på bilden
(fig. M) eller blockera elkabeln till kabelklämman som sitter på maskinens hand-
tag som på bilden (fig. N).
Vid användning av eldrivna modeller ska elkabeln och förlängningssladden re-
gelbundet kontrolleras. Vid skada ska maskinen inte användas och kontakta 
personal som utbildats och auktoriserats av tillverkaren.
Batteriladdare, kontrollera regelbundet att det inte finns några skador på el-
kabeln. Om den är skadad ska maskinen inte användas. För bytet, kontakta 
personal som utbildats och auktoriserats av tillverkaren. 
Använd batteriladdaren som sitter på maskinen för att ladda batterier.
Det är absolut nödvändigt att följa batteritillverkarens anvisningar:

 ► Håll alltid batterierna rena och torra för att undvika läckström på ytorna. 
 ► Skydda batterierna från smuts, till exempel mot metalldamm. 
 ► Placera inga metallverktyg på batterierna: risk för kortslutning och ex-

plosion.
 ► Bär inte ringar eller armband i metall vid arbete på batterierna.
 ► Rök inte, använd inga öppna eldlågor eller gnistor nära batterierna.
 ► Lyft eller hantera inte batterier från uttaget.
 ► Batterierna ska samlas in separat från övrigt avfall.
 ► I gelbatterier ska locket på batteriet inte tas bort för att fylla på vatten 

eller syra i cellen/cellerna.
 ► Vid användning av rörbatterier, följ noggrant motsvarande säkerhetsan-
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 ► merkestrøm 15-16A
 ► IΔn differensialstrøm: 0.03A 
 ► Icn med avbruddkapasitet: 6000 A
 ► Sikkerhetsinngrep type AC

Dette apparatet må jordes. Ved funksjonsproblemer eller feil leverer jordingen 
en bane med minimum elektrisk resistens for å redusere faren for elektrisk støt. 
Maskinen med strømkabel er utstyrt med et støpsel med kabel med tre ledere, 
som skal kobles til en korrekt jordet stikkontakt. Den gule og grønne ledningen 
er jordingsledningen. Man må aldri kople denne ledningen til andre ledninger 
som ikke er jordet.
Støpselet må settes inn i en egnet, korrekt installert stikkontakt, so er jordet i 
henhold til lokale regler.
Feilaktig tilkobling eller manglende jordingstilkobling av maskinen medfører fare 
for elektriske støt.
Kontroller med en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil om stikkontakten er kor-
rekt jordet.
Du må aldri endre støpselet som følger med maskinen. Bruk en stikkontakt som 
er egnet for maskinens støpsel. Hvis du må skifte ut stikkontakten, ta kontakt 
med en kvalifisert elektriker.
Det er forbudt å bruke adapter på maskinens støpsel.
Ved bruk av modeller med strømkabler må du for å unngå faren for elektrisk støt 
alltid bare bruke den skjøteledningen som følger med maskinen.
Ved bruk av modeller med ledning å du alltid passe på at strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med den roterende børsten når maskinen er i bruk
For å redusere faren for personskader som følge av at koblingen
Mellom støpselet på maskinen og skjøteledningen løsner, må du regelmessig 
kontrollere denne koblingen. Bruk av en skjøteledning der koblingen har løsnet 
vil kunne føre til overoppvarming, flammer og øke faren for brann.
For å redusere risikoen for at støpselet og skjøteledningen skal kobles fra hver-
andre under funksjon kan du gjøre en knute slik som vist i figuren
(fig. M), eller blokkere strømkabelen med kabelklemmen som er installert på 
håndtaket på maskinen som vist i figuren (fig. N).
Ved bruk av modeller med strømkabler må du undersøke strømkabelen og 
skjøteledningen jevnlig. Hvis de er skadet må du absolutt ikke bruke maskinen, 
men henvende deg til personale som er opplært og autorisert av produsenten.
Batterilader: Kontroller strømledningen med jevne mellomrom, og sjekk at den 
ikke er slitt eller skadet. Dersom den er skadd kan ikke maskinen brukes, men 
du må henvende deg til personale som er opplært og autorisert av produsenten. 
Bruk alltid battteriladeren som er installert på maskinen for å lade batteriene.
Det er helt nødvendig å lese anvisningene fra produsenten av batteriene.

 ► Hold alltid batteriene rene og tørre slik at strømtap fra overflaten unngås. 
 ► Beskytt batteriene mot alle urenheter, som for eksempel metall-

støv. 
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A máquina com cabo possui uma ficha com cabo de três condutores, para a utili-
zação da devida tomada de corrente com ligação de terra. O fio amarelo e verde 
do cabo é o de terra; nunca ligue este fio a outros que não sejam o terminal de 
terra da tomada.
A ficha deve ser inserida numa tomada apropriada, instalada corretamente e liga-
da à terra segundo as normas locais vigentes.
A ligação errada ou a não ligação do condutor de terra da máquina pode comportar 
o risco de choques elétricos.
Consulte um eletricista qualificado se tiver dúvidas de que a tomada de corrente 
não está corretamente ligada à terra.
Não modifique a ficha fornecida com a máquina, utilize uma tomada adequada à 
ficha da máquina; caso tenha de substituir a tomada, peça a intervenção de um 
eletricista qualificado.
É proibida a utilização de um adaptador na ficha de alimentação da máquina.
Quando usar modelos com cabo, a fim de evitar o risco de choque elétrico, é ne-
cessário utilizar unicamente a extensão fornecida com a máquina.
Durante a utilização de modelos com cabo, preste atenção para que a escova 
rotativa não entre em contacto com a extensão de alimentação.
Para reduzir o risco de lesões pessoais devido a um afrouxamento da ligação 
elétrica
entre a ficha de alimentação da máquina e a extensão, verifique periodicamente a 
ligação; utilizar uma extensão que tenha uma ligação desapertada poderá causar 
um sobreaquecimento, chamas e aumentar o risco de incêndio.
Para reduzir o risco, durante o funcionamento, de desconexão entre a ficha de 
alimentação da máquina e a extensão, dê um nó conforme mostrado na figura
(fig. M) ou bloqueie o cabo de alimentação ao gancho para cabo instalado na pega 
da máquina conforme mostrado na figura (fig. N).
Quando usar modelos de cabo examine periodicamente o cabo de alimentação e 
a extensão e, se estiver danificado, não use absolutamente a máquina; dirija-se a 
pessoal com formação e autorizado pelo fabricante.
Carregador de bateria: verifique periodicamente o cabo de alimentação certifican-
do-se de que não está danificado; caso esteja danificado, o aparelho não pode 
ser usado; para a substituição, dirija-se a pessoal com formação e autorizado pelo 
fabricante. 
Para recarregar as baterias, utilize o carregador de baterias instalado na máquina.
É indispensável cumprir as instruções do fabricante das baterias:

 ► Mantenha as baterias sempre limpas e secas a fim de evitar correntes de 
dispersão superficial. 

 ► Proteja as baterias contra as impurezas como, por exemplo, as poeiras 
metálicas. 

 ► Não pouse utensílios metálicos sobre as baterias: perigo de curto-circuito 
e de explosão.

 ► Não use anéis ou pulseiras de metal quando trabalhar nas baterias.
 ► Não fume, não deixe chamas livres ou faíscas junto às baterias.
 ► Não levante nem manuseie a bateria dos terminais.
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pannes, la mise à la terre fournit le parcours avec la plus petite résistance électrique 
pour réduire le risque de décharges électriques. 
La machine alimentée par câble est équipée d’une fiche avec câble à trois conduc-
teurs, pour l’utilisation d’une prise de courant adéquate avec mise à la terre. Le fil 
jaune et vert du câble est celui de terre : brancher ce fil uniquement à la borne de 
terre de la prise.
La fiche doit être insérée dans une prise adéquate, installée correctement et reliée 
à la terre selon les normes locales en vigueur.
Le mauvais raccordement ou l’absence de raccordement du conducteur de terre de 
la machine peut comporter le risque de décharges électriques.
Vérifier avec un électricien qualifié en cas de doute sur le raccordement correct à la 
terre de la prise de courant.
Ne pas modifier la fiche fournie avec la machine, utiliser une prose adéquate pour 
la fiche de la machine. Si le remplacement de la prise est nécessaire, demander 
l’intervention d’un électricien qualifié.
Il est interdit d’utiliser un adaptateur sur la fiche d’alimentation de la machine.
En cas d’utilisation des modèles à câble, il est nécessaire d’utiliser uniquement la 
rallonge fournie avec la machine afin d’éviter le risque de décharge électrique.
Lors de l’utilisation de modèles à câble, faire attention que la brosse rotative ne 
touche pas la rallonge d’alimentation.
Pour réduire le risque de blessures à cause d’un desserrement de la connexion 
électrique
entre la fiche d’alimentation de la machine et la rallonge, vérifier périodiquement la 
connexion. L’utilisation d’une rallonge avec une connexion desserrée pourrait cau-
ser une surchauffe, des flammes et augmenter le risque d’incendie.
Pour réduire le risque de débranchement entre la fiche d’alimentation de la machine 
et la rallonge durant le fonctionnement, faire un nœud comme illustré sur la figure
(fig. M), ou bloquer le câble d’alimentation sur le serre-câble installé sur la poignée 
de la machine comme illustré sur la figure (fig. N).
En cas d’utilisation des modèles à câble examiner périodiquement le câble d’ali-
mentation et la rallonge et, en cas de dégâts, ne pas utiliser la machine et s’adres-
ser au personnel formé et autorisé par le fabricant.
Chargeur de batterie: contrôler régulièrement le câble d’alimentation pour vérifier 
qu’il n’est pas abîmé; s’il est abimé ne pas utiliser l’appareil. Pour le remplacement, 
s’adresser au personnel formé et autorisé par le fabricant. 
Pour la recharge des batteries, utiliser le chargeur de batterie installé sur la ma-
chine.
Il est indispensable de respecter les instructions du producteur des batteries :

 ► Maintenir les batteries toujours propres et sèches afin d’éviter des courants 
de fuite superficielle. 

 ► Protéger les batteries contre les impuretés, par exemple la poussière métal-
lique. 

 ► Ne poser aucun outil métallique sur les batteries : risque de court-circuit et 
d’explosion.

 ► Ne pas porter de bagues ou bracelets métalliques durant le travail sur les 
batteries.
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correcto o fallas, la puesta a tierra proporciona el recorrido con la resistencia 
eléctrica mínima para reducir el riesgo de descarga eléctrica. 
La máquina con cable incorpora una clavija con cable de tres conductores para 
utilizar en una toma de corriente adecuada con puesta a tierra. El hilo amarillo y 
verde del cable es el hilo de tierra, conecte este hilo solo al conector de puesta 
a tierra de la toma.
La clavija se debe conectar a una toma adecuada que esté correctamente in-
stalada y conectada a tierra de acuerdo con las normas locales vigentes.
La conexión incorrecta o la falta de conexión del conductor de tierra de la 
máquina puede provocar el riesgo de descarga eléctrica.
Si no estuviera seguro de que la toma de corriente está bien conectada a tierra, 
hágala controlar por un electricista cualificado.
No modifique la clavija suministrada con la máquina, utilice una toma adecuada 
para la clavija de la máquina; si tuviera que sustituir la toma, solicite el servicio 
de un electricista cualificado.
El uso de un adaptador en la clavija de alimentación de la máquina está prohi-
bido.
Al utilizar los modelos con cable, para evitar el riesgo de descarga eléctrica, 
utilice solo el cable de extensión suministrado con la máquina.
Al utilizar los modelos con cable, tenga cuidado de que el cepillo rotativo no 
entre en contacto con el cable de extensión de alimentación.
Para reducir el riesgo de lesiones personales debido a un aflojamiento
entre la clavija de alimentación de la máquina y el cable de extensión, comprue-
be periódicamente la conexión y tenga cuidado porque al aflojarse la conexión 
se pueden producir chispas y sobrecalentamiento de las clavijas y del cable 
con el riesgo de incendio.
Durante el funcionamiento, para reducir el riesgo de desconexión entre la clavi-
ja de alimentación de la máquina y el cable de extensión, haga un nudo como 
se muestra en la figura
(fig. M), o bloquee el cable de alimentación en el prensaestopas instalado en el 
mango de la máquina como se muestra en la figura (fig. N).
Cuando utilice los modelos con cable controle periódicamente el cable de ali-
mentación y el cable de extensión, y si estuvieran dañados, no utilice la máqui-
na por ningún motivo, póngase en contacto con el personal capacitado y auto-
rizado por el fabricante.
Cargador de baterías: controle periódicamente el cable de alimentación, com-
probando que no esté dañado; si estuviera dañado, no utilice el aparato; para 
su sustitución, póngase en contacto con personal capacitado y autorizado por 
el fabricante.. 
Para recargar las baterías, utilice siempre el cargador de baterías instalado en 
la máquina.
Es indispensable respetar las instrucciones del Fabricante de las baterías:

 ► Mantenga las baterías limpias y secas a fin de evitar corrientes de di-
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 ► IΔn дифференциала тока: 0,03 A. 
 ► Icn мощности отключения: 6000 A
 ► Дифференциальное включение типа AC

Данный прибор должен быть заземлен. Заземление, в случае неисправности 
или поломки, предоставляет для электрического тока путь с наименьшим со-
противлением, снижая риск поражения электричеством. 
Машина с кабелем имеет трехжильный кабель и трехконтактную вилку с за-
землением для использования со специальной розеткой с заземлением. Жел-
то-зеленый проводник кабеля – заземление: ни в коем случае не соединяйте 
этот проводник с другими, не идущими к массе розетки.
Вилка должна вставляться в правильно установленную соответствующую ро-
зетку и быть подключена к земле в соответствии с местными стандартами.
Неправильное подключение или не подключение защитного провода машины 
может привести к опасности поражения электрическим током.
Если у вас есть сомнения, что розетка заземлена не надлежащим образом, 
проверьте ее с квалифицированным электриком.
Не изменяйте вилку, поставляемую с машиной, используйте подходящую к ней 
розетку. В случае, если вам необходимо заменить розетку, вызовите квалифи-
цированного электрика.
Запрещается использовать переходник вилки питания машины.
При использовании модели с кабелем во избежание риска поражения электри-
ческим током, необходимо использовать только удлинитель, поставляемый с 
машиной.
При использовании модели с кабелем, будьте внимательны, чтобы не допу-
стить контакта кабеля питания с вращающейся щеткой.
Для снижения риска получения травм из-за ослабления электрического кон-
такта
между кабелем питания машины и удлинителем периодически проверяйте со-
единение. Использование удлинителя с неплотным соединением может при-
вести к перегреву, появлению огня и увеличивает риск возникновения пожара.
Чтобы уменьшить во время работы риск разъединения вилки питания машины 
и удлинителя, сделайте узел, как показано на рисунке
(рис. М), или зафиксируйте кабель питания в зажиме, установленном на руко-
ятке машины, как показано на рисунке (рис. N) .
При использовании моделей с кабелем периодически осматривайте кабель 
питания и удлинитель, и при повреждении не используйте машину, обратитесь 
к персоналу, обученному и уполномоченному производителем.
Зарядное устройство: периодически контролируйте кабель электропитания на 
наличие повреждений; при наличии повреждений оборудование не должно ис-
пользоваться; для замены обратитесь к персоналу, обученному и уполномо-
ченному производителем. 
Для зарядки аккумуляторов используйте только зарядное устройство, установ-
ленное на машине.
Необходимо соблюдать инструкции производителя аккумулятора:

 ► Поддерживайте аккумуляторы всегда в чистом и сухом виде во избежа-
ние поверхностных утечек тока. 
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е жълто-зелен. Никога не свързвайте този проводник към проводник, различен 
от заземяващия щифт на гнездото
Щепселът трябва да е поставен в подходящо, правилно монтирано и заземено 
гнездо в съответствие с действащите местните разпоредби.
Неправилното свързване или несвързването на заземителния проводник на 
машината може да доведе до риск от токов удар.
Проверете с помощта на квалифициран електротехник, ако има съмнение, че 
гнездото не е правилно заземено.
Не модифицирайте щепсела от окомплектовката на машината, използвайте 
подходящо за щепсела гнездо; ако се налага подмяна на гнездото, потърсете 
помощта на квалифициран електротехник.
Забранено е използването на адаптер към щепсела за захранване на маши-
ната.
За да се избегне риска от токов удар, при работа с моделите с кабел трябва 
да се използва единствено удължителя, доставен с окомплектовката на маши-
ната.
При използване на моделите с кабел внимавайте да не допуснете контакт на 
въртящата се четка със захранващия удължител.
За да намалите риска от нараняване поради разхлабване на връзката
между захранващия щепсел на машината и удължителя, редовно проверявай-
те връзката; употребата на удължител с разхлабена връзка може да доведе до 
прегряване, запалване и повишаване на риска от пожар.
По време на работа, за да ограничите риска от разединяване между щепсела 
и удължителя, направете възел, както е показано на фигурата
(фиг. M) или блокирайте захранващия кабел към кабелната скоба, монтирана 
на дръжката на машината, както е показано на фигурата (фиг. N).
При използване на моделите с кабел преглеждайте редовно захранващия ка-
бел и удължителя и ако са повредени, не използвайте машината, а потърсете 
помощта на обучен и упълномощен от производителя персонал.
Зарядно устройство: проверявайте редовно захранващия кабел, за да се уве-
рите, че не е повреден; в случай на повреда, машината не може да се използ-
ва; за подмяната му се обърнете към обучен и упълномощен от производителя 
персонал. 
За зареждане на акумулаторните батерии използвайте зарядното устройство, 
монтирано на машината.
Задължително е да се спазват инструкциите на производителя на акумулатор-
ните батерии:

 ► Дръжте акумулаторните батерии винаги чисти и сухи, за да се избегне 
повърхностна утечка на ток. 

 ► Пазете акумулаторните батерии от замърсявания, например от мета-
лен прах. 

 ► Не оставяйте метални инструменти върху акумулаторните батерии - 
опасност от късо съединение и експлозия.

 ► Не носете метални пръстени или гривни, когато работите по акумула-
торните батерии.

 ► Не пушете, не оставяйте открити пламъци или искри в близост до аку-
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 ► AC differential breaker intervention
This equipment must be earthed. In the event of a malfunction or failure, the 
earth connection provides the path of least resistance for electrical current, min-
imising the risk of electrocution. 
Mains powered versions come with a three-wire cable and a three-pin earthed 
plug for use in a suitable earthed socket. The earth wire is yellow and green. 
Never connect this wire to anything other than the earth terminal of the socket.
The plug must be plugged into a suitable socket, correctly installed and wired 
according to local standards.
Incorrect wiring or failure to connect the machine’s earth wire may lead to a risk 
of electrocution.
If you are in doubt about the proper earthing of the power socket, have it checked 
by a qualified electrician.
Do not tamper with the plug supplied with the machine. Only use sockets that 
are suitable for the machine’s mains plug. If the plug needs to be replaced, have 
the job done by a qualified electrician.
Use of adapters with the machine’s mains power plug is strictly forbidden.
When operating mains powered versions, to avoid the risk of electrocution, use 
only the extension supplied with the machine.
When using mains powered versions, take care to prevent the rotating brush 
from coming into contact with the power cable.
To reduce the risk of personal injury caused by the machine’s power plug be-
coming loose in the extension, periodically check that the connection is secure. 
Using an extension with a loose connection can cause overheating, smoke and 
even fire.

To reduce the risk of the machine’s mains power plug becoming loose in the 
extension, tie a knot as shown (fig. M), or secure the machine’s power cable to 
the clip on the machine’s handle as shown (fig. N).

When operating mains powered versions, periodically examine the mains cable 
and extension. If any damage is detected, do not use the machine and refer 
the necessary repairs to personnel trained and authorised by the manufacturer.
Battery charger: check the power cable regularly for damage. In the event of 
damage, do not use the machine. Have the cable replaced by personnel trained 
and authorised by the manufacturer. 
Use only the battery charger supplied with the machine to recharge the batter-
ies.
It is essential to respect the battery manufacturer’s instructions.

 ► Always keep the batteries clean and dry to avoid surface leakage cur-
rents. 

 ► Protect the batteries from impurities such as metal dust. 
 ► Never rest metal tools on batteries as they could cause short circuits and 
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skytuje uzemnění cestu nejmenšího odporu pro elektrický proud a minimalizuje 
riziko smrti elektrickým proudem.  
Stroj napájený ze sítě je vybaven třemi vodiči a uzemněním s třemi kontakty 
pro použití příslušné elektrické zásuvky s uzemněním. Žlutozelený drát kabelu 
je uzemňovací vodič. Nikdy tento vodič nepřipojujte k ničemu jinému než ke 
koncovce uzemnění zásuvky.
Zástrčka musí být zasunuta do vhodné zásuvky, správně nainstalované a při-
drátované podle místních norem.
Nesprávná instalace vedení nebo nepřipojení zemnícího vodiče může vést k 
riziku smrti elektrickým proudem. 
Pokud máte pochybnosti o správném uzemnění elektrické zásuvky, nechejte si 
ji zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem. 
Nemanipulujte se zástrčkou dodávanou se strojem. Používejte pouze zástrčky, 
které jsou vhodné pro síťovou zásuvku stroje.  Pokud má být zásuvka vyměně-
na, nechte si tuto práci udělat kvalifikovaným elektrikářem.
Použití adaptéru u síťové zásuvky je přísně zakázáno. 
Při provozování stroje napájeného ze sítě, abyste předešli riziku smrti elektric-
kým proudem, používejte pouze prodloužení dodaná s tímto strojem. 
Při provozování stroje napájeného ze sítě dávejte pozor, abys se otočný kartáč 
nedostal do kontaktu se silovým kabelem. 
Ke snížení rizika úrazu osob způsobeného tím, že se elektrická zásuvka stro-
je uvolní v prodloužení , pravidelně kontrolujte, že je toto připojení bezpečné.  
Použití prodloužení s uvolněným připojením může způsobit přehřátí, kouř a do-
konce požár. 

Ke snížení tohoto rizika, že se elektrická zásuvka uvolní v prodloužení, uvažte 
uzel tak, jak je ukázáno na (obr. M), nebo zajistěte silový kabel stroje ke svorce 
na držadle stroje tak,  jak je ukázáno na (obr. N).

Při provozování stroje napájeného ze sítě pravidelně kontrolujte síťový kabel a 
prodloužení.  Pokud zjistíte poškození, neprovozujte stroj, ale nechejte přísluš-
né opravy provést personálem vyškoleným a oprávněným výrobcem.
Nabíječka baterie: kontrolujte pravidelně silový kabel, zda není poškozený. V 
případě poškození tento stroj nepoužívejte. Nechejte kabel vyměnit personá-
lem vyškoleným a oprávněným výrobcem. 
K nabíjení baterií používejte pouze nabíječku baterií dodávanou s tomto stro-
jem. 
Je nezbytně nutné dodržovat pokyny stanovené výrobcem baterií.

 ► Baterie udržujte vždy čisté a suché, abyste předešli povrchovým svodo-
vým proudům. 

 ► Chraňte baterie před nečistotami, například kovovým prachem. 
 ► Nikdy nepokládejte na baterie kovové nářadí, mohou vést ke zkratu a 

výbuchu.

CN

 ► 如与皮肤或衣物接触，请用大量水冲洗。
 ► 放置于儿童所及之外。
 ► 使用适当的手套，并保护好眼睛和面部。
 ► 充电前请检查房间内是否通风良好。

所有维护操作必须在光线充足的房间内进行，操作前应断开机器与电源的连接
（电缆型号应将电源插头从电源插座上拔下；而电瓶型号应拔出电瓶的桥式保
险丝）；操作电缆型号时，维护操作期间，操作员必须始终从所在位置检查插
头在是否与电源插座断开连接。
除了在本手册里中明确描述的部份以外，所有有关电气设备的操作、维护和维
修工作（特别是本手册中未能明确描述的部分）都必须由专业人员进行。  
如需更换电源线、插头或线夹，请分别固定电源接头和电缆夹板，以保证拉线
的电阻正常。 

妥为保管本手册。
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Dette udstyr skal jordes. I tilfælde af funktionsfejl eller fejl, giver jordforbindelsen 
vejen for den mindste modstand for elektrisk strøm, hvilket minimerer risikoen 
for elektroforurening. 
Strømdrevne versioner leveres med et tre-ledet kabel og en tre-pin jordet stik 
til brug i en passende jordet stikkontakt. Jordledningen er gul og grøn. Tilslut 
aldrig denne ledning til andet end jordstikket på stikkontakten.
Stikket skal være tilsluttet en passende stik, korrekt installeret og tilsluttet i hen-
hold til lokale standarder.
Forkert ledningsføring eller manglende tilslutning af maskinens jordledning kan 
medføre risiko for elektrokuttering.
Hvis du er i tvivl om korrekt jordforbindelse af stikkontakten, skal du kontrollere 
den af   en autoriseret elektriker.
Undgå at manipulere med stikket, som følger med maskinen. Brug kun stik-
kontakter, der passer til maskinens stikkontakt.  Hvis stikket skal udskiftes, skal 
jobbet udføres af en  kvalificeret elektriker.
Brug af adaptere med maskinens netstik er strengt forbudt.
Når du bruger strømforsyninger, skal du kun bruge den forlængelse, der følger 
med maskinen, for at undgå risiko for elektrocution.
Når du bruger strømforsyninger, skal du sørge for, at den roterende børste kom-
mer i kontakt med strømkablet.
For at mindske risikoen for personskade forårsaget af, at maskinens stikkontakt 
løsnes i forlængelsen, skal du regelmæssigt kontrollere, at forbindelsen er sik-
ker. Brug af en forlængelse med en løs forbindelse kan forårsage overophed-
ning, røg og endog brand.

For at mindske risikoen for, at maskinens stikkontakt løsnes i forlængelsen, skal 
du knytte en knude som vist (fig. M) eller fastgør maskinens netledning til klipset 
på maskinens håndtag som vist (fig. N).

Ved drift af strømforsynede versioner undersøger  regelmæssigt netledningen 
og forlængelsen. Hvis der opdages nogen skade, må du ikke bruge maskinen 
og henvise de nødvendige reparationer til personale uddannet og godkendt af 
fabrikanten.
Batterioplader: Kontroller strømkablet regelmæssigt for beskadigelse. I tilfælde 
af skade må du ikke bruge maskinen.  Har kablet udskiftet med personale ud-
dannet og godkendt af fabrikanten. 
Brug kun batteriladeren, der fulgte med maskinen, til at genoplade batterierne.
Det er vigtigt at respektere batterifabrikantens anvisninger.

 ► Hold altid batterierne rene og tørre for at undgå overfladelækstrømme. 
 ► Beskyt batterierne mod urenheder som metalstøv. 
 ► Rust aldrig metalværktøjer på batterier, da de kan forårsage kortslutning 

og føre til eksplosioner.
 ► Brug aldrig metalringe eller armbånd, når du arbejder på batterier.
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αστοχίας, η γείωση εξασφαλίζει τη διαδρομή ηλεκτρικού ρεύματος με τη μικρότερη 
αντίσταση, ελαχιστοποιώντας τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Οι εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο διατίθενται με καλώδιο τριών κλώνων και γειωμέ-
νο φις τριών ακίδων για χρήση σε κατάλληλα γειωμένη πρίζα. Το καλώδιο γείωσης 
είναι κίτρινο και πράσινο. Μην συνδέετε ποτέ αυτό το καλώδιο σε τίποτα άλλο εκτός 
από τον ακροδέκτη γείωσης της πρίζας.
Το φις πρέπει να συνδεθεί σε κατάλληλη πρίζα που έχει εγκατασταθεί σωστά, σύμ-
φωνα με τα πρότυπα που ισχύουν τοπικά.
Η λανθασμένη καλωδίωση ή η αστοχία σύνδεσης της γείωσης του μηχανήματος 
μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Εάν έχετε αμφιβολίες για τη σωστή γείωση της ηλεκτρικής πρίζας, ζητήστε από έναν 
ειδικευμένο ηλεκτρολόγο να την ελέγξει.
Μην τροποποιείτε το φις που παρέχεται μαζί με το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε μόνο 
πρίζες που είναι κατάλληλες για το φις του μηχανήματος. Εάν απαιτείται η αντικατά-
σταση του φις, αναθέστε αυτήν την εργασία σε έναν ειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Απαγορεύεται ρητά η χρήση προσαρμογέων με το ηλεκτρικό φις του μηχανήματος.
Χρησιμοποιείτε μόνο το καλώδιο προέκτασης που συνοδεύει το μηχάνημα με ηλε-
κτρικό καλώδιο, προκειμένου να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
Όταν χρησιμοποιείτε εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο, φροντίστε ώστε να αποτραπεί 
το ενδεχόμενο επαφής της περιστρεφόμενης βούρτσας με το ηλεκτρικό καλώδιο.
Για να μειώσετε τον κίνδυνο πρόκλησης τραυματισμών λόγω χαλάρωσης του ηλε-
κτρικού φις του μηχανήματος, ελέγχετε περιοδικά εάν η σύνδεση είναι ασφαλής. 
Η χρήση προέκτασης με χαλαρή σύνδεση μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, 
καπνό ή ακόμα και φωτιά.

Για να περιορίσετε τον κίνδυνο χαλάρωσης του φις του ηλεκτρικού καλωδίου μηχα-
νήματος στην προέκταση, φτιάξτε έναν κόμπο με τον τρόπο που απεικονίζεται (εικ. 
M) ή ασφαλίστε το ηλεκτρικό καλώδιο του μηχανήματος στο κλιπ της λαβής, με τον 
τρόπο που απεικονίζεται (εικ. N).

Όταν χρησιμοποιείτε εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο, ελέγχετε περιοδικά το ηλεκτρι-
κό καλώδιο και την προέκταση. Εάν διαπιστώσετε κάποια ζημιά, μην χρησιμοποιή-
σετε το μηχάνημα και αναθέστε τις απαραίτητες επισκευές σε προσωπικό που έχει 
εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή.
Φορτιστής μπαταρίας: ελέγχετε το ηλεκτρικό καλώδιο τακτικά για φθορές. Σε περί-
πτωση ζημιάς, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα. Αναθέστε την αντικατάσταση του 
καλωδίου σε σε προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον κατα-
σκευαστή. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή μπαταρίας που παρέχεται μαζί με το μηχάνημα 
για να επαναφορτίσετε τις μπαταρίες.
Είναι απαραίτητο να τηρείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή των μπαταριών.

 ► Διατηρείτε πάντοτε τις μπαταρίες καθαρές και στεγνές για να αποφύγετε επι-
φανειακές ηλεκτρικές διαρροές. 

 ► Προστατεύετε τις μπαταρίες από ακαθαρσίες όπως μεταλλική σκόνη. 
 ► Μην αφήνετε ποτέ αντικείμενα επάνω στις μπαταρίες διότι μπορεί να προκα-

λέσουν βραχυκυκλώματα που οδηγούν σε εκρήξεις.

EE

tikupesaga.
Pistik tuleb ühendada sobivasse kontakti, mis on paigaldatud ja ühendatud vas-
tavalt kohalikele standarditele.
Valesti ühendatud juhtmed või masina maandamata jätmine võib põhjustada 
elektrilöögi.
Kahtluste korral paluge kontakti kontrollida vajaliku kvalifikatsiooniga elektrikul.
Ärge muutke masinaga tarnitud pistikut. Kasutage ainult masina pistikuga ühil-
duvaid kontakte. Kui pistik tuleb asendada, kasutage töö jaoks vajaliku kvalifi-
katsiooniga elektriku teenuseid.
Masina toitekaabliga on rangelt keelatud adapterite kasutamine.
Võrgutoitega versioonide puhul on elektrilöögi riski minimaliseerimiseks lubatud 
kasutada ainult masinaga tarnitud pikendusjuhet.
Võrgutoitega versioonide puhul tuleb jälgida, et pöörlev hari ei puutuks kokku 
toitekaabliga.
Masina toitejuhtme pikendusest lahti tulemisel võimalike vigastuste riskide mi-
nimaliseerimiseks tuleb ühendust aeg-ajalt kontrollida. Lahtise ühendusega pi-
kendus võib põhjustada ülekuumenemist, suitsu ja ka tulekahju.

Masina toitekaabli lahtu tulemise riski minimaliseerimiseks siduge sõlm vasta-
val näidatule (joonis M) või kinnitage masina toitekaabel masina käepidemel 
olevale klambrile (joonis N).

Võrgutoitega versioonide puhul tuleb toitekaablit ja pikendust regulaarselt kont-
rollida. Kahjustuste korral ärge masinat kasutage ja laske parandustööd teosta-
da tootja poolt koolitatud ja autoriseeritud töötajatel.
Akulaadija: kontrollige regulaarselt toitekaabli kahjustusi. Kahjustuste korral 
ärge masinat kasutage. Laske kaabel asendada tootja poolt koolitatud ja auto-
riseeritud töötajatel. 
Kasutage ainult masinaga tarnitud akulaadijat.
Aku tootja juhiste järgimine on hädavajalik.

 ► Hoidke akud alati puhtad ja kuivad, sest sedasi väldite pinnal tekkivat 
lekkevoolu. 

 ► Kaitske akusid sellistest lisanditest nagu metallitolm. 
 ► Ärge kunagi asetage metallist tööriistu akudele, sest see võib põhjusta-

da lühist ja lõppeda plahvatusega.
 ► Ärge kunagi kandke akudega töötades metallist sõrmuseid või käevõ-

rusid.
 ► Akude lähedal ei tohi suitsetada, kasutada lahtist leeki või sädemeid.
 ► Ärge kunagi tõstke akusid akuklemmidest.
 ► Akud tuleb kõrvaldada asjakohases kohas, tavajäätmetest eraldi.
 ► Geelakude puhul on rangelt keelatud akukatte eemaldamine ja vee või 

happe lisamine.
 ► Lekkekindlate torukujuliste akude happe lisamisel järgige rangelt kõiki 
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hun kuin pistorasian maaliittimeen.
Pistoke on työnnettävä sopivaan pistorasiaan, joka on asennettu ja johdotettu 
oikein paikallisten määräysten mukaisesti.
Virheellinen johdotus tai puuttuva liitäntä koneen maajohtimeen saattaa aiheut-
taa tappavan sähköiskun.
Jos sinulla on epäilyksiä pistorasian oikean maadoituksen osalta, tarkastuta se 
ammattitaitoisella sähköasentajalla.
Älä peukaloi koneen mukana toimitettua pistoketta. Käytä ainoastaan pistor-
asioita, jotka sopivat koneen verkkopistokkeeseen. Jos pistoke on vaihdettava, 
teetä työ ammattitaitoisella sähköasentajalla.
Adapterien käyttö koneen verkkopistokkeen kanssa on ankarasti kielletty.
Kun käytetään verkkokäyttöisiä versioita, vältä tappavia sähköiskuja käyttämäl-
lä ainoastaan koneen mukana toimitettua jatkojohtoa.
Kun käytetään verkkokäyttöisiä versioita, huolehdi siitä, ettei pyörivä harja jou-
du kosketuksiin sähköjohdon kanssa.
Jotta vähennetään sellaisten henkilövahinkojen vaaraa, jotka aiheutuvat pis-
tokkeen löystymisestä, tarkasta ajoittain liitännän turvallisuus. Löysästi liitetyn 
jatkojohdon käyttäminen voi aikaansaada ylikuumenemista, savua ja jopa tuli-
palon.

Vähennä koneen verkkopistokkeen löystymismahdollisuuksia jatkojohdon 
kanssa, sitomalla se solmuun kuten osoitetaan (kuva M) tai varmistamalla ko-
neen sähköjohto koneen kädensijassa olevan kiinnikkeeseen kuten osoitetaan 
(kuva N).

Kun käytetään verkkokäyttöisiä versioita, tarkasta määräajoin verkkojohto ja 
jatkojohto. Jos havaitaan vaurioita, älä käytä konetta ja ilmoita tarvittavista kor-
jauksista valmistajan kouluttamalle ja valtuuttamalle henkilöstölle.
Akkulaturi: tarkasta sähköjohdon ehjyys säännöllisesti. Vahingoittumisen ta-
pauksessa, älä käytä konetta. Anna sähköjohdon vaihto tehtäväksi valmistajan 
kouluttamalla ja valtuuttamalle henkilöstölle. 
Käytä ainoastaan koneen mukana toimitettua akkulaturia akkujen lataamiseen.
On keskeisen tärkeää noudattaa akun valmistajan ohjeita.

 ► Pidä aina akut puhtaina ja kuivina, jotta vältetään pintavuotovirrat. 
 ► Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten metallipölyltä. 
 ► Älä koskaan laita metallisia työkaluja akkujen päälle, koska ne voivat 

aiheuttaa oikosulkuja ja räjähdyksiä.
 ► Älä koskaan käytä metallisormuksia tai rannerenkaita akkujen kanssa 

työskenneltäessä.
 ► Älä tupakoi, käytä avotulta tai kipinöitä akkujen läheisyydessä.
 ► Älä koskaan nosta tai käsittele akkuja niiden liittimistä.
 ► Akut on hävitettävä käyttämällä asianmukaisia kanavia eikä niitä saa hä-

vittää tavallisten jätteiden joukossa.
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je žuta i zelena. Ovu žicu nipošto ne spajajte nigdje osim na uzemljeni priključak 
utičnice.
Utikač mora biti utaknut u odgovarajuću utičnicu, pravilno postavljen i ožičen 
prema lokalnim standardima.
Neispravno ožičenje ili propust da se žica za uzemljenje uređaja spoji može 
dovesti do opasnosti od strujnog udara.
Ako niste sigurni je li utičnica pravilno uzemljena, pobrinite se da to provjeri 
kvalificirani električar.
Ne pokušavajte popravljati utikač koji ste dobili s uređajem. Koristite samo utič-
nice koje su prikladne za uređaj na mrežno napajanje. Ako utikač treba zamije-
niti, neka to obavi kvalificirani električar.
Korištenje adaptera s mrežnim utikačem uređaja strogo je zabranjeno.
Pri radu s uređajem na mrežno napajanje, koristite samo produžni kabel isporu-
čen s uređajem, kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.
Pri uporabi modela s mrežnim napajanjem, pazite da ne dođe do dodira između 
četke koja se okreće i kabela za napajanje.
Da biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda zbog slabljenja priključka utičnice na-
pajanja i produžnog kabela, povremeno provjeravajte je li spoj čvrst. Korištenje 
produžnog kabela s labavom vezom može uzrokovati pregrijavanje, dim i požar.

Da biste smanjili opasnost od slabljenja priključka utičnice napajanja i produž-
nog kabela, pričvrstite spoj kako je prikazano (sl. M) ili pričvrstite naponski kabel 
na kvačicu ručke uređaja kako je prikazano (sl. N).

Prilikom rada s modelima na mrežno napajanje, povremeno provjeravajte na-
ponski i produžni kabel. Ako opazite bilo kakvo oštećenje, nemojte koristiti ure-
đaj nego se obratite kvalificiranom osoblju koje je ovlastio proizvođač radi po-
trebnog popravka.
Punjač akumulatora: redovito provjeravajte ima li oštećenja na naponskom ka-
belu. U slučaju oštećenja nemojte koristiti uređaj. Neka kabel zamijeni kvalifici-
rano osoblje koje je ovlastio proizvođač. 
Za punjenje akumulatora koristite samo punjač akumulatora koji ste dobili s 
uređajem.
Neophodno je poštivati upute proizvođača akumulatora.

 ► Akumulator uvijek treba biti čist i suh kako bi se spriječilo gubitak struje. 
 ► Zaštitite akumulator od nečistoća poput metalne prašine. 
 ► Nikada ne ostavljajte metalni alat na akumulatoru jer to može uzrokovati 

kratak spoj i eksploziju.
 ► Ne nosite metalne prstene ili narukvice prilikom rada s akumulatorom.
 ► Ne pušite, izbjegavajte otvoreni plamen ili iskrenje u blizini akumulatora.
 ► Nipošto ne podižite akumulator niti rukujte njime pomoću priključaka.
 ► Akumulatori se moraju odlagati na odgovarajući način, a ne kao obični 

otpad.
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érintkezős, földelt dugót a megfelelően földelt aljzatba kell csatlakoztatni. A föl-
delővezeték sárga és zöld. Soha ne csatlakoztassa ezt a vezetéket máshova, 
csak az aljzat földelő csatlakozójához.
A dugvillát a megfelelő dugaljba kell csatlakoztatni, amely a helyi előírásoknak 
megfelelően van beszerelve és vezetékelve.
A nem megfelelő vezetékelés, illetve a gép földelésének nem megfelelő csatla-
koztatása növelheti az áramütés kockázatát.
Ha kétsége merülne fel a dugalj megfelelő földeltségével kapcsolatban, ellenőriz-
tesse egy megfelelően képzett villanyszerelővel.
Ne módosítsa a géphez biztosított elektromos vezetéket. Csak olyan dugaljakat 
használjon, amelyek megfelelőek a dugvillához. Ha a dugvillát ki kell cserélni, a 
munkát egy szakképzett villanyszerelővel végeztesse el.
Szigorúan tilos adapterek használata a gép elektromos ellátásához.
Ha az elektromos hálózatról működő verziót működteti, csak a géphez rendelke-
zésre álló hosszabbítót használja.
Ha az elektromos hálózatról működő verziót használja, ügyeljen arra, hogy a forgó 
kefék ne érintkezzenek az elektromos kábellel.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a csatlakozás megfelelő-e, hogy csökkenteni 
tudja a meglazult dugalj által jelentett személyi sérülések kockázatát. Laza csatla-
kozással rendelkező hosszabbító túlmelegedést, füstöt, de akár tüzet is okozhat.

Annak érdekében, hogy csökkenteni tudja a gép tápkábelében kialakuló laza csat-
lakozás jelentette kockázatokat, kössön egy olyan csomót, mint ami az ábrán lát-
ható (M. ábra) vagy rögzítse a kábelt a gép fogantyúján található rögzítőszemhez, 
ahogy az ábrán látható (N. ábra).

Az elektromos hálózatról működő verziók használatakor, rendszeres időközön-
ként ellenőrizze a hosszabbító és az elektromos kábel állapotát. Ha bármilyen 
sérülést észlel, ne működtesse a gépet, hanem végeztesse le a szükséges javítá-
sokat a gyártó által jóváhagyott, megfelelően képzett személyzettel.
Akkumulátortöltő: rendszeresen ellenőrizze a hálózati kábelt, hogy nem sérült-e. 
Sérülés esetén ne használja a gépet. Cseréltesse ki a kábelt a gyártó által jóváha-
gyott, szakképzett személyzettel. 
Az akkumulátorok újratöltéséhez csak a géphez tartozó akkumulátortöltőt hasz-
nálja.
Az akkumulátor gyártójának utasításait, illetve a vonatkozó előírásokat be kell tar-
tani.

 ► Az akkumulátorokat minden esetben tartsa tisztán és szárazon, hogy elke-
rülhesse a felületi kúszást. 

 ► Védje az akkumulátort olyan szennyeződésektől, mint a fémpor. 
 ► Soha ne helyezzen fém szerszámokat az akkumulátorokra, mivel azok rö-

vidzárlatot, ezáltal robbanást okozhatnak.
 ► Soha ne viseljen fém gyűrűt vagy karkötőt, amikor az akkumulátorokon 

dolgozik.
 ► Ne dohányozzon, használjon nyílt lángot vagy szikrát az akkumulátorok 

JP

資格のある電気技師が作業を行ってください。
本機の電源プラグ付きアダプターの使用は厳禁です。
主電源を使用する場合は、感電の危険性を避けるために、本体に付属の拡張
子のみを使用してください。
主電源を使用する場合は、回転ブラシが電源ケーブルに接触しないように注
意してください。
電源プラグの延長部分の緩みによる人身事故の危険性を減らすために、定期
的に接続が安全か確認してください。延長部分の接続が緩んだまま使用する
と、過熱、煙、火災の原因となります。

機械の主電源プラグが延長部分で緩んでしまうリスクを減らすには、図のよ
うに結び目をつけたり（図M）、機械のハンドルのクリップに機械の電源ケー
ブルを固定します（図N）。

主電源のバージョンを操作する場合は、定期的に主電源ケーブルと延長部分
を確認してください。損傷が見つかった場合は、機械を操作せずに、メーカ
ーによるトレーニングと認可を受けた者へガードの交換を依頼してくださ
い。
バッテリー充電器：定期的に電源ケーブルが損傷していないか確認してくだ
さい。損傷している場合は、機械を使用しないでください。メーカーによる
トレーニングと認定を受けた者にケーブルの交換を依頼してください。 
バッテリーを充電するには、付属のバッテリー充電器のみを使用してくださ
い。
バッテリーメーカーの説明書を尊重することは必須です。

 ► 表面漏れ電流を避けるために、バッテリーは常に清潔で乾燥した状態
に保ちます。 

 ► 電池を金属粉塵などの不純物から保護してください。 
 ► 短絡にするとバッテリーが爆発する可能性があるため、絶対に工具を
バッテリーの上に置かないでください。

 ► バッテリーで作業するときは、金属製のリングやブレスレットを外し
てください。

 ► バッテリーの近くで喫煙したり、裸火や火花を使用しないでくださ
い。

 ► 端子でバッテリーを持ち上げたり、扱ったりしないでください。
 ► バッテリーは適切な流路で処理し、一般廃棄物として廃棄しないでく
ださい。

 ► ゲル電池の場合は、バッテリーカバーを取り外して、内部に水や酸を
加えないでください。

 ► 漏れ防止管状電池に酸を使用する場合は、常に安全に関する指示に従
ってください。
 ► バッテリーに含まれる電解質は硫酸溶液で、腐食性の高い物質で
す。

 ► 目に入った場合は、すぐに多量の水で洗い、医師に相談してくだ
さい。
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전원 소켓의 올바른 접지에 대해 의문점이 있다면 검증받은 전기사가 확인할 
수 있도록 하십시오.
본 기기와 함께 제공된 플러그를 조작하지 마십시오. 본 기기의 메인 플러그에 
적절한 소켓만 사용하십시오. 플러그게 교체되어야 한다면 해당 작업을 인증된 
전기사에게 의뢰하십시오.
본 기기의 주요 전원 플러그에 어댑터를 사용하는 것은 엄격히 금지되어 있습
니다.
전원 연결 모델을 운용할 경우 감전의 위험을 줄이기 위해 본 기기에 함께 제공
된 익스텐션 케이블만 사용하십시오.
전원 연결 모델을 사용할 경우, 회전하는 브러시가 전원 케이블이랑 닿지 않도
록 주의하십시오.
본 기기의 전원 플러그를 통한 개인 부상을 방지하기 위해 연결이 잘 되어 있는
지 주기적으로 확인하십시오. 불안정한 연결에 익스텐션 케이블을 사용할 경우 
과열, 연기 혹은 화재가 발생할 수 있습니다.

본 기기의 주요 전원 연결이 익스텐션을 통해 불안정해지는 위험을 줄이기 위
해서는 다음 예시와 같이 (그림 M) 매듭을 묶거나 본 기기의 전원 케이블을 본 
기기의 핸들에 클립으로 연결하십시오 (그림 N).

전원 연결 모델을 운용할 경우 주기적으로 전원 케이블 및 익스텐션을 점검하
십시오. 메인 케이블 및 익스텐션에 손상이 발견된다면, 기기를 운용하지 말고 
제조사가 훈련 및 인증한 전문가가 해당 부품들을 대체하도록 하십시오.
배터리 충전기: 전원 케이블에 손상이 있는지 주기적으로 점검하십시오. 손상
되었을 시, 본 기기를 사용하지 마십시오. 케이블을 제조사가 훈련하고 인증한 
전문가가 대체할 수 있도록 하십시오. 
배터리 충전 시, 본 기기와 함께 제공된 배터리 충전기만 이용하십시오.
배터리 제조사의 설명서의 내용을 숙지하십시오.

 ► 배터리를 항상 깨끗하고 건조하게 하여 하고 표면 누전을 피하십시오. 
 ► 중금속 먼지 및 기타 이물질로부터 배터리를 보호하십시오. 
 ► 배터리 위에 금속 도구를 얹지 마십시오. 쇼트가 발생하여 폭발할 수 있

습니다.
 ► 배터리 작업을 할 경우 금속 반지 또는 팔찌를 착용하지 마십시오.
 ► 배터리 주변에서의 흡연, 스파크 혹은 화재 발생은 삼가십시오.
 ► 배터리를 터미널로 들어올리지 마십시오.
 ► 배터리는 적절한 경로를 통해 폐기되어야 하며, 일반쓰레기로 분류되어

서는 안됩니다.
 ► 젤 배터리의 경우, 배터리 덮개를 제거해서 물 또는 산을 배터리 안쪽에 

추가하려 하지 마십시오.
 ► 누전 방지 튜브 배터리를 위해 산을 사용하는 경우, 해당 안전 수칙을 

준수하십시오.
 ► 배터리에 포함된 전해질은 황산 용액이며 부식성입니다.
 ► 눈에 해당 용액이 닿았을 시, 즉시 충분한 물로 씻어내고 의사를 찾

으십시오.

LT

Mašina su kabeliu turi trijų gyslų laidą ir trijų kaiščių įžemintą kištuką, skirtą nau-
doti su atitinkamu įžemintu lizdu. Įžeminimo laidas yra geltonai žalias. Šį laidą 
junkite tik prie lizdo įžeminimo gnybto.
Kištukas turi būti jungiamas į tinkamą lizdą, teisingai sumontuotas, o jo laidai 
turi būti prijungti laikantis vietos standartų.
Neteisingai prijungus laidus arba neprijungus mašinos įžeminimo laido, gali kilti 
elektros smūgio pavojus.
Jei turite abejonių dėl tinkamo maitinimo lizdo įžeminimo, leiskite jį patikrinti 
kvalifikuotam elektrikui.
Nemodifikuokite su mašina tiekiamo kištuko. Naudokite tik mašinos maitinimo 
kištukui tinkančius lizdus. Kištuką turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
Griežtai draudžiama kartu su mašinos maitinimo kištuku naudoti adapterius.
Elektros smūgiui naudojant mašiną su kabeliu išvengti naudokite tik su mašina 
pateiktą ilginamąjį laidą.
Naudodami mašiną su kabeliu, stebėkite, kad besisukantis šepetys nesiliestų 
su maitinimo kabeliu.
Kūno sužalojimui išvengti atsilaisvinus ilginamojo laido kištukui reguliariai tikrin-
kite, ar jungtis yra saugi. Naudojant ilginamąjį laidą su atsilaisvinusia jungtimi 
gali kilti perkaitimas, dūmai ar net gaisras.

Kad mašinos maitinimo kabelio kištuko ilginamasis laidas neatsilaisvintų, už-
riškite mazgą, kaip pavaizduota  (M pav.), arba užfiksuokite mašinos maitinimo 
kabelį prie apkabos ant mašinos rankenos, kaip pavaizduota (N pav.).

Eksploatuodami versijas su kabeliu reguliariai tikrinkite maitinimo kabelį ir ilgi-
namąjį laidą. Aptikę bet kokį gedimą, mašinos nenaudokite. Leiskite ją apžiūrėti 
ir, jei reikia, suremontuoti gamintojo apmokytam ir įgaliotam personalui.
Akumuliatorių įkroviklis: reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas maitinimo kabelis. 
Jei jis pažeistas, mašinos nenaudokite. Kabelį turi pakeisti gamintojo apmoky-
tas ir įgaliotas personalas. 
Akumuliatoriams įkrauti naudokite tik su mašina pateiktą akumuliatorių įkroviklį.
Svarbu paisyti akumuliatoriaus gamintojo instrukcijų.

 ► Kad išvengtumėte srovės nuotėkių paviršiumi, visada stebėkite, kad 
akumuliatoriai būtų švarūs ir sausi. 

 ► Apsaugokite akumuliatorius nuo nešvarumų, pavyzdžiui, metalo dul-
kių. 

 ► Niekada nedėkite metalinių įrankių ant akumuliatorių, nes galite sukelti 
trumpą sujungimą ir sprogimą.

 ► Dirbdami su akumuliatoriais susisekite metalinius žiedus ir apyrankes.
 ► Šalia akumuliatorių nerūkykite, nenaudokite atviros ugnies ar žiežirbų.
 ► Niekada nekelkite ir neškite akumuliatorių už jų gnybtų.
 ► Akumuliatorius utilizuokite specialiuose surinkimo punktuose (ne kaip 

įprastas atliekas).
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Ar elektroenerģiju darbināmu versiju iekārtām ir trīs vadu kabelis ar trīs tapu 
zemējumu kontaktdakša, kas paredzēta izmantošanai piemērotā zemējuma 
kontaktligzdā. Zemējuma vads ir dzeltens un zaļš. Nekad nepieslēdziet šo ze-
mējuma vadu nekādam citam terminālim, izņemot zemējuma kontaktligzdu.
Kontaktdakšai jābūt iespraustai piemērotā kontaktligzdā, pareizi uzstādītai un 
aprīkotai ar vadiem atbilstoši vietējiem standartiem.
Nepareizs vadu aprīkojums vai kļūme, pievienojot iekārtas zemējuma vadu, var 
izraisīt smaga vai nāvējoša strāvas trieciena risku.
Ja jūs šaubāties par pienācīgu strāvas kontaktligzdas zemēšanu, lieciet to pār-
baudīt kvalificētam elektriķim.
Nemodificējiet un nebojājiet iekārtas oriģinālo kontaktdakšu. Lietojiet tikai tās 
kontaktligzdas, kas ir piemērotas iekārtas elektroenerģijas kontaktdakšai. Ja 
kontaktdakša jānomaina, lieciet to darītkvalificētam elektriķim.
Lietot adapterus iekārtas strāvas kontaktdakšai ir stingri aizliegts.
Darbinot ar elektroenerģiju darbināmu versiju iekārtas, lai izvairītos no nāvējoša 
strāvas trieciena riska, lietojiet tikai iekārtas oriģinālo pagarinātāju.
Lietojot ar elektroenerģiju darbināmu versiju iekārtas, nodrošiniet, lai rotējošā 
suka nenokļūtu saskarē ar strāvas kabeli.
Lai samazinātu personīgu ievainojumu risku, ko var radīt iekārtas strāvas 
spraudņa vaļīgums pagarinātājā, periodiski pārbaudiet savienojuma drošību. 
Pagarinātāja ar vaļīgu savienojumu lietošana var radīt pārkaršanu, dūmus un 
pat degšanu.

Lai mazinātu risku, kad iekārtas strāvas kontaktdakša atvienojas no pagarinātā-
ja, sasieniet mezglu, kā parādīts (M att.), vai nostipriniet iekārtas strāvas kabeli 
tam paredzētā vietā uz iekārtas roktura, kā parādīts (N att.).

Darbinot ar elektroenerģiju darbināmu versiju iekārtas, periodiski pārbaudiet 
strāvas kabeli un pagarinātāju. Ja atklājat jebkādus bojājumus, nelietojiet iekār-
tu un nododiet to labošanai apmācītiem un ražotāja pilnvarotiem darbiniekiem.
Akumulatora lādētājs: regulāri pārbaudiet, vai strāvas kabelis nav bojāts. Bojā-
jumu gadījumā, nelietojiet iekārtu. Nododiet to nomaiņai apmācītiem un ražotā-
ja pilnvarotiem darbiniekiem. 
Akumulatoru atkārtotai uzlādei lietojiet tikai iekārtas oriģinālo akumulatora lā-
dētāju.
Ir svarīgi ievērot akumulatora ražotāja instrukcijas.

 ► Vienmēr uzturiet akumulatorus tīrus un sausus, lai izvairītos no virsmas 
noplūdes strāvas. 

 ► Aizsargājiet akumulatorus pret tādiem netīrumiem kā metālu putek-
ļi. 

 ► Nekad nenovietojiet uz akumulatoriem metāla darbarīkus, jo tas var radīt 
īssavienojumu un izraisīt akumulatoru sprādzienu.

 ► Nekad nevalkājiet metāla gredzenus vai rokassprādzes, strādājot ar 
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z uziemieniem z trzema bolcami do użytku w odpowiednim uziemionym gnieździe. 
Kabel uziemiający jest żółto-zielony. Nigdy nie podłączać tego przewodu do niczego 
innego niż zacisk uziemienia gniazda.
Wtyczka musi być podłączona do odpowiedniego gniazda, prawidłowo zainstalowa-
na i okablowana zgodnie z lokalnymi normami.
Nieprawidłowe okablowanie lub brak połączenia z przewodem uziemiającym ma-
szyny może prowadzić do ryzyka porażenia prądem elektrycznym.
W przypadku wątpliwości co do właściwego uziemienia gniazdka elektrycznego na-
leży zlecić go wykwalifikowanemu elektrykowi.
Nie manipulować przy wtyczce dostarczonej z maszyną. Używać tylko gniazdek 
odpowiednich dla wtyczki sieciowej urządzenia. Jeśli wtyczka musi zostać wymie-
niona, zadanie to należy zlecić wykwalifikowanemu elektrykowi.
Używanie adapterów z wtyczką sieciową maszyny jest surowo zabronione.
Podczas pracy z zasilaniem sieciowym, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem elek-
trycznym, używać tylko przedłużacza dostarczonego z urządzeniem.
Podczas korzystania z wersji zasilanych z sieci, należy uważać, aby nie dopuścić 
do kontaktu obracającej się szczotki z przewodem zasilającym.
Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała spowodowanych poluzowaniem wtyczki zasi-
lania w przedłużaczu, należy okresowo sprawdzać, czy połączenie jest bezpieczne. 
Używanie przedłużacza z luźnym połączeniem może spowodować przegrzanie, za-
dymienie, a nawet pożar.

Aby zmniejszyć ryzyko poluzowania się wtyczki zasilania urządzenia w przedłu-
żaczu, należy zawiązać węzeł, jak pokazano na rysunku (rys. M), lub zamocować 
kabel zasilający urządzenia do zacisku na uchwycie urządzenia, jak pokazano na 
ilustracji (rys. N).

Podczas pracy z zasilaniem sieciowym należy okresowo sprawdzać kabel sieciowy 
i przedłużacz. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń nie wolno użyt-
kować maszyny i zlecić wymianę osłony personelowi przeszkolonemu i autoryzo-
wanemu przez producenta.
Ładowarka akumulatorów : regularnie sprawdzać przewody zasilające pod wzglę-
dem uszkodzeń. W przypadku uszkodzenia nie użytkować maszyny. Przewód musi 
zostać wymieniony przez personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta. 
Do ładowania akumulatorów używać tylko ładowarki dołączonej do urządzenia.
Należy przestrzegać instrukcji producenta akumulatorów.

 ► Aby uniknąć prądów upływowych, zawsze przechowywać akumulatory w 
czystym i suchym miejscu. 

 ► Chronić akumulatory przez zanieczyszczeniami, takimi jak pył metalicz-
ny. 

 ► Nigdy nie należy pozostawiać metalowych narzędzi na akumulatorach, po-
nieważ mogą one powodować zwarcia i prowadzić do wybuchów.

 ► Podczas pracy z akumulatorami nigdy nie nosić metalowych pierścionków 
lub bransoletek.

 ► W pobliżu akumulatorów nie palić tytoniu, nie używać otwartego ognia lub 
iskier.

RO

Cablarea incorectă sau nefuncționarea conectării firului de împământare al mașinii 
pot duce la riscul de electrocutare.
Dacă aveți îndoieli cu privire la împământarea corectă a prizei, verificați-o de către 
un electrician calificat.
Nu modificați priza furnizată împreună cu mașina. Utilizați numai prize care sunt 
potrivite pentru ștecherul rețelei de alimentare a mașinii. Dacă trebuie să fie înlocuit 
ștecherul, efectuați operațiunea de către un electrician calificat.
Utilizarea adaptoarelor cu ștecherul de alimentare al mașinii este strict interzisă.
Când utilizați versiuni alimentate de la rețea, pentru a evita riscul de electrocutare, 
utilizați numai extensia furnizată împreună cu mașina.
Când utilizați versiuni alimentate de la rețea, aveți grijă să nu lăsați peria rotativă să 
intre în contact cu cablul de alimentare.
Pentru a reduce riscul de vătămare corporală provocată de deteriorarea extensiei 
sursei de alimentare a mașinii, verificați periodic dacă conexiunea este securizată. 
Utilizarea unei extensii cu o conexiune slabă poate provoca supraîncălzire, fum și 
chiar incendiu.

Pentru a reduce riscul ca mufa de alimentare a mașinii să se prăbușească în exten-
sie, legați un nod așa cum se arată (fig. M), sau fixați cablul de alimentare al mașinii 
la clema de pe mânerul mașinii, după cum se arată (fig. N).

Atunci când utilizați versiuni alimentate de la rețea, verificați periodic cablul de ali-
mentare și extensia. Dacă se detectează orice deteriorare, nu utilizați mașina și 
xxxxx reparațiile necesare personalului instruit și autorizat de producător.
Încărcător de acumulatori : verificați regulat cablul de alimentare pentru a vă asigura 
că nu este deteriorat. În caz de avarie, nu utilizați mașina. Cablul trebuie înlocuit de 
personal instruit și autorizat de către fabricant. 
Utilizați numai încărcătorul bateriei livrat împreună cu mașina pentru a reîncărca 
bateriile.
Este esențial să respectați instrucțiunile fabricantului acumulatorilor.

 ► Păstrați mereu bateriile curate si uscate pentru a evita curentii de dispersie 
de suprafață. 

 ► Protejați acumulatorii de impurități, precum pulberea de metale. 
 ► Nu lăsați niciodată scule de metal pe acumulatori, întrucât pot cauza scurt-

circuite și duce la explozii.
 ► Nu folosiți niciodată inele metalice sau brățări atunci când lucrați cu baterii.
 ► Nu fumați, utilizați flăcări deschise sau scântei în apropierea bateriilor.
 ► Nu ridicați și nu manipulați bateriile prin bornele acestora.
 ► Bateriile trebuie eliminate prin canale adecvate și nu ca deșeuri obișnuite.
 ► În cazul bateriilor cu gel, nu încercați niciodată să scoateți capacul bateriei 

pentru a adăuga apă sau acid în interiorul celulei/celulelor.
 ► Când utilizați acid pentru baterii tubulare rezistente la scurgeri, respectați 

întotdeauna instrucțiunile de siguranță cu scrupulozitate.
 ► Electrolitul conținut în baterii este o soluție de acid sulfuric și este foarte 

coroziv.
 ► În cazul contactului cu ochii, spălați-vă imediat cu apă din belșug și so-
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 ► zásah diferenciálu typu AC
Tento spotrebič musí byť uzemnený. V prípade poruchy alebo nesprávneho 
fungovania predstavuje uzemnenie dráhu elektrického prúdu s minimálnym od-
porom, čo znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 
Stroj s káblom je vybavený zástrčkou s troma vodičmi na použitie s vhodnou 
zásuvkou elektrickej siete s uzemnením. Žlto-zelený vodič je vodič uzemnenia. 
K tomuto vodiču nikdy nepripájajte nič iné, iba konektor uzemnenia zásuvky.
Zástrčku treba vsunúť do vhodnej, správne nainštalovanej a uzemnenej zásuv-
ky, v súlade s platnými miestnymi predpismi.
Nesprávne zapojenie alebo nezapojenie uzemňovacieho vodiča stroja môže 
spôsobiť ohrozenie zásahom elektrickým prúdom.
Spolu s kvalifikovaným elektrikárom skontrolujte, či je zásuvka elektrickej siete 
správne uzemnená.
Zástrčku dodanú so spotrebičom neupravujte, používajte vždy zásuvku vhodnú 
pre zástrčku stroja. Pokiaľ by bolo nevyhnutné vymeniť zástrčku, požiadajte o 
pomoc kvalifikovaného elektrikára.
Je zakázané používať adaptér zásuvky elektrickej siete.
Pri používaní modelov s elektrickým napájacím káblom s cieľom zabrániť zása-
hu elektrickým prúdom je nevyhnutné používať výhradne predlžovací elektrický 
kábel dodaný so strojom.
Počas používania modelov s elektrickým napájacím káblom dávajte pozor, aby 
sa otáčajúca sa kefa nedostala do kontaktu s predlžovacím elektrickým káblom.
S cieľom znížiť riziko osobných úrazov v dôsledku nedostatočného kontaktu
medzi zástrčkou stroja a elektrickým predlžovacím káblom pravidelne kontroluj-
te ich spojenie. Používanie predlžovacieho elektrického kábla s nedostatočným 
kontaktom môže spôsobiť prehriatie, požiar a zvýšiť riziko požiaru.
S cieľom zníženia odpojenia zástrčky stroja a predlžovacieho kábla počas pre-
vádzky, urobte na predlžovacom kábli uzol ako na obrázku
(obr. M), alebo napájací elektrický kábel zablokujte zarážkou nainštalovanou na 
stroji, ako vidno na obrázku (obr. N).
Pri používaní modelov s elektrickým káblom pravidelne kontrolujte predlžovací 
elektrický kábel, či nie je poškodený. Pokiaľ by bol predlžovací elektrický kábel 
poškodený, stroj nepoužívajte, ale požiadajte o pomoc vyškolených pracovní-
kov poverených výrobcom.
Nabíjačka batérie: pravidelne kontrolujte elektrický napájací kábel, či nie je 
poškodený. Pokiaľ by bol kábel poškodený, spotrebič nesmiete používať, ale 
musíte požiadať o výmenu napájacieho kábla vyškolených pracovníkov v špe-
cializovanom servisnom stredisku. 
Na nabíjanie batérií používajte nabíjačku nainštalovanú na stroji.
Je nevyhnutné dodržiavať pokyny výrobcu batérií:

 ► Batérie vždy udržiavajte čisté a suché, aby ste predišli rozptylu povrcho-
vých prúdov. 

 ► Batérie chráňte pred nečistotami, napríklad pred kovovými pilina-
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vtičnice.
Vtikač mora biti vstavljen v ustrezno vtičnico, pravilno nameščeno in priključeno 
na ozemljitev v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Nepravilna povezava ali odsotnost povezave ozemljitvenega vodnika naprave 
lahko predstavlja tveganje za električni udar.
V primeru kakršnega koli dvoma, da vtičnica ni pravilno priključena na ozemlji-
tev, to preverite s kvalificiranim elektrikarjem.
Ne spreminjajte vtiča, ki je priložen napravi, uporabite za vtič stroja ustrezno 
vtičnico; če je treba zamenjati vtičnico, zahtevajte poseg kvalificiranega elek-
trikarja.
Prepovedana je uporaba adapterjev za vtič napajanja stroja.
Pri uporabi modelov s kabelskim napajanjem je za preprečitev tveganja električ-
nega udara potrebno uporabiti izključno le podaljšek, ki je bil dobavljen skupaj 
s strojem.
Pri uporabi modelov s kabelskim napajanjem pazite, da vrtljiva ščetka ne pride 
v stik s podaljškom.
Da bi zmanjšali tveganje telesnih poškodb zaradi električnega popuščanja
med vtičem za napajanje stroja in podaljškom, občasno preverite povezavo; 
uporaba podaljška s popuščenim spojem lahko povzroči pregrevanje, iskrenje 
in tveganje za požar.
Za zmanjšanje tveganja med delovanjem zaradi prekinitve med vtičem naprave 
in podaljškom naredite vozel, kot je prikazano na sliki
(slika M), ali pritrdite napajalni kabel z objemko kabla na ročaju stroja, kot je 
prikazano na sliki (slika N).
Pri uporabi modelov s kabelskim napajanjem občasno preglejte napajalni kabel 
in podaljšek in če sta poškodovana, nikakor ne uporabljajte stroja, obrnite se na 
osebje, ki ga je usposobil in odobril proizvajalec.
Polnilnik baterij: redno preverjajte napajalni kabel, da preverite, ali ni poškodo-
van; če je poškodovan, aparata ne smete uporabljati, za zamenjavo se obrnite 
na usposobljeno osebje s pooblastilom proizvajalca. 
Za polnjenje baterij uporabljajte polnilnik baterij, ki je nameščen na stroju.
Nujno je treba upoštevati navodila proizvajalca baterij:

 ► Baterije vedno hranite čiste in suhe, da preprečite odvodne tokove na 
površini. 

 ► Baterije zaščitite pred nečistočami, kot je na primer kovinski prah. 
 ► Na baterije ne odlagajte kovinskega orodja: nevarnost kratkega stika in 

eksplozije.
 ► Ko delate z baterijami, ne nosite kovinskih prstanov ali zapestnic.
 ► Ne kadite, ne uporabljajte odprtega ognja ali iskrenja blizu baterij.
 ► Baterije ne dvigajte in ne držite na sponkah.
 ► Baterije je treba zbirati ločeno od drugih odpadkov.
 ► Na GEL baterijah ne skušajte odstraniti pokrova baterije, da bi dodali 

vodo ali kislino v celico.
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 ► Mantenere le batterie sempre pulite ed asciutte al fine di evitare correnti 
di dispersione superficiale. 

 ► Proteggere le batterie da impurità, per esempio da polvere metalli-
ca. 

 ► Non appoggiare utensili metallici sulle batterie: pericolo di cortocircuito 
e di esplosione.

 ► Non indossare anelli o braccialetti di metallo quando si lavora sulle bat-
terie.

 ► Non fumare, lasciare fiamme libere o scintille vicino alle batterie.
 ► Non sollevare o maneggiare la batteria dai terminali.
 ► Le batterie devono essere raccolte separatamente dagli altri rifiuti.
 ► Nelle batterie al GEL non tenatere di rimuovere il coperchio della batteria 

per aggiungere acqua o acido nella cella/e.
 ► Nell’uso dell’acido per le batterie corazzate tubolari, osservare scrupolo-

samente le istruzioni di sicurezza:
 ► L’elettrolito contenuto nelle batterie è una soluzione di acido solfori-

co, perciò corrosiva.
 ► In caso di contatto con gli occhi lavare immediatamente e abbondan-

temente con acqua e consultare un medico.
 ► In caso di contatto con la pelle o indumenti lavare abbondantemente 

con acqua.
 ► Tenere fuori dalla portata dei bambini.
 ► Usare guanti adatti, proteggersi gli occhi, la faccia.
 ► Prima della ricarica verificare che il locale sia ben ventilato.

Tutte le operazioni di manutenzione devono essere eseguite in ambienti ade-
guatamente illuminati e solamente dopo aver scollegato la macchina dall’ali-
mentazione elettrica (nei modelli a cavo, scollegando la spina dalla presa della 
rete elettrica, mentre, nei modelli a batteria, togliere il fusibile del ponte batte-
rie); nei modelli a cavo, è inoltre obbligatorio che l’operatore possa sempre ve-
rificare, da qualsiasi posizione in cui si trova, che la spina resti scollegata dalla 
presa della rete elettrica, durante le operazioni di manutenzione.
Far effettuare qualsiasi genere di intervento sull’impianto elet-
trico e tutte le operazioni di manutenzione e riparazione (parti-
colarmente quelle non esplicitamente descritte in questo ma-
nuale) solo da personale addestrato e autorizzato dal costruttore.  
In caso di sostituzione del cavo di alimentazione, della spina o dei morsetti, 
effettuare la riparazione fissando adeguatamente le connessioni elettriche e la 
piattina fermacavo, in modo da garantire la resistenza del cavo a strappo. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
TR

yaslamayın.
 ► Aküler ile çalışırken yüzük veya metal bileklikler takmayın.
 ► Akülerin yakınında sigara içmeyin, açık alev ve ateşle yaklaşmayın.
 ► Aküleri terminallerinden kaldırmayın veya tutmayın.
 ► Aküler diğer atıklardan ayrı olarak toplanmalıdır.
 ► JEL akülerde hücreye/hücrelere su veya asit eklemek için akülerin ka-

pağını çıkarmayın.
 ► Paslanmış tubular aküler için asit kullanılırken güvenlik talimatlarına ke-

sinlikle uyun.
 ► Akülerin içindeki elektrolit sülfürik asit çözeltisidir, bu nedenle aşın-

dırıcıdır.
 ► Gözler ile temas etmesi halinde hemen bol su ile yıkayın ve bir dok-

tora başvurun
 ► Cilt veya giysiler ile temas etmesi halinde bol su ile yıkayın.
 ► Çocukların erişiminden uzak tutun.
 ► Uygun eldiven kullanın, gözlerinizi ve yüzünüzü koruyun.
 ► Şarj işleminden önce ortamın iyice havalandığından emin olun.

Tüm bakım işlemleri, yeterli derecede aydınlatılmış ortamlarda ve yalnızca 
makinenin elektrik bağlantısı kesildikten sonra (kablolu modellerde fişi elekt-
rik prizinden çekerek, akülü modellerde ise akü bağlantısını keserek, sigortayı 
akü köprüsünden çıkararak) yapılmalıdır. Kablolu modellerde ayrıca operatörün 
bakım işlemleri sırasında bulunduğu her konumdan fişin elektrik prizinden çıka-
rılmış olduğunu kontrol etmesi zorunludur.
Elektrik sistemi üzerinde yapılan tüm çalışmalar ile tüm bakım ve onarım işlemleri 
(özellikle bu kılavuzda açıkça belirtilmemiş olanlar) yalnızca uzman ve üretici ta-
rafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş teknisyenler tarafından yapılmalıdır.  
Eğer elektrik kablosu, fiş veya bağlantı parçalarının değiştirilmesi gerekirse, 
kablonun çekildiğinde dirençli olmasını sağlamak için elektrik bağlantılarının ve 
kablo çorabının iyice sıkıştırıldığından emin olun. 

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
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Die Anweisungen des Batterieherstellers sind unbedingt einzuhalten:
 ► Die Batterien stets sauber und trocken halten, um Leckströme auf der Ober-

fläche zu vermeiden. 
 ► Schützen Sie die Batterien vor Verunreinigungen, wie z.B. Metall-

staub. 
 ► Kein Werkzeug aus Metall auf die Batterien legen: es besteht Kurzschluss- 

und Explosionsgefahr.
 ► Keine Ringe oder Armbänder aus Metall tragen, wenn an den Batterien ge-

arbeitet wird.
 ► Nicht rauchen und keine offenen Flammen oder Funken in die Nähe der 

Batterien bringen.
 ► Die Batterie nicht an den Klemmen anheben oder handhaben.
 ► Die Batterien müssen getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden.
 ► Bei GEL-Batterien nicht versuchen, die Batterieabdeckung zu entfernen, um 

Wasser oder Säure in die Zelle/n zu füllen.
 ► Bei der Handhabung der Batteriesäure von Panzerplatten-Akkus müssen 

die entsprechenden Sicherheitsvorschriften strikt beachtet werden:
 ► Der in den Batterien enthaltene Elektrolyt ist eine Schwefelsäurelösung 

und deshalb ätzend.
 ► Bei Augenkontakt sofort und reichlich mit Wasser waschen und einen 

Arzt konsultieren.
 ► Bei Kontakt mit der Haut oder Kleidung reichlich mit Wasser waschen.
 ► Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
 ► Geeignete Handschuhe verwenden und Augen/Gesicht schützen.
 ► Vor dem Aufladen überprüfen, dass der Raum gut belüftet ist.

Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen, und erst 
nachdem die Maschine von der elektrischen Spannung abgetrennt worden ist, aus-
geführt werden (bei Kabelmodellen, den Stecker aus der Steckdose des Strom-
netzes ziehen, bei Batteriemodellen die Schmelzsicherung von der Batteriebrücke 
abklemmen); bei Kabelmodellen muss der Bediener unbedingt von jedem Punkt 
aus, an dem er sich befindet, prüfen können, dass der Stecker während den War-
tungsarbeiten aus der Steckdose des Stromnetzes gezogen bleibt.
Alle Arbeiten an der Elektrik und alle Wartungs- und Reparaturarbeiten (besonders die 
nicht ausdrücklich in diesem Handbuch beschriebenen Tätigkeiten) dürfen nur von 
geschultem und vom Hersteller autorisiertem Personal ausgeführt werden.  
Wenn das Speisekabel, der Stecker oder die Klemmen ersetzt werden müssen, bei 
der Reparatur die elektrischen Anschlüsse und die Kabelhalteplatte im Bedienfeld 
so befestigen, dass das Kabel nicht herausgerissen werden kann. 

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN
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men.
 ► Houd de accu’s altijd schoon en droog om lekstromen aan het oppervlak te 

voorkomen. 
 ► Bescherm de accu’s tegen vuil, zoals bijvoorbeeld metaalstof. 
 ► Plaats geen metalen gereedschappen op de accu’s: dit kan kortsluiting of 

een explosie veroorzaken.
 ► Draag geen ringen of armbanden gemaakt van metaal bij werkzaamheden 

aan accu’s.
 ► Rook niet en laat geen open vuur of vonken in de buurt van accu’s achter.
 ► Verplaats of til de accu niet op bij de klemmen.
 ► Accu’s moeten gescheiden van ander afval worden ingezameld.
 ► Probeer bij gelaccu’s niet het accudeksel te verwijderen om water of zuur in 

de cel(len) toe te voegen.
 ► Neem bij het gebruik van zuur voor buisvormige gepantserde accu’s de 

veiligheidsaanwijzingen strikt in acht:
 ► Het elektrolyt in de accu’s is een oplossing van zwavelzuur, dus cor-

rosief.
 ► In geval van contact met de ogen onmiddellijk en overvloedig spoelen 

met water en een arts raadplegen.
 ► Bij contact met huid of kleding met overvloedig water wassen.
 ► Buiten het bereik van kinderen bewaren.
 ► Draag geschikte handschoenen, oogbescherming en gezichtsbescher-

ming.
 ► Controleer vóór het opladen of de ruimte goed geventileerd is.

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd in een goed verlichte 
omgeving en pas na de machine te hebben losgekoppeld van de voeding (bij mo-
dellen met netsnoer, door de stekker uit het stopcontact te verwijderen, en bij mo-
dellen met accu, door de zekering van de accubrug te verwijderen); bij modellen 
met netsnoer is het tevens verplicht dat de bediener altijd vanuit elke positie kan 
controleren of de stekker uit het stopcontact is verwijderd tijdens de onderhouds-
werkzaamheden.
Laat werkzaamheden aan de elektrische installatie en alle onder-
houds- en reparatiewerkzaamheden (vooral die werkzaamheden die 
niet uitdrukkelijk in deze handleiding vermeld staan) uitsluitend uitvoe-
ren door personeel dat door de fabrikant is opgeleid en geautoriseerd.  
In geval van vervanging van het netsnoer, de stekker of de klemmen, de reparatie 
uitvoeren door de elektrische aansluitingen en de kabelklem op passende wijze 
te bevestigen, zodat de weerstand van het snoer tegen trekken gegarandeerd is. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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visningar.
 ► Elektrolyt i batterierna är en lösning baserad på svavelsyra och är 

frätande.
 ► Vid kontakt med ögon, tvätta genast och rikligt med vatten och kon-

takta en läkare.
 ► Vid kontakt med huden eller kläder, tvätta rikligt med vatten.
 ► Håll utom räckhåll för barn.
 ► Använd lämpliga handskar, skydda ögon och ansikte.
 ► Kontrollera att lokalen är väl ventilerad innan en laddning.

Alla underhållsarbeten måste utföras på lämpligt upplysta miljöer och endast 
efter frånkoppling av maskinen från elnätet. För kabelförsedda modeller, ta 
bort kontakten ur eluttaget och avlägsna säkringen för batteriomkopplaren för 
sladdlösa modeller. För kabelförsedda modeller måste operatören alltid kunna 
kontrollera, från vilken position som helst, att stickproppen är bortkopplad från 
vägguttaget under underhållsarbete.
Alla slag ingrepp på elanläggningen, underhåll och reparatio-
ner (speciellt de som inte beskrivs i denna handbok) ska endast 
utföras av personal som utbildats och auktoriserats av tillverkaren.  
Vid ett byte av elkabeln, kontakten eller kabelklämmor, ska reparationerna ut-
föras med lämpligt fästa elanslutningar och kabelhållarplatta för att säkerställa 
att kabeln inte kan dras ur. 

BEHÅLL INSTRUKTIONER
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 ► Legg aldri metallredskaper på batteriene: Dette kan føre til kortslutning 
og eksplosjon.

 ► Bruk aldri ringer eller armbånd av metall når du arbeider med batteriene.
 ► Ikke røyk, bruk åpne flammer eller gnister i nærheten av batteriene.
 ► Løft eller beveg aldri batteriet ved å holde i terminalene.
 ► Batteriene må samles inn adskilt fra annet avfall.
 ► På GEL-batterier må du ikke forsøke å fjerne lokket på batteriet for å 

tilføre vann eller syre i cellen/e.
 ► Når man håndterer batterisyre for rørbatterier må man være svært nøye 

med å følge sikkerhetsinstruksene:
 ► Elektrolytten i batteriene er en svovelsyreløsning, og dermed etsen-

de.
 ► I tilfelle av kontakt med øynene må du straks skylle med rikelige 

mengder vann og ta kontakt med lege.
 ► I tilfelle av kontakt med huden eller med klærne, skyll umiddelbart 

med vann.
 ► Oppbevares utilgjengelig for barn.
 ► Bruk egnede hansker og beskytt øyne og ansikt.
 ► Kontroller at lokalet er godt ventilert før du fyller opp.

Alle vedlikeholdsoperasjoner må utføres på godt opplyste steder og kun etter å 
ha koblet maskinen fra strømtilførselen (på modeller med ledning ved å koble 
støpselet fra stikkontakten, mens på modeller ved batteri, ved å ta sikringen ut 
fra batteribroen. På modeller med ledning er det dessuten obligatorisk at ope-
ratøren alltid må kontrollere, uansett fra hvilken posisjon han eller hun befinner 
seg i, at støpselet forblir frakoblet fra strømnettet, gjennom hele vedlikeholdso-
perasjonen.
Alle inngrep på det elektriske anlegget og alle vedlikeholdsoperasjoner og repa-
rasjoner (spesielt de som ikke er utførlig beskrevet i denne håndboken) må kun 
utføres av personale som er opplært og autorisert av produsenten.  
Ved bytting av strømkabelen, kontakten eller klemmene, må reparasjonene ut-
føres kun etter at de elektriske koplingene er blitt godt festet til kabelfesteplaten, 
slik at motstanden til den uttrekkbare kabelen garanteres. 

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE
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 ► As baterias devem ser recolhidas separadamente dos outros resíduos.
 ► Nas baterias de GEL não tente remover a tampa da bateria para acrescen-

tar água ou ácido na(s) célula(s).
 ► Quando utilizar ácido para baterias blindadas tubulares, cumpra rigorosa-

mente as instruções de segurança:
 ► O electrólito contido nas baterias é uma solução de ácido sulfúrico, que 

é corrosiva.
 ► Em caso de contacto com os olhos, lave imediata e abundantemente 

com água e consulte um médico.
 ► Em caso de contacto com a pele ou a roupa, lave abundantemente 

com água.
 ► Mantenha fora do alcance das crianças.
 ► Use luvas adequadas e proteja os olhos e a cara.
 ► Antes de recarregar, certifique-se de que o local está bem ventilado.

Todas as operações de manutenção devem ser realizadas em ambientes devida-
mente iluminados e só depois de desligar a máquina da alimentação elétrica (nos 
modelos com cabo, desligando a ficha da tomada da rede elétrica e, nos modelos 
com bateria, retirando o fusível do jumper das baterias); nos modelos com cabo 
é ainda obrigatório que o operador possa sempre verificar, a partir de qualquer 
posição em que se encontre, que a ficha permanece desligada da tomada da rede 
elétrica, durante as operações de manutenção.
Solicite a realização de qualquer tipo de intervenção no cir-
cuito elétrico e todas as operações de manutenção e repara-
ção (em particular, as que não forem explicitamente descritas neste 
manual) apenas a pessoal com formação e autorizado pelo fabricante.  
Em caso de substituição do cabo de alimentação, da ficha ou dos terminais, faça a 
reparação fixando devidamente as ligações elétricas e a flange de fixação do cabo 
de modo a garantir a resistência do cabo a quaisquer puxões. 

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES
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 ► Ne pas fumer, laisser des flammes libres ou des étincelles à proximité des 
batteries.

 ► Ne pas soulever ou manipuler la batterie par les cosses.
 ► Les batteries doivent être collectées séparément des autres déchets.
 ► Dans les batteries GEL, ne pas tenter de retirer le couvercle de la batterie 

pour ajouter de l’eau ou de l’acide dans la ou les cellules.
 ► Respecter scrupuleusement les consignes de sécurité quand on utilise de 

l’acide pour batteries tubulaires au plomb :
 ► L’électrolyte contenu dans les batteries est une solution d’acide sulfu-

rique qui est donc corrosive.
 ► En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment 

à l’eau et consulter un médecin.
 ► En cas de contact avec la peau ou les vêtements, laver abondamment 

à l’eau.
 ► Tenir hors de portée des enfants.
 ► Utiliser des gants, se protéger les yeux et le visage.
 ► Avant la recharge, vérifier que la pièce soit bien aérée.

Toutes les opérations d’entretien doivent être effectuées dans un endroit convena-
blement éclairé et uniquement après avoir débranché la machine de l’alimentation 
électrique (dans les modèles à câble débrancher la fiche de la prise de courant, 
dans les modèles à batterie retirer le fusible du pont de batteries); dans les modèles 
à câble il est en outre obligatoire que l’opérateur puisse vérifier à tout moment, d’où 
qu’il se trouve, que la fiche reste débranchée de la prise de courant, pendant les 
opérations d’entretien.
Toutes les interventions sur l’installation électrique ou les opérations de maintenance 
et de réparation (en particulier celles non décrites dans ce manuel) doivent être 
effectuées uniquement par du personnel formé et autorisé par le fabricant.  
En cas de remplacement du câble d’alimentation, de la fiche ou des bornes, fixer 
correctement les connexions électriques et le serre-câble, afin que le câble ne 
puisse pas se détacher. 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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spersión superficial. 
 ► Proteja las baterías contra las impurezas, por ejemplo del polvo metáli-

co. 
 ► No apoye herramientas metálicas sobre las baterías: peligro de corto-

circuito y explosión.
 ► No use anillos ni pulseras de metal cuando trabaje con las baterías.
 ► No fume, no deje llamas abiertas ni produzca chispas cerca de las ba-

terías.
 ► No levante ni manipule la batería desde los terminales.
 ► Las baterías se deben eliminar por separado de los otros residuos.
 ► En las baterías de GEL, no intente quitar la cubierta de la batería para 

añadir agua o ácido en las celdas.
 ► Cuando utilice ácido para las baterías tubulares blindadas, observe 

escrupulosamente las instrucciones de seguridad:
 ► El electrolito contenido en las baterías es una solución de ácido sul-

fúrico, por lo tanto es corrosivo.
 ► En caso de contacto con los ojos, lávese de inmediato y abundante-

mente con agua y consulte un médico.
 ► En caso de contacto con la piel o la ropa, lávese con agua abun-

dante.
 ► Mantenga fuera del alcance de los niños.
 ► Use guantes adecuados, protéjase los ojos y el rostro.
 ► Antes de recargar, compruebe que el local esté bien ventilado.

Todos los trabajos de mantenimiento deben llevarse a cabo en sitios con una 
iluminación adecuada y solo tras haber desconectado la máquina de la alimen-
tación eléctrica (en los modelos con cable, desconectando la clavija de la toma 
de corriente, mientras que en los modelos con batería, quitando el fusible del 
puente de baterías); en los modelos con cable, también es obligatorio que el 
operador pueda comprobar, desde cualquier posición en que se encuentre, que 
la clavija esté desconectada de la toma de la red eléctrica durante los trabajos 
de mantenimiento.
Cualquier tipo de trabajo en el sistema eléctrico y todas las opera-
ciones de mantenimiento y reparación (especialmente aquellas que 
no se describen explícitamente en este manual) deben ser llevadas 
a cabo solo por personal capacitado y autorizado por el fabricante.  
Si tuviera que sustituir el cable de alimentación, la clavija o los bornes, realice la 
operación fijando correctamente las conexiones eléctricas y el prensaestopas 
para que el cable resista los tirones. 
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 ► Защищайте аккумуляторы от загрязнений, например от металлической 
пыли. 

 ► Не кладите металлические инструменты на аккумуляторы: опасность 
короткого замыкания и взрыва.

 ► При работе с аккумулятором не одевайте кольца или браслеты, изго-
товленные из металла.

 ► Не курите, не оставляйте открытого пламени и не допускайте искр 
вблизи аккумулятора.

 ► Не поднимайте и не передвигайте аккумуляторы за полюса.
 ► Аккумуляторы должны утилизироваться отдельно от других отходов.
 ► В гелевых аккумуляторах не снимайте крышку для добавления воды 

или кислоты в ячейку(и).
 ► При использовании кислоты для аккумуляторов тщательно соблюдайте 

соответствующие инструкции по технике безопасности.
 ► Электролит, содержащийся в аккумуляторах, это раствор серной 

кислоты, обладающий коррозионными свойствами.
 ► В случае его попадания в глаза, немедленно промойте их большим 

количеством воды и обратитесь к врачу.
 ► При попадании на кожу или на одежду промойте большим количе-

ством воды.
 ► Храните в недоступном для детей месте.
 ► Используйте соответствующие перчатки, защиту глаз и лица.
 ► Перед зарядкой убедитесь, что место хорошо проветривается.

Все операции по обслуживанию должны выполняться в достаточно освещен-
ном помещении только после отключения электропитания машины (в моделях 
с кабелем отключите вилку от розетки электросети, а в моделях с аккумуля-
торами отсоедините аккумулятор); На моделях с кабелем оператор должен 
обязательно убедиться, вне зависимости в каком положении он находится, что 
вилка электропитания отключена от электросети при проведении операций по 
обслуживанию.
Любая работа с электрооборудованием и все операции по об-
служиванию и ремонту (в особенности те, которые не ясно опи-
саны в данной инструкции) должны выполняться только 
обученными и уполномоченными производителем специалистами.  
В случае замены кабеля питания, вилки или клемм, производите ремонт, тща-
тельно закрепляя электрические соединения и гребенку фиксации кабеля так, 
чтобы обеспечить сопротивление кабеля рывкам. 

ХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО
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мулаторните батерии.
 ► Не повдигайте и не местете батерията от клемите.
 ► Акумулаторните батерии трябва да се събират отделно от другите от-

падъци.
 ► При ГЕЛ-акумулаторните батерии не се опитвайте да сваляте капака, 

за да доливате вода или киселина в клетката/ите.
 ► Когато използвате киселина за панцерните акумулаторни батерии, ви-

наги спазвайте стриктно инструкции за безопасност:
 ► Електролитът в акумулаторните батерии, е разтвор на сярна кисе-

лина, поради което е корозивен.
 ► В случай на контакт с очите, веднага да се изплакнат обилно с вода 

и да се потърси медицинска помощ.
 ► В случай на контакт с кожата или дрехите, измийте обилно с вода.
 ► Да се съхранява на недостъпно за деца място.
 ► Използвайте подходящи ръкавици, предпазвайте очите и лицето.
 ► Преди да зареждате, проверете дали помещението е добре прове-

трено.

Всички операции по поддръжката трябва да се извършват в подходящо осве-
тени помещения и само след изключване на машината от захранването (при 
моделите с кабел чрез изключване на щепсела от мрежата, а при моделите с 
акумулаторна батерия - чрез изваждане на предпазителя от моста на акумула-
торните батерии). При моделите с кабел е задължително, при обслужване на 
машината, операторът да може винаги да проверява от което и да е положе-
ние дали щепселът е изваден от електрическия контакт.
Всички операции по електрическата система, поддръжката и ремонта (осо-
бено тези, които не са изрично описани в това ръководство) трябва да въз-
лагат само на обучен и упълномощен от производителя персонал.  
При смяна на захранващия кабел, щепсела или клемите, извършете ремонта, 
като закрепите добре електрическите връзки и кабелната скоба, така че да 
гарантирате устойчивостта на кабела на издърпване 

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
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lead to explosions.
 ► Never wear metal rings or bracelets when working on batteries.
 ► Do not smoke, use naked flames or sparks near batteries.
 ► Never lift or handle batteries by their terminals.
 ► Batteries must be disposed of through appropriate channels and not as 

normal waste.
 ► In the case of gel batteries, never attempt to remove the battery cover to 

add water or acid to the cell/s inside.
 ► When using acid for leak-proof tubular batteries, always follow the safety 

instructions scrupulously.
 ► The electrolyte contained in batteries is a sulphuric acid solution and 

is highly corrosive.
 ► In the event of contact with the eyes, wash immediately with plenty 

of water and seek medical advice
 ► In the event of contact with the skin or clothing, wash with plenty of 

water.
 ► Store out of the reach of children.
 ► Use suitable gloves and protect the eyes and face.
 ► Make sure that the area is well ventilated before recharging batter-

ies.

All maintenance operations must be performed in an adequately lit place and 
only after disconnecting the machine from the power supply. With mains pow-
ered models, unplug the machine from the mains power socket. With battery 
models, remove the fuse from the battery bridge. With mains powered models, 
the operator must always be in a position to verify that the plug remains un-
plugged from the mains power socket throughout maintenance operations.
All work on the electrical system and all maintenance and repair op-
erations other than those explicitly described in this manual must be 
performed by personnel trained and authorised by the manufacturer.  
If the power cable, plug or terminals require replacing, make sure the electrical 
connections and cable grip are tightly fastened to guarantee the resistance of 
the cable if pulled. 

KEEP THESE INSTRUCTIONS SAFE.
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 ► Při práci s bateriemi nikdy nenoste kovové prsteny ani náramky. 
 ► Nekuřte, blízko baterií nepoužívejte přímý plamen ani jiskry. 
 ► Nikdy nezvedejte ani nemanipulujte s bateriemi jejími svorkami. 
 ► Baterie musí být zlikvidovány příslušnými kanály a ne jako běžný odpad. 
 ► V případě gelových baterií se nikdy nepokoušejte odstraňovat kryt bate-

rie, abyste přidali vodu nebo kyselinu k článkům baterie uvnitř. 
 ► Pokud používáte kyselinu u neprosakujících válcových baterií vždy přís-

ně dodržujte bezpečnostní pokyny. 
 ► Elektrolyt obsažený v bateriích je roztok kyseliny sírové a je vysoce 

korozivní.  
 ► V případě kontaktu s očima ihned vypláchněte vydatně vodou a vy-

hledejte lékařskou pomoc.
 ► V případě kontaktu s kůží nebo oblečením vypláchněte vydatně vo-

dou.
 ► Skladujte mimo dosah dětí. 
 ► Používejte vhodné rukavice a chraňte oči a tvář. 
 ► Před dobitím baterií se ujistěte, že je oblast dobře větraná.

Veškeré práce údržby musí být prováděny v adekvátně osvětlené oblasti pou-
ze po odpojení stroje od síťového napájení. U modelů se síťovým napájením 
odpojte stroj ze síťové zásuvky.  U modelů na baterii vyjměte pojistku z můstku 
baterie.  U modelů poháněných ze sítě musí být obsluha stroje vždy v pozici, 
aby mohla ověřit, že je během operací údržby zástrčka odpojena z elektrické 
zásuvky.
Jakékoli zásahy do elektrozařízení a jakoukoli údržbu a opravy jiné 
než ty, které jsou výslovně popsány v tomto návodu, musí prová-
dět výhradně pracovníci vyškolení a schválení výrobcem.   
V případě výměny napájecího kabelu, zástrčky nebo svorek opravu proveďte 
tak, aby elektrické konektory a kabelová svorka umístěná v řídicím panelu byly 
vhodně upevněny tak, aby byl kabel zajištěn proti vytrhnutí. 

TYTO POKYNY ULOŽTE NA BEZ-
PEČNÉM MÍSTĚ

CNDK

 ► Røg ikke, brug åben ild eller gnister i nærheden af   batterier.
 ► Løft aldrig eller håndter batterierne ved deres terminaler.
 ► Batterier skal bortskaffes gennem passende kanaler og ikke som nor-

malt affald.
 ► For gelbatterier skal du aldrig forsøge at fjerne batteridækslet for at tilfø-

je vand eller syre til cellen / s indeni.
 ► Når du bruger syre til lækagesikre rørformede batterier, skal du altid føl-

ge sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
 ► Elektrolyten indeholdt i batterier er en svovlsyreopløsning og er 

stærkt ætsende.
 ► Ved kontakt med øjnene, vask straks grundigt med vand og søg læ-

gehjælp
 ► I tilfælde af kontakt med huden eller tøjet skal der vaskes med rige-

ligt vand.
 ► Opbevares utilgængeligt for børn.
 ► Brug egnede handsker og beskytt øjnene og ansigtet.
 ► Sørg for, at området er godt ventileret, inden du genoplader batteri-

erne.

Alle vedligeholdelsesoperationer skal udføres på et tilstrækkeligt oplyst sted 
og først efter at maskinen er slukket fra strømforsyningen. Med strømdrevne 
modeller skal du tage stikket ud af stikkontakten. Med batterimodeller skal sik-
ringen fjernes fra batteribroen. Med strømforsyne modeller skal operatøren altid 
være i stand til at kontrollere, at stikket forbliver trukket ud af stikkontakten un-
der hele vedligeholdelsesarbejdet.
Alt arbejde på det elektriske system og alle vedligeholdelses- og reparati-
onsarbejder bortset fra dem, der udtrykkeligt er beskrevet i denne manu-
al, skal udføres af personale uddannet og godkendt af fabrikanten.  
Hvis strømkablet, stikket eller klemmerne skal udskiftes, skal du sørge for, at 
de elektriske forbindelser og kabelgreb er tæt fastgjort for at sikre, at kabelets 
modstand er trukket. 

OPBEVAR DENNE INSTRUKTIONER 
SIKKER.
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 ► Μην φοράτε ποτέ μεταλλικά δαχτυλίδια ή βραχιόλια όταν εκτελείτε εργασίες 
σε μπαταρίες.

 ► Μην καπνίζετε, μη χρησιμοποιείτε ανοικτή φλόγα ή σπινθήρες κοντά στις 
μπαταρίες.

 ► Μην ανασηκώνετε ποτέ τις μπαταρίες από τους ακροδέκτες.
 ► Οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται μέσα από τα ανάλογα κανάλια διά-

θεσης απορριμμάτων και όχι ως κοινά απορρίμματα.
 ► Στις μπαταρίες τζελ μην επιχειρείτε να αφαιρέσετε το κάλυμμα μπαταρίας για 

να προσθέσετε νερό ή οξέα στα στοιχεία/εσωτερικό.
 ► Όταν χρησιμοποιείτε οξέα σε σωληνωτές στεγανές μπαταρίες, ακολουθείτε 

πάντα πιστά τις οδηγίες ασφαλείας.
 ► Ο ηλεκτρολύτης που περιέχεται στις μπαταρίες είναι ένα διάλυμα θειικού 

οξέως που είναι ισχυρά διαβρωτικό.
 ► Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, πλύνετε αμέσως με άφθονο νερό και 

αναζητήστε ιατρική συνδρομή
 ► Σε περίπτωση επαφής με το δέρμα ή τα ρούχα, πλύνετε με άφθονο νερό.
 ► Να φυλάσσονται μακριά από παιδιά.
 ► Χρησιμοποιείτε κατάλληλα γάντια και προστατεύετε τα μάτια και το πρό-

σωπο.
 ► Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος αερίζεται επαρκώς προτού επαναφορτίσετε τις 

μπαταρίες.

Όλες οι εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε επαρκώς φωτιζόμε-
νο χώρο και μόνο μετά από αποσύνδεση του μηχανήματος από το ηλεκτρικό ρεύμα. 
Στα μοντέλα με ηλεκτρικό καλώδιο, αποσυνδέστε το μηχάνημα από την ηλεκτρική 
πρίζα. Στα μοντέλα με μπαταρία, αφαιρέστε την ασφάλεια από τη γέφυρα μπατα-
ριών. Στα μοντέλα με ηλεκτρικό καλώδιο, ο χειριστής πρέπει να μπορεί πάντα να δι-
απιστώνει ότι το φις παραμένει αποσυνδεδεμένο από την πρίζα καθ’ όλη τη διάρκεια 
εκτέλεσης των εργασιών συντήρησης.
Όλες οι εργασίες στο ηλεκτρικό σύστημα και όλες οι εργασίες συντή-
ρησης και επισκευής, εκτός από εκείνες που αναφέρονται ρητώς σε 
αυτό το εγχειρίδιο, πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από προσω-
πικό που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή.  
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος, η πρίζα ή οι ακροδέκτες απαιτούν αντικα-
τάσταση, βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις και ο ακροδέκτης καλωδίων είναι 
καλά σφιγμένα, ώστε να αντιστέκεται το καλώδιο εάν τραβηχτεί. 

ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΕ 
ΑΣΦΑΛΕΣ ΜΕΡΟΣ.
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ohutusjuhiseid.
 ► Akudes sisalduv elektrolüüt on väävelhappe lahus ja väga tugevalt 

söövitav.
 ► Silma sattumisel viivitamatult pesta rohke veega ja pöörduda arsti 

poole.
 ► Nahale või riietele sattudes pesta rohke veega.
 ► Hoida lastele kättesaamatus kohas.
 ► Kandke kaitsekindaid ja riietust ning kaitske silmi ja nägu.
 ► Veenduge, et ala on enne akude asendamist hästi ventileeritud.

Kõik hooldustööd tuleb teostada piisavalt valgustatud alal ja alles pärast masina 
toiteallika lahtiühendamist. Võrgutoitega mudelite puhul eemaldage masin toite-
võrgust. Akutoitega mudelite puhul eemaldage akuühenduse kaitse. Võrgutoi-
tega mudelite puhul peab kasutaja alati olema enda kohal, et veenduda kontakti 
lahti ühendamises terve hooldustöö ajaks.
Kõiki elektrisüsteemitöid ja kõiki hooldus- ja remonditööd, v.a 
need, mida käesolevas juhendis on selgesõnaliselt kirjelda-
tud, peavad teostama ainult spetsialiseerunud ja kogenud töötajad.  
Kui voolujuhe, pistik või klemmid vajavad vahetamist, veenduge, et elektrilised 
ühendused ja kaabliking oleks tihedalt kinnitatud, tagamaks kaabli tõmbetakis-
tus. 

HOIDKE NEED JUHISED ALLES.
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 ► Geeliakkujen tapauksessa älä koskaan yritä poistaa akkujen kantta ve-
den tai hapon lisäämiseksi kennon/kennojen sisälle.

 ► Kun käytetään happoa vuotovarmoja putkimaisia akkuja varten, noudata 
aina turvaohjeita huolellisesti.

 ► Akkujen sisältämä elektrolyytti on rikkihappoliuosta ja se on erittäin 
syövyttävää.

 ► Jos tuotetta joutuu silmiin, pese välittömästi runsaalla vedellä ja ha-
keudu lääkäriin.

 ► Jos tuotetta joutuu iholle tai vaatteille, pese välittömästi runsaalla 
vedellä.

 ► Säilytä lasten ulottumattomissa.
 ► Käytä sopivia suojakäsineitä ja suojaa silmät sekä kasvot.
 ► Varmista, että alue on hyvin tuuletettu ennen akkujen lataamista.

Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistulla alueella ja vas-
ta sitten, kun kone on irrotettu teholähteestä. Verkkokäyttöisille malleille, irrota 
kone verkkopistorasiasta. Akkukäyttöisille malleille, poista sulake akun siltauk-
sesta. Verkkokäyttöisten mallien kanssa työntekijän on oltava aina sellaisessa 
paikassa, josta hän voi tarkistaa, että pistoketta ei työnnetä verkkopistorasiaan 
huoltotoimenpiteiden aikana.
Kaikki sähköjärjestelmää koskevat työt sekä kaikki muut kuin 
tässä oppaassa kuvatut huolto- ja korjaustoimet saa suo-
rittaa ainoastaan valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.  
Jos sähköjohto, pistoke tai liittimet on vaihdettava, varmista, että sähköliitännät 
ja kaapelin kiristyslaatta on kiinnitetty kunnolla, jotta taataan, että johto pysyy 
kiinni vedettäessä. 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET 
TALLESSA.
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 ► U slučaju gel akumulatora, nikada ne pokušavajte skinuti poklopac aku-
mulatora kako biste dodali vodu ili kiselinu u unutarnje ćelije.

 ► Kada koristite kiselinu za cjevasti nepropusni akumulator, uvijek se pa-
žljivo pridržavajte odgovarajućih sigurnosnih uputa.

 ► Elektrolit koji se nalazi u akumulatoru je otopina sumporne kiseline 
koja jako nagriza.

 ► U slučaju dodira s očima odmah isperite s puno vode i zatražite sa-
vjet od liječnika.

 ► U slučaju dodira s kožom ili odjećom, operite s puno vode.
 ► Čuvati izvan dohvata djece.
 ► Koristite prikladne rukavice i zaštitite oči i lice.
 ► Prije ponovnog punjenja akumulatora provjerite je li prostor dobro 

prozračen.

Postupak održavanja treba provoditi na odgovarajuće osvijetljenom mjestu tek 
nakon što se uređaj isključi iz sustava napajanja. Modele s mrežnim napajanjem 
isključite iz naponske utičnice. Kod modela s akumulatorom, izvadite osigurač 
na mostu akumulatora. Tijekom održavanja modela s mrežnim napajanjem, ru-
kovatelj stalno mora paziti da uređaj ostane isključen iz naponske utičnice.
Sve radove na električnom sustavu kao i postupke održava-
nja i popravaka, osim onih koji su izričito navedeni u ovom priručni-
ku, mora obavljati samo stručno osoblje koje je ovlastio proizvođač.  
Ako kabel za napajanje, utikač ili priključke treba zamijeniti, provjerite jesu li 
električni spojevi i držači kabela čvrsti kako biste zajamčili izdržljivost kabela 
ako ga se povuče. 

ČUVAJTE OVE UPUTE NA SIGUR-
NOM MJESTU.
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közelében.
 ► Soha ne emelje fel az akkumulátorokat a saruknál fogva.
 ► Az akkumulátorokat megfelelő csatornákon keresztül kell megsemmisíte-

ni, nem dobhatók ki normál hulladékként.
 ► Zselés akkumulátorok esetén soha ne kísérelje meg eltávolítani az akku-

mulátorok burkolatát, hogy vizet vagy savat töltsön a cellákba.
 ► Savas szivárgásmentes akkumulátorok használatakor minden esetben 

szigorúan tartsa be a biztonsági előírásokat.
 ► Az akkumulátorokban található elektrolit egy kénsav oldat, amely na-

gyon korrozív.
 ► Szembe kerülés esetén azonnal mossa ki a szemét bő vízzel és kérjen 

orvosi segítséget.
 ► Bőrre vagy ruhára kerülés esetén azonnal mossa le bő vízzel.
 ► Gyermekek elől elzárva tartandó.
 ► Használjon megfelelő kesztyűt és védje a szemét, arcát.
 ► Az akkumulátorok feltöltése előtt győződjön meg róla, hogy a helyiség 

szellőztetése megfelelő.

Minden karbantartási műveletet megfelelően megvilágított területen kell végrehaj-
tani, az elektromos ellátás lecsatlakoztatását követően. Az elektromos hálózatról 
működtetett modellek esetén csatlakoztassa le a gépet a hálózatról. Akkumulá-
torról működtetett modellek esetén távolítsa el a biztosítok az akkumulátorhídról. 
Elektromos hálózatról működtett modelleknél a gépkezelőnek mindig olyan po-
zícióban kell maradnia, ahonnan ellenőrizni tudja, hogy a karbantartás során az 
elektromos csatlakozó végig kihúzva marad.
Az elektromos rendszeren végrehajtott munkákat, a karbantartásokat és egyéb javítási 
műveleteket, amelyek nem kerültek bemutatásra a jelen útmutatóban, csak a gyártó ál-
tal jóváhagyott, megfelelő tudással rendelkező szakember hajthatja végre.  
Ha a tápkábelt, a dugót vagy az érintkezőket ki kell cserélni, győződjön meg róla, 
hogy az elektromos csatlakozások és a kábel rögzítése megfelelő, amellyel ga-
rantálható az ellenállás, ha a kábelt meghúzza. 

TARTSA BIZTONSÁGOS HELYEN 
EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT.
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 ► 皮膚や衣服に触れた場合は、多量の水で洗ってください。
 ► 子供の手の届かないところに保管してください。
 ► 適切な手袋を使用し、目や顔を保護してください。
 ► バッテリーを充電する前に、換気が十分であるか確認してくださ
い。

すべてのメンテナンス作業は、機械の電源外した後に、適切な場所で十分に
行ってください。主電源モデルでは、主電源ソケットから機械のプラグを抜
きます。バッテリーモデルでは、ヒューズをバッテリーブリッジから取り外
します。主電源モデルで使用者は、メンテナンス作業中にプラグが主電源ソ
ケットから抜かれたままであるか確認する立場になければなりません。
本 説 明 書 に 明 示 的 に 記 載 さ れ て い る 以 外 の 電 気 シ ス テ ム
お よ び 保 守 ・ 修 理 作 業 に 関 す る す べ て の 作 業 は 、 メ ー カ
ーによるトレーニングと認定を受けた者のみが行ってください。  
電源ケーブル、プラグ、または端子を交換する必要がある場合は、引っ張っ
たときのケーブルの抵抗を保証するため、電気接続部とケーブルグリップが
しっかりと固定されていることを確認してください。 

これらの説明書は安全に保管してくだ
さい。
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 ► 피부 또는 옷에 해당 용액이 닿았을 시, 즉시 충분한 물로 씻어내십
시오.

 ► 어린이의 손에 닿지 않도록 하십시오.
 ► 적절한 장갑을 사용하여 눈과 얼굴을 보호하십시오.
 ► 배터리를 충전하기 전 해당 구역이 충분히 환기가 되는지 확인하십

시오.

모든 유지 보수작업은 채광이 적절한 구역에서 기기가 전원 공급과 연결이 해
제된 채로 진행되어야 합니다. 전원 연결 모델의 경우, 기기를 전원 소켓으로부
터 분리하십시오. 배터리 모델의 경우, 퓨즈를 배터리 브릿지로부터 분리하십
시오. 전원 연결 모델의 경우, 사용자는 유지 보수 작업 도중 전원 소켓과 분리
되었는지 확인할 수 있어야 합니다.
모든 전기 시스템에 대한 작업 및 유지 보수 및 수리 작업은 설명서에 그 과정
이 명시되지 않은 이상 제조사가 훈련하고 인증한 전문가에 대해서 이루어져
야 합니다.  
전원 케이블, 플러그 또는 터미널이 대체되어야 한다면, 전기 연결 및 케이블 
고정이 단단하여 케이블이 당겨졌을 시 저항이 보장되어 있는지 확인하십시
오. 

해당 설명서를 보관하십시오.
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 ► Naudodami gelinius akumuliatorius, niekada nebandykite nuimti jų dang-
čių vandeniui arba rūgščiai įpilti į vidų.

 ► Naudodami sandariems vamzdiniams akumuliatoriams skirtą rūgštį vi-
sada tiksliai vadovaukitės saugos instrukcijomis.

 ► Akumuliatoriuose esančio elektrolito sudėtyje yra ėsdinančio sieros 
rūgšties tirpalo.

 ► Patekus į akis, nedelsdami gausiai praplaukite jas vandeniu ir kreip-
kitės į gydytojus.

 ► Patekus ant odos arba drabužių, gausiai praplaukite vandeniu.
 ► Saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
 ► Dėvėkite tinkamas pirštines bei akių ir veido apsaugą.
 ► Prieš įkraudami akumuliatorius, įsitikinkite, kad vieta yra tinkamai 

vėdinama.

Visi mašinos techninės priežiūros darbai turi būti atliekami tinkamai apšviesto-
se vietose ir tik atjungus mašiną nuo maitinimo šaltinio. Modeliams su kabeliu: 
atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio lizdo. Modeliams su akumuliatoriumi: 
išimkite saugiklį iš akumuliatoriaus tilto. Versijose su kabeliu operatorius turi 
gebėti iš bet kokios padėties įsitikinti, kad mašina yra atjungta nuo maitinimo 
tinklo lizdo, kol atliekami priežiūros darbai.
Visus elektros sistemos ir techninės priežiūros ir remon-
to darbus, išskyrus konkrečiai aprašytus šiame vado-
ve, turi atlikti tik gamintojo apmokytas ir įgaliotas personalas.  
Jei būtina pakeisti maitinimo kabelį, kištuką arba gnybtus, įsitikinkite, kad elek-
tros jungtys ir kabelio laikiklis yra tvirtai pritvirtinti taip, kad patraukus kabelį 
jaustumėte pasipriešinimą. 

LAIKYKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS 
SAUGIOJE VIETOJE
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akumulatoriem.
 ► Nesmēķējiet, nepieļaujiet atklātas liesmas vai dzirksteles akumulatoru 

tuvumā.
 ► Nekad neceliet un neturiet akumulatorus aiz to spailēm.
 ► Akumulatori jāutilizē atbilstošās vietās, un tos nedrīkst izmest parastajos 

atkritumos.
 ► Gela akumulatoru gadījumā nekad nemēģiniet noņemt akumulatoru ap-

valku, lai pievienotu ūdeni vai skābi elementam(-iem) to iekšpusē.
 ► Lietojot skābi hermētiskiem cilindriskajiem akumulatoriem, vienmēr rūpī-

gi ievērojiet drošības instrukcijas.
 ► Akumulatoros esošais elektrolīts ir sērskābes šķīdums, kas ir izteikti 

kodīgs.
 ► Ja šis šķīdums nokļūst acīs, nepieciešams nekavējoties tās skalot 

ar lielu daudzumu ūdens un vērsties pēc medicīniskās palīdzības.
 ► Ja līdzeklis nokļūst saskarē ar ādu vai apģērbu, skalojiet ar lielu dau-

dzumu ūdens.
 ► Uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā.
 ► Lietojiet piemērotus cimdus un aizsargājiet acis un seju.
 ► Pirms akumulatoru atkārtotas uzlādes pārliecinieties, ka telpa ir labi 

ventilēta.

Visas apkopes darbības jāveic atbilstošā apgaismojumā un tikai pēc iekārtas 
atvienošanas no barošanas avota. Ar elektroenerģiju darbināmu modeļu iekār-
tam atvienojiet iekārtu no strāvas avota. Ar akumulatoru darbināmu modeļu ie-
kārtām noņemiet drošinātāju no akumulatoru pārejas. Ar elektroenerģiju darbi-
nāmu modeļu iekārtām operatoram vienmēr jābūt savā pozīcijā, lai nodrošinātu, 
ka apkopes darbību laikā kontaktdakša netiek izrauta no strāvas avota.
Tikai apmācīti un ražotāja pilnvaroti darbinieki drīkst veikt visu ar 
elektrisko sistēmu saistīto darbu un visas apkopes un remonta 
darbības, izņemot tās, kas ir skaidri aprakstītas šajā rokasgrāmatā.  
Ja nepieciešams nomainīt strāvas kabeļus, kontaktdakšu vai spailes, pārlie-
cinieties, ka elektriskie savienojumi un vadu satvērējs ir cieši nostiprināti, lai 
nodrošinātu kabeļa izturību, ja to velk 

UZGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS 
DROŠĀ VIETĀ
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 ► Nigdy nie należy podnosić ani transportować akumulatorów używając ich 
zacisków.

 ► Akumultory należy utylizować odpowiednimi kanałami, a nie jak zwykłe od-
pady.

 ► W przypadku akumulatorów żelowych, aby dodać wodę lub kwas do wnę-
trza komory, nigdy nie próbować zdejmować pokrywy baterii.

 ► W przypadku stosowania kwasu dla odpornych na wycieki baterii rurkowych 
należy zawsze ściśle przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa.

 ► Elektrolit znajdujący się w akumulatorach jest roztworem kwasu siarko-
wego i jest wysoce korozyjny.

 ► W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast przemyć dużą ilością 
wody i skorzystać z porady medycznej.

 ► W przypadku kontaktu ze skórą lub ubraniem przemyć dużą ilością 
wody.

 ► Przechowywać z dala od dzieci.
 ► Używać odpowiednich rękawic i chronić oczy i twarz.
 ► Przed ponownym naładowaniem akumulatorów upewnić się, że obszar 

jest dobrze wentylowany.

Wszelkie czynności konserwacyjne należy wykonywać w odpowiednio oświetlonym 
miejscu i dopiero po odłączeniu urządzenia od zasilania. W przypadku modeli zasi-
lanych z sieci, odłączyć urządzenie od gniazdka sieciowego. W przypadku modeli 
akumulatorowych wyjąć bezpiecznik z mostka akumulatora. W przypadku modeli 
zasilanych z sieci, podczas czynności konserwacyjnych operator musi zawsze być 
w stanie sprawdzić, czy wtyczka pozostaje odłączona od gniazda sieciowego.
Wszelkie prace przy instalacji elektrycznej i wszelkie czynności konserwacyjne i 
naprawcze inne niż te wyraźnie opisane w niniejszej instrukcji muszą być wykony-
wane przez personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta.  
 
Jeśli przewód zasilający, wtyczka lub zaciski wymagają wymiany, należy upewnić 
się, że połączenia elektryczne oraz uchwyt kablowy są dobrze dokręcone, by za-
pewnić opór na przewodzie w przypadku jego pociągnięcia. 

INSTRUKCJĘ NALEŻY 
PRZECHOWYWAĆ W 

BEZPIECZNYM MIEJSCU.
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licitați sfatul medicului.
 ► În cazul contactului cu pielea sau îmbrăcămintea, spălați-vă cu apă din 

belșug.
 ► A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
 ► Folosiți mănuși potrivite și protejați ochii și fața.
 ► Asigurați-vă că zona este bine ventilată înainte de a reîncărca bateriile.

Toate operațiunile de întreținere trebuie să fie efectuate într-un loc cu iluminare 
corespunzătoare și numai după decuplarea mașinii de la rețeaua de alimentare. În 
cazul modelelor alimentate de la rețea, deconectați mașina de la priza de alimen-
tare. În cazul modelelor cu baterii, scoateți siguranța de la podul bateriei. În cazul 
modelelor alimentate de la rețea, operatorul trebuie să fie mereu în poziția de a 
verifica dacă ștecărul rămâne deconectat de la priza electrică în timpul operațiunilor 
de întreținere.
Toate operațiunile de lucru asupra sistemelor electrice și toate operațiunile de în-
treținere și reparație, altele decât cele descrise în mod explicit în acest manual, 
trebuie să fie efectuate de personal instruit și autorizat de către fabricant.  
În cazul în care este necesară înlocuirea cablului de alimentare, fișei sau bornelor, 
asigurați-vă că racordurile electrice și ciorapul de pozare a cablului sunt fixate bine 
pentru a garanta rezistența în cazul în care cablul este tras. 

PĂSTRĂȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI 
IN SIGURANȚĂ.
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 ► Na batérie neklaďte žiadne kovové nástroje: nebezpečenstvo skratu a 

výbuchu.
 ► Pri práci s batériami nenoste prstene ani náramky.
 ► V blízkosti batérií nefajčite, nepoužívajte otvorený oheň ani iskry.
 ► Batériu nezdvíhajte z koncoviek ani s ňou nemanipulujte.
 ► Batérie treba odovzdať v špecializovanom stredisku na zber separova-

ného odpadu.
 ► Z GÉLOVÝCH batérií sa nepokúšajte odstrániť veko batérie, aby ste do 

článkov doliali vodu alebo kyselinu.
 ► Pri používaní kyseliny pre plášťové rúrkové batérie dôsledne dodržiavaj-

te príslušné bezpečnostné pokyny:
 ► Elektrolyt v batériách je roztok kyseliny sírovej, preto je korozívny.
 ► V prípade kontaktu s očami oči okamžite vypláchnite veľkým množ-

stvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc.
 ► V prípade kontaktu s pokožkou alebo odevom umyte veľkým množ-

stvom vody.
 ► Uchovávajte mimo dosahu detí.
 ► Používajte vhodné rukavice, chráňte si oči a tvár.
 ► Pred dopĺňaním skontrolujte, či je miestnosť dostatočne vetraná.

Všetky úkony údržby sa musia vykonávať vo vhodne osvetlenom prostredí a 
až po odpojení stroja od elektrického napájania (na modeloch s elektrickým 
napájacím káblom vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete, na modeloch 
s batériou  vyberte poistku z priehradky na batériu); na modeloch s elektrickým 
napájacím káblom je okrem toho nevyhnutné, aby pracovník obsluhy mohol 
vždy skontrolovať, z ľubovoľnej polohy, či je počas vykonávania údržby zástrč-
ka odpojená od elektrickej siete.
Všetky úkony na elektrickom zariadení a všetky úkony pri údržbe ale-
bo opravách (predovšetkým úkony, ktoré nie sú opísané v tejto príručke) 
smú vykonávať výhradne špecializovaní a vhodne vyškolení technici.  
Pri výmene elektrického napájacieho kábla, zástrčky alebo svoriek vždy správ-
ne upevnite elektrické koncovky a káblovú priechodku, aby bola zaistená ochra-
na kábla proti vytrhnutiu. 

TENTO NÁVOD SI ODLOŽTE
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 ► Pri uporabi baterijske kisline dosledno upoštevajte ustrezne varnostne 
napotke:

 ► Elektrolit v baterijah je raztopina žveplove kisline, zato je jedka.
 ► V primeru stika z očmi takoj izpirati z obilo vode in poiskati zdravni-

ško pomoč.
 ► V primeru stika s kožo ali obleko sperite z veliko vode.
 ► Hranite zunaj dosega otrok.
 ► Uporabljajte ustrezne rokavice, zaščitite si oči, obraz.
 ► Pred polnjenjem preverite, ali je prostor dobro prezračevan.

Vse vzdrževalne postopke je treba opravljati v ustrezno osvetljenih prostorih in 
šele potem, ko ste stroj odklopili iz električnega napajanja (pri kabelskih mode-
lih, odklop vtiča iz omrežne vtičnice, pri baterijskih modelih pa odstranite varo-
valko mostu baterij); pri kabelskih modelih je tudi obvezno, da ima upravljavec 
vedno možnost preveriti, ne glede na položaj, v katerem se nahaja, da je med 
vzdrževalnimi posegi vtič vedno odstranjen iz omrežne vtičnice.
Izvedbo vseh vrst posegov na električnem sistemu in vseh postopkov vzdrže-
vanja in popravil (zlasti tistih, ki v tem priročniku niso izrecno opisane) 
zaupajte samo usposobljenemu osebju s pooblastilom proizvajalca.  
V primeru zamenjave napajalnega kabla, vtiča ali sponk, opravite popravilo s 
pravilno pritrditvijo električnih priključkov in kabelske sponke, da se zagotovi 
trdnost kabla na vlek. 

SHRANITE TA NAVODILA
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SEGNALETICA DI SICUREZZA

PENDENZA SUPERABILE

MANUALE DELL’OPERATORE, ISTRUZIONI PER IL FUN-
ZIONAMENTO

LEGGERE IL MANUALE DELL’OPERATORE

SIMBOLO CORRENTE CONTINUA

CLASSE DI ISOLAMENTO, TALE CLASSIFICAZIONE E’ VA-
LIDA UNICAMENTE CON APPARECCHIO FUNZIONANTE A 
BATTERIA.

SIMBOLO TERMINALE DI TERRA, IDENTIFICA QUALSIASI 
TERMINALE DESTINATO ALLA CONNESSIONE A UN CON-
DUTTORE ESTERNO PER LA PROTEZIONE CONTRO LE 
SCOSSE ELETTRICHE IN CASO DI GUASTO.

SIMBOLO AVVIAMENTO FUNZIONAMENTO MACCHINA

SIMBOLO ARRESTO FUNZIONAMENTO MACCHINA

SIMBOLO SOSPENSIONE (STANDBY) FUNZIONAMENTO 
MACCHINA

RIFIUTO SPECIALE , NON SMALTIRE NEI RIFIUTI COMUNI

ATTENZIONE, PERICOLO ABRASIONE

TEMPERATURA MINIMA E MASSIMA LIQUIDO CONTENU-
TO NEL SERBATOIO

TR

GÜVENLİK SEMBOLLERİ

AŞILABİLEN EĞİM

OPERATÖR KILAVUZU, ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI

OPERATÖR KILAVUZUNU OKUYUN

SÜREKLİ AKIM SEMBOLÜ

İZOLASYON SINIFI, BU SINIFLANDIRMA YALNIZCA AKÜ İLE 
ÇALIŞAN EKİPMAN İÇİN GEÇERLİDİR.

TOPRAK TERMİNAL SEMBOLÜ, ARIZA DURUMUNDA 
ELEKTRİK ÇARPMASINA KARŞI KORUMA İÇİN HARİCİ 
BİR İLETKENİN BAĞLANMASINA YÖNELİK HERHANGİ BİR 
TERMİNALİ TANIMLAR

MAKİNEYİ ÇALIŞTIRMA SEMBOLÜ

MAKİNEYİ DURDURMA SEMBOLÜ

MAKİNEYİ DURAKLATMA (STANDBY) SEMBOLÜ

ÖZEL ATIK, DİĞER ÇÖPLER İLE ELDEN ÇIKARMAYIN

DİKKAT, SIYRILMA TEHLİKESİ

DEPO İÇİNDEKİ SIVININ MİNİMUM VE MAKSİMUM SICAK-
LIĞI

DE

SICHERHEITSZEICHEN

ÜBERWINDBARE STEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR FÜR 
BATTERIEBETRIEBENE GERÄTE GÜLTIG.

SYMBOL ERDUNGSKLEMME, BEZEICHNET JEDE KLEM-
ME, DIE FÜR DEN ANSCHLUSS AN EINEN EXTERNEN 
LEITER ZUM SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN IM FALLE 
EINES DEFEKTS BESTIMMT IST.

SYMBOL MASCHINENBETRIEB EIN

SYMBOL MASCHINENBETRIEB AUS

SYMBOL MASCHINENBETRIEB UNTERBROCHEN (BE-
REITSCHAFT) 

SONDERMÜLL, NICHT ÜBER DEN HAUSMÜLL ENTSOR-
GEN

VORSICHT, SCHÜRFGEFAHR

MINDEST- UND HÖCHSTTEMPERATUR DES TANKIN-
HALTS

NL

VEILIGHEIDSBORDEN

MAX. TE NEMEN HELLINGSGRAAD

GEBRUIKERSHANDLEIDING, INSTRUCTIES VOOR DE 
WERKING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

GELIJKSTROOMSYMBOOL

ISOLATIEKLASSE, DEZE INDELING IS SLECHTS GELDIG 
VOOR APPARATEN DIE OP ACCU'S WERKEN.

AARDINGSSYMBOOL, GEEFT ELK AANSLUITPUNT AAN 
DAT BESTEMD IS OM OP EEN EXTERNE GELEIDER TE 
WORDEN AANGESLOTEN TER BESCHERMING TEGEN 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN IN GEVAL VAN EEN STORING.

SYMBOOL VAN START WERKING MACHINE

SYMBOOL VAN STOP WERKING MACHINE

SYMBOOL VAN ONDERBREKING (STAND-BY) WERKING 
MACHINE

SPECIAAL AFVAL, NIET SAMEN MET NORMAAL AFVAL 
VERWIJDEREN.

OPGELET, SCHUURGEVAAR

MINIMUM- EN MAXIMUMTEMPERATUUR VLOEISTOF IN 
DE TANK

SE

VARNINGSSKYLTAR

TILLÅTEN LUTNING

OPERATÖRSHANDBOK, BRUKSANVISNING

LÄS IGENOM OPERATÖRSHANDBOKEN

SYMBOL FÖR LIKSTRÖM

ISOLERINGSKLASS, DENNA KLASSIFICERING GÄLLER 
ENDAST EN BATTERIDRIVEN APPARAT.

JORDNINGSSYMBOL SOM IDENTIFIERAR ALLA SLAGS 
UTTAG AVSEDDA FÖR ANSLUTNING TILL EN EXTERN LE-
DARE FÖR SKYDD MOT ELEKTRISKA STÖTAR VID SKADA.

SYMBOL FÖR IGÅNGSÄTTNING AV MASKINEN

SYMBOL FÖR STOPP AV MASKINEN

SYMBOL FÖR AVBRUTEN (STANDBY) DRIFT

SPECIALAVFALL., SKA INTE SKAFFAS BORT I KOMMU-
NALT AVFALL

VARNING, RISK FÖR NÖTNING

MINIMAL OCH MAXIMAL TEMPERATUR PÅ VÄTSKA I TAN-
KEN

NO

SIKKERHETSMERKING

MAKS OVERKOMMELIG HELLING

BRUKERVEILEDNING, FUNKSJONSINSTRUKSJONER

LES BRUKERVEILEDNINGEN

SYMBOL FOR LIKESTRØM

ISOLASJONSKLASSE, DENNE KLASSIFISERINGEN ER 
KUN GYLDIG NÅR APPARATET FUNGERER MED BATTERI.

SYMBOL FOR JORDINGSTERMINAL. IDENTIFISERER 
ALLE TERMINALER SOM SKAL KOBLES TIL EN EKSTERN 
LEDER FOR BESKYTTELSE MOT ELEKTRISK STØT I TIL-
FELLE AV FEIL.

SYMBOL FOR START AV MASKINENS FUNKSJON.

SYMBOL FOR STANS AV MASKINENS FUNKSJON.

SYMBOL FOR ABRUDD (STANDBY) I MASKINENS FUNK-
SJON.

SPESIALAVFALL, MÅ IKKE KASTES I HUSHOLDNINGSAV-
FALLET

FORSIKTIG, FARE FOR OPPSKRAPING

MINIMUMS- OG MAKSIMUMSTEMPERATUR FOR VÆSKEN 
I BEHOLDEREN

PT

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

INCLINAÇÃO SUPERÁVEL

MANUAL DO OPERADOR, INSTRUÇÕES DE FUNCIONA-
MENTO

LEIA O MANUAL DO OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRENTE CONTÍNUA

CLASSE DE ISOLAMENTO, ESTA CLASSIFICAÇÃO APE-
NAS É VÁLIDA PARA O APARELHO QUE FUNCIONA A BA-
TERIA.

SÍMBOLO DO TERMINAL DE TERRA, IDENTIFICA QUAL-
QUER TERMINAL DESTINADO À LIGAÇÃO A UM CONDU-
TOR EXTERNO PARA A PROTEÇÃO CONTRA OS CHO-
QUES ELÉTRICOS EM CASO DE AVARIA.

SÍMBOLO DE ARRANQUE DO FUNCIONAMENTO DA MÁ-
QUINA

SÍMBOLO DE PARAGEM DO FUNCIONAMENTO DA MÁ-
QUINA

SÍMBOLO DE SUSPENSÃO (STANDBY) DO FUNCIONA-
MENTO DA MÁQUINA

RESÍDUO ESPECIAL. NÃO ELIMINAR JUNTAMENTE COM 
O LIXO COMUM

ATENÇÃO, PERIGO DE ABRASÃO

TEMPERATURA MÍNIMA E MÁXIMA DO LÍQUIDO CONTIDO 
NO DEPÓSITO

FR

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

PENTE FRANCHISSABLE

MANUEL DE L’OPÉRATEUR, INSTRUCTIONS POUR LE 
FONCTIONNEMENT

LIRE LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR

SYMBOLE DE COURANT CONTINU

CLASSE D'ISOLATION, CETTE CLASSIFICATION EST VA-
LABLE UNIQUEMENT POUR UNE MACHINE À BATTERIE.

SYMBOLE DE BORNE DE TERRE, IDENTIFIE TOUTE 
BORNE DESTINÉE À LA CONNEXION À UN CONDUC-
TEUR EXTERNE POUR LA PROTECTION CONTRE LES 
DÉCHARGES ÉLECTRIQUES EN CAS DE PANNE.

SYMBOLE DE DÉMARRAGE DU FONCTIONNEMENT DE LA 
MACHINE

SYMBOLE D’ARRÊT DU FONCTIONNEMENT DE LA MA-
CHINE

SYMBOLE DE SUSPENSION (VEILLE) DU FONCTIONNE-
MENT DE LA MACHINE

DÉCHET SPÉCIAL. NE PAS ÉLIMINER AVEC LES DÉCHETS 
MÉNAGERS.

ATTENTION, RISQUE D'ABRASION

TEMPÉRATURE MINIMUM ET MAXIMUM DU LIQUIDE 
CONTENU DANS LE RÉSERVOIR

ES

SEÑALES DE SEGURIDAD

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES DE FUNCIO-
NAMIENTO

LEER EL MANUAL DEL OPERADOR

SÍMBOLO CORRIENTE CONTINUA

CLASE DE AISLAMIENTO, ESTA CLASIFICACIÓN ES VÁLI-
DA SOLO PARA EQUIPOS QUE FUNCIONAN CON BATE-
RÍA.

SÍMBOLO TERMINAL DE TIERRA, IDENTIFICA CUALQUIER 
TERMINAL DESTINADO A LA CONEXIÓN A UN CONDUC-
TOR EXTERNO PARA LA PROTECCIÓN CONTRA LAS DES-
CARGAS ELÉCTRICAS EN CASO DE FALLO.

SÍMBOLO ARRANQUE FUNCIONAMIENTO MÁQUINA

SÍMBOLO PARADA FUNCIONAMIENTO MÁQUINA

SÍMBOLO SUSPENSIÓN (STAND-BY) FUNCIONAMIENTO 
MÁQUINA

RESIDUO ESPECIAL, NO DESECHAR EN LOS RESIDUOS 
COMUNES

ATENCIÓN, PELIGRO DE ABRASIÓN

TEMPERATURA MÍNIMA Y MÁXIMA DEL LÍQUIDO CONTE-
NIDO EN EL DEPÓSITO
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СИМВОЛЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕОДОЛЕВАЕМЫЙ УКЛОН

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ

ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

СИМВОЛ ПОСТОЯННОГО ТОКА

КЛАСС ИЗОЛЯЦИИ, ДАННАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ОТНО-
СИТСЯ ТОЛЬКО К МАШИНАМ, РАБОТАЮЩИМ ОТ АККУ-
МУЛЯТОРА.

СИМВОЛ ЗАЗЕМЛЕНИЯ ИДЕНТИФИЦИРУЕТ ЛЮБОЙ 
КОНТАКТ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫЙ ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ К 
ВНЕШНЕМУ ПРОВОДНИКУ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПОРАЖЕ-
НИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ В СЛУЧАЕ НЕИСПРАВ-
НОСТИ.

СИМВОЛ ПУСКА МАШИНЫ ДЛЯ РАБОТЫ

СИМВОЛ ОСТАНОВКИ РАБОТЫ МАШИНЫ

СИМВОЛ ПРИОСТАНОВКИ РАБОТЫ МАШИНЫ 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ОТХОДЫ, НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ ВМЕСТЕ 
С БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТЬ ССАДИН

МИНИМАЛЬНАЯ И МАКСИМАЛЬНАЯ ТЕМПЕРАТУРА 
ЖИДКОСТИ, СОДЕРЖАЩЕЙСЯ В БАКЕ
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ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ПРЕОДОЛЯВАНЕ НА НАКЛОН

РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКС-
ПЛОАТАЦИЯ

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО ЗА ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ ЗА ПОСТОЯНЕН ТОК

КЛАС НА ИЗОЛАЦИЯ, ТАЗИ КЛАСИФИКАЦИЯ Е ВАЛИД-
НА САМО ЗА МАШИНИ, РАБОТЕЩИ С АКУМУЛАТОРНА 
БАТЕРИЯ.

СИМВОЛ ЗА ЗАЗЕМИТЕЛНА КЛЕМА - ОБОЗНАЧАВА 
ВСЯКА КЛЕМА, ПРЕДНАЗНАЧЕНА ЗА СВЪРЗВАНЕ КЪМ 
ВЪНШЕН ПРОВОДНИК ЗА ЗАЩИТА ОТ ТОКОВ УДАР В 
СЛУЧАЙ НА НЕИЗПРАВНОСТ.

СИМВОЛ ЗА СТАРТ НА РАБОТАТА НА МАШИНАТА

СИМВОЛ ЗА СПИРАНЕ РАБОТАТА НА МАШИНАТА

СИМВОЛ ЗА ИЗЧАКВАНЕ (STANDBY) РАБОТАТА НА МА-
ШИНАТА

СПЕЦИАЛЕН ОТПАДЪК, ДА НЕ СЕ ИЗХВЪРЛЯ В БИТО-
ВИТЕ ОТПАДЪЦИ

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТ ОТ ОДРАСКВАНЕ

МИНИМАЛНА И МАКСИМАЛНА ТЕМПЕРАТУРА НА ТЕЧ-
НОСТА В РЕЗЕРВОАРА
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SAFETY SYMBOLS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR'S MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE OPERATOR'S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS, THIS CLASSIFICATION ONLY AP-
PLIES TO BATTERY POWERED MACHINES.

EARTH SYMBOL, IDENTIFIES ANY TERMINAL DESTINED 
FOR CONNECTION TO AN EXTERNAL EARTH CONDUC-
TOR TO PROTECT AGAINST ELECTROCUTION IN THE 
EVENT OF A MALFUNCTION.

MACHINE RUN SYMBOL

MACHINE STOP SYMBOL

MACHINE STANDBY SYMBOL

SPECIAL WASTE. DO NOT DISPOSE OF AS NORMAL 
WASTE.

CAUTION! RISK OF ABRASION

MINIMUM AND MAXIMUM TEMPERATURE OF LIQUID IN 
TANK
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BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

MAXIMÁLNÍ SKLON

NÁVOD PRO OBSLUHU, NÁVOD K POUŽITÍ

PŘEČTĚTE SI NÁVOD PRO OBSLUHU

SYMBOL STEJNOMĚRNÉHO PROUDU

IZOLAČNÍ TŘÍDA, TATO KLASIFIKACE SE POUŽÍVÁ POUZE 
U STROJŮ POHÁNĚNÝCH BATERIEMI.

SYMBOL UZEMNĚNÍ, OZNAČUJE VEŠKERÉ SVORKY UR-
ČENÍ K PŘIPOJENÍ K EXTERNÍMU ZEMNICÍMU VODIČI K 
OCHRANĚ PŘED SMRTÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM V PŘÍ-
PADĚ ZÁVADY.

SYMBOL CHODU STROJE

SYMBOL ZASTAVENÍ STROJE

SYMBOL POHOTOVOSTNÍHO REŽIMU STROJE

ZVLÁŠTNÍ ODPAD NELIKVIDOVAT SPOLU S KOMUNÁLNÍM 
ODPADEM 

UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ ODŘENIN

MINIMÁLNÍ A MAXIMLNÍ TEPLOTA NÁDRŽE NA TEKUTINU
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安全图示

最大坡度

操作手册，运行说明

参阅操作手册

直流电标识

绝缘等级，该等级仅适用于电瓶供电的设备。

接地端符号，标识任何连接外部导体的终端，以防止机器故障
时遭受电击。

机床功能启动符号

机床功能停止符号

机床功能暂停（待机）符号

特价垃圾，请与普通废弃物分开处理

注意，蹭刮危险

水箱中液体最低及最高温度
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SIKKERHEDSSYMBOLER

MAXIMUM HÆLDNING

BRUGERMANUAL, BRUGSANVISNING

LÆS BRUGERMANUAL

DIREKTE NUVÆRENDE SYMBOL

Isoleringsklasse, KUN DENNE KLASSIFIKATION GÆLDER 
FOR BATTERIEKRAFTEDE MASKINER.

EARTH SYMBOL, IDENTIFIERER ENHVER TERMINAL DE-
STINERET FOR TILBYNDELSE TIL EN EKSTERNE JORD-
DOKUMENT TIL BESKYTTELSE MOD ELECTROCUTION I 
TILFÆLDE AF EN MALFUNKTION.

MASKIN RUN SYMBOL

MASKINSTOP SYMBOL

MASKINSTANDBY SYMBOL

SÆRLIG AFFALD. GODKEND IKKE AF NORMAL AFFALD.

ADVARSEL! RISIKO AF SLID

MINIMUM OG MAKSIMAL TEMPERATUR FOR VÆSKE I 
TANK
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ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΣΥΝΕΧΟΥΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΟΝΩΣΗΣ, ΑΥΤΗ Η ΚΑΤΑΤΑΞΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ 
ΓΙΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

ΣΥΜΒΟΛΟ ΓΕΙΩΣΗΣ, ΥΠΟΔΗΛΩΝΕΙ ΚΑΘΕ ΑΚΡΟΔΕΚΤΗ 
ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΑΚΡΟ-
ΔΕΚΤΗ ΓΕΙΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗ-
ΞΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.

ΣΥΜΒΟΛΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΑΝΑΜΟΝΗΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΕΙΔΙΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ. ΝΑ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΚΟΙΝΑ 
ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟΞΕΣΗΣ

ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΚΑΙ ΜΕΓΙΣΤΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΥΓΡΟΥ ΣΤΟ ΔΟ-
ΧΕΙΟ
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OHUTUSSÜMBOLID

MAX KALLE

KASUTAJA JUHEND, KASUTUSJUHEND

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

ELEKTRIVOOLUSÜMBOL

ISOLATSIOONIKLASS,  SEDA KLASSIFIKATSIOONI KOHAL-
DATAKSE AINULT AKUDEGA MASINATELE.

MAANDUSE SÜMBOL, TÄHISTAB ELEKTRILÖÖKIDE EEST 
KAITSVA VÄLISE MAANDUSE ÜHENDAMISEKS ETTE NÄH-
TUD KLEMMI.

MASINA TÖÖTAMISE SÜMBOL

MASINA PEATAMISE SÜMBOL

MASINA OOTEREŽIIMI SÜMBOL

ERIJÄÄTMED. MITTE KÕRVALDADA KOOS TAVAJÄÄTME-
TEGA.

ETTEVAATUST! MARRASTUSOHT

PAAGIS OLEVA VEDELIKU MINIMAALNE JA MAKSIMAALNE 
TEMPERATUUR
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TURVALLISUUTTA KOSKEVAT SYMBOLIT

ENIMMÄISKALTEVUUS

KÄYTTÖOPAS, KÄYTTÖOHJEET

LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, TÄMÄ LUOKITUS KOSKEE AINOAS-
TAAN AKKUKÄYTTÖISIÄ KONEITA.

MAAN SYMBOLI, OSOITTAA LIITTIMEN, JOKA ON TARKOI-
TETTU LIITTÄMÄÄN ULKOISEEN MAAJOHTIMEEN TAPPA-
VALTA SÄHKÖISKULTA SUOJAAMISEKSI TOIMINTAHÄIRI-
ÖN TAPAUKSESSA

KONE KÄYNNISSÄ -SYMBOLI

KONE PYSÄYTETTY -SYMBOLI

KONE VALMIUSTILASSA -SYMBOLI

ONGELMAJÄTE. ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISEN JÄTTEEN MU-
KANA.

HUOMIO! HANKAUMIEN VAARA

SÄILIÖSSÄ OLEVAN NESTEEN MINIMI- JA MAKSIMILÄM-
PÖTILA
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SIGURNOSNE OZNAKE

MAKSIMALNI NAGIB

PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE, UPUTE ZA UPOTREBU

PROČITAJTE PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE

OZNAKA ZA ISTOSMJERNU STRUJU

IZOLACIJSKI RAZRED, RAZVRSTAVANJE SE PRIMJENJU-
JE SAMO NA STROJEVE NA AKUMULATORSKI POGON.

SIMBOL UZEMLJENJA, OZNAČAVA PRIKLJUČAK KOJI JE 
NAMIJENJEN ZA SPAJANJE NA VANJSKI VODIČ UZEMLJE-
NJA RADI ZAŠTITE OD STRUJNOG UDARA U SLUČAJU 
KVARA.

SIMBOL ZA RAD UREĐAJA

SIMBOL ZA ZAUSTAVLJANJE UREĐAJA

SIMBOL ZA UREĐAJ U PRIPRAVNOSTI

POSEBNI OTPAD. NE ODLAŽITE S OBIČNIM OTPADOM.

OPREZ! RIZIK OD OGREBOTINA

MINIMALNA I MAKSIMALNA TEMPERATURA TEKUĆINE U 
SPREMNIKU
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BIZTONSÁGI JELZÉSEK

MAXIMÁLIS EMELKEDŐ

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

EGYENÁRAM JELZÉSE

SZIGETELÉSI OSZTÁLY, EZ A BESOROLÁS CSAK AZ AK-
KUMULÁTORRÓL MŰKÖDŐ BERENDEZÉSEKRE VONAT-
KOZIK.

A FÖLDELÉS JEL OLYAN CSATLAKOZÓ AZONOSÍTÁSÁRA 
SZOLGÁL, AMELY KÜLSŐ FÖLDVEZETŐHÖZ CSATLAKO-
ZIK, AMELY HIBÁS MŰKÖDÉS ESETÉN VÉD AZ ÁRAMÜ-
TÉSSEL SZEMBEN.

GÉP ÜZEMBEN JELZÉS

GÉP LEÁLLÍTVA JELZÉS

GÉP KÉSZENLÉTI ÜZEMMÓDBAN JELZÉS

SPECIÁLIS HULLADÉK. NE SEMMISÍTSE MEG A HÁZTAR-
TÁSI HULLADÉKKÉNT.

FIGYELEM! HORZSOLÁSVESZÉLY

TARTÁLYBAN TALÁLHATÓ FOLYADÉK MINIMÁLIS ÉS MA-
XIMÁLIS SZINTJE
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安全記号

最大勾配

取扱説明書、使用説明書

取扱説明書をお読みください

直接電流記号

絶縁クラス、この分類はバッテリ駆動の機械にのみ適用され
ます。

アース記号、外部のアース線に接地して誤動作の際に感電を
防ぐための接続を示します。

機械作動記号

機械停止記号

機械待機記号

特殊廃棄物。一般廃棄物として廃棄しないでください。

注意! 摩耗の危険性

タンク内の液体の最低・最高温度
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안전 기호

최대 기울기

사용설명서, 사용지침

사용설명서를 읽으십시오.

직접전류 기호

격리 분류, 해당 분류는 배터리 모델 기기에만 적용됩니다.

접지 기호, 기기 고장 시 감전을 방지하기 위해 접지 전도체와 
연결되어야 하는 터미널을 규정합니다.

기기 운행 기호

기기 정지 기호

기기 일시정지 기호

특수폐기물 일반쓰레기 취급 금지.

주의! 찰과상 위험

탱크의 최소 및 최대 온도
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SAUGUMO SIMBOLIAI

DIDŽIAUSIAS NUOLYDIS

OPERATORIAUS VADOVAS, NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE OPERATORIAUS VADOVĄ

TIESIOGINĖS SROVĖS SIMBOLIS

IZOLIACIJOS KLASĖ, ŠI KLASIFIKACIJA TAIKOMA TIK AKU-
MULIATORIŲ MAITINAMOMS MAŠINOMS

ĮŽEMINIMO SIMBOLIS NURODO BET KOKĮ GNYBTĄ, SKIR-
TĄ SUJUNGTI SU IŠORINIU ĮŽEMINIMO LAIDU IR APSAU-
GO NUO ELEKTROS SMŪGIO GEDIMO ATVEJU.

SIMBOLIS „MAŠINA VEIKIA“

SIMBOLIS „MAŠINA NEVEIKIA“

SIMBOLIS „MAŠINA PERENGTA DIRBTI“

SPECIALIOSIOS ATLIEKOS. NEUTILIZUOKITE SU ĮPRAS-
TOMIS ATLIEKOMIS.

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIBROZDINTI

MAŽIAUSIA IR DIDŽIAUSIA SKYSČIO REZERVUARE TEM-
PERATŪRA

LV

DROŠĪBAS SIMBOLI

MAKSIMĀLAIS SLĪPUMS

OPERATORA ROKASGRĀMATA, LIETOŠANAS INSTRUK-
CIJAS

IZLASIET OPERATORA ROKASGRĀMATU

LĪDZSTRĀVAS SIMBOLS

IZOLĀCIJAS KLASE, ŠĪ KLASIFIKĀCIJA ATTIECAS TIKAI UZ 
IEKĀRTĀM, KURAS DARBOJAS AR AKUMULATORIEM.

ZEMĒJUMA SIMBOLS, IDENTIFICĒ JEBKĀDU IZVADU, 
KAS PAREDZĒTS SAVIENOJUMAM AR ĀRĒJU ZEMĒJUMA 
VADU, LAI PASARGĀTU NO NĀVĒJOŠA STRĀVAS TRIE-
CIENA NEPAREIZAS DARBĪBAS GADĪJUMĀ

IEKĀRTAS DARBOŠANĀS SIMBOLS

IEKĀRTAS IZSLĒGŠANAS SIMBOLS

IEKĀRTAS GAIDSTĀVES SIMBOLS

ĪPAŠIE ATKRITUMI NEIZMETIET AR PARASTAJIEM ATKRI-
TUMIEM

PIESARDZĪBU! NOBRĀZUMU RISKS

TVERTNĒ ESOŠĀ ŠĶIDRUMA MINIMĀLĀ UN MAKSIMĀLĀ 
TEMPERATŪRA
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SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

MAKSYMALNE NACHYLENIE

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI

SYMBOL PRĄDU STAŁEGO

KLASA IZOLACJI, NINIEJSZA KLASYFIKACJA MA ZASTO-
SOWANIE TYLKO DO MASZYN ZASILANYCH Z AKUMULA-
TORÓW.

SYMBOL UZIEMIENIA, OKREŚLA KAŻDY ZACISK PRZE-
ZNACZONY DO PODŁĄCZENIA DO ZEWNĘTRZNEGO 
PRZEWODU UZIEMIAJĄCEGO PO TO, ABY OCHRONIĆ 
PRZED PORAŻENIEM W PRZYPADKU NIEPRAWIDŁOWO-
ŚCI.

SYMBOL PRACY MASZYNY

SYMBOL ZATRZYMANIA MASZYNY

SYMBOL MASZYNY W TRYBIE GOTOWOŚCI

ODPADY SPECJALNE NIE UTYLIZOWAĆ Z NORMALNYMI 
ODPADAMI

OSTRZEŻENIE! RYZYKO OTARCIA

MINIMALNA I MAKSYMALNA TEMPERATURA CIECZY W 
ZBIORNIKU
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SIMBOLURI REFERITOARE LA SIGURANȚĂ

PANTĂ MAXIMĂ

MANUALUL OPERATORULUI, INSTRUCȚIUNI DE UTILIZA-
RE

CITIȚI MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOL DE CURENT CONTINUU

CLASA DE INSULARE, ACEASTĂ CLASIFICARE SE APLICĂ 
NUMAI LA UTILIZAREA MAȘINILOR CU BATERIE.

SIMBOLUL PĂMÂNT, IDENTIFICĂ ORICE TERMINAL DESTI-
NAT CONECTĂRII LA UN CONDUCTOR PENTRU PĂMÂNT 
EXTERIOR PENTRU PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ELECTRO-
CUTĂRII ÎN CAZUL UNEI DEFECȚIUNI. 

SIMBOL MAȘINĂ ÎN FUNCȚIUNE 

SIMBOL MAȘINĂ OPRITĂ

SIMBOL MAȘINĂ ÎN AȘTEPTARE

DEȘEURI SPECIALE. NU ELIMINAȚI ÎMPREUNĂ CU DEȘE-
URILE MENAJERE.

ATENŢIE! RISC DE ABRAZIUNE

TEMPERATURA MINIMĂ ȘI MAXIMĂ A LICHIDULUI IN TANC
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BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA

STÚPANIE, KTORÉ SA DÁ PREKONAŤ

PRÍRUČKA OBSLUHY, PREVÁDZKOVÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI PRÍRUČKU OBSLUHY

SYMBOL JEDNOSMERNÉHO PRÚDU

TRIEDA IZOLÁCIE, TÁTO KLASIFIKÁCIA PLATÍ IBA PRE 
STROJ NAPÁJANÝ BATÉRIOU.

SYMBOL KONCOVKY UZEMNENIA IDENTIFIKUJE KAŽDÚ 
KONCOVKU URČENÚ NA ZAPOJENIE VONKAJŠIEHO VO-
DIČA NA OCHRANU PRED ZÁSAHOM ELEKTRICKÝM PRÚ-
DOM V PRÍPADE PORUCHY.

SYMBOL NAŠTARTOVANIA PREVÁDZKY STROJA

SYMBOL ZASTAVENIA PREVÁDZKY STROJA

SYMBOL POZASTAVENIA (STANDBY) PREVÁDZKY STRO-
JA

ŠPECIÁLNY ODPAD, NELIKVIDUJTE SPOLU S KOMUNÁL-
NYM ODPADOM

POZOR, NEBEZPEČENSTVO ODERU

MINIMÁLNA A MAXIMÁLNA TEPLOTA KVAPALINY V NÁDRŽI
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VARNOSTNI ZNAKI

NAGIB, KI GA JE MOGOČE PREMAGATI

PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA, NAVODILA ZA DELO

PREBERITE PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA

SIMBOL ENOSMERNEGA TOKA

RAZRED IZOLACIJE, TA KLASIFIKACIJA VELJA LE ZA APA-
RAT, KI DELUJE NA BATERIJE.

SIMBOL PRIKLJUČKA OZEMLJITVE, OZNAČUJE VSAK PRI-
KLJUČEK, KI JE NAMENJEN ZA POVEZAVO Z ZUNANJIM 
VODNIKOM ZA ZAŠČITO PRED ELEKTRIČNIM UDAROM V 
PRIMERU OKVARE.

SIMBOL ZA ZAGON DELOVANJA STROJA

SIMBOL ZA USTAVITEV DELOVANJA STROJA

SIMBOL PREKINITVE (MIROVANJA) DELOVANJA STROJA

POSEBEN ODPADEK, NE ODLAGATI Z OBIČAJNIMI OD-
PADKI

POZOR, NEVARNOST ZA ODRGNINE

NAJNIŽJA IN NAJVIŠJA TEMPERATURA TEKOČINE V PO-
SODI

4°C

35°C
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ATTENZIONE, PROTEGGERE DALLA PIOGGIA

ATTENZIONE, PROTEGGERE DALLA LUCE DIRETTA DEL 
SOLE

DISPOSIZIONE E COLLEGAMENTO BATTERIE

TR

DİKKAT, YAĞMURDAN KORUYUN

DİKKAT, DOĞRUDAN GÜNEŞ IŞIĞINDAN KORUYUN

AKÜLERİN YERLEŞTİRİLMESİ VE BAĞLANMASI

DE

VORSICHT, VOR REGEN SCHÜTZEN

VORSICHT, VOR DIREKTEM SONNENLICHT SCHÜTZEN

ANORDNUNG UND ANSCHLUSS DER BATTERIEN

NL

LET OP, BESCHERMEN TEGEN REGEN

LET OP, BESCHERMEN TEGEN DIRECT ZONLICHT.

OPSTELLING EN VERBINDING ACCU’S

SE

VARNING, SKYDDA MOT REGN

VARNING, SKYDDA MOT DIREKT SOLLJUS

PLACERING OCH ANSLUTNING AV BATTERIER

NO

FORSIKTIG, MÅ BESKYTTES MOT REGN

FORSIKTIG, MÅ BESKYTTES MOT DIREKTE SOLLYS

PLASSERING OG TILKOBLING AV BATTERIENE

PT

ATENÇÃO, PROTEGER DA CHUVA

ATENÇÃO, PROTEGER DA LUZ DIRETA DO SOL

DISPOSIÇÃO E LIGAÇÃO DAS BATERIAS

FR

ATTENTION, PROTÉGER DE LA PLUIE

ATTENTION, PROTÉGER DE LA LUMIÈRE DIRECTE DU 
SOLEIL

DISPOSITION ET BRANCHEMENT DES BATTERIES

ES

ATENCIÓN, PROTEGER DE LA LLUVIA

ATENCIÓN, PROTEGER DE LA LUZ DIRECTA DEL SOL

DISPOSICIÓN Y CONEXIÓN DE LAS BATERÍAS

RU

ВНИМАНИЕ, ЗАЩИЩАЙТЕ ОТ ДОЖДЯ

ВНИМАНИЕ, ЗАЩИЩАЙТЕ ОТ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ 
ЛУЧЕЙ

РАСПОЛОЖЕНИЕ И ПОДКЛЮЧЕНИЕ АККУМУЛЯТОРОВ

BG

ВНИМАНИЕ, ДА СЕ ПАЗИ ОТ ДЪЖД

ВНИМАНИЕ, ДА СЕ ПАЗИ ОТ ПРЯКА СЛЪНЧЕВА СВЕТ-
ЛИНА

РАЗПОЛОЖЕНИЕ И СВЪРЗВАНЕ НА АКУМУЛАТОРНИТЕ 
БАТЕРИИ

EN

CAUTION! PROTECT AGAINST RAIN

CAUTION! PROTECT AGAINST DIRECT SUNLIGHT

ARRANGEMENT AND CONNECTION OF BATTERIES

CZ

UPOZORNĚNÍ! OCHRANA PŘED DEŠTĚM

UPOZORNĚNÍ! OCHRANA PŘED PŘÍMÝM SLUNEČNÍM 
SVĚTLEM

USPOŘÁDÁNÍ A PŘIPOJENÍ BATERIÍ

CN

注意：避免雨淋

注意：避免阳光直射

电瓶布线及连接

DK

ADVARSEL! Beskyt mod regn

ADVARSEL! Beskyt imod direkte sollys

ARRANGEMENT OG TILSLUTNING AF BATTERIER

GR

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΒΡΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΜΕΣΗ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙ-
ΝΟΒΟΛΙΑ

ΔΙΑΤΑΞΗ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

EE

ETTEVAATUST! KAITSTA VIHMA EEST

ETTEVAATUST! KAITSTA OTSESE PÄIKESEVALGUSE 
EEST

AKUDE PAIGUTUS JA ÜHENDUSED

FI

HUOMIO! SUOJAA SATEELTA

HUOMIO! SUOJAA SUORALTA AURINGONVALOLTA

AKKUJEN SIJAINTI JA LIITÄNTÄ

HR

OPREZ! ZAŠTITITI OD KIŠE

OPREZ! ZAŠTITITI OD IZRAVNOG SUNČEVOG SVJETLA

RASPORED I SPAJANJE AKUMULATORA

HU

FIGYELEM! VÉDJE ESŐVEL SZEMBEN

FIGYELEM! VÉDJE KÖZVETLEN NAPFÉNNYEL SZEMBEN

AKKUMULÁTOROK ELRENDEZÉSE ÉS CSATLAKOZTATÁ-
SA

JP

注意! 雨に当たらないようにしてください

注意! 直射日光を避けてください

バッテリーの配置と接続

KR

주의! 비로부터 보호

주의! 햇빛에 직접 쬐이지 마십시오.

배터리의 배치 및 연결

LT

ĮSPĖJIMAS! SAUGOKITE NUO LIETAUS

ĮSPĖJIMAS! SAUGOKITE NUO TIESIOGINIŲ SAULĖS SPIN-
DULIŲ

AKUMULIATORIŲ IŠDĖSTYMAS IR PRIJUNGIMAS

LV

PIESARDZĪBU! SARGĀT NO LIETUS

PIESARDZĪBU! SARGĀT NO TIEŠAS SAULES GAISMAS

AKUMULATORU IZVIETOJUMS UN SAVIENOJUMS

PL

OSTRZEŻENIE! CHRONIĆ PRZED DESZCZEM

OSTRZEŻENIE! CHRONIĆ PRZED BEZPOŚREDNIM ŚWIA-
TŁEM SŁONECZNYM

UKŁAD I PODŁĄCZENIE AKUMULATORÓW

RO

ATENŢIE! PROTEJAȚI ÎMPOTRIVA PLOII 

ATENŢIE! PROTEJAȚI ÎMPOTRIVA RAZELOR DE SOARE 
DIRECTE

ARANJAREA ȘI CONECTAREA ACUMULATORILOR

SK

POZOR, CHRÁNIŤ PRED DAŽĎOM

POZOR, CHRÁNIŤ PRED PRIAMYM SLNEČNÝM SVETLOM

UMIESTNENIE A ZAPOJENIE BATÉRIÍ

SL

POZOR, ZAŠČITITE PRED DEŽJEM

POZOR, ZAŠČITITE PRED NEPOSREDNO SONČNO SVET-
LOBO

POSTAVITEV IN POVEZAVA BATERIJ
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NL
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SE
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PT
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FR
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Prolunga Cavo 
alimentazione 

macchina

TR

Uzatma kablosu Makinenin elektrik 
kablosu

DE

Verlängerung Speisekabel der 
Maschine

NL

Verlengsnoer Netsnoer van de 
machine

SE

Förlängningssladd Maskinens 
elkabel

NO

Skjøteledning Strømkabel til 
maskinen

PT

Extensão Cabo de 
alimentação da 

máquina

FR

Rallonge Câble d’alimentation 
de la machine

ES

Extensión Cable de 
alimentación 

máquina

RU

Удлинитель Кабель питания 
машины

BG

Удължител
Захранващ 

кабел на 
машината

EN

Extension
Machine power 

cable

CZ

Prodloužení
Silový kabel 

stroje

CN

电源线
机床供电线

DK

Udvidelse
Maskinkabel

GR

Προέκταση Ηλεκτρικό 
καλώδιο 

μηχανήματος

EE

Laiend Masina 
toitekaabel

FI

Jatkojohto Koneen 
sähköjohto

HR

Produžetak Kabel za 
napajanje 

uređaja

HU

Hosszabbító Gép elektromos 
tápkábele

JP

拡張

機械の電源ケーブル

KR

익스텐션
기기 전원 케이블

LT

Ilginamasis laidas
Mašinos maitinimo 

laidas

LV

Pagarinātājs Iekārtas strāvas 
kabelis

PL

Przedłużacz Kabel zasilający 
maszyny

RO

Extensie Cablu de 
alimentare al 

mașinii

SK

Predlžovací napájací 
kábel

Elektrický napájací 
kábel stroja

SL

Podaljšek Napajalni kabel 
stroja

1
2

3

M

N

O
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INFORMAZIONI GENERALI
INFORMAZIONE

Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina.
Scopo del manuale
Questo manuale è stato redatto dal Costruttore e costituisce parte integrante del corredo della macchina1.
Esso definisce lo scopo per cui la macchina è stata costruita e contiene tutte le informazioni necessarie per gli 
operatori2.
Oltre a questo manuale, contenente le informazioni necessarie per gli utilizzatori, sono state redatte altre pubbli-
cazioni che riportano le informazioni specifiche per tecnici addetti alla manutenzione3.
Eventuali indicazioni destra o sinistra, orario o antiorario presenti in questo libretto si intendono sempre riferite al 
senso di avanzamento della macchina.
La costante osservanza delle indicazioni garantisce la sicurezza dell’uomo e della macchina, l’economia di eser-
cizio, la qualità dei risultati ed una più lunga durata di funzionamento della macchina stessa. La mancata os-
servanza delle prescrizioni può comportare danni all’uomo, alla macchina, al pavimento lavato ed all’ambiente.
Per una ricerca più rapida degli argomenti consultare l’indice descrittivo, posto all’inizio del manuale.
I brani di testo da non trascurare sono evidenziati in grassetto e preceduti da simboli qui di seguito illustrati e 
definiti.

PERICOLO
Indica che è necessario prestare attenzione al fine di non incorrere in serie conseguenze che potrebbero 

provocare la morte del personale oppure possibili danni alla salute.

ATTENZIONE
Indica che è necessario prestare attenzione al fine di non incorrere in serie conseguenze che potrebbero 

comportare danni alla macchina, all’ambiente in cui si opera od a perdite economiche.

INFORMAZIONE
Indicazioni di particolare importanza.

Il Costruttore, nel perseguire una politica di costante sviluppo ed aggiornamento del prodotto, può apportare 
modifiche senza alcun preavviso.
Anche se la macchina in Vs. possesso si differenzia sensibilmente dalle illustrazioni contenute in questo docu-
mento, la sicurezza e le informazioni sulla stessa sono garantite.
Identificazione della macchina
La targa matricola, riporta le seguenti informazioni:

► modello;
► tensione di alimentazione;
► potenza nominale complessiva;
► numero di serie (numero di matricola);
► anno di fabbricazione;
► peso a secco;
► pendenza massima;
► identificazione del Costruttore.

Documentazione allegata alla macchina
► manuale d’uso;
► certificato di garanzia;
► certificato di conformità CE.

1 La definizione “macchina” sostituisce la denominazione commerciale a cui fa riferimento il manuale in oggetto.
2 Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa 
competenza tecnica.
3 Sono le persone in possesso di esperienza, preparazione  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 
svolgere le attività necessarie ed in grado di riconoscere ed evitare possibili pericoli nell’eseguire la movimentazione, 
l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

TR

GENEL BİLGİLER
ÖNEMLİ

Makine ile herhangi bir işlem yapmadan önce bu kılavuzu dikkatle okuyun.
Kılavuzun amacı
Bu kılavuz Üretici tarafından hazırlanmıştır ve makinenin1 tamamlayıcı parçasıdır.
Makinenin hangi amaç için tasarlandığını ve üretildiğini tanımlar ve operatörler2 için gerekli tüm bilgileri içerir.
Kullanıcılar için gerekli bilgiler içeren bu kılavuzun dışında bakım personeli3 için gerekli teknik bilgileri içeren 
diğer yayınlar da hazırlanmıştır.
Sağ ve sol, saat yönü ve ters saat yönü gibi açıklamalar makinenin ileri doğru hareketine yönelik olarak kullanıl-
maktadır.
Bu kılavuzda yer alan talimatlara sürekli olarak uyulması operatörün ve makinenin güvenliğini garanti eder, düşük 
maliyetli ve yüksek kaliteli sonuçlar elde edilmesini sağlar ve makinenin daha uzun bir süre kullanılmasına olanak 
verir. Bu talimatlara uyulmaması operatörün yaralanmasına veya makinenin, zeminin ve çevrenin zarar görmesine 
neden olabilir.
Gereksinim duyduğunuz bilgileri içeren bölüme hızlı bir şekilde ulaşmak için kılavuzun başındaki içindekiler lis-
tesine başvurun.
Özellikle dikkat etmeniz gereken yerler koyu renk ile yazılmıştır ve burada gösterilen ve tanımlanan semboller ile 
belirtilmiştir.

TEHLİKE
Personelin ölümü veya ciddi şekilde yaralanmasına yol açabilecek birtakım sonuçlardan kaçınmak için 

dikkat edilmesi gerektiğine işaret eder.

DİKKAT
Personelin yaralanmasına, makinenin veya kullanıldığı ortamın zarar görmesine, maddi kayıplara tol aça-

bilecek birtakım sonuçlardan kaçınmak için dikkat edilmesi gerektiğine işaret eder.

ÖNEMLİ
Önemli bilgi.

Üretici, şirketin ürün geliştirme ve güncelleme politikası doğrultusunda önceden bildirmeksizin değişiklikler yapma 
haklını saklı tutar.
Makineniz bu belgedeki resimlerden farklı olabilir, ancak kılavuzda yer alan bilgilerin ve talimatların doğruluğu ve 
geçerliliği garanti edilmektedir.
Makinenin tanıtılması
Ürün plakası aşağıdaki bilgileri içerir:

► model;
► şebeke gerilimi;
► toplam nominal güç;
► seri numarası;
► üretim yılı;
► boş ağırlık;
► maksimum eğim;
► üretici bilgileri.

Makine ile birlikte gelen belgeler
► kullanım kılavuzu;
► garanti belgesi;
► AB uygunluk belgesi.

1 “Makine” tanımı, bu kılavuzun konusu olan makinenin ticari adı yerine kullanılmaktadır.
2 Makineyi kullanmaktan sorumlu olan, ancak özel teknik beceriler gerektiren bakım işlemlerinden sorumlu olmayan 
kişilerdir.
3 Teknik deneyim, eğitim ve yürürlükteki kanunlara ve standartlara ilişkin bilgi sahibi olan, makinenin taşınması, ku-
rulumu, çalıştırılması ve bakımını ilgilendiren gerekli tüm işlemleri yapabilen ve risklerin bilincinde olarak önlenmesini 
sağlayabilen kişilerdir.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

DE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
HINWEIS

Lesen Sie das vorliegende Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschinefn aufmerksam durch.
Zweck des Handbuchs
Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.
Es definiert den Verwendungszweck der Maschine und beinhaltet alle für die Bediener2notwendigen Informa-
tionen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen wurden andere Veröffentlichun-
gen erstellt, die spezifische Hinweise für die  Wartungstechniker3beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn 
beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die Wirtschaftlich-
keit des Betriebs, die Qualität der erzielten Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Das Nichtbe-
achten der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, an der Maschine, am geschrubbten Boden und an der 
Umwelt führen.
Für ein schnelles Auffinden der jeweiligen Themen wird auf das beschreibende Inhaltsverzeichnis am Anfang des 
Handbuchs verwiesen.
Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden von nachstehend illustrierten und definierten Symbo-
len eingeleitet.

GEFAHR
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die zum Tod 

des Personals oder zu gesundheitlichen Schäden führen könnten.

ACHTUNG
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die Schäden 

an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche Verluste verursachen könnten.

HINWEIS
Besonders wichtige Angaben.

Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen daran vornehmen.
Auch wenn sich die in Ihrem Besitz befindliche Maschine leicht von den Abbildungen in diesem Dokument unter-
scheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.
Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

► Modell;
► Speisespannung;
► Gesamtnennleistung;
► Seriennummer (Maschinennummer);
► Baujahr;
► Trockengewicht;
► Max. Steigung;
► Herstellerangaben.

Mitgelieferte Maschinendokumentation
► Betriebsanleitung;
► Garantieschein;
► EG-Konformitätserklärung.

1 Die Definition „Maschine“ ersetzt die handelsübliche Bezeichnung des Produkts, auf das sich dieses Handbuch 
bezieht.
2 Hierbei handelt es sich um Personen, deren Aufgabe es ist, die Maschine zu bedienen, ohne jedoch Eingriffe daran 
durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz erfordern.
3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die 
Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind 
und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu 
vermeiden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

NL

ALGEMENE INFORMATIE
INFORMATIE

Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen.
Doel van de handleiding
Deze handleiding is opgesteld door de fabrikant en maakt deel uit van de uitrusting van de machine1.
Deze handleiding stelt het doel vast waarvoor de machine gebouwd is en bevat alle nodige informatie voor de 
gebruikers2.
Behalve deze handleiding, die de benodigde informatie voor de gebruikers bevat, zijn andere publicaties opge-
steld die specifieke informatie voor de onderhoudstechnici3 bevatten.
De eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS, RECHTSOM en LINKSOM in dit boekje worden t.o.v. de voort-
bewegingsrichting van de machine bedoeld.
De inachtneming van de aanwijzingen garandeert de veiligheid van de mens en van de machine, zuinige bedrijfs-
kosten, de kwaliteit van de resultaten en een langere levensduur van de machine zelf. Het niet in acht nemen van 
de voorschriften kan schade voor de mens, de machine, de te reinigen vloer en het milieu met zich meebrengen.
Raadpleeg de inhoudsopgave voorin in de handleiding voor het snel opzoeken van de onderwerpen.
De tekstgedeelten die niet over het hoofd gezien mogen worden zijn vet gedrukt en worden voorafgegaan door 
de hieronder getoonde en uitgelegde symbolen.

GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of mogelijk gevaar 

voor de gezondheid van het personeel kunnen veroorzaken.

LET OP
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de machine, de 

omgeving waarin men werkt of economische verliezen kunnen veroorzaken.

INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang.

De fabrikant kan, in het kader van continue ontwikkeling en bijwerking van het product, zonder voorafgaande 
kennisgeving wijzigingen doorvoeren.
Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze handleiding, zijn de veilig-
heid en de informatie over de machine verzekerd.
Identificatie van de machine
De serienummerplaat vermeldt de volgende informatie:

► model;
► voedingsspanning;
► totaal nominaal vermogen;
► serienummer;
► fabricagejaar;
► droog gewicht;
► maximaal te nemen hellingsgraad;
► identificatie van de fabrikant.

Bij de machine gevoegde documentatie
► gebruikershandleiding;
► garantiecertificaat;
► EG-conformiteitsverklaring.

1 De definitie “machine” vervangt de handelsnaam waarop deze handleiding betrekking heeft.
2 Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
3 Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in staat 
zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die tijdens de 
verplaatsing, de installatie, het gebruik en het onderhoud van de machine kunnen optreden.
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ALLMÄNNA UPPGIFTER
INFORMATION

Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen.
Handbokens syfte
Den här handboken har redigerats av tillverkaren och är en ingående del i maskinen1.
Den förklarar hur maskinen ska användas och innehåller nödvändiga informationer för operatörerna2.
Utöver denna handbok, som omfattar nödvändiga uppgifter för användarna, har andra utgåvor redigerats som 
innehåller specifika uppgifter för underhållspersonalen3.
Anvisningar som höger eller vänster, medurs eller moturs som finns i handboken är alltid i förhållande till maski-
nens rörelseriktning.
En konstant iakttagelse av anvisningarna garanterar personalens och maskinens säkerhet, en minskning av drift-
kostnaderna, resultatens kvalitet samt en längre varaktighet av maskinens livslängd. Om dessa föreskrifter inte 
iakttas kan det medföra person- och maskinskador samt skador på golvet och omgivningen.
För att snabbare hitta anvisningar, se innehållsförteckningen i början av handboken.
Texterna som absolut ska uppmärksammas är de i halvfet text som markeras med symbolerna nedan.

FARA
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan vara livshotande eller 

medföra möjliga hälsoskador.

VARNING
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan medföra maskin- och 

miljöskador samt ekonomiska förluster.

INFORMATION
Speciellt viktiga anvisningar.

Tillverkaren utför konstanta utvecklingar och uppdateringar av produkten och därmed kan ändringar göras utan 
någon föregående underrättelse.
Även om din maskin skiljer sig lätt från illustrationerna i detta dokument, garanteras säkerheten och informatio-
nerna för denna.
Identifiering av maskinen
På märkskylten står följande information:

► modell;
► uteffekt;
► total nominell effekt:
► serienummer (registreringsnummer);
► tillverkningsår;
► tomvikt;
► maximal lutning;
► tillverkarens identifiering.

Dokument som medföljer maskinen
► bruksanvisning;
► garanticertifikat;
► EG-försäkran om överensstämmelse.

1 Definitionen ”maskin” är en kommersiell benämning som denna handbok hänvisar till.
2 Det är personer som har uppgiften att använda maskinen utan specifika åtgärder som kräver en särskild teknisk 
kompetens.
3 Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet av 
maskinen.
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GENERELL INFORMASJON
INFORMASJON

Les denne håndboken nøye før maskinen tas i bruk.
Hensikten med denne håndboken.
Denne håndboken er blitt skrevet og redigert av produsenten, og må anses som en del av maskinen1.
Håndboken definerer bruksområdet maskinen er blitt utviklet for, og all nødvendig informasjon foroperatørene2.
I tillegg til denne håndboken, som inneholder all nødvendig brukerinformasjon, finnes det også andre publikasjo-
ner som inneholder mer spesifikk informasjon for vedlikeholdsteknikerne3.
Angivelser som høyre eller venstre, med og mot urviseren, som man finner i denne håndboken vil alltid referere 
til kjøreretningen til maskinen.
Ved å overholde anvisningene garanteres sikkerheten til både mennesker og maskin, samt driftseffektivitet, kvali-
teten på resultatene og lang drifts- og levetid for maskinen. Manglende overholdelse av begrensninger og påbud 
kan føre til skader på mennesker, maskin, på det gulvet som vaskes, og på miljøet.
For å raskere kunne søke gjennom temaene bør du først lete i den beskrivende innholdsfortegnelsen, som finnes 
i starten av håndboken.
De viktigste delene av teksten er blitt uthevet med fet tekst, og vil bli varslet av de symbolene som blir definert og 
illustrert i følgende avsnitt.

FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til dødelig utfall for 

personellet, eller mulige helseskader.

VÆR OPPMERKSOM
Angir at man må vise aktsomhet slik at man unngår alvorlige konsekvenser som kan skade maskinen, 

miljøet der maskinen blir brukt, og økonomiske tap.

INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

Produsenten foretar kontinuerlig videreutvikling og oppdatering av produktet, og har rett til å gjøre endringer uten 
forvarsel.
Selv om maskinen du har skulle avvike noe fra de illustrasjonene som finnes i dette dokumentet, vil sikkerheten 
og sikkerhetsinformasjonen være garantert korrekt.
Maskinidentifikasjon
Serieplaten inneholder følgende informasjon:

► modell
► tilførselsspenning
► totalt nominelt kraftbehov
► serienummer (registreringsnummer)
► produksjonsår
► tørrvekt
► maks. helling
► produsentens kjennemerke.

Dokumentasjon som følger med maskinen
► Brukerhåndbok
► Garantibevis
► CE-samsvarserklæring

1 Definisjonen "maskin" kommer i stedet for produktnavnet håndboken gjelder for.
2 Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever 
særskilte fagkunnskaper.
3 Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, samt 
kjenne igjen og unngå faremomenter; ved flytting, installasjon, bruk og vedlikehold av maskinen.
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INFORMAÇÕES GERAIS
INFORMAÇÃO

Consulte atentamente este manual antes de proceder a qualquer intervenção na máquina.
Finalidade do manual
Este manual foi redigido pelo fabricante e constitui parte integrante da máquina1.
Define o objetivo para o qual a máquina foi fabricada e contém todas as informações necessárias para os ope-
radores2.
Para além deste manual, que contém as informações necessárias para os utilizadores, foram redigidas outras 
publicações que contêm as informações específicas para os técnicos de manutenção3.
Eventuais indicações de direita ou esquerda, sentido dos ponteiros do relógio ou sentido contrário ao dos pontei-
ros do relógio presentes neste manual entendem-se sempre como referentes ao sentido de avanço da máquina.
O permanente cumprimento das indicações garante a segurança do operador e da máquina, um funcionamento 
económico, resultados de qualidade e uma maior vida útil da própria máquina. O não cumprimento das recomen-
dações pode implicar ferimentos pessoais, danos na máquina, no pavimento lavado e no ambiente.
Para uma procura mais rápida dos assuntos, consulte o índice descritivo, situado no início do manual.
Os blocos de texto que não devem ser ignorados estão evidenciados a negrito e são precedidos dos símbolos 
ilustrados e definidos a seguir.

PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que possam provo-

car a morte do pessoal ou eventuais danos para a saúde.

ATENÇÃO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que possam provo-

car danos na máquina, no ambiente em que a mesma trabalha, ou perdas económicas.

INFORMAÇÃO
Indicações de particular importância.

O fabricante, no âmbito de uma política de constante desenvolvimento e atualização do produto, pode efetuar 
alterações sem aviso prévio.
Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste documento, estão 
garantidas a segurança e as informações sobre a mesma.
Identificação da máquina
A chapa do número de série indica as informações seguintes:

► modelo;
► tensão de alimentação;
► potência nominal total;
► número de série (número de identificação);
► ano de fabrico;
► peso a seco;
► inclinação máxima;
► identificação do fabricante.

Documentação anexa à máquina
► manual de utilização;
► certificado de garantia;
► certificado de conformidade CE.

1 A definição "máquina" substitui a denominação comercial a que o presente manual faz referência.
2 São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem realizar intervenções que exijam uma competência técnica 
precisa.
3 São as pessoas que possuem a experiência, preparação técnica, conhecimentos normativos e legislativos capazes 
de desenvolverem as atividades necessárias e de reconhecerem e evitarem possíveis perigos durante a movimentação, 
instalação, uso e manutenção da máquina.
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
INFORMATION

Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine.
But du manuel
Ce manuel a été rédigé par le Constructeur et fait partie intégrante de lamachine1.
Il définit l’usage pour lequel la machine a été conçue et il contient toutes les informations nécessaires auxopé-
rateurs2.
Outre ce manuel qui contient les informations nécessaires aux utilisateurs, d’autres notices ont été rédigées à 
destination plus spécifiquement des techniciens chargés de la maintenance3.
Les éventuelles indications droite ou gauche, sens des aiguilles d’une montre ou sens inverse des aiguilles d’une 
montre présentes dans ce livret se réfèrent toujours à la direction de marche de la machine.
Le respect des instructions données dans cette notice garantit la sécurité des conditions de travail, une réduction 
des frais d’exploitation, la qualité des résultats ainsi qu’une longévité accrue de la machine. Le non-respect de 
ces prescriptions peut entraîner des risques pour les personnes et provoquer des dommages à la machine, à la 
surface lavée et à l’environnement.
Pour une recherche plus rapide des sujets traités, consulter la table des matières au début du manuel.
Certaines parties de cette notice requièrent une attention particulière, elles sont mises en évidence en caractères 
gras et sont précédées par des symboles illustrés et définis ci-après.

DANGER
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, voire la mort.

ATTENTION
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine ou à l’envi-

ronnement dans lequel elle évolue, ou des pertes sur le plan économique.

INFORMATION
Indications très importantes.

Le Constructeur mène une politique permanente en matière de développement et de modernisation de ses pro-
duits, qui peut l’amener à apporter des modifications sans préavis.
Même si votre machine est différente des illustrations contenues dans ce document, la sécurité et les informations 
concernant cette machine sont garanties.
Identification de la machine
La plaque machine indique:

►    modèle;
►    tension d’alimentation ;
►    puissance nominale totale;
►    numéro de série (numéro de matricule);
►    année de fabrication;
►    poids à sec;
►    pente maximale;
►    identification du Constructeur.

Documentation jointe à la machine
► manuel d’utilisation ;
►    certificat de garantie;
►    certificat de conformité CE.

1 La définition "machine" remplace la dénomination commerciale à laquelle se rapporte ce manuel.
2 Ce sont les personnes qui utilisent la machine mais qui n'effectuent pas les interventions requérant une compétence 
technique précise.
3 Ce sont les personnes possédant l'expérience, la formation technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien de la machine.
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INFORMACIONES GENERALES
INFORMACIÓN

Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquinafn.
Finalidad del manual
Este manual ha sido redactado por el Fabricante y forma parte integrante de la máquina1.

En el manual se define el uso previsto de la máquina y también contiene toda la información necesaria para los 
operadores2.
Además de este manual, que contiene la información necesaria para los usuarios, se han redactado otras publi-
caciones que reúne la información específica para los técnicos encargados del mantenimiento3.
Las indicaciones derecha o izquierda, horario o antihorario presentes en este manual siempre se refieren al 
sentido de avance de la máquina.
El respeto constante de las indicaciones garantiza la seguridad del hombre y de la máquina, la economía de 
explotación, la calidad de los resultados y una larga duración del funcionamiento de la misma máquina. El in-
cumplimiento de las prescripciones podría provocar daños al hombre, a la máquina, al suelo lavado y al medio 
ambiente.
Para localizar rápidamente los argumentos, consulte el índice descriptivo que se encuentra en el comienzo del 
manual.
Los párrafos que revisten una importancia particular están destacados en negrita y antecedidos por los símbolos 
que se ilustran y definen a continuación.

PELIGRO
Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían provocar la 

muerte del personal o posibles daños a la salud.

ATENCIÓN
Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían causar da-

ños a la máquina, al entorno en que se trabaja o pérdidas económicas.

INFORMACIÓN
Indicaciones que revisten particular importancia.

El Fabricante, en su afán de mantener una política de desarrollo y actualización constante del producto, puede 
modificarlo sin ningún aviso previo.
Si bien la máquina en su poder se diferencia sensiblemente de las ilustraciones contenidas en este documento, 
se garantizan, igualmente, la seguridad y la información sobre la misma.
Identificación de la máquina
En la placa de características se hallan las siguientes informaciones:

► modelo;
► tensión de alimentación;
► potencia nominal total;
► número de serie (número de matrícula);
► año de fabricación;
► peso en seco;
► pendiente máxima;
► identificación del Fabricante.

Documentación adjunta a la máquina
► manual de uso;
► certificado de garantía;
► certificado de conformidad CE.

1 La definición "máquina" sustituye la denominación comercial a la que se refiere este manual.
2 Son las personas que tienen la función de utilizar la máquina sin realizar trabajos que requieran una capacitación 
técnica específica.
3 Las personas con experiencia, capacitación técnica y conocimientos de la normativa pueden realizar los trabajos 
necesarios y son las que logran reconocer y evitar posibles peligros durante el desplazamiento, instalación, uso y man-
tenimiento de la máquina.
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ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
ИНФОРМАЦИЯ

Внимательно ознакомьтесь с данным руководством до проведения работ с машиной.
Цель руководства
Данное руководство подготовлено производителем и является неотъемлемой частью машины1.
Оно определяет предназначение машины и содержит все необходимые для операторов2 инструкции.
Кроме данного руководства, содержащего информацию, необходимую для пользователей, подготовлены 
прочие публикации, в которых представлена информация, предназначенная для специалистов, зани-
мающихся обслуживанием3.
Указания, используемые в данном руководстве, справа или слева, по часовой стрелке или против часовой 
стрелки всегда относятся к направлению движения машины.
Постоянное соблюдение указаний гарантирует безопасность людей и надежность работы машины, эконо-
мичность работы, качество результатов и больший срок службы самой машины. Несоблюдение предписа-
ний может нанести ущерб людям, машине, моемому полу и окружающей среде.
Для ускорения поиска интересующей информации пользуйтесь оглавлением, которое находится в начале 
руководства.
Части руководства, которыми нельзя пренебрегать, выделены жирным шрифтом и обозначены символа-
ми, приведенными и описанными ниже.

ОПАСНОСТЬ
Указывает, что необходимо проявлять внимание во избежание последствий, которые могут приве-

сти к смерти людей или нанести вред их здоровью.

ВНИМАНИЕ
Указывает, что необходимо проявлять внимание во избежание последствий, которые могут нане-

сти ущерб машине, окружающей среде или привести к экономическим потерям.

ИНФОРМАЦИЯ
Информация особой важности.

Производитель, следуя политике постоянного развития и улучшения продукции, может вносить изменения 
без предварительного уведомления.
Даже если ваша машина значительно отличается от иллюстраций, содержащихся в данном документе, 
безопасность машины и информация о ней гарантированы.
Идентификация машины
На табличке с номером машины указана следующая информация:

► модель;
► напряжение электропитания;
► номинальная общая мощность;
► серийный номер;
► год изготовления;
► сухой вес;
► максимальный уклон;
► наименование компании-производителя.

Документация, прилагаемая к машине
► инструкция по эксплуатации;
► гарантийный сертификат;
► сертификат соответствия CE.

1 Определение "машина" заменяет коммерческое название оборудования, относящегося к данному руководству.
2 Это персонал, задачей которого является использование машины без выполнения операций, требующих осо-
бых технических навыков.
3 Персонал, обладающий опытом, технической подготовкой, знанием правил и законодательства, который может 
выполнять все неопбходимые операции, распознавать и избегать возможные опасности при перемещении, уста-
новке, эксплуатации и обслуживании машины.
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ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
ИНФОРМАЦИЯ

Прочетете внимателно това ръководство, преди да извършите каквато и да е операция по маши-
ната.

Обхват на ръководството
Това ръководство е изготвено от производителя и е неразделна част от окомплектовката на машината1.
То определя целта, за която е предназначена и проектирана машината и съдържа цялата информация, 
необходима на операторите2.
В допълнение към това ръководство, съдържащо цялата необходима на ползвателя информация, има и 
други публикации, които предоставят специфична информация за техниците по поддръжката3.
Указанията дясно или ляво, по посока или обратно на часовниковата стрелка винаги се отнасят до движе-
нието на машината напред.
Постоянното спазване на указанията гарантира безопасността на персонала и на машината, ниски екс-
плоатационни разходи и висококачествени резултати, и удължава технологичния живот на машината. Не-
спазването на инструкциите може да доведе до увреждане на персонала, машината, почиствания под и 
околната среда.
За да откриете по-бързо интересуващата ви тема, направете справка в съдържанието в началото на ръ-
ководството.
Частите от текста, които изискват специално внимание са подчертани с удебелен шрифт и се предхождат 
от илюстрираните и обяснени по-долу символи.

ОПАСНОСТ
Показва необходимостта от внимание, за да се избегнат редица последици, които могат да причи-

нят смърт или увреждане на здравето на персонала.

ВАЖНО
Показва необходимостта от внимание, за да се избегнат редица последици, които могат да доведат 

до повреди на машината, работната среда или до материални загуби.

ИНФОРМАЦИЯ
Особено важни инструкции.

В съответствие с политиката на компанията за постоянно разработване и актуализиране на продукти, 
производителят си запазва правото да извършва изменения без предупреждение.
Дори притежаваната от Вас машина значително да се различава от илюстрациите в този документ, безо-
пасността и данните, съдържащи се в ръководството са гарантирани.
Идентифициране на машината
Табелката с данните съдържа следната информация:

► модел;
► захранващо напрежение;
► обща номинална мощност;
► сериен номер (фабричен номер);
► година на производство;
► сухо тегло;
► максимален наклон;
► идентификация на производителя.

Документация, предоставена с машината
► ръководство за експлоатация;
► гаранционен сертификат;
► ЕО Сертификат за съответствие.

1 Определението "машина" замества търговското наименование, към което се отнася дадено ръководството.
2 Това са лицата, чиято задача е да използват машината, без да изпълняват операции, изискващи технически 
познания.
3 Това са лица, притежаващи опит и техническа подготовка и познания за нормативните и законови изисквания, 
които могат да изпълняват необходимите операции, да разпознават и избягват възможните опасности при изпъл-
нение на товаро-разтоварни работи, монтаж, експлоатация и поддръжка на машината.
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GENERAL INFORMATION
IMPORTANT!

Read this manual carefully before carrying out any work on the machine.
Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the machine1.
It defines the purpose for which the machine has been designed and constructed and contains all the information 
required by operators2.
In addition to this manual, which contains information for operators, other publications are available providing 
specific information for maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the operator and the 
machine, ensures low running costs and high quality results and extends the working life of the machine. Failure 
to follow these instructions may lead to injury to the operator or damage to the machine, floor and environment.
Consult the table of contents at the beginning of the manual to find the section you need rapidly.
Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols illustrated and de-
scribed here.

DANGER
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could cause death or 

serious injury to personnel.

WARNING
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could cause injury to 

personnel or damage to the machine or work environment or financial loss.

IMPORTANT!
Indicates particularly important instructions.

In line with the company’s policy of constant product development and updating, the Manufacturer reserves the 
right to make modifications without prior notice.
Although your machine may differ appreciably from the illustrations in this document, the correctness and validity 
of the instructions contained in this manual are guaranteed.
Identifying the machine
The nameplate provides the following information:

► model;
► power supply;
► total nominal power;
► serial number;
► year of fabrication;
► dry weight;
► maximum slope;
► manufacturer’s identification.

Documentation provided with the machine
► operator’s manual;
► guarantee certificate;
► EC certificate of conformity.

1 The definition "machine" replaces the trade name covered by this manual.
2 Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.
3 Persons with experience, technical training and a knowledge of legislation and standards, able to perform all the neces-
sary operations and to recognise and avoid possible risks in handling, installation, use and maintenance of this machine.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE
POZOR

Před jakoukoli manipulací se strojem si nejdříve pozorně přečtěte tento návod.
Účel této příručky
Tento návod byl vypracován výrobcem a je nedílnou součástí příslušenství stroje1.
Je v něm uveden účel, pro který byl stroj zkonstruován, a obsahuje veškeré informace potřebné pro pracovníky 
obsluhy2.
Kromě tohoto návodu, který obsahuje informace potřebné pro uživatele, byly vypracovány také publikace, v nichž 
jsou uvedeny informace určené pro techniky pověřené údržbou3.
Pojmy „pravý“ a „levý“, „po směru hodinových ručiček“ a  „proti směru hodinových ručiček“ se týkají pohybu stroje 
vpřed.
Díky neustálému dodržování upozornění bude zajištěna bezpečnost pracovníků i stroje, hospodárnost provozu, 
kvalitní výsledky a delší životnost stroje. Nedodržení těchto pokynů může vést ke zranění pracovníka obsluhy 
nebo poškození stroje, podlahy a okolního prostředí.
Podívejte se do obsahu na začátku tohoto návodu, pokud chcete rychle najít část, kterou potřebujete.
Textové pasáže, kterým je třeba věnovat zvláštní pozornost, jsou tučně vytištěny a předchází jim níže znázorněné 
a popsané symboly.

NEBEZPEČÍ
Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, které by mohly způsobit úmrtí 

nebo vážné zranění personálu.

POZOR
Označuje, že je třeba věnovat pozornost tomu, aby nedošlo k situacím, v jejichž důsledku by mohlo dojít 
ke zranění personálu nebo k poškození stroje nebo prostor, v nichž je stroj používán, a ekonomickým 

ztrátám.

POZOR
Zvlášť důležité pokyny.

Výrobce v rámci politiky neustálého rozvoje a zdokonalování výrobku může bez předchozího upozornění provádět 
změny.
I když se stroj, který jste si zakoupili, značně liší od ilustrací obsažených v této příručce, je zajištěna jeho bezpeč-
nost a správnost informací v návodu obsažených.
Označení stroje
Štítek poskytuje následující informace:

► model;
► napájecí napětí;
► celkový nominální výkon;
► sériové číslo (výrobní číslo);
► rok výroby;
► hmotnost bez obsahu vody;
► maximální sklon;
► identifikace výrobce.

Dokumentace přiložená ke stroji
► Návod pro obsluhu;
► Záruční list;
► Prohlášení o shodě ES.

1 Pojem "stroj" nahrazuje obchodní název výrobku, kterého se týká tento návod.
2 Osoby, které mají na starosti používání stroje; nesmí však provádět zásahy, jež vyžadují přesně vymezenou technickou 
odbornost.
3 Osoby, které disponují zkušenostmi a odbornými znalostmi, byly seznámeny s normami a právními předpisy, jsou 
schopny vykonávat potřebné činnosti a rozpoznat případná nebezpečí při manipulaci, instalaci, používání a údržbě stroje 
a zamezit jim.
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说明

信息
操作机器之前请认真阅读本手册。

手册的目的
本手册由制造商编写，它是机器1的一个整体组成部分。

它介绍了设计和生产本机的目的，包含了操作者2需要的所有信息。

除了包括使用者必要指示的本操作手册外，其它关于维护技术人员3的专业手册业已出版。

本手册中所指出的左侧或右侧，以及顺时针、逆时针方向，均以操作人员沿机器行进方向为参照。

按照手册指引来操作和维护机器可以保证操作者和机器的安全，节约运行成本，获得高质量的效果，延长机器的

寿命。否则有可能伤害操作者和机器，破坏清洁的地面和环境。

为了更快地找到您感兴趣的主题，可查阅手册的目录部份。

需要您特别注意的文字已以粗体字高亮显示，并配有符号和图解说明。
危险

以上图示表明需要特别注意，以免导致伤害操作者的严重事故。

警告
以上图示表明需要特别注意，以免损坏机器或者破坏工作环境，造成经济损失。

信息
特别重要的说明。

公司致力于不断开发与更新产品，因此我们保留不作另外通知而进行改良的权利。
即使您购买的机器与本手册的图片略有不同，本手册所包含的安全与信息也仍然适用于您的机器。

机器的标识
标牌位于机器的后部，它提供了以下信息：

► 型号；
► 供电电压；
► 额定总功率；
► 序列号（编号）；
► 生产年份；
► 净重；
► 最大爬坡度；
► 生产商标识。

随机附带的文件
► 操作手册；
► 质保证书；
► CE合格证明

1 “机器”的定义取代本手册中相关的商品名称。

2 使用机器，无需其它操作的人员，需要具备明确的技术能力。

3 只有拥有操作经验、技术储备和法律规范制度的人员才能从事必要的操作，了解并避免机器搬运、安装、使用以及维护过程中可
能产生的风险。
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GENEREL INFORMATION
VIGTIGT!

Læs denne manual omhyggeligt, inden du udfører arbejde på maskinen.
Formålet med denne manual
Denne manual er skrevet af producenten og er en integreret del af  maskinen1.
Det definerer hvilket formål maskinen har konstrueret og konstrueret og indeholder alle de oplysninger, der kræ-
ves af operatører2.
Ud over denne vejledning, der indeholder oplysninger til operatører, findes andre publikationer, der giver specifik-
ke oplysninger til  vedligeholdelsespersonale3.
Betegnelserne ”højre” og ”venstre”, ”med uret” og ”mod uret” henviser til maskinens fremadrettede bevægelse.
Konstant overholdelse af instruktionerne i denne vejledning garanterer operatørens og maskinens sikkerhed, sik-
rer lave driftsomkostninger og resultater af høj kvalitet og forlænger maskinens levetid. Manglende overholdelse 
af disse instruktioner kan medføre skade på operatøren eller skade på maskinen, gulvet og miljøet.
Se indholdsfortegnelsen i begyndelsen af manualen for hurtigt at finde det afsnit, du har brug for
Dele af teksten, der kræver særlig opmærksomhed, er trykt med fed skrift og foranlediget af symbolerne illustreret 
og beskrevet her.

FARE
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan medføre død eller 

alvorlig personskade.

ADVARSEL
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan forårsage skade på 

maskinen eller arbejdsmiljøet eller økonomisk tab.

VIGTIGT!
Angiver særligt vigtige instruktioner.

I overensstemmelse med virksomhedens politik for konstant produktudvikling og opdatering forbeholder fabrikan-
ten sig ret til at foretage ændringer uden forudgående varsel.
Selv om din maskine kan afvige betydeligt fra illustrationerne i dette dokument, er korrekt og gyldig af instruktio-
nerne i denne vejledning garanteret.
Identifikation af maskinen
Navnepladen indeholder følgende oplysninger:

►   model;
►   strømforsyning;
►   total nominel effekt;
►   serienummer;
►   produktionsår
►   tørvægt
►   maksimal hældning
►   producentens identifikation.

Dokumentation leveret til maskinen
►   brugermanual;
►   garantibevis
►   EF-overensstemmelsescertifikat.

1 Definitionen "maskine" erstatter det handelsnavn, der er omfattet af denne vejledning.
2 Personer, der er ansvarlige for at bruge maskinen uden at udføre nogen handlinger, der kræver præcise tekniske 
færdigheder.
3 Personer med erfaring, teknisk træning og kendskab til lovgivning og standarder, i stand til at udføre alle nødvendi-
ge operationer og at genkende og undgå mulige risici ved håndtering, installation, brug og vedligeholdelse af denne 
maskine.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!

Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα.
Σκοπός του εγχειριδίου
Αυτό το εγχειρίδιο έχει γραφεί από τον Κατασκευαστή και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του μηχανήματος1.
Καθορίζει τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αυτό το μηχάνημα και περιέχει όλες τις 
πληροφορίες που χρειάζονται οι χειριστές2.
Επιπλέον του παρόντος εγχειριδίου που περιέχει πληροφορίες για τους χειριστές, υπάρχουν διαθέσιμες κι άλλες 
εκδόσεις με ειδικές πληροφορίες για το προσωπικό συντήρησης3.
Οι όροι “δεξιά” και “αριστερά”, “δεξιόστροφα” και “αριστερόστροφα” αναφέρονται στην κίνηση του μηχανήματος 
προς τα εμπρός.
Η διαρκής συμμόρφωση με τις οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγγυάται την ασφάλεια του χειριστή 
και του μηχανήματος, διασφαλίζει χαμηλό λειτουργικό κόστος και αποτελέσματα υψηλής ποιότητας και εκτείνει τη 
διάρκεια ζωής του μηχανήματος. Η μη συμμόρφωση προς αυτές τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει τον τραυματι-
σμό του χειριστή ή φθορές στο μηχάνημα, στο δάπεδο και στο περιβάλλον.
Συμβουλευτείτε τον πίνακα περιεχομένων στην αρχή του εγχειριδίου για να βρείτε γρήγορα την ενότητα που 
χρειάζεστε.
Τα σημεία του κειμένου που απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή είναι τυπωμένα με έντονους χαρακτήρες και προηγού-
νται από τα σύμβολα που αναφέρονται και επεξηγούνται εδώ.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδεικνύει την ανάγκη για προσοχή ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που θα μπορούσαν να 

επιφέρουν θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό στο προσωπικό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδεικνύει την ανάγκη για προσοχή ώστε να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που θα μπορούσαν να 
επιφέρουν τραυματισμό στο προσωπικό ή φθορά στο μηχάνημα ή στο περιβάλλον εργασίας ή οικονο-

μική ζημία.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
Υποδεικνύει ορισμένες ιδιαίτερα σημαντικές οδηγίες.

Σύμφωνα προς την πολιτική της εταιρείας για την διαρκή ανάπτυξη και ενημέρωση των προϊόντων, ο Κατασκευ-
αστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει μετατροπές χωρίς πρότερη ειδοποίηση.
Μολονότι μπορεί το μηχάνημα σας να διαφέρει σημαντικά απο τις εικόνες του εγγράφου αυτού, η ορθότητα και η 
ισχύς των οδηγιών του εγχειριδίου είναι εγγυημένες.
Ταυτοποίηση του μηχανήματος
Η πινακίδα του κατασκευαστή παρέχει τις εξής πληροφορίες:

► μοντέλο,
► παροχή ρεύματος,
► συνολική ονομαστική ισχύς,
► σειριακός αριθμός,
► έτος κατασκευής,
► βάρος κενό,
► μέγιστη κλίση,
► ταυτότητα κατασκευαστή.

Τεκμηρίωση που παρέχεται με το μηχάνημα
► εγχειρίδιο χρήστη,
► πιστοποιητικό εγγύησης,
► πιστοποιητικό συμμόρφωσης ΕΕ.

1 Ο ορισμός «μηχάνημα» αντικαθιστά την εμπορική ονομασία που καλύπτεται από αυτό το εγχειρίδιο.
2 Άτομα που είναι υπεύθυνα για τη χρήση του μηχανήματος χωρίς να πραγματοποιούν λειτουργίες που απαιτούν τεχνι-
κές δεξιότητες ακριβρίας.
3 Άτομα με εμπειρία, τεχνική κατάρτιση και γνώση του κανονισμού και των κανόνων, που είναι ικανά να πραγματοποι-
ούν τις απαραίτητες λειτουργίες και να αναγνωρίζουν και να αποφεύγουν πιθανούς κινδύνους κατά τον χειρισμό, την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση αυτού του μηχανήματος.
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ÜLDINE TEAVE
OLULINE!

Enne seadme esimest kasutamist tutvuge hoolikalt käesoleva kasutusjuhendiga.
Käesoleva kasutusjuhendi eesmärk
Käesolev kasutusjuhend on valmistaja poolt koostatud ja lahutamatu osa masinast1.
See määratleb eesmärgi, mille jaoks masin on loodud ja ehitatud, ning sisaldab kogu teavet, mida kasutajad2 
vajavad.
Lisaks sellele kasutusjuhendile, mis sisaldab kasutajale mõeldud teavet, on saadaval ka muud trükised, mis 
sisaldavad hooldustöötajatele3 mõeldud eriteavet.
Terminid „parem“ ja „vasak“, „päripäeva“ ja „vastupäeva“ tähendavad masina edasiliikumissuunda.
Selles juhendis sisalduvate juhiste pidev järgimine tagab kasutaja ja masina ohutuse, madalamad töökulud ja kva-
liteetsed tulemused ning pikendab masina tööiga. Nende juhiste mitte-järgimine võib lõppeda kasutaja vigastuse 
või masina, põranda ja keskkonna kahjustumisega.
Kasutusjuhendi algusest leiate sisukorra, mille abil leiate kiiresti soovitud jaotise.
Erilist tähelepanu nõudev tekst on trükitud rasvases kirjas ja sellele eelnevad siin näidatud ja kirjeldatud sümbolid.

OHT!
Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida surma või tõsiseid vigastusi töötajatele.

HOIATUS!
Tähistab olukorda, kus peab olema ettevaatlik, et vältida töötajatele vigastusi või masina ja töökeskkonna 

kahjustusi või finantskahju.

OLULINE!
Osutab eriti olulistele juhistele.

Seoses ettevõtte pideva tootearenduse ja ajakohastamise poliitikaga, jätab tootja endale õiguse teha muudatusi 
ilma eelneva ette-teatamiseta.
Kuigi teie masin võib käesolevas dokumendis toodud joonistest märgatavalt erineda, on käesolevas juhendis 
sisalduvate juhiste õigsus ja kehtivus garanteeritud.
Masina identifitseerimine
Andmeplaat annab järgmise teabe:

► mudel;
► toiteallikas;
► kogu nimivõimsus;
► seerianumber;
► valmistamise aasta;
► kuivkaal;
► maksimaalne kalle;
► tootja tunnus.

Masinaga kaasasolev dokumentatsioon:
► kasutusjuhend;
► garantiisertifikaat;
► EÜ vastavussertifikaat.

1 Mõiste „masin" asendab käesolevas juhendis käsitletud kaubanime.
2 Isikud, kes vastutavad masina kasutamise eest, ei pea teostama mingeid tehnilisi oskusi nõudvaid toiminguid.
3 Kogemustega, tehnilise koolituse ning õigusakte ja standardeid tundvad inimesed on võimelised tegema kõiki vajalikke 
toiminguid ning tuvastama ja vältima selle masina käitlemisel, paigaldamisel, kasutamisel ja hooldamisel võimalikke 
riske.
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YLEISIÄ TIETOJA
TÄRKEÄÄ!

Lue tämä opas huolellisesti ennen minkään toimenpiteen suorittamista koneelle.
Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen käyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita oppaita, jotka sisältävät ohjeita 
koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen turvallisuus, 
vähäiset käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden laiminlyöminen 
voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja ympäristöä.
Käyttöoppaan alussa olevasta sisällysluettelosta löydät nopeasti kohdan, jonka tietoja tarvitset.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu seuraavassa 
osoitetut symbolit.

VAARA
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-

maan.

VAROITUS
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa konetta tai 

ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustannuksia.

TÄRKEÄÄ!
Viittaa erityisen tärkeisiin ohjeisiin.

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin, jonka vuoksi se pidättää itsellään oikeuden 
kyseisten muutosten suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisältämät ohjeet koskevat 
myös hankkimaasi konetta.
Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:

► malli
► teholähde
► nimellisteho yhteensä
► sarjanumero
► valmistusvuosi
► kuivapaino
► enimmäiskaltevuus
► valmistajan tunniste.

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat
► käyttöopas
► takuutodistus
► EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.

1 Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.
2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät suorit-
tamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja huoltoon 
liittyvät vaarat.
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OPĆE INFORMACIJE
VAŽNO!

Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije izvođenja bilo kakvih radnji na uređaju.
Svrha ovog priručnika
Ovaj je priručnik napisao proizvođač te je sastavni dio uređaja1.
Definira svrhu za koju je uređaj dizajniran i konstruiran i sadrži sve informacije potrebne rukovateljima2.
Uz ovaj priručnik, koji sadrži informacije za rukovatelje, dostupne su i druge publikacije koje pružaju specifične 
informacije za servisno osoblje3.
Izrazi “desno” i “lijevo”, “u smjeru kazaljke na satu” i “suprotno od kazaljke na satu” odnose se na pomicanje 
uređaja prema naprijed.
Dosljedno pridržavanje uputa navedenih u ovom priručniku jamči sigurnost rukovatelja i uređaja, osigurava niske 
troškove rada i visoku kvalitetu rezultata te produljuje radni vijek uređaja. Nepoštivanje ovih uputa može dovesti 
do ozljeda rukovatelja ili oštećenja uređaja, poda i okoliša.
Pogledajte sadržaj na početku priručnika da biste lakše pronašli dio koji vam je potreban.
Dijelovi teksta koji zahtijevaju posebnu pozornost otisnuti su podebljano te imaju oznake opisane u priručniku.

OPASNOST
Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi mogle uzrokovati smrt 

ili ozbiljne ozljede osoblja.

UPOZORENJE
Oznaka ukazuje na potrebu za pažnjom kako bi se izbjegao niz posljedica koje bi mogle uzrokovati ozljede 

osoblja, oštećenje uređaja, radne okoline ili financijski gubitak.

VAŽNO!
Oznaka ukazuje na iznimno važne upute.

U skladu s politikom tvrtke o stalnom razvoju i ažuriranju proizvoda, proizvođač zadržava pravo napraviti izmjene 
bez prethodne obavijesti.
Iako se vaš uređaj može znatno razlikovati od ilustracija u ovom dokumentu, ispravnost i valjanost uputa sadrža-
nih u ovom priručniku su zajamčeni.
Identifikacijski podaci uređaja
Pločica s nazivom sadrži sljedeće podatke:

► model;
► napajanje
► ukupna nazivna snaga;
► serijski broj;
► godina proizvodnje;
► težina praznog stroja;
► maksimalni nagib;
► podaci o proizvođaču.

Dokumentacija priložena uz uređaj
► priručnik za korištenje
► jamstveni list;
► certifikat o sukladnosti EZ-a.

1 Izraz "uređaj" zamjenjuje trgovački naziv proizvoda na koji se odnosi ovaj priručnik.
2 Osobe odgovorne za korištenje uređaja bez obavljanja poslova koji zahtijevaju precizne tehničke vještine.
3 Osobe s iskustvom, tehničkom izobrazbom i poznavanjem važećih propisa i standarda, sposobne provoditi sve nužne 
radnje te prepoznati i izbjeći moguće rizike pri rukovanju, instalaciji, korištenju i održavanju ovog uređaja.
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ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
FONTOS!

A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót
Az útmutató célja
Ezt az útmutatót a Gyártó készítette és a gép szerves részét képez1.
Meghatározza azt a célt, amelyre a gépet tervezték és gyártották, illetve tartalmazza az összes olyan információt, 
amelyre agépkezelőknek2 szüksége lehet.
A jelen útmutatón felül, amely a gépkezelők részére szánt információkat tartalmazza, rendelkezésre állnak egyéb 
kiadványok is, amelyek a karbantartó személyzet számára tartalmaznak speciális információkat3.
A “bal” és “jobb”, illetve az “óramutató járásával megegyező” és az “óramutató járásával ellentétes” kifejezések 
előre haladó gép esetén alkalmazandók.
Az útmutatóban megfogalmazott utasítások betartása garantálja a gépkezelő és a gép biztonságát, illetve az 
alacsony üzemeltetési költségeket és a magas minőséget, valamint meghosszabbítja a gép élettartamát. Az uta-
sítások be nem tartása a gépkezelő vagy a gép sérülését, illetve a padló vagy a környezet károsodását eredmé-
nyezheti.
Lapozza fel az útmutató elején található tartalomjegyzéket, hogy gyorsan megtalálja a szükséges fejezetet.
A nagyobb figyelmet igénylő szövegrészek vastagon szedettek, illetve egy szimbólum előzi meg őket, amelyek 
jelentése az alábbiakban látható.

VESZÉLY
Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése érdekében, amelyek sú-

lyos, akár halálos személyi sérüléseket is okozhatnak.

FIGYELEM
Azt jelzi, hogy különös odafigyelés szükséges az olyan események elkerülése érdekében, amelyek sze-

mélyi sérülést, gép- vagy környezeti károsodást vagy pénzügyi veszteséget okozhatnak.

FONTOS!
A különösen fontos utasításokat jelzi.

A vállalat folyamatos termékfejlesztéssel és frissítéssel kapcsolatos politikájának megfelelően a Gyártó fenntartja 
a jogot a módosítások előzetes értesítés nélküli végrehajtására.
Bár a gép jelentősen eltérhet a jelen dokumentumban található illusztrációktól, az útmutatóban szereplő utasítá-
sok helyessége és érvényessége garantált.
A gép azonosítása
Az adattáblán a következő információk találhatók:

► modell;
► tápellátás;
► teljes névleges teljesítmény;
► sorozatszám;
► gyártás éve;
► száraz súly;
► maximális emelkedő;
► gyártói azonosító.

A géphez tartozó dokumentumok
► használati útmutató
► garanciajegy;
► EC - Megfelelőségi tanúsítvány.

1 Az útmutatóban a "gép" kifejezés helyettesíti a márkanevet.
2 A gép működtetéséért felelős személyek, akik nem hajtanak végre olyan műveleteket, amelyekhez speciális műszaki 
képzettség szükséges.
3 Gyakorlattal, műszaki képzettséggel rendelkező személyek, megfelelő jogszabályi és szabvány-ismerettel, akik a szük-
séges műveleteket végrehajthatják, felismerik és elhárítják a kezeléssel, üzembe helyezéssel, karbantartással kapcsola-
tos kockázatokat.
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一般情報

重要!
本機で作業を行う前に本説明書をよくお読みください。

本説明書の目的
本説明書は製造元が作成したものであり、 機械1の不可欠な部分です。

機械が設計され構築された目的を定義し、使用者2が必要とするすべての情報があります。

本説明書には使用者向けの情報が記載されていますが、メンテナンスの担当者3に特定の情報を提供するそ

の他の資料も用意されています。

用語「右」および「左」、「時計回り」および「反時計回り」は、機械の前進運動のことを指します。

本説明書に記載されている指示を遵守することにより、使用者と機械の安全を確保し、ランニングコストを抑

え、高品質の結果を保証し、機械の寿命を延ばすことができます。これらの指示に従わないと、使用者の怪我

や機械、床、環境の損傷を招く可能性があります。

必要とするセクションを素早く見つけるには、説明書の冒頭の目次を参照してください。

特別な注意が必要なテキストの一部は太字で印刷されており、ここで図示、説明されている記号が前に付いて

います。
危険

従業員が死亡または重傷を負う可能性のある一連の結果を回避するために注意が必要であることを示していま
す。

警告
人身事故、機械や作業環境の損傷、財務上の損失を引き起こす可能性のある一連の結果を避けるために注意が

必要であることを示しています。

重要!
特に重要な説明書が記載されています。

一定の製品開発および更新に関する同社の方針に沿って、メーカーは予告なく変更する権利を留保します。
お使いの機械は本書の図と大きく異なる場合がありますが、本説明書に記載されている説明の正確性と有効性
は保証されています。

機械の識別
銘板には次の情報が記載されています。

► モデル
► 電源
► 総定格電力
► シリアル番号
► 製造年
► 乾燥重量
► 最大勾配
► 製造者の識別

機械に付属の文書
► 取扱説明書
► 保証書
► EC適合証明書

1 本説明書で扱われている商標名は「機械」という定義に置き換えられる。

2 正確な技能スキルを必要とする操作を行わずに本機を使用する責任を負う者。

3 すべての必要な作業を実行し、本機の取り扱い、設置、使用および保守のリスクを認識し回避することができる経験、技術的
なトレーニング、法律および規格に関する知識のある者。
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개요

중요!
본 제품을 사용하기 전 다용음 설명서의 내용을 숙지하여 주십시오.

본 사용설명서의 목적
본 사용설명서는 본 제품의 제조사의 의해 작성되었으며, 본 제품1의 중요한 부분입니다.
본 기기가 설계된 목적 및 사용자2가 필요한 모든 정보를 갖추고 있습니다.
사용자들이 필요한 정보를 갖추고 있는 본 사용설명서에 추가로, 다른 가용한 출판물들은 유지보수 인원들3

을 위한 정보를 갖추고 있습니다.
본 사용설명서에 언급되 ‘오른쪽,’ ‘왼쪽,’ ‘시계방향,’ ‘반시계방향’은 본 제품이 전방을 향할 때의 기준으로 사용
됩니다.
지속적으로 사용설명용서를 참고하면서 본 제품을 사용했을 경우, 제품 사용자의 안전, 낮은 유지비, 높은 효율, 
그리고 늘어난 본 제품의 수명을 기대할 수 있습니다. 사용설명서를 숙지하지 않고 본 제품을 사용할 경우, 사용
자, 바닥, 또는 주변 환경에 손상을 가할 수 있습니다.
필요한 정보를 빠르게 찾기 위해서는 사용설명서의 앞부분에 있는 목차를 참고하여 주십시오.
본문의 중요사항들은 두꺼운 글꼴로 작성되어 있으며, 관련 기호들이 그 내용 이전에 추가됩니다.

위험
본 기호는 사용자 죽음 또는 심각한 부상을 피하기 위해 숙지하고 있어야 할 사항을 명시합니다.

경고
본 기호는 사용자가 부상 또는 기기의 손상, 환경이 손상, 금전적 손실을 가져다 줄 수 있는 상황을 피하기 위해 

숙지하고 있어야 할 사항을 명시합니다.

중요!
본 기호는 매우 중요한 지침을 명시합니다.

본 기기를 제조한 회사의 지속적 제품 개발 및 업데이트 관련 방침에 따라, 제조사는 사전 통보 없이 설명서의 
내용을 수정할 권리를 갖습니다.
당신의 기기가 본 설명서에 나오는 그림과 다른 점이 몇 가지 있다 하더라도, 본 설명서에 나와 있는 지침의 정
확도와 관련성은 보장되어 있습니다.

기기의 식별
기기의 인식표에는 다음과 같은 정보가 기재되어 있습니다:

 ► 모델명;
 ► 전력공급원;
 ► 총 공칭 전력;
 ► 일련번호;
 ► 제작연도;
 ► 건조 중량;
 ► 최대 기울기;
 ► 제조사.

기기에 포함된 서류
 ► 사용설명서;
 ► 품질보증서;
 ► EC 보증서.

1 “기기”는 사용설명서가 설명하고자 하는 본 제품을 뜻합니다.

2 전문적 지식을 필요로 하는 작업 없이 기기를 사용하는 책임이 있는 사용자들.

3 전문적 지식, 경험, 관련 법규와 규정에 대한 지식을 가지고 본 기기의 사용, 설치, 유지 보수에 관련되어 있는 잠재 위험들을 인
식하고 피할 수 있는 사용자들.
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BENDROJI INFORMACIJA
SVARBU!

Įdėmiai perskaitykite šį vadovą prieš atlikdami bet kokius darbus su mašina.
Šio vadovo paskirtis
Šį vadovą parengė gamintojas, ir jis yra neatsiejama mašinos1 dalis.
Jame aprašyta, kokia paskirtimi mašina buvo sukurta ir pagaminta, taip pat pateikta visa informacija, kurios gali 
prireikti mašinos operatoriams2.
Be šio vadovo, kuriame pateikta visa vartotojams būtina informacija, galima naudotis ir kitais leidiniais, kuriuose 
pateikiama informacija techninės priežiūros darbuotojams3.
Sąvokos „dešinėn“ ir „kairėn“, taip pat „palei laikrodžio rodyklę“ ir „prieš laikrodžio rodyklę“ minimos nurodant 
mašinos judėjimo į priekį kryptį.
Laikantis visų šiame vadove pateiktų instrukcijų užtikrinamas operatoriaus ir mašinos saugumas, nedidelės eks-
ploatavimo sąnaudos, kokybiški darbo rezultatai ir ilgas mašinos tarnavimo laikas. Nesilaikydamas šių instrukcijų 
operatorius gali susižaloti pats ir padaryti žalą mašinai, grindims ar aplinkai.
Vadovo pradžioje esančiame turinyje greitai rasite reikiamą skyrių.
Teksto dalys, kurias reikia perskaityti ypač įdėmiai, atspausdintos paryškintu šriftu ir pažymėtos čia pavaizduotais 
ir aprašytais simboliais.

PAVOJUS
Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas gali mirti ar sunkiai 

susižaloti.

ĮSPĖJIMAS
Nurodo, kad būtina atkreipti dėmesį norint išvengti pasekmių, dėl kurių personalas gali susižaloti, o maši-

nai ar darbo aplinkai gali būti padaryta žala, dėl kurios gali būti patirti finansiniai nuostoliai.

SVARBU!
Nurodo ypač svarbias instrukcijas.

Laikydamasis bendrovės politikos nuolat tobulinti ir atnaujinti gaminį, gamintojas pasilieka teisę iš anksto neįspė-
damas atlikti pakeitimus.
Nepaisant to, kad jūsų mašina gali pastebimai skirtis nuo šio dokumento iliustracijų, mes užtikriname, kad šiame 
vadove pateiktos instrukcijos yra teisingos ir galiojančios.
Mašinos identifikavimas
Techninių duomenų plokštėje nurodoma ši informacija:

► modelis;
► maitinimo šaltinis;
► bendra nominalioji galia;
► serijos numeris;
► gamybos metai;
► masė su tuščiais rezervuarais;
► didžiausias nuolydis;
► gamintojo identifikavimo duomenys.

Su mašina tiekiami dokumentai
► operatoriaus vadovas;
► garantijos pažymėjimas;
► EB atitikties deklaracija.

1 Sąvoka „mašina“ pakeičia šiame vadove minimą prekės pavadinimą.
2 Asmenys, atsakingi eksploatuoti mašiną neatlikdami operacijų, kurioms būtini sudėtingi techniniai įgūdžiai.
3 Asmenys, turintys patirties, techninių žinių ir išmanantys teisės aktus ir standartus, galintys atlikti visas būtinas opera-
cijas, atpažinti visus galimus pavojus, susijusius su mašinos naudojimu, montavimu ir priežiūra, ir jų išvengti.
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VISPĀRĪGĀ INFORMĀCIJA
SVARĪGI!

Pirms uzsākt jebkuru darbu ar šo iekārtu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
Šīs rokasgrāmatas mērķis
Šo rokasgrāmatu ir sarakstījis ražotājs, un tā ir būtiska iekārtas1 daļa.
Rokasgrāmatā aprakstīts, kādēļ iekārta tikusi projektēta un konstruēta, un rokasgrāmatā ir visa vajadzīgā infor-
mācija, kas nepieciešama operatoriem2.
Papildus šai rokasgrāmatai, kurā ir informācija operatoriem, ir pieejama cita specifiska informācija, kas paredzēta 
apkopes personālam3.
Termini “pa labi” un “pa kreisi”, “pulksteņrādītāju virzienā” un “pretēji pulksteņrādītāju virzienam” attiecas uz ie-
kārtas turpgaitas kustību.
Patstāvīga atbilstība instrukcijām šajā rokasgrāmatā garantē drošību operatoram un iekārtai, nodrošina zemas 
lietošanas izmaksas un augstas kvalitātes rezultātus, kā arī palielina mašīnas kalpošanas laiku. Neievērojot šīs 
instrukcijas, var radīt operatora ievainojumus vai iekārtas, grīdas un vides bojājumus.
Lai ātri atrastu vajadzīgo sadaļu, skatiet satura rādītāju šīs rokasgrāmatas sākumā.
Teksta daļas, kurām nepieciešams pievērst īpašu uzmanību, ir drukātas treknrakstā un ir ilustrētas ar simboliem.

BĪSTAMI
Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties smagi vai nāvējoši ievainojumi 

personālam.

BRĪDINĀJUMS
Norāda, ka jārīkojas uzmanīgi, lai novērstu sekas, kuru dēļ var rasties ievainojumi personālam vai iekārtas 

vai darba vietas bojājumi, kā arī finansiāli zaudējumi.

SVARĪGI!
Norāda īpaši svarīgu informāciju.

Saskaņā ar uzņēmuma politiku par pastāvīgu produktu uzlabošanu un atjaunināšanu ražotājs patur tiesības veikt 
izmaiņas bez iepriekšēja paziņojuma.
Šajā rokasgrāmatā iekļautā informācija ir pareiza un ticama, pat ja iekārta var būtiski atšķirties no šajā dokumentā 
ievietotajiem attēliem.
Mašīnas identifikācija
Datu plāksnītē norādīta šāda informācija:

► modelis;
► barošanas avots;
► kopējā nominālā jauda;
► sērijas numurs;
► ražošanas gads;
► sausais svars;
► maksimālais slīpums;
► ražotāja identifikācija.

Iekārtai pievienotā dokumentācija
► operatora rokasgrāmata;
► garantijas sertifikāts;
► EK atbilstības sertifikāts.

1 Termins "iekārta" šajā rokasgrāmatā aizstāj tirdzniecības nosaukumu.
2 Personas, kas ir atbildīgas par iekārtas izmantošanu un neveic darbības, kurām nepieciešamas konkrētas tehniskās 
iemaņas.
3 Personas ar pieredzi, tehnisko izglītību un zināšanām par likumdošanu un standartiem. Šīs personas spēj veikt visas 
nepieciešamās darbības, kā arī iekārtas ekspluatācijas, uzstādīšanas, izmantošanas un apkopes darbību veikšanas laikā 
atpazīt iespējamos riskus un no tiem izvairīties.
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INFORMACJE OGÓLNE
WAŻNE!

Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.
Cel niniejszej instrukcji
Niniejszy podręcznik został opracowany przez producenta i jest integralną częścią maszyny1.
Określa on przeznaczenie urządzenia, do którego zostało zaprojektowane i zbudowane oraz zawiera wszystkie 
informacje, jakie powinni posiadać operatorzy2.
Oprócz tego podręcznika, zawierającego informacje dla operatorów, dostępne są inne publikacje, zapewniające 
konkretne informacje dotyczące osób dokonujących konserwacji3.
Określenia „prawo” i „lewo”, „zgodnie z ruchem zegara” i „przeciwnie do ruchu zegara” odnoszą się do ruchu 
naprzód urządzenia.
Stała zgodność z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku gwarantuje bezpieczeństwo operatora i 
urządzenia, zapewnia niski koszty utrzymania jak wysoką jakość wyników, a także wydłuża okres użytkowania 
maszyny. Nieprzestrzeganie instrukcji może prowadzić do powstania obrażeń ciała operatora lub uszkodzenia 
urządzenia, podłogi, a także skażenia środowiska.
Spis treści na początku podręcznika pozwala na szybkie odnalezienie wymaganego działu.
Fragmenty tekstu wymagające szczególnej uwagi zostały pogrubione i poprzedzone symbolami opisanymi po-
niżej.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, które mogłyby spo-

wodować śmierć lub poważne uszkodzenie ciała personelu.

OSTRZEŻENIE
Wskazuje konieczność zachowania uwagi w celu uniknięcia szeregu konsekwencji, które mogłyby spo-
wodować obrażenia ciała personelu lub uszkodzenie urządzenia bądź środowiska pracy lub wiązać się 

ze stratą finansową.

WAŻNE!
Wskazuje szczególnie ważne instrukcje.

Zgodnie z polityką firmy dotyczącą stałego rozwoju produktu i jego aktualizacji, producent zastrzega sobie prawo 
do dokonywania modyfikacji bez uprzedniego powiadomienia.
Mimo że dane urządzenie może zauważalnie różnić się od ilustracji w niniejszym dokumencie, prawidłowość i 
ważność zawartych w nim instrukcji jest gwarantowana.
Identyfikacja maszyny
Tabliczka znamionowa zapewnia następujące informacje:

► model;
► zasilanie;
► całkowita moc nominalna;
► numer seryjny;
► rok produkcji;
► waga w stanie suchym;
► maksymalne nachylenie;
► identyfikacja producenta.

Dokumentacja dołączona do urządzenia
► instrukcja obsługi;
► certyfikat gwarancji;
► certyfikat zgodności EU.

1 Określenie „urządzenie” zastępuje w niniejszym podręczniku nazwę handlową.
2 Osoby odpowiedzialne za użytkowanie urządzenia bez wykonywania czynności wymagających określonych umiejętno-
ści technicznych.
3 Osoby posiadające doświadczenie, szkolenie techniczne oraz wiedzę dotyczącą ustawodawstwa i norm, zdolne do 
wykonywania wszelkich niezbędnych czynności, rozpoznawania i unikania możliwego ryzyka w obsłudze, instalacji, 
użytkowaniu i konserwacji niniejszego urządzenia.
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INFORMAȚII GENERALE
IMPORTANT!

Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice lucrare pe mașină.
Scopul acestui manual
Acest manual a fost redactat de către producător și este parte integrantă din aceasta mașină1.
Definește scopul pentru care mașina a fost proiectată și construită și conține toate informațiile solicitate de ope-
ratori2.
În plus față de acest manual, care conține informații pentru operatori, sunt disponibile și alte publicații care oferă 
informații specifice pentru 3personalul de întreținere.
Termenii „dreapta”, „stânga”, „în sensul acelor de ceasornic” și „în sens invers acelor de ceasornic” fac referire la 
deplasarea înainte a mașinii.
Respectarea constantă a instrucțiunilor furnizate în prezentul manual garantează siguranța operatorului și a ma-
șinii, asigură costuri reduse de funcționare și rezultate de calitate superioară și prelungește durata de viață a 
mașinii. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la rănirea operatorului sau deteriorarea mașinii, pardoselii 
și mediului.
Consultați tabelul cuprinsului de la începutul manualului pentru a găsi rapid secțiunea căutată.
Părțile din text care necesită atenție specială sunt imprimate cu caractere aldine și precedate de simbolurile 
ilustrate și descrise aici.

PERICOL
Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza decesul sau rănirea 

gravă a operatorului.

AVERTISMENT
Indică nevoia de atenție în vederea evitării unei serii de consecințe care pot cauza rănirea personalului 

sau deteriorarea mașinii sau mediului de lucru sau pierderi financiare.

IMPORTANT!
Indică instrucțiuni deosebit de importante.

Având în vedere politica societății de dezvoltare și actualizare constantă a produselor, Fabricantul își rezervă 
dreptul de a efectua modificări fără notificare prealabilă.
Deși mașina dumneavoastră poate să difere considerabil față de ilustrațiile din acest document, caracterul corect 
și valabilitatea instrucțiunilor prezentate în acest manual sunt garantate.
Identificarea mașinii
Plăcuța cu marca fabricii oferă următoarele informații:

► model;
► alimentare electrică;
► puterea nominală totală;
► număr de serie;
► anul fabricării;
► greutate uscată;
► pantă maximă;
► identificarea producătorului.

Documentele furnizate împreună cu mașina
► manualul de operare;
► certificat de garanție;
► Certificatul CE de conformitate.

1 Definiția „mașină” înlocuiește denumirea comercială acoperită în prezentul manual.
2 Persoanele responsabile pentru utilizarea mașinii fără a efectua vreo operațiune care necesită abilități tehnice precise.
3 Persoanele cu experiență, instruire tehnică și cunoștințe legislative și referitoare la standarde, care pot desfășura toate 
operațiunile necesare pentru recunoașterea și evitarea eventualelor riscuri de manevrare, instalare, utilizare și întreținere 
a mașinii.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
INFORMÁCIA

Tento návod si pozorne prečítajte pred každým zásahom na stroji.
Cieľ príručky
Túto príručku vypracoval výrobca a predstavuje neoddeliteľnú časť výbavy stroja1.
Definuje účel, pre ktorý bol stroj naprojektovaný, a obsahuje všetky informácie potrebné pre pracovníkov ob-
sluhy2.
Okrem tejto príručky, ktorá obsahuje potrebné informácie pre používateľov, boli vypracované ďalšie publikácie 
obsahujúce špecifické informácie pre technikov vykonávajúcich údržbu3.
Prípadné označenia vpravo, vľavo, v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek v tomto návode sa vždy vzťa-
hujú na smer pohybu stroja dopredu.
Neustále dodržiavanie pokynov zaručuje bezpečnosť ľudí a stroja, hospodárnosť prevádzky, kvalitu výsledkov 
a dlhšiu dobu prevádzky samotného stroja. Nedodržanie predpisov môže spôsobiť pracovné úrazy, poškodenie 
stroja, umývanej podlahy alebo prostredia.
Vyhľadávanie tém vám uľahčí opisný index, ktorý nájdete na začiatku návodu a príručiek.
Časti textu, ktoré nesmiete prehliadnuť, sú zvýraznené tučným písmom a pred nimi sú nižšie znázornené a de-
finované symboly.

NEBEZPEČENSTVO
Označuje nevyhnutnosť dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli spôsobiť smr-

teľné alebo vážne zranenie pracovníkov.

POZOR
Označuje, že je potrebné dávať pozor, aby sa zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli spôsobiť po-

škodenie stroja, pracovného prostredia a ekonomické straty.

INFORMÁCIA
Mimoriadne významné upozornenia.

Výrobca pri vykonávaní politiky neustáleho vývoja a aktualizácie produktu môže vykonať zmeny bez predchádza-
júceho upozornenia.
Aj keď sa vaše zariadenie výrazne líši od ilustrácií obsiahnutých v tomto dokumente, bezpečnosť a informácie v 
tomto dokumente sú zaručené.
Identifikácia stroja
Na výrobnom štítku sú uvedené nasledujúce informácie:

► model;
► napájacie napätie;
► celkový nominálny výkon;
► sériové číslo (výrobné číslo);
► rok výroby;
► hmotnosť naprázdno;
► maximálny sklon;
► označenie výrobcu.

Dokumentácia priložená k stroju
► návod na použitie;
► záručný list;
► ES vyhlásenie o zhode.

1 Definícia „stroj“ nahrádza obchodný názov odkazujúci na predmetnú príručku.
2 Zodpovednosť za vykonávanie úkonov vyžadujúcich presné technické kompetencie nesie používateľ stroja.
3 Potrebné úkony smú vykonávať iba osoby, ktoré majú dostatok skúseností, sú vhodne vyškolení a poznajú technické 
normy a predpisy, aby mohli zabrániť možným nebezpečenstvám pri premiestňovaní, inštalácii, používaní a údržbe stroja.
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SPLOŠNI PODATKI
INFORMACIJA

Pred vsakim posegom na stroju pozorno preberite to navodilo za uporabo.
Namen priročnika
Ta priročnik je sestavil proizvajalec in je sestavni del opreme stroja1.
V njem je opredeljen namen, za katerega je bil stroj izdelan, in vsebuje vse potrebne informacije za upravljavce2.
Poleg tega priročnika, ki vsebuje za uporabnike potrebne informacije, so bile pripravljene tudi druge publikacije s 
specifičnimi informacijami za tehnike, pristojne za vzdrževanje3.
Morebitni napotki, desno ali levo, v smeri urnega kazalca ali nasprotni smeri urinega kazalca, prisotni  v tej knjižici, 
se vedno nanašajo na smer premikanja stroja.
S stalnim upoštevanjem napotkov bo zagotovljena varnost ljudi in stroja, ekonomičnost delovanja, kakovost re-
zultatov in daljše trajanje delovanja samega stroja. Neupoštevanje predpisov lahko povzroči škodo ljudem, stroju, 
na opranih tleh in v okolju.
Za hitrejše iskanje vsebin glejte opisno kazalo, ki se nahaja na začetku priročnika.
Pomembna besedila so bila posebej označena s krepko pisavo, pred katero se nahajajo simboli, ki so opisani v 
nadaljevanju.

NEVARNOST
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko povzročile smrt osebja 

ali morebitno škodo za zdravje.

POZOR
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko povzročile škodo na 

stroju, v okolju, v katerem deluje, ali gospodarsko izgubo.

INFORMACIJA
Napotki posebnega pomena.

Proizvajalec pri uresničevanju politike stalnega razvoja in posodabljanja izdelka lahko izvede spremembe brez 
predhodnega obvestila.
Tudi če se stroj v vaši lasti znatno razlikuje od prikazanega na ilustracijah, ki jih vsebuje ta dokument, so varnost 
in informacije o slednjem zagotovljene.
Identifikacija stroja
Na identifikacijski tablici so navedeni naslednji podatki:

► model;
► napajalna napetost;
► skupna nazivna moč;
► serijska številka (identifikacijska številka);
► leto izdelave;
► teža praznega stroja;
► največji nagib;
► identifikacija izdelovalca.

Dokumentacija, priložena stroju
► priročnik za uporabo;
► garancijska izjava;
► izjava o skladnosti ES.

1 Izraz "stroj" zamenjuje trgovsko ime, na katero se nanaša ta priročnik.
2 To so osebe, ki uporabljajo stroj, vendar ne izvajajo posegov, ki zahtevajo natančno določene tehnične usposoblje-
nosti.
3 Gre za osebe z izkušnjami, strokovnim znanjem in poznavanjem zakonodaje, ki lahko opravljajo vse potrebne dejavno-
sti in prepoznajo morebitne nevarnosti pri prestavljanju, nameščanju, uporabi in vzdrževanju stroja ter se jim izognejo.
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INFORMAZIONI TECNICHE

Descrizione generale
La macchina in esame è una lavasciugapavimenti destinata per lo spazzaggio, il lavaggio e l’asciugatura di pavi-
menti piani, orizzontali, lisci o moderatamente rugosi, uniformi e liberi da ingombri, 
La macchina è destinata ad un uso commerciale, per esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, 
uffici e attività di noleggio.
La macchina è destinata al solo uso interno.
E’ disponibile sia con alimentazione a batteria sia a cavo per risolvere tutte le esigenze di autonomia e di peso.
La lavasciuga distribuisce sul pavimento una soluzione opportunamente dosata di acqua e detergente e lo spaz-
zola adeguatamente in modo da rimuovere lo sporco. Scegliendo con attenzione il detergente per pulizia e le 
spazzole (o dischi abrasivi) fra l’ampia gamma di accessori disponibili, la macchina si può adattare alle più dispa-
rate combinazioni di tipi di pavimento e di sporco.
Un impianto d’aspirazione liquidi integrato nella macchina permette di asciugare il pavimento appena lavato. 
L’asciugatura avviene attraverso la depressione del serbatoio recupero generata dal motore aspirazione. Il squee-
gee, collegato al serbatoio stesso, permette la raccolta della acqua sporca.
Legenda
Le parti principali della macchina sono le seguenti (fig. A):

► il serbatoio soluzione detergente (fig. A, rif. 1): serve a contenere e trasportare la miscela di acqua pulita 
e del prodotto per pulizia;

► il serbatoio di recupero (fig. A, rif. 2): serve a raccogliere l’acqua sporca aspirata dal pavimento durante 
il lavaggio;

► pannello comandi (fig. A, rif. 3);
► gruppo testata (fig. A, rif. 4): l’elemento principale è rappresentato dalla spazzola, la quale distribuisce 

la soluzione detergente sul pavimento, effettuando l’asportazione dello sporco;
► gruppo squeegee (altrimenti detto tergipavimento, fig. A, rif. 5): ha il compito di tergere e quindi di asciu-

gare il pavimento, recuperando l’acqua sparsa su di esso;
Zone di pericolo

► Gruppo serbatoio: in presenza di particolari detergenti, pericolo di irritazioni per occhi, pelle, mucose, 
apparato respiratorio e di asfissia. Pericolo dovuto alla sporcizia recuperata dall’ambiente (germi e so-
stanze chimiche). Pericolo di schiacciamento tra i due serbatoi quando viene riposizionato il serbatoio 
recupero su quello soluzione.

► Pannello comandi: pericolo di cortocircuiti.
► Parte inferiore della testata lavante: pericolo per la rotazione della spazzola.
► Ruote posteriori: pericolo di schiacciamento tra ruota e telaio.
► Vano batterie (ricavato nel serbatoio soluzione): pericolo di cortocircuitazione tra i poli delle batterie e 

presenza di idrogeno durante la fase di carica.
Accessori

PERICOLO
Prima di installare gli accessori riportati sotto è necessario scollegare la spina di alimentazione per le 

versioni a cavo o spegnere la macchina per la versione a batteria. 
INFORMAZIONE

Per una lista completa ed aggiornata degli accessori disponibili contattare il rivenditore autorizzato dal 
costruttore.

► Spazzole in bassina: impiegabili per il lavaggio di pavimenti delicati e per la lucidatura;
► Spazzole in polipropilene: impiegabili per il normale lavaggio di pavimenti;
► Spazzole in tynex: impiegabili per accumuli di sporco tenace su pavimenti non delicati;
► Dischi trascinatori: consentono l’impiego dei dischi descritti nel seguito:

► Dischi gialli: impiegabili per il lavaggio e la lucidatura dei marmi e simili;
► Dischi verdi: impiegabili per il lavaggio di pavimenti non delicati;
► Dischi neri: impiegabili per il lavaggio a fondo di pavimenti non delicati, con sporco tenace;

 ► Carica batterie S.P.E. CBHD1
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TEKNİK BİLGİLER

Genel açıklama
Bu kılavuzda anlatılan makine düz, yatay, pürüzsüz veya orta düzeyde engebeli, eş dağılımlı ve engellerin 
olmadığı zeminleri süpürmek, yıkamak ve kurutmak için tasarlanmış olan bir zemin temizleme makinesidir. 
Makine oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 
 
mağazalar ve ofisler gibi ticari yerlerde kullanılmak için tasarlanmıştır.
Makine yalnızca iç mekanda kullanıma uygundur.
Çalışma süreleri ve ağırlık gibi tüm gereksinimleri en verimli şekilde karşılamak üzere akülü ve kablolu modelleri 
vardır.
Makine, zemin üzerine doğru konsantrasyonda su ve deterjan çözeltisi dağıtır ve daha sonra kirleri temizlemek 
üzere bu çözelti ile yerleri fırçalar. Makine, geniş ürün seçenekleri arasından doğru deterjan ve fırçalar (veya 
aşındırıcı diskler) seçildiğinde, çok çeşitli zemin ve kir tiplerine uyum sağlayabilir.
Makineye entegre edilmiş bir sıvı vakum sistemi, yeni yıkanmış zeminin kurutulmasına olanak verir. Kurutma 
işlemi, vakum motorunun kirli su deposunda oluşturduğu düşük basınç aracılığı ile gerçekleşir. Depoya bağlı olan 
silecek, kirli suyun toplanmasına olanak verir.
Makinenin parçaları
Makinenin ana parçaları aşağıda gösterilmiştir (Şek. A)

► deterjan çözeltisi deposu (1, Şek. A): temiz su ve temizlik ürünü karışımını depolar ve ulaştırılmasını 
sağlar;

► kirli su deposu (2, Şek. A): yıkama  sırasında yerden toplanan kirli suyu depolar;
► kumanda paneli (3, Şek. A);
► disk takımı (4, Şek. A): temel parçası, deterjan çözeltisini yere dağıtan ve kiri temizleyen fırçadır;
► silecek grubu (çekpas olarak da geçer - 5, Şek. A 5): yeri siler ve dağıtılan suyun toplanarak yerin 

kurutulmasını sağlar.
Tehlike bölgeleri

► Depo grubu: belirli deterjanlar kullanılırken gözlerde, ciltte, mukozada ve solunum yollarında tahriş ve 
havasızlıktan boğulma (asfeksi) tehlikesi. Ortamdan toplanan kirden (mikroplar ve kimyasal maddeler) 
kaynaklanan tehlike. Kirli su deposu çözelti deposunun üzerine yerleştirilirken iki depo arasında sıkışma 
tehlikesi.

► Kontrol paneli: kısa devre tehlikesi.
► Yıkama diski alt kısmı: fırçanın dönmesinden kaynaklanan tehlike.
► Arka tekerlekler: tekerlek ve şasi arasında sıkışma tehlikesi.
► Akü bölmesi (deterjan çözeltisi deposunda): akü kutupları arasında kısa devre ve şarj sırasında hidrojen 

gazı tehlikesi.
Aksesuarlar

TEHLİKE
Aşağıda listelenen aksesuarları takmadan önce kablolu modellerde fişi prizden çekmek ve akülü model-

lerde makineyi kapatmak gereklidir. 
ÖNEMLİ

Mevcut aksesuarların tam ve güncellenmiş listesi için üretici tarafından önerilen bir yetkili satıcıya 
başvurun.

► Kıl fırçalar: hassas zeminlerin yıkanmasında ve parlatılması için kullanılabilir;
► Polipropilen fırçalar: zeminlerin normal yıkanması için kullanılabilir;
► Çelik telli fırçalar: sert zeminlerde biriken inatçı kirleri temizlemek için kullanılır;
► Tahrik diskleri: aşağıdaki disklerin kullanılmasına olanak verir:

► Sarı diskler: mermer ve benzer yüzeylerin yıkanması ve parlatılması için kullanılabilir;
► Yeşil diskler: sert zeminlerin yıkanması için kullanılabilir;
► Siyah diskler: inatçı kirlerin olduğu sert zeminlerin derinlemesine yıkanması için kullanılır.

 ► “S.P.E.” akü şarj cihazı: CBHD1
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der zum Kehren, Schrub-
ben und Trocknen von ebenen, horizontalen, glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei von 
Hindernissen sind, eingesetzt wird. 
Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäu-
sern, Fabriken, Geschäften, Büros und Verleihen.
Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden.
Sie ist sowohl mit Batteriebetrieb, als auch mit Kabelbetrieb erhältlich, um alle Anforderungen in Bezug auf Auto-
nomie und Gewicht zu erfüllen.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und 
schrubbt den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des Reinigungsmittels und der 
Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich die Maschine jeder Boden- und Ver-
schmutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte Fußboden getrock-
net werden. Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte Fuß-
boden getrocknet werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, der vom Saug-
motor erzeugt wird. Mit Hilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, kann das Schmutzwasser 
aufgesaugt werden.
Zeichenerklärung
Die wichtigsten Bestandteile der Maschine sind (Abb. A):

► Reinigungsmitteltank (Abb. A, Pkt. 1): enthält und befördert das Gemisch aus Reinwasser und Reini-
gungsmittel;

► Schmutzwassertank (Abb. A, Pkt. 2): nimmt das während der Reinigung vom Boden aufgesaugte 
Schmutzwasser auf;

► Bedienfeld (Abb. A, Pkt. 3);
► Bürstenkopfeinheit (Abb. A, Pkt. 4); das Hauptelement ist die Bürste, mit der die Reinigungslösung auf 

dem Boden verteilt und der Schmutz entfernt wird;
► Saugfußeinheit (auch Squeegee genannt, Abb. A, Pkt. 5): sie reinigt und trocknet den Boden durch 

Absaugen des darauf verteilten Schmutzwassers;
Gefahrenbereiche

► Tankeinheit: bei Verwendung besonderer Reinigungsmittel besteht die Gefahr, dass Augen, Haut, 
Schleimhäute und Atemwege gereizt werden und es besteht Erstickungsgefahr. Gefahr aufgrund des 
aus der Umgebung aufgesaugten Schmutzes (Bakterien und chemische Stoffe). Quetschgefahr zwi-
schen den beiden Tanks, wenn der Schmutzwassertank wieder am Reinigungsmitteltank angebracht 
wird.

► Bedienfeld: Kurzschlussgefahr
► Unterteil des Reinigungskopfes: Gefahr durch die rotierende Bürste.
► Hinterräder: Quetschgefahr zwischen Rad und Rahmen.
► Batteriefach (im Reinigungsmitteltank): Kurzschlussgefahr zwischen den Batteriepolen und Vorhanden-

sein von Wasserstoff während des Aufladens.
Zubehörteile

GEFAHR
Vor der Installation der nachfolgend angegebenen Zubehörteile muss bei den Kabelversionen der Netz-

stecker gezogen werden oder bei der Batterieversion die Maschine ausgeschaltet werden. 
HINWEIS

Die komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Zubehörteile können Sie beim vom Hersteller autorisier-
ten Händler anfordern.

► Bürsten mit Naturborsten: verwendbar für die Reinigung von empfindlichen Fußböden und zum Polie-
ren;

► Bürsten mit Polypropylenborsten: verwendbar für die normale Reinigung von Fußböden;
► Bürsten mit Tynexborsten: verwendbar zum Entfernen von hartnäckigem Schmutz auf unempfindlichen 

Fußböden;
► Treibteller: ermöglichen die Verwendung der nachfolgend beschriebenen Pads:

► gelbe Pads: verwendbar für die Reinigung und das Polieren von Marmor und ähnlichen Produk-
ten;

► grüne Pads: verwendbar für die Reinigung von unempfindlichen Fußböden;
► schwarze Pads: verwendbar für die gründliche Reinigung von unempfindlichen Fußböden mit 

hartnäckiger Verschmutzung.
 ► Batterieladegerät S.P.E. CBHD1
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TECHNISCHE INFORMATIE

Algemene beschrijving
De machine in kwestie is een schrobzuigmachine die gebruikt kan worden voor het zuigen, schrobben en drogen 
van vlakke, horizontale, gladde of licht geribbelde, gelijkmatige vloeren die vrij van obstakels zijn. 
De machine is bestemd voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels en verhuurbedrijven.
De machine is uitsluitend bestemd voor binnengebruik.
Hij is zowel met accu- als met stroomvoeding beschikbaar, om aan alle behoeften inzake werkingsduur en gewicht 
te kunnen voldoen.
De schrobzuigmachine verdeelt een juist gedoseerde oplossing van water en reinigingsmiddel over de vloer en 
schrobt de vloer zodanig dat het vuil wordt verwijderd. Door met de nodige aandacht het reinigingsmiddel en de 
borstels (of schuurpads) uit het uitgebreide assortiment beschikbare accessoires te kiezen, kan de machine aan 
de meest uiteenlopende combinaties van soorten vloer en vuil aangepast worden.
Een geïntegreerd vloeistofopzuigsysteem zorgt ervoor dat de zojuist geschrobde vloer gedroogd wordt. Het dro-
gen gebeurt door middel van de onderdruk van de vuilwatertank die door de zuigmotor wordt geproduceerd. Het 
zuigrubber, dat op de tank is aangesloten, zorgt voor de opname van het vuile water.
Legenda
De belangrijkste onderdelen van de machine zijn (fig. A):

► de schoonwatertank (fig. A, ref. 1): dient voor het bevatten en vervoeren van het mengsel van schoon 
water en reinigingsproduct;

► de vuilwatertank (fig. A, ref. 2): dient voor het opvangen van het vuile water dat tijdens het schrobben 
van de vloer wordt opgezogen;

► bedieningspaneel (fig. A, ref. 3);
► kopgroep (fig. A, ref. 4): het belangrijkste onderdeel is de borstel die de reinigingsoplossing over de 

vloer verdeelt en voor verwijdering van het vuil zorgt;
► zuigrubber (fig. A, ref. 5): heeft als taak om de vloer te wissen en dus te drogen, door het hierop liggen-

de water op te zuigen;
Gevaarzones

► Tankgroep: bij bepaalde reinigingsmiddelen bestaat er gevaar op irritatie van ogen, huid, slijmvliezen, 
luchtwegen en verstikking. Gevaar wegens het vuil dat uit de omgeving wordt opgenomen (bacteriën 
en chemische stoffen). Gevaar van beklemming tussen de twee tanks wanneer de vuilwatertank op de 
schoonwatertank geplaatst wordt.

► Bedieningspaneel: gevaar van kortsluiting.
► Onderste gedeelte van de schrobkop: gevaar wegens rotatie van de borstel.
► Achterste wielen: gevaar van beklemming tussen wiel en frame.
► Accuvak (ondergebracht in de schoonwatertank): gevaar op kortsluiting tussen de polen van de accu’s 

en aanwezigheid van waterstof tijdens de laadfase.
Accessoires

GEVAAR
Voordat u de hieronder genoemde accessoires monteert, moet de stekker van versies met netsnoer wor-

den losgekoppeld of de machine van versies met accu worden afgezet. 
INFORMATIE

Voor een volledige en bijgewerkte lijst van beschikbare accessoires kunt u contact opnemen met de door 
de fabrikant geautoriseerde dealer.

► Borstels van bassine: te gebruiken voor het reinigen van delicate vloeren en voor het poetsen;
► Borstels van polypropyleen: te gebruiken voor de normale reiniging van de vloeren;
► Borstels van tynex: te gebruiken voor hardnekkig vuil op niet-delicate vloeren;
► Padhouders: maken het gebruik van de hieronder beschreven pads mogelijk:

► Gele pads: te gebruiken voor het schrobben en poetsen van marmer en gelijksoortige vloeren;
► Groene pads: te gebruiken voor het schrobben van niet-delicate vloeren;
► Zwarte pads: te gebruiken voor het grondig schrobben van niet-delicate vloeren, met hardnekkig 

vuil;
 ► Acculader S.P.E. CBHD1
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Allmän beskrivning
Maskinen i fråga är en skur- och torkmaskin för att sopa, skura och torka jämna, horisontala, släta eller något 
ojämna golv utan hinder. 
Den här maskinen är avsedd för kommersiellt bruk, t.ex. i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, affärer, kontor och 
uthyrningsverksamhet.
Maskinen är förutsedd för användning inomhus.
Den är tillgänglig antingen med batteri- eller med nätförsörjning för att lösa samtliga krav gällande autonomi och 
vikt.
Skur- och torkmaskinen distribuerar en lösning som lämpligen doserats med vatten och rengöringsmedel och 
arbetar in den för att avlägsna smutsen. Genom att noggrant välja rengöringsmedlet och borstarna (eller slipski-
vor) i det breda sortimentet av tillgängliga tillbehör, kan maskinen anpassas till de mest krävande typerna av golv 
och smuts.
En suganordning i maskinen gör att ett golv som precis rengjorts kan torkas. Torkningen görs genom att åter-
vinningstanken sätts på lågtryck med hjälp av sugmotorn. Gummiskrapan, som kopplas till tanken, gör att det 
smutsiga vattnet samlas upp.
Teckenförklaring
Maskinens huvuddelar är de följande (fig. A):

► lösningstanken (fig. A, ref. 1): innehåller en blandning av rent vatten och rengöringsmedel:
► återvinningstank (fig. A, ref. 2): samlar upp det smutsiga vattnet under rengöringen;
► kontrollpanel (fig. A, ref. 3);
► huvudenhet (fig. A, ref. 4); huvuddelen består av borsten, som fördelar rengöringsmedlet på golvet och 

avlägsnar smutsen;
► gummiskrapa (även kallad golvskrapa, fig. A, ref. 5): har uppgiften att putsa och därefter torka av golvet 

genom att samla upp vattnet på golvet;
Farliga områden

► Behållaren: om speciella rengöringsmedel används finns det fara för ögon, hud, slemhinnor och and-
ningsorgan och kvävning. Fara på grund av smuts som samlats upp i omgivningen (bakterier och ke-
miska medel). Fara för klämning mellan de två tankarna då återvinningstanken sätts tillbaka på lös-
ningstanken.

► Kontrollpanel: risk för kortslutning.
► Rengöringshuvudets undre del: fara pga borstens rotation.
► Bakhjul: fara för klämning mellan hjulet och ramen.
► Batteriutrymme (förutsett i lösningstanken): fara för kortslutning mellan batteripolerna och närvaro väte 

under laddningen.
Tillbehör

FARA
Innan installation av tillbehören som anges nedan, ska nätkontakten för eldrivna versioner dras ut eller 

släck batteridrivna maskiner. 
INFORMATION

För en komplett och uppdaterad lista av tillgängliga tillbehör, kontakta en av tillverkaren auktoriserad 
återförsäljare.

► Borstar i bassina: kan användas för rengöring av sköra golv och för en putsning:
► Borstar i polypropylen: används för en normal rengöring av golven;
► Borstar i tynex: används för kraftigt smuts på motståndskraftiga golv;
► Drivskivor; tillåter en användning av skivorna som beskrivs nedan:

► Gula skivor; används för en rengöring och putsning av marmor och liknande;
► Gröna skivor; används för en rengöring av motståndskraftiga golv;
► Svarta skivor; används för en djup rengöring av motståndskraftiga golv, med kraftigt smuts;

 ► Batteriladdare S.P.E. CBHD1
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Generell beskrivelse
Denne maskinen er en gulvaske-/tørkemaskin laget for å feie, vaske og tørke flate, horisontale, glatte eller mode-
rat rue gulv, som er jevne og frir for hindringer. 
Maskinen er laget for profesjonelt bruk, for eksempel på hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og 
for utleie.
Maskinen er kun laget for å brukes innendørs.
Den leveres både batteridrevet og med strømkabel for å fylle alle behov i forhold til vekt og brukervennlighet.
Gulvvaskemaskinen fordeler en riktig dosert oppløsning av vann og vaskemiddel, og dette skrubbes tilstrekkelig 
med børste slik at skitt og smuss fjernes. Ved å velge vaskemiddelet og kostene (eller slipeskivene) med omhu, 
blant det brede utvalget av tilgjengelig tilbehør, kan maskinen tilpasses de vanskeligste kombinasjonene av gulv-
typer og skitt.
Et system for oppsuging av væske er integrert i maskinen, slik at det nylig vaskede gulvet kan tørkes. Tørkingen 
skjer ved at oppsugingsmotoren samler opp vannet i oppsamlingstanken. Sugenalen eller squeegee, som er 
koplet til selve beholderen gjør det mulig å samle opp skittent vann.
Symbolforklaring
Maskinen består av følgende hoveddeler (fig. A):

► Rentvannstank (fig. A, ref. 1): Inneholder og transporterer oppløsningen av rent vann og vaskemiddel;
► Skittenvannstank (fig. A, ref. 2): Samler opp det skitne vannet som suges opp fra gulvet under vask;
► Betjeningspanel (fig. A, ref. 3);
► Børstemodul (fig. A, ref. 4): Hovedelementet består av børsten, som har som oppgave å fordele vaske-

vannet på gulvet slik at smuss og skitt fjernes
► “Squeegee”-modulen (også kalt sugenal, fig. A, ref. 5): har som oppgave å skrape over og dermed tørke 

gulvet, mens vaskevannet suges opp;
Faresoner

► Tankenhet: Ved bruk av enkelte vaskemidler, fare for irritasjon for øynene, huden, slimhinnene, luft-
veiene og fare for kvelning. Fare knyttet til skitten som er samlet opp i lokalene (bakterier og kjemiske 
stoffer). Fare for klemming mellom te to tankene når oppsamlingstanken blir satt på plass oppå vann-/
vaskemiddeltanken.

► Betjeningspanel: Fare for kortslutning.
► Nedre del av vaskemodulen: Fare på grunn av børstenes rotasjon.
► Bakre hjul: Fare for å bli klemt mellom hjul og ramme.
► Batterikassen (plassert inn på rentvannstanken): Fare for kortslutning mellom batteripolene, og utslipp 

av hydrogen under oppladning.
Tilleggsutstyr

FARE
Før du installerer tilbehøret nevnt under må du koble støpselet fra stikkontakten for versjoner med kabel 

eller slå av maskinen for batteriversjonen. 
INFORMASJON

For en komplett og oppdatert liste over det tilgjengelige tilbehøret ta kontakt med en forhandler som er 
autorisert av produsenten.

► Børster i trommel: Brukes til vask av ømfintlige gulv og til boning.
► Børster av polypropylen: Brukes til normal gulvvask.
► Børster i tynex: Brukes ved avleiringer av vanskelig smuss på resistente gulv.
► Skureputer: Gjør det mulig å bruke de ulike putene som blir beskrevet i det følgende:

► Gule puter: Brukes til vask og boning av marmor og lignende gulvoverflater.
► Grønne puter: Brukes til normal gulvvask, på gulv som ikke er spesielt ømfintlige.
► Sorte puter: Brukes til grundig vask av gulv som ikke er ømfintlige, som har gjenstridig smuss.

 ► Batterilader S.P.E. CBHD1
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS

Descrição geral
A máquina em questão é uma lavadora/secadora de pavimentos destinada a varrer, lavar e secar pavimentos 
planos, horizontais, lisos ou moderadamente rugosos, uniformes e sem obstáculos. 
A máquina destina-se a um uso comercial como, por exemplo, hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, 
escritórios e atividades de aluguer.
A máquina destina-se apenas a um uso interno.
Está disponível quer com uma alimentação por bateria, quer com um cabo para dar resposta a todas as exigên-
cias de autonomia e de peso.
A lavadora/secadora distribui pelo pavimento uma solução devidamente doseada de água e detergente, var-
rendo-o corretamente de modo a remover a sujidade. Escolhendo atentamente o detergente de limpeza e as 
escovas (ou discos abrasivos) entre a vasta gama de acessórios disponíveis, a máquina consegue adaptar-se às 
mais variadas combinações de tipos de pavimento e de sujidade.
Um sistema de aspiração de líquidos integrado na máquina permite secar o pavimento acabado de lavar. A se-
cagem ocorre através da depressão do depósito de recolha gerada pelo motor de aspiração. O squeegee, ligado 
ao próprio depósito, permite a recolha da água suja.
Legenda
As partes principais da máquina são as seguintes (fig. A):

► depósito da solução de detergente (fig. A, ref. 1): serve para conter e transportar a mistura de água 
limpa e do produto de limpeza;

► depósito de recolha (fig. A, ref. 2): serve para recolher a água suja aspirada do pavimento durante a 
lavagem;

► painel de comandos (fig. A, ref. 3);
► grupo do topo (fig. A, ref. 4): o elemento principal é representado pela escova, a qual distribui a solução 

de detergente pelo pavimento, removendo a sujidade;
► grupo do squeegee (também denominado rodo, fig. A, ref. 5): tem a função de limpar e secar o pavi-

mento, recolhendo a água espalhada sobre o mesmo;
Zonas de perigo

► Grupo do depósito: na presença de determinados detergentes, existe o perigo de irritações para os 
olhos, pele, mucosas, aparelho respiratório, bem como de asfixia. Perigo devido à sujidade retirada do 
ambiente (germes e substâncias químicas). Perigo de esmagamento entre os dois depósitos quando 
se reposiciona o depósito de recolha sobre o da solução.

► Painel de comandos: perigo de curto-circuitos.
► Parte inferior do topo de lavagem: perigo devido à rotação da escova.
► Rodas traseiras: perigo de esmagamento entre a roda e o chassis.
► Compartimento das baterias (situado no depósito da solução): perigo de curto-circuito entre os polos 

das baterias e presença de hidrogénio durante a fase de carga.
Acessórios

PERIGO
Antes de instalar os acessórios abaixo indicados é necessário desligar a ficha de alimentação para as 

versões com cabo ou desligar a máquina para a versão com bateria. 
INFORMAÇÃO

Para uma lista completa e atualizada dos acessórios disponíveis, contacte o revendedor autorizado pelo 
fabricante.

► Escovas com cerdas de origem vegetal: empregues para lavar pavimentos delicados e para polir;
► Escovas em polipropileno: empregues para a normal lavagem de pavimentos;
► Escovas em tynex: empregues para acumulações de sujidade resistente em pavimentos não delica-

dos;
► Porta-discos: permitem a utilização dos discos descritos de seguida:

► Discos amarelos: empregues para lavar e polir mármores e materiais semelhantes;
► Discos verdes: empregues para lavar pavimentos não delicados;
► Discos pretos: empregues para a lavagem em profundidade de pavimentos não delicados, com 

uma sujidade resistente;
 ► Carregador de baterias S.P.E. CBHD1
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Description générale
La machine en question est une autolaveuse prévue pour balayer, laver et sécher des sols plats, horizontaux, 
lisses ou peu rugueux, uniformes et libres de tout encombrement. 
La machine est destinée à une utilisation commerciale, par exemple dans des hôtels, écoles, hôpitaux, usines, 
magasins, bureaux et service de location.
La machine est destinée uniquement à une utilisation en intérieur.
La machine est disponible en deux versions, à câble ou à batterie, afin de répondre à toutes les besoins en terme 
d’autonomie et de poids.
L’autolaveuse répand sur le sol une solution d’eau et de détergent opportunément dosée puis balaie pour enlever 
la saleté. En choisissant avec attention le détergent pour le nettoyage et les brosses (ou disques abrasifs) parmi 
la large gamme d’accessoires disponibles, il est possible de nettoyer tous les sols et d’éliminer tous les types de 
saleté.
Un système d’aspiration des liquides intégré à la machine permet de sécher le sol qui vient d’être lavé. Le 
séchage s’effectue à travers la dépression du réservoir de récupération générée par le moteur d’aspiration. Le 
suceur, raccordé au réservoir, permet d’aspirer l’eau sale.
Légende
Les principales parties de la machine sont (fig. A):

►    le réservoir de solution détergente (fig. A, rep. 1): sert à contenir et transporter le mélange d’eau propre 
et de produit détergent ;

►    le réservoir de récupération (fig. A, rep. 2): sert à récupérer l’eau sale aspirée sur le sol pendant le 
lavage;

►    tableau de bord (fig. A, rep. 3);
►    groupe tête de lavage (fig. A, rep. 4): l’élément principal est la brosse qui distribue la solution détergente 

sur le sol et élimine la saleté;
► groupe squeegee (appelé également suceur, fig. A, rep. 5) : nettoie et sèche le sol en récupérant l’eau 

répandue sur celui-ci;
Zones dangereuses

►    Groupe réservoir : en présence de détergents particuliers, danger d’irritation des yeux, peau, mu-
queuses, appareil respiratoire et risque d’asphyxie. Risque dû à la saleté récupérée (germes et subs-
tances chimiques). Risque d’écrasement entre les deux réservoirs lors de la remise en place du réser-
voir de récupération sur le réservoir de solution.

►  Tableau de bord : danger de courts-circuits.
►  Partie basse de la tête de lavage: risque dû à la rotation de la brosse.
►  Roues arrière: risque d’écrasement entre la roue et le châssis.
►  Coffre des batteries (placé à côté du réservoir de solution): risque de court-circuit entre les pôles des 

batteries et présence d’hydrogène pendant la recharge.
Accessoires

DANGER
Avant d’installer les accessoires mentionnés ci-dessous, il est nécessaire de débrancher la fiche d’ali-

mentation pour les versions à câbles ou d’éteindre la machine pour la version à batterie. 
INFORMATION

Pour une liste complète et à jour des accessoires disponilbes, contacter le revendeur autorisé par le 
fabricant.

►   Brosses en bassine: pour le lavage des sols délicats et le lustrage;
►   Brosses en polypropylène: pour tous les types de sols;
►   Brosses en tynex: pour la saleté tenace sur des sols non délicats;
►   Plateau porte-disques: permettent l’utilisation des disques décrits ci-dessous:

►   Disques jaunes: pour le lavage et le polissage des marbres et similaires;
►   Disques verts: pour le lavage des sols non délicats;
►   Disques noirs: pour le lavage en profondeur des sols non délicats, avec une saleté tenace;

 ► Chargeur de batterie S.P.E. CBHD1
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Descripción general
La máquina en cuestión es una fregadora secadora de suelos para barrer, lavar y secar los suelos planos, hori-
zontales, lisos o moderadamente irregulares, uniformes y sin obstáculos. 
Esta máquina está destinada a un uso comercial, por ejemplo en hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, 
oficinas y actividades de alquiler.
La máquina está destinada solo para uso en interiores.
Se encuentra disponible con alimentación con batería o con cable para satisfacer cualquier necesidad de auto-
nomía y de peso.
La máquina distribuye sobre el suelo una solución dosificada de agua y detergente y lo cepilla adecuadamente a 
fin de remover la suciedad. Seleccionando atentamente el detergente para limpieza y los cepillos (o discos abra-
sivos) entre la dilatada gama de accesorios disponibles, la máquina se puede adaptar a diferentes combinaciones 
de tipos de suelo y de suciedad.
Un sistema de aspiración de líquidos, integrado en la máquina, permite secar el suelo recién lavado. El secado 
se produce a través del vacío generado por el motor de aspiración en el depósito de agua sucia. El secador de 
suelos, conectado al mismo depósito, permite recoger el agua sucia.
Leyenda
Los componentes principales de la máquina son los siguientes (fig. A):

► el depósito de la solución detergente (fig. A, ref. 1): sirve para contener y transportar la mezcla de agua 
limpia y del producto para limpiar;

► el depósito de agua sucia (fig. A, ref. 2): sirve para recoger el agua sucia aspirada del suelo durante el 
lavado;

► cuadro de mandos (fig. A, ref. 3);
► grupo cabezal (fig. A, ref. 4): el elemento principal está representado por el cepillo que distribuye la 

solución de detergente sobre el suelo, eliminando la suciedad;
► grupo squeegee (también denominado secador de suelos fig. A, ref. 5): sirve para limpiar y secar el 

suelo, recuperando el agua derramada sobre el mismo;
Zonas de peligro

► Grupo depósito: con algunos detergentes específicos, subsiste el peligro de irritación de los ojos, piel, 
mucosas, sistema respiratorio y asfixia. Peligro debido a la suciedad recogida en el lugar (gérmenes y 
sustancias químicas). Peligro de aplastamiento entre dos depósitos cuando se coloca el depósito de 
agua sucia sobre el depósito de la solución.

► Cuadro de mandos: peligro de cortocircuitos.
► Parte inferior del cabezal de lavado: peligro por la rotación del cepillo.
► Ruedas traseras: peligro de aplastamiento entre la rueda y el chasis.
► Alojamiento de las baterías (situado en el depósito de la solución): peligro de cortocircuito entre los 

polos de las baterías y presencia de hidrógeno durante la recarga.
Accesorios

PELIGRO
Antes de instalar los accesorios mencionados a continuación, desconecte la clavija de alimentación en 

la versiones con cable o apague la máquina para la versión con batería. 
INFORMACIÓN

Para una lista completa y actualizada de los accesorios disponibles, póngase en contacto con el distri-
buidor autorizado por el fabricante.

► Cepillos de fibra de palma: se utilizan para lavar los suelos delicados y para el lustrado;
► Cepillos de polipropileno: se utilizan para el lavado normal de los suelos;
► Cepillos de tinex: se utilizan cuando se acumula suciedad tenaz sobre los suelos no delicados;
► Discos de arrastre: permiten utilizar los siguientes discos:

► Discos amarillos: se utilizan para lavar y lustrar superficies de mármol y suelos similares;
► Discos verdes: se utilizan para lavar suelos no delicados;
► Discos negros: se utilizan para lavar en profundidad los suelos no delicados, con suciedad tenaz;
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Общее описание
Данная машина – это машина для мойки и сушки полов, предназначенная для очистки, мойки и сушки 
плоских, горизонтальных, гладких или умеренно шероховатых, однородных и свободных от препятствий 
полов. 
Эта машина предназначена для коммерческого использования, например, в гостиницах, школах, 
больницах, на заводах, в магазинах, офисах и при арендной деятельности.
Машина предназначена для использования только в помещении.
Машина поставляется с питанием от аккумулятора и/или от электрической сети, что отвечает любым тре-
бованиям по автономному времени работы и весу.
Машина для мойки и сушки полов распределяет на полу дозированный водный раствор моющего сред-
ства, и соответствующим образом обрабатывает его щетками, удаляя грязь. После внимательного выбора 
моющего средства и установки разнообразных щеток (или абразивных дисков), машину можно применять 
при очистке самых различных комбинаций типов полов и загрязнений.
Встроенная в машину система для всасывания жидкостей позволяет сушить только что вымытый пол. 
Сушка производится благодаря разряжению в возвратном баке, создаваемому всасывающим мотором. 
Скребок для пола, соединенный с баком обеспечивает сбор грязной воды.
Обозначения
Основными частями машины являются (рис. A):

► бак для моющего раствора (рис. A, № 1): предназначен для хранения и перевозки смеси чистой 
воды и моющего средства;

► возвратный бак (рис. A, № 2): предназначен для сбора грязной воды, собранной с пола во время 
мойки;

► панель управления (рис. A, № 3);
узел головки (рис. A, № 4): его главным элементом является щетка, распределяющая по полу моющий 

раствор и собирающая грязь;
► блок скребка (или скребок для пола, рис. A, № 5): предназначен для чистки и последующей сушки 

пола, посредством сбора распределенной на полу воды;
Опасные зоны

Узел бака: при наличии определенных моющих средств возникает опасность раздражения глаз, кожи, 
слизистой оболочки, дыхательного аппарата и асфиксии. Опасность, вызванная наличием грязи, 
собранной с пола (бактерии и химические вещества). Опасность сдавливания между двумя бака-
ми, когда возвратный бак устанавливается на бак для раствора.

► Панель управления: опасность короткого замыкания.
► Нижняя часть моющей головки: опасность из-за вращения щетки.
► Задние колеса: опасность раздавливания между колесом и рамой.
► Отсек аккумулятора (ниша в баке для раствора): опасность короткого замыкания между полюса-

ми аккумуляторов и наличие водорода при зарядке.
Аксессуары

ОПАСНОСТЬ
Перед установкой аксессуаров, перечисленных ниже, необходимо отсоединить вилку кабеля пита-

ния или выключить машину, если она с  аккумулятором. 
ИНФОРМАЦИЯ

Обратитесь к производителю за полным и обновленным списком аксессуаров, которыми можно 
воспользоваться.

► Щетки из натуральных волокон: используются для мойки требующих осторожного обращения 
полов и для придания им блеска;

► Щетки из полипропилена: используются для обычной мойки полов;
► Щетки из тайнекса: используются для сбора вязкой грязи на полах, не требующих особого обра-

щения;
► Тяговые диски: позволяют использовать диски, указные ниже:

► Желтые диски: используются для мойки и придания блеска мрамору и аналогичным полам;
► Зеленые диски: используются для мойки не требующих особого обращения полов;
► Черные диски: используются для тщательной мойки сильно загрязненных не требующих 

особого обращения полов.
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ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ

Общо описание
Тази машина е подопочистващ автомат за измитане, миене и подсушаване на плоски, хоризонтални, глад-
ки или умерено грапави, равни подове без препятствия. 
Машината е предназначена за търговска употреба, например в хотели, училища, болници, заводи, 
магазини, офиси и за отдаване под наем.
Машината е предназначена единствено за работа в закрити помещения.
Предлага се както със захранване с акумулаторна батерия, така и с кабел, за да отговаря на всички изи-
сквания за автономност и тегло.
Подопочистващият автомат разстила разтвор от вода и почистващ препарат в правилната концентрация 
на пода и след това го търка, за да отстрани мръсотията. Чрез внимателен избор на почистващ препарат 
и четки (или абразивни дискове) от широката гама от аксесоари машината може да се адаптира към най-
различни видове подове и замърсявания.
Системата за всмукване на течности, включена в машината, изсушава пода веднага след миене. Подсу-
шаването се извършва с помощта на ниското налягане, генерирано от смукателния мотор в резервоара за 
събиране. Гумената миячка, свързана към барабана събира мръсната вода.
Легенда
Основните части на машината са както следва (фиг. А):

► резервоарът за почистващ препарат (фиг. А, реф. 1): съдържа и пренася сместа от чиста вода и 
почистващ препарат;

► барабанът за мръсна вода (фиг. А, реф. 2): събира мръсната вода, събрана от пода след миене;
► панел за управление (фиг. A, поз. 3);
► работна глава (фиг. A, поз. 4): основният елемент на машината е четката, която нанася почиства-

щия разтвор по пода и отстранява замърсяването;
► гумената миячка (или скуиджи, фиг. А, поз. 5): служи за избърсване и подсушаване на пода, като 

събира нанесената по него вода;
Опасни зони

► Резервоар: при употреба на някои специални почистващи препарати съществува опасност от 
дразнене на очите, кожата, лигавицата, дихателните пътища и от асфиксия. Опасността се дъл-
жи на отпадъците, събрани от помещението (микроби и химически вещества). Опасност от пре-
мазване между двата резервоара, когато резервоарът за събиране се поставя върху резервоара 
за разтвора.

► Панел за управление: опасност от късо съединение.
► Долна част на миещата глава: опасност поради въртенето на четката.
► Задни колела: опасност от премазване между колело и шаси.
► Отделение за батерии (в резервоара за разтвора): опасност от късо съединение между полюсите 

на батериите и наличие на водород по време на зареждане.
Аксесоари

ОПАСНОСТ
Преди да инсталирате изброените по-долу принадлежности, изключете захранващия кабел за вер-

сиите с кабел или изключете машината за версията с батерия. 
ИНФОРМАЦИЯ

За пълния и актуализиран списък на наличните принадлежности се свържете с упълномощения от 
производителя търговец.

► Четки от естествен косъм: предназначени за миене на деликатни подове и полиране;
► Четки от полипропилен: предназначени за нормално миене на подове;
► Четки от tynex: предназначени за отстраняване на натрупани упорити замърсявания върху устой-

чиви подове;
► Задвижващи дискове: позволяват използването на следните дискове:

► Жълти дискове: за миене и полиране на мрамор и сходни повърхности;
► Зелени дискове: за миене на устойчиви подове;
► Черни дискове: за дълбоко измиване на устойчиви подове с упорити замърсявания;
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TECHNICAL INFORMATION

General description
This machine is a scrubber drier destined for sweeping, washing and drying flat, horizontal, smooth or moderately 
rough, even and obstacle-free floors. 
The machine is intended for use in commercial applications, such as hotels, schools, hospitals, factories, shops 
and offices, or for hire.
The machine must only be used indoors.
It is available in both battery and mains powered versions to meet all running time and weight requirements.
The scrubber drier spreads a solution of water and detergent in the correct concentration on the floor and then 
scrubs it to remove the dirt. By carefully choosing the detergent and brushes (or abrasive disks) from the wide 
range of accessories available, the machine can be adapted to a wide range of combinations of types of floor 
and dirt.
A suction system incorporated in the machine dries the floor after washing by means of the low pressure gen-
erated in the dirty water tank by the suction motor. The squeegee connected to the tank collects the dirty water.
Parts of the machine
The main parts of the machine are as follows (fig. A):

► the detergent tank (fig. A, ref. 1): contains and transports the mixture of clean water and detergent;
► the dirty water tank (fig. A, ref. 2): collects the dirty water picked up from the floor after washing;
► control panel (fig. A, ref. 3);
► head assembly (fig. A, ref. 4): the main element is the brush which distributes the detergent solution on 

the floor and remove the dirt;
► squeegee assembly (fig. A, ref. 5): wipes and dries the floor by collecting the water.

Danger zones
► Tank assembly: when using certain detergents, danger of irritation for eyes, skin, mucous membranes 

and respiratory tract and of asphyxia. Danger represented by the dirt collected from the environment 
(germs and chemical substances). Danger of crushing between the two tanks when the dirty water tank 
is replaced on top of the detergent tank.

► Control panel: risk of injury from short circuits.
► Bottom of washing head: danger due to brush rotation.
► Rear wheels: danger of crushing between the wheel and chassis.
► Battery compartment (in the detergent tank): danger of short circuit between the battery poles and 

presence of hydrogen during charging.
Accessories

DANGER
Before fitting the accessories listed below, disconnect the plug from the mains power socket (mains 

powered versions) or switch the machine off (battery powered versions). 
IMPORTANT!

For a complete and up-to-date list of available accessories, contact an authorised dealer.
► Bristle brushes: for washing delicate floors and polishing;
► Polypropylene brushes: for normal floor washing;
► Tynex brushes: for removing accumulated stubborn dirt on resistant floors;
► Drive disks: enable the following disks to be used:

► Yellow disks: for washing and polishing marble and similar surfaces;
► Green disks: for washing resistant floors;
► Black disks: for thorough washing of resistant floors with stubborn dirt;

 ► S.P.E. battery charger CBHD1
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TECHNICKÉ INFORMACE

Všeobecný popis
Tento stroj slouží k zametání, mytí a sušení podlah a používá se jak ve veřejných, tak průmyslových prostorech 
k zametání, mytí a sušení plochých, vodorovných, hladkých nebo mírně nerovných, avšak stejnorodých podlah, 
na nichž se nenacházejí překážky. 
Tento stroj je  určen ke komerčnímu použití například v hotelích, školách, nemocnicích, továrnách, obchodech, 
kancelářích a půjčovnách.
Stroj je určen k použití pouze uvnitř.
Je k dispozici s napájením pomocí baterie i ze sítě, aby vyhověl všem pracovním i hmotnostním požadavkům.
Mycí a sušicí stroj nanese na podlahu vhodně nadávkovaný roztok vody a čisticího prostředku a řádně podlahu 
vykartáčuje za účelem odstranění špíny. Vzhledem k tomu, že si lze ze široké škály dostupného příslušenství k 
čištění zvolit různé čisticí prostředky a kartáče (nebo brusné kotouče), stroj je možné přizpůsobit jakýmkoli dru-
hům podlah a intenzitě špíny.
Zařízení určené k nasávání kapalin, které je součástí stroje, umožňuje právě umytou podlahu usušit. K usušení 
dochází prostřednictvím podtlaku v nádrži na špinavou vodu vytvořeného sacím motorem. Stírač podlahy napoje-
ný na tuto nádrž zajišťuje zachycování špinavé vody.
Části stroje
Stroj se skládá z následujících základních částí (obr. A):

► nádrže na čisticí roztok (obr. A, č. 1): do této nádrže se dává směs čisté vody a čisticího prostředku a 
zajišťuje její rozvádění;

► nádrže na špinavou vodu (obr. A, č. 2): slouží k zachycování špinavé vody nasáté z podlahy během 
mytí;

► řídicího panelu (obr. 2, č. 3);
► sestavy hlavy (obr. A, č. 4): její hlavní částí jsou kartáče/válce, které nanášejí čisticí roztok na podlahu 

a odstraňují špínu;
► jednotky stírače (nazývané také pouze stírač) (obr.. A, č. 5): slouží k setření, a tedy vysušení podlahy a 

odstranění nanesené vody;
Nebezpečné prostory

► Sestava nádrže: v případě použití některých čisticích prostředků hrozí podráždění očí, kůže, sliznic, dý-
chacího ústrojí a udušení. Nebezpečí je způsobeno špínou odstraněnou z prostředí (choroboplodnými 
zárodky a chemickými látkami). Nebezpečí rozmačkání mezi dvěma nádržemi při pokládání nádrže na 
špinavou vodu na horní část nádrže s roztokem.

► Řídicí panel: nebezpečí zranění zkratem.
► Spodní část mycí hlavy: nebezpečí způsobené otáčením kartáčů.
► Zadní kolečka: nebezpečí rozmačkání mezi kolem a podvozkem.
► Prostor pro baterie (nacházející se v nádrži na roztok): nebezpečí zkratu mezi póly baterií a výskyt 

vodíku během nabíjení.
Příslušenství

NEBEZPEČÍ
Před namontováním příslušenství uvedeného níže odpojte zástrčku ze zásuvky elektrického vedení (ver-

ze stroje poháněného ze sítě) nebo stroj vypněte (verze poháněná baterií)  
POZOR

Pro úplný a aktuální seznam dostupného příslušenství se obraťte na oprávněného prodejce.
► Kartáče se štětinami:používají se k mytí choulostivých podlah a k leštění;
► Polypropylénové kartáče: používají se k běžnému mytí podlah;
► Tynexové kartáče: používají se na usazeniny odolné špíny na podlahách, které se nevyznačují výraz-

nou choulostivostí;
► Hnací kotouče: umožňují použití níže uvedených kotoučů:

► Žluté kotouče: používají se k mytí a leštění mramoru a podobně;
► Zelené kotouče: používají se k mytí podlah, které se nevyznačují výraznou choulostivostí;
► Černé kotouče: používají se k důkladnému mytí silně znečištěných podlah, které se nevyznačují 

výraznou choulostivostí;
 ► S.P.E. Nabíječka baterie CBHD1
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技术资料

综述
本机器为地面清洗设备，用于清扫、清洗、吹干平整、水平、光滑地面，也适用于适度粗糙、均匀无障碍的地
面。 
本机器适用于商务清洁，如旅馆、学校、医院、工厂、商店、办公室及租赁活动场所等地点。
机器仅限室内使用。
机器有交流式和电瓶式型号可供选择，以满足不同的工作时间和重量的要求。
洗地机把适当浓度的清洁剂喷到地面上刷洗以除去污物。在不同的可用附件中仔细选择适当的清洁剂和地刷（或
磨盘），以适应不同的地面来清除脏物。
机器内置的液体吸取装置能够将刚清洁完毕的地面晾干。洗地机通过吸水马达产生的污水箱负压工作。同污水箱
相连的吸水扒用来收集吸取的污水。

图例
机器的主要组成部份如下（图A）：

► 清水箱（图A，编号1）：装载清洁剂和清水的混合物；
► 污水箱（图A，编号2）：收集清洗后地面上的污水；
► 控制面板（图A，编号3）；
► 洗地盘组件（图A，编号4）：主要是分送清水到地面并除去污物的地刷；
► 吸水扒组件（又称刮水扒，图A，编号5）：刮干并吸走地面上的水；

危险区
► 水箱组件：含有特定的清洁剂，可对眼睛、皮肤、粘膜、呼吸道产生刺激，产生窒息。危险来自于从周围

环境收集到的脏物（细菌和化学物质）。也可能有被水箱夹伤的危险。
► 控制面板：有短路的危险。
► 地刷盘底：地刷的旋转危险。
► 后轮：夹入后轮与底盘之间的危险。
► 电瓶箱（嵌入清水箱中）：电瓶电极间短路的危险以及充电时产生的氢气存在的危险。

配件
危险

安装下文列出的配件前，必须断开电源插头（电缆版本）或将机器关机（电瓶版本）。 
信息

请联系制造商授权的经销商，获取可用配件的完整、最新清单。
► 鬃毛地刷：用于刷洗较细致的地面和抛光；
► 聚丙烯地刷：用于刷洗普通地面；
► 聚酰胺纤维地刷：用于有顽固污渍的粗糙地面；
► 针座：驱动以下百洁垫：

► 黄色百洁垫：用于大理石或者类似地面；
► 绿色百洁垫：用于较硬地面；
► 黑色百洁垫：用于有顽固污渍的地面。
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TEKNISK INFORMATION

Generel beskrivelse
Denne maskine er en scrubber drier beregnet til feje, vask og tørring flade, vandrette, glatte eller moderat grove, 
lige og forhindringsfri gulve. 
Maskinen er beregnet til brug i kommercielle anvendelser såsom hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker og 
kontorer eller til udlejning.
Maskinen må kun bruges indendørs.
Den er tilgængelig i både batteri og strømdrevne versioner for at opfylde alle køretid og vægtbehov.
Skrubberens tørrer spreder en opløsning af vand og vaskemiddel i den korrekte koncentration på gulvet og scrubs 
den derefter for at fjerne snavs. Ved omhyggeligt at vælge rengøringsmiddel og børster (eller slibeskiver) fra det 
store udvalg af tilbehør, kan maskinen tilpasses til en bred vifte af kombinationer af typer gulv og snavs.
Et sugesystem, der er indbygget i maskinen, tørrer gulvet efter vask ved hjælp af det lave tryk, der genereres i den 
snavsede vandtank ved hjælp af sugemotoren. Skruen tilsluttet tanken opsamler det beskidte vand.
Maskinens dele
Maskinens hoveddele er som følger (fig. A):

►   vaskemiddeltanken (fig. A, ref. 1): indeholder og transporterer blandingen af rent vand og rengørings-
middel;

►   den snavsede vandtank (fig. A, ref. 2): opsamler det snavsede vand, der er taget op af gulvet efter vask;
►   kontrolpanel (fig. A, ref. 3);
►   hovedaggregat (fig. A, ref. 4): hovedelementet er børsten, der fordeler vaskemiddelopløsningen på 

gulvet og fjerner snavset;
►   gummimontage ( fig. A, ref. 5 ): tørrer og tørrer gulvet ved at samle vandet.

Farezoner
►   Tankmontage: Ved brug af visse vaskemidler, fare for irritation for øjne, hud, slimhinder og åndedræts-

organer og asfyxi. Fare repræsenteret ved snavs opsamlet fra miljøet (bakterier og kemiske stoffer). 
Fare for at knuse mellem de to tanke, når den snavsede vandtank udskiftes oven på vaskemiddelbehol-
deren.

►   Kontrolpanel: risiko for skade fra kortslutninger.
►   Bund af vaskehoved: fare på grund af børsterotation.
►   Baghjul: fare for knusning mellem hjul og chassis.
►   Batterirummet (i vaskemiddeltanken): Fare for kortslutning mellem batteripolerne og tilstedeværelsen 

af hydrogen under opladningen.
Tilbehør

FARE
Inden montering af nedenstående tilbehør skal du tage stikket ud af stikkontakten (strømforsyninger) 

eller slukke for maskinen (batteridrevne versioner). 
VIGTIGT!

For en komplet og opdateret liste over tilgængelige tilbehør, kontakt en autoriseret forhandler.
►   Bristle børster: til vask af sarte gulve og polering;
►   Polypropylenbørster: Til normal gulvvask;
►   Tynex børster: til fjernelse af akkumuleret stædigt snavs på resistente gulve;
►   Diskdrev: aktiver de følgende diske, der skal bruges:

►   Gul diske: til vask og polering af marmor og lignende overflader;
►   Grøn diske: til vask af resistente gulve;
►   Black disks: til grundig vask af resistente gulve med stædigt snavs;

 ► S.P.E. batterioplader CBHD1
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Γενική περιγραφή
Το μηχάνημα αυτό είναι μηχάνημα πλύσης στέγνωσης για το σκούπισμα, πλύσιμο και στέγνωμα επίπεδων, οριζό-
ντιων, λείων ή ελαφρώς ανώμαλων, ενιαίων δαπέδων χωρίς εμπόδια. 
Το μηχάνημα προορίζεται για χρήση σε εμπορικούς χώρους, όπως ξενοδοχεία, σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, 
καταστήματα και γραφεία, ή προς ενοικίαση.
Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
Είναι διαθέσιμο σε έκδοση μπαταρίας και ηλεκτρικού καλωδίου, ώστε να ανταποκρίνεται σε όλες τις απαιτήσεις 
χρόνου λειτουργίας και βάρους.
Το μηχάνημα πλύσης στέγνωσης απλώνει ένα διάλυμα νερού και απορρυπαντικού με κατάλληλη συγκέντρωση 
στο δάπεδο και κατόπιν το τρίβει για να αφαιρέσει τη βρωμιά. Επιλέγοντας προσεκτικά το απορρυπαντικό και τις 
βούρτσες (ή λειαντικούς δίσκους) από την ευρεία γκάμα των διαθέσιμων εξαρτημάτων, το μηχάνημα μπορεί να 
προσαρμοστεί σε ένα ευρύ φάσμα συνδυασμών από διαφορετικούς τύπους δαπέδων και ρύπων.
Το σύστημα αναρρόφησης που έχει ενσωματωθεί στο μηχάνημα στεγνώνει το δάπεδο μετά από το πλύσιμο, μέσω 
της χαμηλής πίεσης που δημιουργεί ο κινητήρας αναρρόφησης στο δοχείο ακάθαρτου νερού. Το μάκτρο που 
συνδέεται με το δοχείο συλλέγει το ακάθαρτο νερό.
Τα μέρη του μηχανήματος
Τα βασικά μέρη που απαρτίζουν το μηχάνημα είναι τα εξής (εικ. Α):

► Δοχείο απορρυπαντικού (εικ. Α, αναφ. 1): περιέχει και μεταφέρει το μείγμα καθαρού νερού και απορρυ-
παντικού,

► Δοχείο ακάθαρτου νερού (εικ. Α, αναφ. 2) συλλέγει το ακάθαρτο νερό που συλλέγεται από το πάτωμα 
μετά τον καθαρισμό,

► Πίνακας ελέγχου (εικ. Α, αναφ. 3),
► Συγκρότημα κεφαλής (εικ. Α, αναφ. 4): το βασικό στοιχείο περιλαμβάνει τη βούρτσα που διανέμει το 

διάλυμα του απορρυπαντικού στο δάπεδο και αφαιρεί τους ρύπους,
► Συγκρότημα μάκτρου (εικ. A, αναφ. 5): σκουπίζει και στεγνώνει το δάπεδο συλλέγοντας το νερό.

Ζώνες κινδύνου
► Συγκρότημα δοχείου: κατά τη χρήση ορισμένων απορρυπαντικών υπάρχει κίνδυνος ερεθισμού για τα 

μάτια, το δέρμα, τους βλεννογόνους αδένες και την αναπνευστική οδό και κίνδυνος ασφυξίας. Κίνδυνος 
από τις ακαθαρσίες που συλλέγονται από τον περιβάλλοντα χώρο (μικρόβια και χημικές ουσίες). Κίνδυ-
νος σύνθλιψης μεταξύ των δυο δοχείων όταν το δοχείο με το ακάθαρτο νερό αντικαθίσταται πάνω στο 
δοχείο του απορρυπαντικού.

► Πίνακας ελέγχου: κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα.
► Κάτω μέρος κεφαλής πλυσίματος: κίνδυνος λόγω περιστροφής της βούρτσας.
► Οπίσθιοι τροχοί: κίνδυνος σύνθλιψης μεταξύ τροχών και αμαξώματος.
► Θήκη μπαταριών (στο δοχείο απορρυπαντικού): κίνδυνος βραχυκυκλώματος μεταξύ των πόλων της 

μπαταρίας και κίνδυνος παρουσίας υδρογόνου κατά τη φόρτιση.
Εξαρτήματα

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Προτού τοποθετήσετε τα εξαρτήματα που αναφέρονται παρακάτω, αποσυνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο 
από την πρίζα (εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο) ή θέστε το μηχάνημα εκτός λειτουργίας (εκδόσεις με 

μπαταρία). 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!

Για έναν ολοκληρωμένο και ενημερωμένο κατάλογο διαθέσιμων εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με έναν 
εξουσιοδοτημένο εμπορικό αντιπρόσωπο.

► Βούρτσες με τρίχα: για την πλύση ευαίσθητων δαπέδων και για το γυάλισμα,
► Βούρτσες πολυπροπυλενίου: για πλύση κανονικών δαπέδων,
► Βούρτσες tynex: για την αφαίρεση συσσωρευμένης, επίμονης βρωμιάς σε ανθεκτικά δάπεδα,
► Δίσκοι κίνησης: επιτρέπουν τη χρήση των εξής δίσκων:

► Κίτρινοι δίσκοι: για πλύση και γυάλισμα μαρμάρινων και συναφών επιφανειών,
► Πράσινοι δίσκοι: για πλύση ανθεκτικών δαπέδων,
► Μαύροι δίσκοι: για ενδελεχή πλύση ανθεκτικών δαπέδων και βρωμιά που επιμένει.

 ► Φορτιστής μπαταρίας S.P.E. CBHD1
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TEHNILINE TEAVE

Üldkirjeldus
Käesolev masin on puhastuskuivati pühkimiseks, pesemiseks ja kuivatamiseks tasaseid, horisontaalseid, siledaid 
või mõõdukalt töötlemata, ühtlaseid ja takistusteta põrandaid. 
See seade on mõeldud kaubanduslikuks kasutamiseks (nagu hotellid, koolid, haiglad, tehased, poed ja kontorid) 
või rentimiseks.
Masinat tohib kasutada ainult siseruumides.
See on saadaval nii aku- kui ka kaablimudelina, mis vastab kõigile käitamisaja ja kaalu nõuetele.
Puhastuskuivati levitab vee- ja puhastusvahendilahuse õiges kontsentratsioonis põrandale ning seejärel koristab 
selle mustuse eemaldamiseks. Valides paljude tarvikute hulgast hoolikalt sobivad pesuvahendid ja harjad (või 
abrasiivkettad), saate masinat kohandada erinevate põrandate ja mustusetüüpide jaoks.
Masinaga ühendatud imemissüsteem kuivab põranda pärast pesemist madalal survel, mis tekitatakse mustavee-
paagis imemismootoriga. Paagiga ühendatud kaabits kogub määrdunud vee.
Masina osad
Masina põhiosad on järgmised (joonis A):

► pesuvahendipaak (joonis A, viide 1): sisaldab puhta vee ja puhastusvahendi segu;
► musta veepaak (joonis A, viide 2) kogub põrandalt, pärast selle puhastamist, määrdunud vee.
► juhtpaneel (joonis A, viide 3);
► põhiosa (joonis A, viide 4): sisaldab harja, mis levitab puhastusvahendi põrandale ja eemaldab mustu-

se;
► kaabitsakomplekt (joonis A, viide 5): puhastab ja kuivatab põrandat, kogudes vett.

Ohuallikad
► Paagikomplekt: teatud puhastusvahendite kasutamisel tekib silmade, naha, limaskestade ja hingamis-

teede ärrituse ning asfüksiaoht. Keskkonnast kogutud mustusega (bakterid ja keemilised ained) seotud 
oht. Kahe paagi vahele jäämise oht, kui mustaveepaak asetatakse puhastusvahendipaagi peale.

► Juhtpaneel: lühisest tulenevate vigastuste oht.
► Pesemispea põhi: harja pöörlemisega seotud oht.
► Tagarattad: rataste ja šassii vahele jäädes tekkiv muljumisoht.
► Akupesa (pesuvahendipaagis): aku pooluste-vaheline lühiseoht ja vesiniku olemasolu laadimise ajal.

Tarvikud
OHT!

Enne all loetletud tarvikute paigaldamist ühendage masin vooluvõrgust lahti (võrgutoide) või lülitage 
masin välja (akutoide). 

OLULINE!
Täieliku saadaval olevate tarvikute loendi saate autoriseeritud edasimüüjalt.

► Harjastega harjad: õrnade põrandate pesemiseks ja poleerimiseks;
► Polüpropüleenharjad: tavaliseks põrandapesuks;
► Tynex-harjad: aja jooksul kogunenud raskesti eemaldatava mustuse kõrvaldamiseks kodumajapidamis-

põrandatelt;
► Ajamikettad: võimaldavad kasutada järgmisi kettaid:

► Kollased kettad: marmori ja sarnaste pindade pesemiseks ning poleerimiseks;
► Rohelised kettad: kodumajapidamispõrandate pesemiseks;
► Mustad kettad: raskesti eemaldatava mustuse põhjalikuks eemaldamiseks kodumajapidamispõ-

randatelt.
 ► S.P.E. akulaadija CBHD1
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TEKNISET TIEDOT

Yleiskuvaus
Lattianhoitokone on tarkoitettu tasaisten, vaakasuorien, sileiden tai vain hieman karkeiden ja esteettömien lattioi-
den lakaisuun, pesuun ja kuivaamiseen. 
Kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön, kuten hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa ja toi-
mistoissa, tai vuokrattavaksi.
Konetta saa käyttää vain sisällä.
Se on saatavilla sekä akkukäyttöisenä että verkkokäyttöisenä versioina, jotta täytetään kaikki käyntiaikaa ja pai-
noa koskevat vaatimukset.
Lattianpesukone levittää vettä ja pesuainetta oikeassa suhteessa lattialle ja hankaa sitä lian poistamiseksi. Valitse 
huolellisesti puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) saatavissa olevien varusteiden laajasta valikoimasta ja voit 
sopeuttaa koneen moneen lattia- ja likatyypin yhdistelmään.
Koneeseen sisältyvä imujärjestelmä kuivaa lattian sen pesemisen jälkeen matalalla paineella, jonka imumoottori 
luo likaisessa vesisäiliössä. Säiliöön liitetty kuivauspyyhin kerää likaista vettä.
Koneen osat
Koneen pääosat ovat seuraavat (kuva A):

► puhdistusainesäiliö (kuva A, viite 1): sisältää ja kuljettaa puhtaan veden ja puhdistusaineen seosta,
► likaisen veden säiliö (kuva A, viite 2) kerää likaista vettä, joka poimitaan lattialta pesemisen jälkeen,
► ohjauspaneeli (kuva A, viite 3),
► pääsarja (kuva A, viite 4), pääelementti on harja, joka levittää puhdistusainenestettä lattialle ja poistaa 

lian,
► kuivauspyyhinsarja (kuva A, viite 5): pyyhkii ja kuivaa lattian keräämällä veden.

Vaaravyöhykkeet
► Säiliökokonaisuus: tiettyjä puhdistusaineita käytettäessä, silmien, ihon, limakalvojen ja hengitysteiden 

ärsytyksen ja asfyksian vaara. Vaara, joka aiheutuu ympäristöstä kerätystä liasta (bakteerit ja kemial-
liset ainekset) Murskaantumisvaara kahden säiliön välillä, kun likainen vesi vaihdetaan puhdistusaine-
säiliön päältä.

► Ohjauspaneeli: onnettomuusvaara oikosuluista.
► Pesupään alaosa: vaara harjan pyörinnän vuoksi.
► Takapyörät: murskaantumisvaara pyörän ja rungon välissä.
► Akkukotelo (puhdistusainesäiliössä): oikosulkuvaara akkunapojen välillä ja vedyn läsnäolovaara latauk-

sen aikana.
Lisävarusteet

VAARA
Ennen alla lueteltujen lisävarusteiden kiinnittämistä, irrota pistoke verkkopistorasiasta (verkkokäyttöiset 

versiot) tai sammuta kone (akkukäyttöiset versiot). 
TÄRKEÄÄ!

Jos haluat täydellisen päivitetyn luettelon saatavilla olevista lisävarusteista, ota yhteys valtuutettuun jäl-
leenmyyjään.

► Harjakset: herkkien lattioiden pesuun ja kiillotukseen,
► Polypropyleeniharjat: normaalin lattian pesuun,
► Tynex-harjat: pinttyneen lian poistamiseen ja kestäville lattioille,
► Käyttölevyt: on mahdollista käyttää seuraavia levyjä:

► Keltaiset levyt: marmorin ja vastaavien pintojen puhdistamiseen ja kiillotukseen,
► Vihreät levyt: kestävien lattioiden pesuun,
► Mustat levyt: kestävien lattioiden pinttyneen lian perusteelliseen pesuun.

 ► S.P.E. akkulaturi CBHD1
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TEHNIČKE INFORMACIJE

Opći opis
Ovaj uređaj je automatizirani čistač poda namijenjen za čišćenje, pranje i sušenje ravnih, vodoravnih, glatkih i 
umjereno grubih ili neravnih podova bez prepreka. 
Uređaj je namijenjen za komercijalnu uporabu u hotelima, školama, bolnicama, tvornicama, trgovinama i uredima 
ili za iznajmljivanje.
Uređaj se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru.
Napajanje uređaja dostupno je putem akumulatora ili u izvedbi s kabelom te ispunjava sve zahtjeve u pogledu 
vremena rada i težine.
Čistač poda raspršuje otopinu vode i deterdženta u odgovarajućoj koncentraciji na pod te ga zatim riba kako bi se 
prljavština uklonila. Pažljivim odabirom deterdženta i četki (ili abrazivnih diskova) iz širokog asortimana dostupne 
dodatne opreme, uređaj se može prilagoditi širokom rasponu kombinacija, vrsta podova i prljavštine.
Sustav usisavanja ugrađen u uređaj suši pod nakon pranja pomoću niskog tlaka koji se stvara u spremniku za 
prljavu vodu pomoću usisnog motora. Brisač spojen na spremnik sakuplja prljavu vodu.
Dijelovi uređaja
Glavni dijelovi stroja su sljedeći (sl. A):

► spremnik za deterdžent (sl. A, ref. 1): sadrži i nosi smjesu čiste vode i deterdženta;
► spremnik za prljavu vodu (sl. A, ref. 2): prikuplja prljavu vodu s poda nakon pranja;
► upravljačka ploča (sl. A, ref. 3);
► sklop glave stroja (sl. A, ref. 4): glavni element je četka koja nanosi otopinu deterdženta na pod i uklanja 

prljavštinu;
► sklop brisača (sl. A, ref. 5): briše i suši pod skupljajući vodu.

Zone opasnosti
► Sklop spremnika: pri uporabi određenih deterdženata postoji opasnost od nadraživanja očiju, kože, 

sluznice i dišnog sustava te od gušenja. Opasnost od prljavštine sakupljene iz okoline (klice i kemijske 
tvari). Opasnost od loma spremnika ako se spremnik za prljavu vodu zamijeni sa spremnikom za de-
terdžent.

► Upravljačka ploča: rizik od ozljeda uslijed kratkog spoja.
► Donja strana glave za pranje: opasnost uslijed okretanja četke.
► Stražnji kotači: opasnost od drobljenja između kotača i kućišta.
► Pretinac za akumulator (u spremniku za deterdžent): opasnost od kratkog spoja između polova akumu-

latora i oslobađanja vodika tijekom punjenja.
Dodatna oprema

OPASNOST
Prije postavljanja dijelova navedenih u nastavku, odspojite utikač iz mrežne utičnice (modeli s mrežnim 

napajanjem) ili isključite uređaj (modeli s akumulatorom). 
VAŽNO!

Za potpuni i ažurirani popis dostupnog pribora, obratite se ovlaštenom zastupniku.
► Četke: za pranje i poliranje osjetljivih podova;
► Polipropilenske četke: za pranje običnih podova;
► Četke Tynex: za uklanjanje nakupljene tvrdokorne prljavštine na otpornim podovima;
► Pogonski disk: omogućava korištenje sljedećih diskova:

► Žuti diskovi: za pranje i poliranje mramornih i sličnih površina;
► Zeleni diskovi: za pranje otpornih podova;
► Crni diskovi: za temeljito pranje otpornih podova s tvrdokornom prljavštinom.

 ► Punjač akumulatora S.P.E. CBHD1
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MŰSZAKI INFORMÁCIÓK

Általános leírás
Ez egy súroló-szárító gép, amely sík, vízszintes, sima vagy mérsékelten durva, illetve akadálymentes padlók 
söprésére, mosására és szárítására használható. 
Ezt a gépet kölcsönzésre, illetve közintézményekben való használatra tervezték, például: szállodák, iskolák, 
kórházak, gyárak, üzletek és irodák.
A gépet csak beltérben szabad használni.
Elérhető akkumulátoros és elektromos hálózatról működtetett kivitelben is, hogy minden üzemidő és súly köve-
telménynek megfelelhessen.
A súroló-szárító gép mosószer és víz oldalát a megfelelő koncentrációban viszi fel a padlóra, majd a szennyező-
dések eltávolításához felsúrolja a padlót. A körültekintően megválasztott tisztítószer és kefék (vagy súrolótárcsák) 
megválasztásával - amelyek széles választékban elérhetők - a gép számos padlótípushoz és szennyeződéshez 
alkalmazható.
A gépbe épített szívórendszer a felmosást követően felszárítja a padlót a szennyesvíz-tartályban található szívó-
motor által létrehozott alacsony nyomás segítségével. A tartályhoz csatlakoztatott gumibetét összegyűjti a szeny-
nyezett vizet.
Gép részei
A gép fő részei a következők (A. ábra):

► víz-/tisztítószer tartály (A. ábra, 1. ref.): ez tartalmazza a tiszta víz és a tisztítószer keverékét.
► a szennyesvíz-tartály (A. ábra, 2. ref.) gyűjti össze a szennyes vizet a padlóról a mosást követően;
► vezérlőpanel (A. ábra, 3. ref.);
► fejegység (A. ábra, 4. ref.) a fő elem, amelyen azok a kefe található, amely a padlóra felviszi a tisztító-

szer oldatát és eltávolítja a szennyeződést.
► gumibetét (A. ábra, 5. ref.): lehúzza és felszárítja a padlót a víz összegyűjtésével.

Veszélyzónák
► Tartály: bizonyos tisztítószerek használata esetén szem-, bőr-, nyálkahártya- és légúti irritáció, valamint 

fulladás előfordulhat. A környezetből összegyűjtött szennyeződések által jelentett veszély (mikrobák és 
vegyi anyagok). Két tartály jelentette zúzódásveszély, amikor a szennyesvíz-tartály visszahelyezésre 
kerül a mosószertartály tetejére.

► Vezérlőpanel: rövidzárlat okozta áramütés veszélye.
► Mosófej alja: kefe forgása által jelentett veszély.
► Hátsó kerekek: zúzódásveszély a kerekek és az alváz között.
► Akkumulátor tárolórekesz (tisztítószertartályában): rövidzárlat veszélye az akkumulátor pólusai között, 

illetve hidrogén jelenléte töltés közben.
Kiegészítők

VESZÉLY
Mielőtt az alábbiakban felsorolt kiegészítőket csatlakoztatná, húzza ki a dugvillát a dugaljból (elektromos 

hálózatról működtetett verzió) vagy kapcsolja ki a gépet (akkumulátoros verzió). 
FONTOS!

Az elérhető kiegészítők teljes és frissített listájával kapcsolatban keresse fel a hivatalos márkakereskedőt.
► Sörte kefék: kényesebb padlófelületek mosásához polírozáshoz;
► Polipropilén kefék: normál padló mosásához;
► Tynex kefék: erős szennyeződések eltávolítása ellenálló padlófelületekről;
► Hajtótárcsák: lehetővé teszi a következő tárcsák használatát:

► Sárga: márvány vagy hasonló felületek mosása és polírozása;
► Zöld: ellenálló padlófelületek mosása;
► Fekete: ellenálló padlófelületek alapos mosás erős szennyeződés esetén.

 ► Erre a célra épített akkumulátortöltő CBHD1
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技術情報

概要
本機は、平らで水平、滑らかなまたは適度に粗い、平坦で障害物のない床を掃除、洗浄および乾燥に適したス
クラバー乾燥機です。 
ホテル、学校、病院、工場、店舗、オフィスなどの商用や雇用に使用されるものです。
屋内でのみ使用してください。
バッテリーとメイン電源の両方で使用でき、すべての稼働時間と重量要件を満たせます。
スクラバ乾燥機は、正確な濃度の水と洗剤の溶液を床に広げ、こすって汚れを取り除きます。使用可能な幅広
い付属品から洗剤およびブラシ（または研磨ディスク）を慎重に選ぶことにより、床と汚れの幅広い種類の組
み合わせに合わせることができます。
機械に組み込まれた吸引システムは、吸引モーターによって汚水タンク内で発生した低圧によって洗浄後に床
を乾燥させます。タンクに取り付けられているスキージが汚水を集めます。

機械部品
機械の主要部品は次のとおりです（図A）。

 ►  洗剤タンク（図A、参照1）には、きれいな水と洗剤の混合物が入っており、持ち運べます。
 ►  汚水タンク（図A、参照2）は、洗濯後に床から集めた汚水を回収します。
 ►  コントロールパネル（図A、参照3）。
 ► ヘッドアセンブリ（図A、参照4）、主要素には洗剤溶液を床に分配し、汚れを除去するブラシやロー

ラがあります。
 ► スキージアセンブリ（図A、参照5）：水を集めることで床を拭き取り乾燥させます。

危険ゾーン
 ►  タンクアセンブリ：特定の洗剤を使用する場合、目、皮膚、粘膜、気道、および窒息の刺激の危険性

があります。環境から集められた汚れ（細菌や化学物質）に代表される危険性があります。汚水タン
クを洗剤タンクの上に置き換えたとき、2つのタンクが破損する危険性があります。

 ► コントロールパネル：短絡による怪我の危険性があります。
 ►  洗浄ヘッドの底部：ブラシの回転に伴う危険性があります。
 ► リアホイール：ホイールとシャーシの間で破損する危険性があります。
 ► バッテリーコンパートメント（洗剤タンク内）：バッテリーの極間の短絡と充電中の水素がある危険

性があります。

付属品
危険

下記の付属品を取り付ける前に、主電源ソケット（主電源式）からプラグを抜くか、または本体の電源を切っ
てください（バッテリー電源式）。 

重要!
使用可能な付属品の詳細な最新リストについては、認定を受けている販売店にお問い合わせください。

 ►  毛ブラシ：繊細な床を洗浄し磨きます。
 ► ポリプロピレンブラシ：通常の床の洗浄向けです。
 ► Tynexブラシ：耐久性の高い床に蓄積された頑固な汚れを除去します。
 ► ドライブディスク：次のディスクを使用できるようにします。

 ► 黄色ディスク：大理石や類似の表面を洗浄し磨きます。
 ► 緑ディスク：耐久性の高い床を洗浄します。
 ► 黒ディスク：頑固な汚れで耐久性の高い床を徹底的に洗浄します。

 ► S.P.E.バッテリー充電器CBHD1
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상세 정보

개요
본 기기는 습식 바닥 청소기로서 납작한, 가로로 된, 부드럽거나 적당히 거칠고, 방해물이 없는 바닥을 쓸고 닦
는 데 사용됩니다. 
본 기기는 민간 용도이며, 예를 들어 호텔, 학교, 병원, 공장, 가게 및 사무실, 또는 용역이 포함됩니다.
본 기기는 실내에서만 사용되어야 합니다.
본 기기는 다양한 작동 시간 및 무게 관련 수요를 충족하기 위해 충전형, 전원 연결형이 있습니다.
본 습식 바닥 청소기는 적절한 밀도의 수분 및 세제를 바닥에 분사한 뒤에 문질러 청소합니다. 세제 및 브러시 (
또는 청소용 디스크)의 적절한 선택을 통해, 본 기기는 여러 종료의 바닥 또는 오염물질에 대응할 수 있습니다.
본 기기에 포함되어 있는 흡입 시스템은 청소 과정 이후 흡입 모터가 가동하는 오수통의 저압력을 통해 바닥을 
건조합니다. 해당 통에 연결되어 있는 스퀴지는 오수를 모으는 역할을 합니다.

본 기기의 부품들
본 기기의 주요 부품들은 다음과 같습니다 (그림 A):

 ► 세제통 (그림 A, 참조 1): 물과 세제의 혼합물을 운반 및 보관합니다.
 ► 오수통 (그림 A, 참조 2): 바닥을 청소하는 동안 발생하는 오수를 보관합니다.
 ► 제어판 (그림. A, 참조. 3);
 ► 헤드 조립체 (그림. A, 참조 4): 주요 부분인 브러신는 세제 혼합물을 바닥에 분사하여 청소합니다.
 ► 스퀴지 조립체 (그림. A, 참조. 5): 바닥을 닦고 건조하며 오수를 모읍니다.

위험 사항
 ► 탱크 조립체: 특정 세제를 사용할 때, 눈, 피부, 점막, 호흡기의 가려움 및 곤란의 위험이 있을 수 있습

니다. 환경에서 수집된 먼지와 관련된 위험 (세균, 화학물질) 오수통을 세제통 위에 배치할 시 발생될 
수 있는 신체 부분의 끼임

 ► 제어판: 누전 쇼트를 통한 부상 위험.
 ► 세척 헤드 밑부분: 브러시 회전으로 인한 위험.
 ► 후방 바퀴: 바퀴와 섀시 사이의 끼임 또는 밟힐 위험.
 ► 세제통 안의 배터리 보관함: 배터리 간의 누전 쇼트를 통한 부상 및 충전 중의 수소 관련 위험.

주변 기기
위험

하단에 명시된 주변기기들을 장착하기 전에, 본체 전원 소켓 (전원 연결 필요 모델 해당) 을 분리하거나 기기의 
전원을 끄십시오 (배터리 모델). 

중요!
완전한 최신 주변 기기 목록을 위해서는 허가된 판매자에게 문의하십시오.

 ► 억센 브러시: 부드러운 표면 및 광내기;
 ► 폴리프로필린 브러시: 일반 바닥 세척;
 ► 타이넥스 브러시: 잘 벗겨지지 않는 때 및 청소하기 힘든 표면 전용;
 ► 드라이브 디스크: 다음 디스크들의 사용을 가능하게 합니다:

 ► 노란색 디스크: 대리석 및 비슷한 표면의 청소를 가능하게 합니다;
 ► 초록색 디스크: 청소하기 힘든 표면 청소 전용;
 ► 검정색 디스크: 청소하기 힘들며 벗겨지지 않는 때를 청소하기 위한 전용 디스크;

 ► S.P.E. 배터리 충전기 CBHD1
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TECHNINĖ INFORMACIJA

Bendrasis aprašymas
Šis įrenginys yra grindų plovimo mašina, skirta šluoti, plauti ir džiovinti plokščias, horizontalias, glotnaus ar viduti-
niškai gruoblėto paviršiaus, lygias grindis be kliūčių. 
Ši mašina skirta naudoti komerciniais tikslais, pavyzdžiui, viešbučiuose, ligoninėse, fabrikuose, parduotuvėse, 
biuruose, taip pat ją galima nuomoti.
Mašina skirta naudoti tik patalpoje.
Esama dviejų mašinos versijų (su akumuliatoriais ir tinklo maitinimu), kurios leidžia įvykdyti visus eksploatavimo 
trukmės ir svorio reikalavimus.
Grindų plovimo mašina purškia tinkamos koncentracijos vandens ir valymo priemonės tirpalą ant grindų ir jas švei-
čia. Tinkamai parinkus valymo priemonę ir šepečius (ar šlifavimo diskus) iš plataus priedų asortimento, mašiną 
galima pritaikyti skirtingiems grindų ir purvo deriniams.
Mašinoje įmontuota siurbimo sistema džiovina išplautas grindis žemu slėgiu, kurį generuoja siurbimo variklis 
purvino vandens rezervuare. Su rezervuaru sujungtas valytuvas surenka purviną vandenį.
Mašinos dalys
Pagrindinės mašinos dalys (A pav.):

► valymo priemonės rezervuaras (A pav., žr. „1“): jame laikomas ir gabenamas švaraus vandens ir valymo 
priemonės mišinys;

► purvino vandens rezervuaras (A pav., žr. „2“) surenka purviną vandenį nuo išplautų grindų;
► valdymo skydas (A pav., žr. „3“);
► galvučių mazgas (A pav., žr. „4“), pagrindinis elementas yra šepetėlis, kuris paskirsto plovimo tirpalą ant 

grindų ir šalina purvą;
► valytuvo mazgas (A pav., žr. „5“): šluosto ir džiovina grindis surinkdamas vandenį;

Pavojaus zonos
► Rezervuaro mazgas: naudojant tam tikras valymo priemones kyla akių, odos, gleivinės membranų ir 

kvėpavimo takų sudirgimo ir uždusimo pavojus. Surinkto aplinkos purvo (bakterijų ir cheminių medžia-
gų) keliamas pavojus. Pavojus būti suspaustam tarp dviejų rezervuarų, kai purvino vandens rezervua-
ras išdėstomas ant valymo priemonės rezervuaro.

► Valdymo skydas: pavojus susižaloti dėl trumpo sujungimo.
► Plovimo galvutės apačia: pavojus dėl besisukančio šepečio.
► Užpakaliniai ratai: pavojus būti suspaustam tarp ratų ir važiuoklės.
► Akumuliatorių skyrius (valymo priemonės rezervuare): trumpo sujungimo pavojus tarp akumuliatorių 

polių ir vandenilis įkrovimo metu.
Priedai

PAVOJUS
Prieš tvirtindami toliau išvardytus priedus, atjunkite kištuką nuo maitinimo lizdo (versija su kabeliu) arba 

išjunkite mašiną (versija su akumuliatoriumi). 
SVARBU!

Išsamų ir naujausią priedų sąrašą gausite susisiekę su įgaliotuoju pardavėju.
► Šerių šepečiai: neatsparioms grindims plauti ir blizginti;
► Polipropileno šepečiai: įprastoms grindims plauti;
► „Tynex“ šepečiai: susikaupusiam sunkiai nuvalomam purvui valyti nuo atsparių grindų;
► Pavaros diskai: galima naudoti šiuos diskus:

► Geltonieji diskai: marmuro ir panašiems paviršiams plauti ir blizginti;
► Žalieji diskai: atsparioms grindims plauti;
► Juodieji diskai: atsparioms grindims su sunkiai nuvalomu purvu plauti;

 ► S.P.E. akumuliatorių įkroviklis CBHD1
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA

Vispārīgs apraksts
Šī ir grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju, kas paredzēta horizontālu, gludu vai mēreni raupju un 
bezšķēršļu grīdas virsmu slaucīšanai, mazgāšanai un žāvēšanai. 
Šī iekārta ir paredzēta komerciālai lietošanai, piemēram, viesnīcās, skolās, slimnīcās, rūpnīcās, veikalos un bi-
rojos, kā arī iznomāšanai.
Iekārtu drīkst izmantot tikai telpās.
Tā ir pieejama gan akumulatora, gan ar elektroenerģiju darbināmās versijās, lai atbilstu visām darbības laika un 
svara prasībām.
Grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju uz grīdas pareizā koncentrācijā izkliedē ūdeni un mazgāšanas 
līdzekli un pēc tam to noberž, lai noņemtu netīrumus. Iekārta var tikt pielāgota dažādām grīdas un netīrumu 
kombinācijām, rūpīgi izvēloties mazgāšanas līdzekli un sukas (vai abrazīvos diskus) no plašā piederumu klāsta.
Iekārtai pievienotā sūkšanas sistēma žāvē grīdu pēc mazgāšanas, izmantojot sūkšanas motoru, kas netīrā ūdens 
tvertnē rada zemu spiedienu. Gumijas skrāpis, kas savienots ar tvertni, savāc netīro ūdeni.
Iekārtas daļas
Galvenās iekārtas daļas ir šādas (A att.):

► mazgāšanas līdzekļa tvertne (A att., 1. ats.): tiek glabāts un pārvietots tīrais ūdens un mazgāšanas 
līdzeklis;

► netīrā ūdens tvertnē (A att., 2. ats.) pēc tīrīšanas no grīdas tiek savākts netīrais ūdens;
► vadības panelis (A att., 3. ats.);
► galviņu mezgls (A att., 4. ats.); galvenais elements ir suka, kas izplata mazgāšanas līdzekli uz grīdas un 

noņem netīrumus;
► gumijas skrāpju komplekts (A. att., 5. ats.): noslauka un izžāvē grīdu, savācot ūdeni.

Bīstamās zonas
► Tvertņu montāža: lietojot noteiktus mazgāšanas līdzekļus, pastāv risks iegūt acu, ādas, gļotādas un el-

pceļu kairinājumus un asfiksiju. Bīstamība, ko rada netīrumi, kas savākti no apkārtējās vides (baktērijas 
un ķīmiskās vielas). Saspiešanas risks starp divām tvertnēm, kad netīrā ūdens tvertne tiek novietota 
mazgāšanas līdzekļa tvertnes augšpusē.

► Vadības panelis: ievainojumu gūšanas risks īssavienojumu dēļ.
► Galviņu mazgāšanas poga: risks suku rotācijas dēļ.
► Aizmugurējie riteņi: saspiešanas risks starp riteni un šasiju.
► Akumulatora nodalījums (mazgāšanas līdzekļa tvertnē): ierīces uzlādes laikā iespējams īssavienojuma 

risks starp akumulatora spailēm un ūdeņradi.
Piederumi

BĪSTAMI
Pirms zemāk uzskaitīto piederumu uzstādīšanas atvienojiet kontaktdakšu no barošanas avota (ar elek-
troenerģiju darbināmo versiju iekārtām) vai izslēdziet iekārtu (ar akumulatoru darbināmajām versijām). 

SVARĪGI!
Lai skatītu pilnīgu jaunāko pieejamo piederumu sarakstu, sazinieties ar pilnvaroto izplatītāju.

► Sukas ar sariem: jutīgas grīdas mazgāšanai un pulēšanai;
► Polipropilēna sukas: parastas grīdas mazgāšanai.
► Tynex sukas: īpaši grūti notīrāmu netīrumu noņemšanai no izturīgu grīdu virsmām.
► Piedziņas diski: izmantošanai pieejami šādi diski:

► dzeltenas krāsas diski: marmora un līdzīgu virsmu mazgāšanai un pulēšanai;
► zaļas krāsas diski: izturīgu grīdu mazgāšanai;
► melnas krāsas diski: rūpīgai grīdu mazgāšanai ar īpaši grūti notīrāmiem netīrumiem.

 ► S.P.E. akumulatora lādētājs CBHD1.
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INFORMACJE TECHNICZNE

Opis ogólny
Maszyna ta to suszarka szorująca przeznaczona do zamiatania, mycia i suszenia płaskich, poziomych, gładkich 
lub średnio szorstkich, równych i pozbawionych przeszkód podłóg. 
Maszyna przeznaczona jest do zastosowań komercyjnych, takich jak hotele, szkoły, szpitale, fabryki, sklepy i 
biura lub do wynajęcia.
Maszynę można użytkować wyłącznie wewnątrz budynków.
Jest dostępna w wersjach z zasilaniem akumulatorowym i sieciowym, aby spełnić wszystkie wymagania dotyczą-
ce czasu pracy i ciężaru.
Szorowarka rozprowadza na podłodze roztwór wody i środka czyszczącego we właściwym stężeniu, a następ-
nie szoruje ją, by usunąć brud. Poprzez uważny dobór środka czyszczącego i szczotek (lub tarcz ściernych) z 
szerokiej gamy dostępnych akcesoriów, możliwe jest dostosowanie urządzenia do szeregu połączeń podłóg i 
zabrudzeń.
Wbudowany w urządzenie system ssania suszy podłogę po jej umyciu za pomocą niskiego ciśnienia tworzonego 
w zbiorniku brudnej wody przez silnik ssania. Wałek gumowy połączony ze zbiornikiem zbiera brudną wodę.
Części urządzenia
Poniżej znajdują się główne części maszyny (rys. A):

► zbiornik detergentu (rys. A, pozycja 1): zawiera i transportuje mieszaninę czystej wody i detergentu;
► zbiornik brudnej wody (rys. A, pozycja 2): przechowuje brudną wodę zebraną z podłogi po umyciu;
► panel sterowania (rys. A, pozycja 3);
► zespół głowicy (rys. A, pozycja 4): głównym elementem jest szczotka, która rozprowadza roztwór deter-

gentu na podłodze i usuwa zabrudzenia;
► zespół wałka gumowego (rys. A, pozycja 5): wyciera i osusza podłogę zbierając wodę.

Strefy zagrożenia
► Zespół zbiornika: podczas stosowania pewnych detergentów, niebezpieczeństwo podrażnienia oczu, 

skóry, błon śluzowych oraz dróg oddechowych, a także trudności w oddychaniu. Niebezpieczeństwo 
stwarzane przez brud zebrany z otoczenia (bakterie i substancje chemiczne). Niebezpieczeństwo 
zmiażdżenia pomiędzy dwoma zbiornikami podczas umieszczania zbiornika brudnej wody na zbiorniku 
środka czyszczącego.

► Panel sterowania: ryzyko urazu spowodowanego zwarciem.
► Spód głowicy myjącej: niebezpieczeństwo stwarzane przez wirowanie szczotki.
► Tylne koła: niebezpieczeństwo zmiażdżenia między kołem a nadwoziem.
► Komora akumulatorów (w zbiorniku detergentu): niebezpieczeństwo zwarcia między biegunami akumu-

latora i obecność wodoru podczas ładowania.
Akcesoria

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed zamontowaniem akcesoriów wymienionych poniżej, odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego 

(wersje z zasilaniem sieciowym) lub wyłączyć maszynę (wersje z zasilaniem akumulatorowym). 
WAŻNE!

Aby uzyskać kompletny i aktualny wykaz dostępnych akcesoriów należy skontaktować się z autoryzo-
wanym sprzedawcą.

► Szczotki szczecinowe: do czyszczenia delikatnych podłóg i polerowania;
► Szczotki polipropylenowe: do czyszczenia normalnych podłóg;
► Szczotki Tynex: do usuwania nagromadzonego, uporczywego brudu na wytrzymałych podłogach;
► Tarcze napędowe: umożliwiają użycie następujących tarcz:

► Żółte tarcze: do mycia i polerowania marmuru i podobnych powierzchni;
► Zielone tarcze: do czyszczenia wytrzymałych podłóg;
► Czarne tarcze: do dokładnego mycia wytrzymałych podłóg z uporczywym brudem;

 ► S.P.E. ładowarka akumulatorów CBHD1
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INFORMAȚII TEHNICE

Descriere generală
Această mașină este un scruber uscător destinată măturarii, spălării și uscatului podelelor plate, orizontale, nete-
de sau potrivit de aspre, chiar si fără obstacole. 
 Mașina este destinată utilizării în aplicații comerciale, cum ar fi hoteluri, școli, spitale, fabrici, magazine și birouri 
sau închiriate.
Mașina nu trebuie să fie utilizată în exterior.
Este disponibil atât în versiunile alimentate de la acumulator, cât și de la rețeaua de alimentare, pentru a respecta 
toate cerințele privind timpul de funcționare și greutatea.
Spălătorul-uscător împrăștie o soluție pe bază de apă și detergent la o concentrație corectă pe pardoseală și apoi 
o curăță pentru a elimina murdăria. Prin alegerea cu atenție a detergentului și periilor (sau discurilor abrazive) 
din gama largă de accesorii disponibile, mașina poate fi adaptată la o gamă largă de combinații de tipuri pentru 
pardoseală și murdărie.
Un sistem de aspirare încorporat în mașină usucă pardoseala după spălare prin intermediul presiunii joase ge-
nerate de rezervorul pentru apă murdară prin intermediul motorului de aspirare. Racleta cuplată la rezervor co-
lectează apa murdară.
Piesele mașinii
Piesele principale ale mașinii sunt după cum urmează (fig. A):

► rezervorul pentru detergent (fig. A, ref. 1): conține și transportă amestecul de apă curată și detergent;
► rezervorul pentru apă murdară (fig. A, ref. 2): colectează apa murdară de pe pardoseală în urma spălă-

rii;
►   panou de comandă (fig. A, ref. 3);
► ansamblu de capăt (fig. A, ref. 4), elementul principal este constituit de periile care distribuie soluția cu 

detergent pe pardoseală și înlătură murdăria;
► ansamblul rachetei (fig. A, ref. 5): șterge si usucă pardoseala prin colectarea apei.

Zone de pericol
► Ansamblul rezervorului: atunci când utilizați anumiți detergenți, există un pericol de iritare a ochilor, pie-

lii, membranelor mucoase și tractului respirator, precum și de asfixiere. Pericol reprezentat de murdăria 
colectată din mediu (microbi și substanțe chimice). Pericol de strivire între cele două rezervoare atunci 
când rezervorul pentru apă murdară este înlocuit deasupra rezervorului pentru detergent.

►   Panou de comandă: risc de scurtcircuitare.
► Partea inferioară a capului de spălare: pericol cauzat de rotația periilor.
► Roți spate: risc de strivire între roți și șasiu.
► Compartimentul acumulatorilor (in rezervorul pentru detergent): pericol de scurtcircuitare între polii acu-

mulatorului și prezența hidrogenului în timpul încărcării.
Accesorii

PERICOL
Înainte de a monta accesoriile enumerate mai jos, deconectați ștecherul de la priza de alimentare (versiuni 

alimentate de la rețea) sau opriți mașina (versiuni cu acumulator). 
IMPORTANT!

Pentru o listă completă și actualizată a accesoriilor disponibile, contactați un distribuitor autorizat.
► Perie cu țepi: pentru spălarea pardoselilor delicate și lustruire;
►Perii rotative din polipropilenă: pentru spălarea pardoselilor normale;
► Perii Tynex: pentru înlăturarea petelor persistente de murdărie de pe pardoselile rezistente;
► Discuri de angrenare: permite utilizarea următoarelor discuri:

► Discuri galbene: pentru spălarea și lustruirea marmurei și suprafețelor similare;
► Discuri verzi: pentru spălarea pardoselilor rezistente;
► Discuri negre: pentru spălarea amănunțită a pardoselilor cu murdărie rezistentă;

 ► S.P.E. încărcător de acumulatori CBHD1
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TECHNICKÉ INFORMÁCIE

Všeobecný opis
Stroj, ktorý je predmetom dokumentácie, je určený na zametanie, umývanie a osušenie rovných, horizontálnych, 
hladkých alebo mierne drsných, rovnomerných podláh bez prekážok. 
Stroj je určený na komerčné použitie, napríklad v hoteloch, v školách, vo výrobe, v obchodoch, úradoch a v 
požičovniach.
Stroj je určený iba na používanie vo vnútorných priestoroch.
Je k dispozícii s napájaním batériou alebo káblom, čím sa vyriešia všetky požiadavky na autonómiu a hmotnosť.
Stroj na umývanie a osušenie nanáša na podlahu vhodnú dávku detergentu, ktorý sa vhodne distribuuje kefami 
s cieľom odstrániť špinu z podlahy. Voľbou vhodného čistiaceho prípravku a kief (alebo abrazívnych diskov) zo 
širokej ponuky dostupného príslušenstva môžete stroj prispôsobiť a vytvoriť nespočetné kombinácie na ošetrenie 
takmer všetkých typov podláh a nečistôt.
Zariadenie na odsávanie kvapalín zabudované do stroja umožňuje osušenie práve umytej podlahy. Osušenie sa 
robí vákuovo, pričom kvapalina sa odvádza do zbernej nádrže podtlakom generovaným odsávacím motorom. 
Stieracie zariadenie pripojené k samotnej nádrži umožňuje zachytávanie špinavej vody.
Legenda
Hlavné časti stroja sú (obr. A):

► nádrž na roztok detergentu (obr. A ozn. 1): slúži ako zásobník roztoku čistej vody a čistiaceho prípravku;
► nádrž na špinavú vodu (obr. A ozn. 2) slúži na zachytávanie vody odsatej z podlahy počas umývania;
► ovládací panel (obr. A, ozn. 3);
► jednotka hlavy (obr. A ozn. 4): hlavný prvok predstavujú kefu, ktorá distribuujú roztok čistiaceho príprav-

ku na podlahu a odstraňujú špinu;
► jednotka so stieracím zariadením (nazývaným aj zariadenie na čistenie podlahy) (obr. A ozn. 5): slúži na 

stieranie a osušenie podlahy odstránením vody z podlahy po umývaní;
Nebezpečné zóny

► Jednotka s nádržou: v prítomnosti niektorých zvláštnych prípravkov na umývanie hrozí podráždenie 
očí, pokožky, slizníc, dýchacej sústavy a udusenia. Nebezpečenstvo vyplývajúce zo zachytenej špiny 
(mikroorganizmy a chemické látky). Nebezpečenstvo pomliaždenia medzi dvoma nádržami pri vrátení 
nádrže na špinavú vodu na nádobu na čistiaci roztok.

► Ovládací panel: nebezpečenstvo skratu a zásahu elektrickým prúdom.
► Jednotka s umývacou hlavou: ohrozenie otáčajúcimi sa kefami.
► Zadné kolesá: nebezpečenstvo pomliaždenia medzi kolesom a rámom.
► Priestor na batériu (v nádrži na roztok): nebezpečenstvo skratu medzi pólmi batérie a prítomnosť vodíka 

počas nabíjania.
Príslušenstvo

NEBEZPEČENSTVO
Pred inštaláciou nižšie uvedeného príslušenstva bude nevyhnutné odpojiť napájaciu zástrčku – pre ver-

zie s káblom alebo vypnúť stroj – pre verzie napájané batériou. 
INFORMÁCIA

Kompletný a aktualizovaný zoznam príslušenstva, ktoré je k dispozícii, si vyžiadajte u autorizovaného 
predajcu výrobcu.

► Kefy z palmových vláken: používajú sa na umývanie citlivých podláh a na leštenie;
► Polypropylénové kefy: používajú sa na normálne umývanie podláh;
► Tynexové kefy: používajú sa na odolnú špinu a odolné podlahy;
► Prevodové disky: umožňujú používanie diskov opísaných v nasledujúcom odseku:

► Žlté disky: používajú sa na umývanie a leštenie mramoru a podobných materiálov;
► Zelené disky: používajú sa na umývanie odolných podláh;
► Čierne disky: používajú sa na dôkladné umývanie veľmi špinavých odolných podláh;

 ► Nabíjačka batérie S.P.E. CBHD1
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TEHNIČNI PODATKI

Splošen opis
Zadevna naprava je stroj za pranje in sušenje tal, namenjena za pometanje, pranje in sušenje ravnih, vodoravnih, 
gladkih ali zmerno grobih tal, enakomernih in brez ovir. 
Stroj je namenjen za komercialno uporabo, na primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah 
in za najemanje.
Stroj je namenjen samo notranjo uporabo.
Na voljo je z napajanjem na baterije ali prek kabla, s tem izpolnjuje vse zahteve avtonomije in teže.
Stroj za pranje in sušenje razporeja ustrezno odmerjeno količino raztopine vode in detergenta po tleh in jo ustre-
zno krtači, da odstranjuje umazanijo. Z natančno izbiro detergenta za čiščenje in ščetk (ali abrazivnih kolutov) 
med široko paleto razpoložljive dodatne opreme, se stroj lahko prilagodi najrazličnejšim kombinacijam vrst tal in 
umazanije.
V stroju vgrajeni sistem za sesanje tekočine omogoča sušenje ravnokar opranih tal. Sušenje se izvaja s podtla-
kom v zbirni posodi, ki ga ustvarja sesanje. S samim rezervoarjem povezan otiralnik omogoča zbiranje umazane 
vode.
Legenda
Glavni deli stroja so naslednji (slika A):

► rezervoar čistilne raztopine (slika A, ref. 1): vsebuje in prenaša mešanico čiste vode in sredstva za 
čiščenje;

► zbirna posoda (slika A, ref. 2): za zbiranje umazane vode, ki jo sesalnik posesa s tal med pranjem;
► komandna plošča (slika A, ref. 3);
► enota glave (slika A, ref. 4): glavni element predstavlja ščetka, ki porazdeljuje čistilno raztopino po tleh 

in nato odstrani umazanijo;
► enota otiralnika (tudi poimenovan kot brisalec tal, slika A, ref. 5): briše in s tem osuši tlak z zbiranjem po 

njem razpršene tekočine;
Nevarna območja

► Enota rezervoarja: ob prisotnosti določenih detergentov, nevarnost draženja oči, kože, sluznice, dihal-
nega sistema in zadušitve. Nevarnost zaradi umazanije, zbrane iz okolja (klice in kemikalije). Nevarnost 
stisnjenja med dvema rezervoarjema, ko je rezervoar za zbiranje nameščen na rezervoarju raztopine.

► Komandna plošča: nevarnost kratkega stika.
► Spodnji del pralne glave: nevarnost zaradi vrtenja ščetke.
► Zadnja kolesa: nevarnost stisnjenja med kolo in ogrodje.
► Prostor baterije (nahaja se v rezervoarju raztopine): nevarnost kratkega stika med poloma baterij in 

prisotnosti vodika med fazo polnjenja.
Pripomočki

NEVARNOST
Pred namestitvijo spodaj navedenih pripomočkov, pri različicah s kabelskim napajanjem izklopite vtič 

napajanja, ali izklopite stroja pri baterijskih različicah. 
INFORMACIJA

Za popoln in posodobljen seznam razpoložljivih pripomočkov se obrnite na prodajalca s pooblastilom 
proizvajalca.

► Ščetke v držalu: uporablja se jih za pranje občutljivih tal in poliranje;
► Ščetke iz polipropilena: uporabljajo se za normalno pranje tlakov;
► Ščetke iz tynexa: uporabljajo se za obloge trdovratne umazanije na občutljivih tlakih;
► Vlečni koluti: omogočajo uporabo kolutov, ki so opisani v nadaljevanju:

► Rumeni koluti: uporabljajo se za pranje in poliranje marmorja in podobnih materialov;
► Zeleni koluti: uporabljajo se za pranje neobčutljivih tlakovanj;
► Črni koluti: uporabljajo se za temeljito pranje neobčutljivih tlakovanj s trdovratno umazanijo;

 ► Polnilnik baterij S.P.E. CBHD1
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MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE

Sollevamento e trasporto della macchina imballata

ATTENZIONE
In tutte le operazioni di sollevamento assicurarsi di aver saldamente ancorato la macchina imballata, al 

fine di evitare ribaltamenti o cadute accidentali.
La fase di carico/scarico dagli automezzi deve essere effettuata con illuminazione adeguata.

La macchina, imballata su pallet in legno dal Costruttore, deve essere caricata, con mezzi di movimentazione 
adeguati (fare riferimento alla Direttiva 2006/42/CEE e successive modifiche e/o integrazioni), sul veicolo traspor-
tatore ed una volta giunta a destinazione, scaricata con mezzi analoghi.
Il sollevamento del corpo macchina imballato può essere eseguito solamente con l’utilizzo di un carrello elevatore 
a forche. Maneggiare facendo attenzione ad evitare urti e senza capovolgere.
Controlli alla consegna
Al momento della consegna da parte del trasportatore, verificare con attenzione l’integrità dell’imballo e della mac-
china in esso contenuta. Nel caso che quest’ultima abbia subito danni, farne constatare l’entità anche al trasporta-
tore; prima di accettare la merce, riservarsi, per iscritto, di presentare domanda per il risarcimento dei danni stessi.
Sballaggio

ATTENZIONE
Durante il disimballaggio della macchina l’operatore deve essere munito degli accessori necessari (guan-

ti, occhiali, ecc.) per limitare i rischi di infortuni.

Togliere la macchina dal suo imballaggio eseguendo le seguenti operazioni:
► tagliare ed eliminare le reggette plastiche con forbici o tronchese;
► aprire l’imballo;

 ► sollevare la macchina dal manico ripiegato in avanti nella posizione indicata dalla figura  (fig. L), con 
l’ausilio di una fascia ed un sollevatore. Durante la manovra verificare che la macchina rimanga stabile 
in posizione orizzontale quindi appoggiare la macchina sul pavimento.

► togliere le buste poste all’interno dell’imballo e verificarne il contenuto:
► tagliando di garanzia;
► manuale d’uso e manutenzione;
► ponti batterie con morsetti (solo modello batteria);

 ► prolunga alimentazione macchina (versione a cavo);
► pulire esternamente la macchina rispettando le norme di sicurezza;
► allontanata la macchina dall’imballaggio, si può procedere all’installazione delle batterie (modello a 

batteria) o effettuare i collegamenti elettrici (modello a cavo): vedere i paragrafi dedicati. 

Se necessario, conservare gli elementi dell’imballaggio, poiché possono essere riutilizzati per proteggere la mac-
china in caso di cambio sito o per essere inviata alle officine di riparazione.
In caso contrario devono essere smaltiti secondo quanto previsto dalle leggi vigenti in materia.
Collegamento elettrico e di messa a terra (modelli a cavo)
Sulla targa matricola sono riportate le caratteristiche elettriche della macchina: assicurarsi che la frequenza e la 
tensione siano corrispondenti a quelle dell’impianto dell’ambiente dove si opera. Per quanto riguarda la tensione, 
segnaliamo che i modelli che riportano in targa il valore 230 V possono essere utilizzati per tensioni da 220 a 240 
V. La stessa cosa vale per i modelli targati 115 V, impiegabili da 110 a 120 V, al fine di evitare il rischio di scossa 
elettrica è necessario utilizzare unicamente la prolunga fornita in dotazione con la macchina con collegamento a 
massa simile a quella raffigurata nella figura (fig. O). Assicurarsi che la macchina sia collegata a una presa con 
la stessa configurazione della spina. 
Nessun adattatore deve essere utilizzato con questa macchina.
La frequenza indicata in targa deve invece essere sempre identica a quella di rete. 
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MAKİNENİN TAŞINMASI VE KURULUMU

Ambalajlı makinenin kaldırılması ve taşınması

DİKKAT
Tüm kaldırma işlemlerinde, ambalajlı makinenin kazayla devrilmesini veya düşmesini önlemek için sağ-

lam bir şekilde tutulduğundan emin olun.
Taşıma araçlarına yükleme/indirme aşamaları yeterli derecede aydınlatma ile gerçekleştirilmelidir.

Makine, Üretici tarafından tahta palet üzerinde ambalajlanmıştır. Taşıma aracına uygun ekipmanlar (bkz. 89/392 
no’lu AB Yönetmeliği ve takip eden değişiklikler ve/veya ekler) kullanılarak yüklenmelidir ve gideceği yere ulaşıl-
dığında aynı şekilde indirilmelidir.
Ambalajlı makinenin kaldırılması yalnızca bir forklift aracı ile yapılmalıdır. Yaralanmaları, çevreye verilecek zarar-
ları ve devrilmeleri önlemek için dikkatli olun.
Teslimat sırasında yapılacak kontroller
Taşıyıcı makineyi teslim ettiğinde, ambalajın ve makinenin bütünlüğünü kontrol edin ve hasar görmemiş oldukla-
rından emin olun. Eğer makin hasarlı ise, taşıyıcının da bunun farkına varmasını sağlayın ve malı kabul etmeden 
önce hasar için yazılı olarak tazminat talebinde bulunun.
Ambalajın açılması

DİKKAT
Operatör, olası kaza riskini en aza indirgemek için ambalajın açılması sırasında gerekli kişisel koruma 

araçları (eldiven, gözlük, vb.) kullanmalıdır.

Makineyi aşağıdaki işlemleri yaparak ambalajından çıkarın:
► plastik bantları makas veya diğer bir kesici aletle kesin;
► ambalajı açın;

 ► makineyi şekilde gösterildiği gibi (Şek. L) öne doğru katlanmış konumda olan tutma yerinden bir bant ve 
kaldırıcı yardımıyla kaldırın. Bu manevra sırasında makinenin yatay konumda sabit kaldığından emin 
olun ve makineyi zemine yerleştirin.

► ambalajın içindeki paketi çıkarın ve içindekileri kontrol edin:
► garanti belgesi;
► kullanım ve bakım kılavuzu;
► akü köprüleri ve terminalleri (yalnızca akülü model);

 ► makinenin uzatma kablosu (kablolu model);
► güvenlik kurallarına uyarak makinenin dış yüzeyini temizleyin;
► makineyi ambalajından tamamen çıkardıktan sonra akülerin kurulumuna geçebilirsiniz (akülü model) 

veya elektrik bağlantılarını yapabilirsiniz (kablolu model): ilgili bölüme bakın. 

İleride yer değiştirmesi veya onarım için servis merkezlerine gönderilmesi gerektiğinde makineyi korumak için 
yeniden kullanılmak üzere ambalaj malzemelerini saklayabilirsiniz.
Aksi takdirde, bu malzemeler yürürlükteki kanunlara ve yönetmeliklere göre elden çıkarılmalıdır.
Elektrik bağlantısı ve topraklama (kablolu modeller)
Ürün plakası üzerinde makinenin elektrik özellikleri belirtilmiştir: frekans ve gerilimin makinenin çalıştırılacağı 
ortamın özelliklerine uygun olduğundan emin olun. Gerilim ile ilgili olarak, ürün plakasında 230 V değeri olan mo-
dellerin 220 ile 240 V arasında gerilimlerde kullanılabileceğini belirtiriz. Plakasında 115 V değeri olan modeller de 
aynı şekilde 110 ile 120 V arasında gerilimlerde kullanılabilir. Elektrik çarpması riskini önlemek için yalnızca ma-
kine donanımı ile birlikte temin edilen şekilde gösterilene benzeyen (Şek. O) toprak bağlantılı uzatma kablosunu 
kullanmak gerekmektedir. Makinenin fiş ile aynı konfigürasyonda bir prize bağlı olduğundan emin olun. 
Bu makine ile herhangi bir adaptör kullanılmamalıdır.
Ürün plakasında belirtilen frekans daima şebeke frekansı ile aynı olmalıdır. 
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TRANSPORT UND INSTALLATION

Anheben und Transport der verpackten Maschine

ACHTUNG
Überzeugen Sie sich beim Anheben der verpackten Maschine davon, dass sie fest verankert ist, um ein 

unbeabsichtigtes Umkippen oder Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss bei angemessener Beleuchtung ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette angelieferte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 
2006/42/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder Ergänzungen) auf das Transportfahrzeug geladen und 
bei Ankunft am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorge-
hen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene Maschine 
sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur 
umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor Annahme der Ware schriftlich das Recht auf mögliche Scha-
denersatzforderungen vor.
Auspacken

ACHTUNG
Während des Auspackens der Maschine muss der Bediener die notwendigen Schutzausrichtungen 

(Handschuhe, Brillen usw.) tragen, um mögliche Unfallgefahren zu vermeiden.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:
► die Umreifungsbänder aus Kunststoff mit einer Schere oder einer Schneidezange durchschneiden;
► die Verpackung öffnen;

 ► heben Sie die Maschine am nach vorne geklappten Griff mit Hilfe eines Gurts und einer Hebevor-
richtung in die auf der Abbildung (Abb. L) gezeigte Position an. Während des Vorgangs überprüfen, 
dass die Maschine stabil in horizontaler Position bleibt, dann die Maschine auf dem Boden abstellen.

► die Umschläge aus der Verpackung nehmen und ihren Inhalt überprüfen:
► Garantieschein;
► Betriebs- und Wartungsanleitung;
► Batteriebrücken mit Klemmen (nur für Batteriemodelle);

 ► Speisekabel-Verlängerung der Maschine (Kabelversion);
► die Maschine unter Beachtung der Sicherheitsnormen außen reinigen;
► nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen wurde, kann die Installation der Batterien 

(Batteriemodelle) erfolgen oder können die Elektroanschlüsse (Kabelmodelle) ausgeführt werden: 
siehe entsprechende Abschnitte. 

Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, 
falls sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen Gesetzen entsorgt werden.
Elektrischer Anschluss und Erdung (Kabelmodelle)
Auf dem Typenschild sind die elektrischen Eigenschaften der Maschine angegeben: die Frequenz und die An-
schlussspannung müssen mit den Werten der Elektrik des Raums übereinstimmen, in dem die Maschine betrie-
ben wird. Modelle, bei denen auf dem Typenschild der Wert 230 V angegeben ist, können mit Spannungen von 
220 bis 240 V betrieben werden. Das gleiche gilt für Modelle, bei denen auf dem Typenschild der Wert 115 V 
angegeben ist, die mit 110 bis 120 V betrieben werden können. Um Stromschlaggefahr zu vermeiden, darf nur die 
mit der Maschine gelieferte Verlängerung mit ähnlicher Schutzerdung wie auf der Abbildung (Abb. O) verwendet 
werden. Die Maschine muss an eine Steckdose mit der gleichen Konfiguration wie der Stecker angeschlossen 
werden. 
Bei dieser Maschine darf kein Adapter verwendet werden.
Die auf dem Typenschild angegebene Frequenz hingegen muss immer mit der Netzfrequenz übereinstimmen. 
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VERPLAATSING EN INSTALLATIE

Opheffen en vervoeren van de verpakte machine

LET OP
Controleer tijdens alle hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig bevestigd is, om onverwachts 

omkantelen of vallen te voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met passende verlichting gebeuren.

De machine die door de fabrikant verpakt is op een houten pallet, moet met geschikte hefmiddelen (zie de richtlijn 
2006/42/EEG en latere wijzigingen en/of aanvullingen) op het vervoersmiddel worden geladen en eenmaal op 
bestemming gearriveerd, met gelijksoortige hefmiddelen gelost worden.
Het opheffen van het verpakte machinelichaam mag uitsluitend verricht worden met een vorkheftruck. Hanteer 
met de nodige aandacht, voorkom stoten en keer de lading niet om.
Controles bij aflevering
Op het moment van aflevering door de vervoerder, aandachtig controleren of de verpakking en de hierin bevatte 
machine intact zijn. Indien de machine schade heeft opgelopen, de omvang hiervan ook aan de vervoerder laten 
constateren; voordat de goederen geaccepteerd worden, zich schriftelijk voorbehouden om een aanvraag tot 
schadevergoeding in te dienen.
Uitpakken

LET OP
Degenen die de machine uitpakken, moeten de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen dragen 

(handschoenen, bril, enz.) om het risico van letsel te beperken.

Verwijder de machine uit zijn verpakking door de volgende handelingen uit te voeren:
► snij de plastic banden met een schaar of nijptang door en verwijder ze;
► open de verpakking;

 ► til de machine op bij de naar voren geklapte handgreep in de positie aangeduid in de figuur (fig. L), met 
behulp van een hijsband en een hijsinrichting. Controleer tijdens de manoeuvre of de machine stabiel 
blijft in een horizontale positie en zet vervolgens de machine op de vloer neer.

► verwijder de enveloppen in de verpakking en controleer de inhoud:
► garantiecertificaat;
► handleiding voor gebruik en onderhoud;
► accubrugstukken met klemmen (alleen model met accu);

 ► verlengsnoer machine (versie met snoer);
► maak de buitenkant van de machine schoon met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften;
► zodra de machine uit de verpakking is genomen, kunnen de accu’s (model met accu) geïnstalleerd 

worden of de elektrische aansluitingen (model met netsnoer) worden gemaakt: zie hiervoor de betref-
fende paragrafen. 

Bewaar de verpakkingselementen, aangezien deze opnieuw gebruikt kunnen worden om de machine te bescher-
men als deze van gebruiksplaats verandert of voor reparatie naar een werkplaats verstuurd moet worden.
In tegengesteld geval moeten de verpakkingselementen verwerkt worden volgens de geldende wetgeving.
Elektrische aansluiting en aardaansluiting (modellen met snoer)
Op de serienummerplaat zijn de elektrische kenmerken van de machine aangegeven: controleer of de frequentie 
en de spanning overeenkomen met die van de installatie van de omgeving waar men werkt. Voor wat betreft 
de spanning, vermelden we dat de modellen die op de plaat een waarde van 230 V aangeven, gebruikt kunnen 
worden voor spanningen van 220 tot 240 V. Hetzelfde geldt voor modellen met 115 V, die tussen 110 en 120 V 
gebruikt kunnen worden. Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, mag u alleen het verlengsnoer 
gebruiken die bij de machine wordt geleverd en dat is voorzien van een soortgelijke aarding als in de figuur (fig. 
O). Controleer of de machine is aangesloten op een stopcontact met dezelfde configuratie als de stekker. 
Er mag geen adapter worden gebruikt met deze machine.
De frequentie vermeld op het typeplaatje moet altijd gelijk zijn aan de netspanning. 
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FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION

Lyftning och transport av förpackad maskin

VARNING
Under samtliga lyftningar, se till att du fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika en tippning 

eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel ska utföras med lämplig belysning.

Maskinen som förpackas på en lastpall av trä, ska lastas med lämpliga lyftmedel (se direktivet 2006/42/CEE och 
följande ändringar och/eller tillägg), på transportfordonet. Den ska sedan lastas av vid leveransen med liknande 
medel.
En lyftning av en förpackad maskinstruktur ska endast utföras med användning av en gaffeltruck. Hantera den 
försiktigt för att undvika stötar och tippning.
Kontroller vid leverans
Vid leveransen, kontrollera noggrant att förpackningen och maskinen är hel. Om maskinen har skadats, un-
derrätta även transportören angående skadans omfattning. Innan du accepterar varorna, skriv en begäran om 
ersättning för skadorna.
Uppackning

VARNING
Under uppackningen av maskinen ska operatören använda lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, osv.) 

för att begränsa olycksrisker.

Avlägsna förpackningen på följande sätt:
► kapa och ta bort plastbanden med en sax eller en cutter;
► öppna förpackningen;

 ► lyft maskinen genom att lyfta den med handtaget fällt framåt i den position som anges på bilden (fig. 
L), med hjälp av ett band och en lyftanordning. Kontrollera att maskinen förblir stabil i horisontellt läge 
under manövreringen och placera sedan maskinen på golvet.

► avlägsna påsarna som finns inuti förpackningen och kontrollera innehållet:
► garanticertifikat;
► handbok för drift och underhåll;
► batteriomkopplare med kabelklämmor (endast sladdlös modell);

 ► förlängningssladd för maskinen (eldriven version);
► gör rent maskinen externt enligt säkerhetsföreskrifterna;
► efter att du packat upp maskinen kan batterierna installeras (batterimodell) eller koppla maskinen till 

nätet (modell med elkabel): se motsvarande avsnitt. 

Vid behov, förvara förpackningen eftersom den kan återanvändas för att skydda maskinen vid ett byte av anlägg-
ning eller för att sända den till en verkstad för reparation.
I annat fall ska de skaffas bort enligt motsvarande gällande lagar.
Anslutning till elnät och jordning (maskin med elkabel)
På märkskylten anges maskinens elektriska egenskaper: kontrollera att frekvensen och spänningen motsvarar 
anläggningen i omgivningen där maskinen ska användas. Gällande spänningen, signalerar vi att modellerna som 
markerats med 230 V kan användas för spänningar från 220 till 240 V. Samma sak gäller för modellerna som mar-
kerats med 115 V, som kan användas från 110 till 120 V. För att undvika risk för elstötar ska förlängningssladden 
som medföljer endast användas med en jordanslutning som liknar den på bilden (fig. O). Se till att maskinen är 
ansluten till ett uttag med samma konfiguration som kontakten. 
Ingen adapter får användas med den här maskinen.
Frekvensen som anges på märkskylten ska alltid vara identisk med nätets. 
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TRANSPORT OG INSTALLASJON

Løfting og transport av emballert maskin.

VÆR OPPMERKSOM
Ved all løfting må man sørge for at den innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man unngår velt 

og fall på grunn av uhell.
Lasting/ lossing av maskiner må utføres med tilstrekkelig lys i lokalet.

Maskinen leveres ferdig emballert og på trepall fra produsenten, og må lastes med egnede løfteredskaper (se 
EU-direktivet 2006/42/CEE med påfølgende endringer og/ eller tillegg), til transportkjøretøyet, og må losses med 
lignende redskaper når den har nådd bestemmelsesstedet.
Løfting av den innpakkede maskinen må kun utføres ved bruk av gaffeltruck. Vær forsiktig ved manøvrering, 
unngå støt og unngå å sette maskinen opp ned.
Kontroller ved levering
Når maskinen leveres av transportøren må man kontrollere nøye at emballasjen er hel, og at maskinen inne i 
emballasjen ikke er skadd. Dersom maskinen ser ut til å ha skader må man få transportøren til å vedkjenne seg 
skadeomfanget. Før man godtar å ha mottatt varen må man reservere seg skriftlig retten til å kreve vederlag for 
skadene.
Utpakking

VÆR OPPMERKSOM
Ved utpakking av maskinen må operatøren ha alt nødvendig utstyr (hansker, briller, osv.) for å redusere 

mulighetene for skader.

Ta maskinen ut av emballasjen ved å utføre følgende prosedyre:
► klipp av emballasjebåndene i plast med en kraftig saks og kast dem
► åpne emballasjen

 ► Løft maskinen etter håndtaket som er bøyd forover i den posisjonen som er angitt i figuren (fig. L), ved 
hjelp av en stropp og en løfteinnretning. Under manøvrering må du kontrollere at maskinen forblir stabil 
i horisontal posisjon, så setter du maskinen på gulvet.

► fjern plastposene som finnes inne i emballasjen og sjekk innholdet:
► garantibevis
► håndbok for bruk og vedlikehold
► batteribroer med klemmer (kun på de batteridrevne modellene)

 ► Skjøteledning til maskinen (versjon med kabel).
► Rengjør maskinen på utsiden i følge sikkerhetsnormene.
► Når maskinen har fått fjernet all emballasjen kan man gå videre med installasjon av batteriene (på det 

batteridrevne modellene) eller de elektriske koplingene (modellene med strømkabel). Se avsnittene 
som omhandler dette. 

Om nødvendig tar man vare på emballasjemateriellet fordi dette kan være nyttig som beskyttelse av maskinen 
ved bytte av anvendelsessted eller ved forsendelse til verksted.
I motsatt fall må dette materialet kastes på en måte som er i samsvar med gjeldende miljølovgivning og lokale 
regler.
Elektrisk tilkopling og jording (modeller med strømkabel)
På skiltet med serienummer finner man angivelser av de elektriske egenskapene til maskinen: Sørg for at fre-
kvensen og nettspenningen er i samsvar med strømforsyningen i den kretsen der de skal brukes. Når det gjelder 
den elektriske spenningen vil vi opplyse om at de modellene som har en angitt verdi på 230 V kan brukes ved 
nettspenning på fra 220 til 240 V. Det samme gjelder modeller som er merket 115V, de kan brukes ved nettspen-
ninger fra 110 til 120 V. For å unngå faren for elektrisk støt må du kun bruke den skjøteledningen som følger 
med maskinen, med en jordingskobling som ligner på den som er illustrert i figuren (fig. O). Forsikre deg om at 
maskinen er koblet til en stikkontakt med samme konfigurasjon som støpselet. 
Ingen adapter må brukes med denne maskinen.
Frekvensen som er angitt på merkeplaten må alltid være den samme som i strømnettet. 
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO

Elevação e transporte da máquina embalada

ATENÇÃO
Em todas as operações de elevação, verifique se fixou bem a máquina embalada, a fim de evitar viragens 

ou quedas acidentais.
A fase de carga/descarga dos veículos deve ser efetuada com uma iluminação adequada.

A máquina, embalada numa palete de madeira pelo fabricante, deve ser carregada com meios de movimentação 
adequados (consulte a Diretiva 2006/42/CEE e sucessivas modificações e/ou integrações) no veículo de trans-
porte e, uma vez chegada ao destino, descarregada com meios análogos.
A elevação do corpo da máquina embalada só pode ser feita mediante a utilização de um empilhador. Manuseie 
tendo o cuidado de evitar choques e a viragem ao contrário.
Verificações aquando da entrega
No momento da entrega por parte da transportadora, certifique-se atentamente do bom estado da embalagem e 
da máquina nela contida. Caso esta última tenha sofrido danos, comunique-os também à transportadora; antes 
de aceitar a mercadoria, declare, por escrito, a sua intenção de apresentar um pedido de indemnização por 
danos.
Desembalagem

ATENÇÃO
Durante a desembalagem da máquina o operador deve estar munido dos acessórios necessários (luvas, 

óculos, etc.) para limitar os riscos de acidentes.

Retire a máquina da respetiva embalagem realizando as seguintes operações:
► corte e elimine as cintas plásticas com uma tesoura ou turquês;
► abra a embalagem;

 ► levante a máquina pela pega dobrada para a frente na posição indicada na figura (fig. L), com o auxílio 
de uma faixa e um empilhador. Durante a manobra, certifique-se de que a máquina permanece estável 
na posição horizontal e, depois, pouse a máquina no pavimento.

► retire os sacos situados no interior da embalagem e verifique o conteúdo:
► boletim da garantia;
► manual de utilização e manutenção;
► jumpers das baterias com terminais (apenas no modelo com bateria);

 ► extensão de alimentação da máquina (versão com cabo);
► limpe o exterior da máquina respeitando as normas de segurança;
► uma vez afastada a máquina da embalagem, pode proceder-se à instalação das baterias (modelo 

com bateria) ou efetuar-se as ligações elétricas (modelo com cabo): consulte os respetivos parágra-
fos. 

Se necessário, conserve os elementos da embalagem, pois podem ser reutilizados para proteger a máquina em 
caso de mudança de local ou de envio para as oficinas de reparação.
Caso contrário, devem ser eliminados segundo as leis vigentes sobre a matéria.
Ligação elétrica e de terra (modelos com cabo)
A chapa do número de série indica as características elétricas da máquina: verifique se a frequência e a tensão 
correspondem às da instalação no ambiente em que está a operar. No que diz respeito à tensão, é de referir que 
os modelos que indicam na chapa o valor de 230 V podem ser utilizados para tensões de 220 a 240 V. O mesmo 
se aplica aos modelos com a indicação de 115 V, que podem ser utilizados de 110 a 120 V. A fim de evitar o risco 
de choque elétrico é necessário utilizar unicamente a extensão fornecida com a máquina com ligação à massa 
semelhante à representada na figura (fig. O). Certifique-se de que a máquina está ligada a uma tomada com a 
mesma configuração da ficha. 
Nenhum adaptador deve ser utilizado com esta máquina.
A frequência indicada na placa deve, por seu lado, ser sempre idêntica à de rede. 
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MANUTENTION ET INSTALLATION

Levage et transport de la machine emballée

ATTENTION
Pour toutes les opérations de levage, s’assurer que la machine emballée est bien fixée afin d’éviter tout 

renversement ou chute accidentelle.
Le chargement/déchargement des engins de transport doit être effectué avec un éclairage approprié.

La machine, emballée sur palette en bois par le Constructeur, doit être chargée sur le véhicule de transport avec 
des moyens de manutention adéquats (conformément à la Directive 2006/42/CEE et modifications/intégrations 
suivantes).
La machine emballée peut être soulevée uniquement à l’aide d’un chariot élévateur à fourches. Manipuler avec 
précautions pour éviter les chocs et ne pas renverser la machine.
Contrôles à la livraison
Au moment de la livraison par le transporteur, vérifier soigneusement que l’emballage et la machine sont intacts. 
Si la machine est endommagée, faire constater les dégâts au transporteur. Avant d’accepter la marchandise, se 
réserver la possibilité par écrit de demander le remboursement des dommages.
Déballage

ATTENTION
Pendant le déballage de la machine, l’opérateur doit être muni des équipements de protection néces-

saires (gants, lunettes, etc.) afin de limiter les risques d’accident.

Déballer la machine :
► couper et éliminer les feuillards en plastique à l’aide de ciseaux ou de cisailles ;
►    ouvrir l’emballage;

 ► soulever la machine par la poignée repliée en avant (fig. L), à l’aide d’une sangle et d’un dispositif de 
levage. Durant la manœuvre, vérifier que la machine reste stable en position horizontale puis appuyer 
la machine sur le sol.

►    sortir les sachets placés à l’intérieur et en vérifier le contenu:
►    certificat de garantie;
►    manuel d’instructions et d’entretien;
►    barres pontage batteries à bornes (modèle à batterie uniquement)

 ► rallonge d’alimentation de la machine (version à câble) ;
► nettoyer l’extérieur de la machine en respectant les normes de sécurité;
►lorsque la machine est déballée, il est possible d’installer les batteries (modèle à batterie) ou d’effectuer 

les raccordements électriques (modèle  à câble), voir les paragraphes spécifiques. 

Si nécessaire, garder l’emballage, car il  peut être réutilisé pour protéger la machine en cas de changement de 
site ou d’expédition aux ateliers de réparation.
Dans le cas contraire, il doit être éliminé conformément aux lois en vigueur.
Raccordement électrique et mise à terre (modèle alimenté par câble)
Les caractéristiques électriques de la machine sont indiquées sur la plaquette d’immatriculation de la machine: 
s’assurer que la fréquence et la tension correspondent à celles de l’installation électrique de l’endroit où on tra-
vaille. En ce qui concerne la tension, les modèles indiquant sur la plaquette la valeur 230 V peuvent être utilisés 
pour des voltages de 220 à 240 V. De même les modèles indiquant 115 V, peuvent être utilisés avec des tensions 
de 110 à 120 V. Afin d’éviter le risque de décharge électrique, il est nécessaire d’utiliser uniquement la rallonge 
fournie avec la machine avec un raccordement à la masse similaire à celle représentée sur la figure (fig. O). S’as-
surer que la machine est branchée à une prise avec la même configuration que la prise. 
Aucun adaptateur ne doit être utilisé avec cette machine.
La fréquence indiquée sur l’étiquette doit par contre toujours être identique à celle du secteur. 
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MANIPULACIÓN E INSTALACIÓN

Levantamiento y transporte de la máquina embalada

ATENCIÓN
En todas las operaciones de levantamiento asegúrese de haber fijado firmemente la máquina embalada, 

a fin de evitar vuelcos o caídas accidentales.
Las operaciones de carga y descarga de los camiones deben llevarse a cabo con una iluminación ade-

cuada.

La máquina, embalada en un palet de madera por el Fabricante, deberá ser cargada con medios de manipulación 
apropiados (refiérase a la Norma 2006/42/CEE y sucesivas modificaciones y/o integraciones), sobre el vehículo 
de transporte y, una vez llegada a destino, deberá ser descargada con medios similares.
El cuerpo de la máquina embalado deberá levantarse solo utilizando una carretilla elevadora de horquillas. Mani-
pule con cuidado sin golpear la máquina ni volcarla.
Controles que se deben realizar en el momento de la entrega
Cuando el transportista entregue la máquina, controle con atención la integridad del embalaje y la de la máquina 
embalada. Si la máquina ha sufrido daños, comuníqueselo inmediatamente al transportista; antes de aceptar la 
mercancía, resérvese por escrito de presentar una solicitud de daños y perjuicios.
Desembalaje

ATENCIÓN
Durante el desembalaje de la máquina el operador deberá estar provisto de los accesorios necesarios 

(guantes, gafas, etc.) para limitar los riesgos de accidentes.

Desembale la máquina siguiendo estas operaciones:
► corte los flejes de plástico con tijeras o tenazas y elimínelos;
► abra el embalaje;

 ► levante la máquina por el mango plegado hacia delante en la posición indicada en la (fig. L), con la ayu-
da de una banda y un elevador. Durante la maniobra, compruebe que la máquina permanezca estable 
en posición horizontal y luego apoye la máquina sobre el suelo.

► extraiga los sobres situados en el interior del embalaje y compruebe su contenido:
► cupón de garantía;
► manual de uso y mantenimiento;
► puentes de batería con bornes (solo modelo con batería);

 ► cable de extensión de alimentación de la máquina (versión con cable);
► limpie la máquina por afuera respetando las normas de seguridad;
► una vez que la máquina esté lejos del embalaje, se puede proceder con la instalación de las baterías 

(modelo con batería) o realizar las conexiones eléctrica (modelo con cable): véanse los apartados 
correspondientes. 

En su caso, conserve los elementos del embalaje, ya que pueden utilizarse para proteger la máquina en caso de 
cambio de lugar o para enviarla al taller para la reparación.
En caso contrario, hay que eliminarlos según lo previsto por las leyes vigentes en materia.
Conexión eléctrica y puesta a tierra (modelos con cable)
En la placa de características están indicados los datos eléctricos de la máquina: controle que la frecuencia y la 
tensión correspondan con aquellas de la instalación del entorno donde se deba trabajar. En cuanto a la tensión, 
se comunica que los modelos en cuya placa de características estuviera indicado un valor de 230 V se pueden 
utilizar con tensiones de 220 a 240 V. Lo mismo es válido para los modelos de 115 V, que se pueden utilizar con 
110 a 120 V, con el fin de evitar el riesgo de descarga eléctrica, es necesario utilizar solo el cable de extensión 
suministrado con la máquina con una conexión a tierra similar a la que se muestra en la figura (fig. O). Asegúrese 
de que la máquina esté conectada a una toma con la misma configuración que la clavija. 
No se puede utilizar ningún adaptador con esta máquina.
Por el contrario, la frecuencia indicada en la placa de características debe ser idéntica a aquella de la red. 
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ПЕРЕВОЗКА И УСТАНОВКА
Подъем и транспортировка упакованной машины

ВНИМАНИЕ
При проведении любой операции по подъему, чтобы избежать переворота или случайного паде-

ния, убедитесь, что упакованная машина прочно закреплена.
Место загрузки/разгрузки транспортных средств должно иметь соответствующее освещение.

Машина, упакованная производителем на деревянный поддон, должна быть погружена при помощи под-
ходящих погрузочных средств (см. постановление 2006/42/ЕC и последующие изменения и дополнения) 
на транспортное средство, а после того, как доставлена на место назначения, разгружена при помощи 
аналогичных средств.
Подъем упакованной машины может производиться только при помощи вилочного погрузчика. Передви-
гайте машину, проявляя внимание, избегая ударов и не переворачивая.
Контроль поставки
В момент передачи машины транспортной компанией внимательно проконтролируйте состояние упаковки, 
и проверьте целостность машины. Если она имеет повреждения, зафиксируйте их совместно с перевоз-
чиком, и примите товар только после письменной отметки о передаче запроса на возмещение ущерба.
Распаковка

ВНИМАНИЕ
Во время распаковки машины оператор должен одеть все необходимые средства индивидуальной 

защиты (перчатки, очки и т.д.) для снижения риска несчастного случая.
Выньте машину из упаковки, выполнив следующие операции:

► при помощи ножниц или кусачек разрежьте и удалите все пластиковые стяжки;
► откройте упаковку;

 ► поднимите машину за согнутую вперед рукоятку в положение, указанное на рисунке (рис. L) 
при помощи при помощи ремня и подъемного устройства. При подъеме убедитесь, что машина 
находится в стабильном горизонтальном положении, затем опустите машину на пол.

► извлеките конверты/пакеты, находящиеся внутри упаковки и проверьте их содержимое:
► гарантийный сертификат;
► руководство по эксплуатации и обслуживанию;
► перемычки для аккумулятора с клеммами (только для моделей с аккумулятором);

 ► удлинитель питания машины (модель с кабелем);
► очистите внешнюю часть машины, соблюдая соответствующие меры безопасности;
► после извлечения машины из упаковки можно установить аккумуляторы (модель с аккумулято-

ром) или произвести подключение электроэнергии (модель с кабелем), см. соответствующие 
параграфы.

При необходимости сохраните элементы упаковки, так как они могут быть использованы для защиты ма-
шины в случае ее перевозки или для отсылки в ремонт.
В противном случае, упаковка должна быть утилизирована в соответствии с действующими законами.
Подключение электроэнергии и заземления (модели с кабелем)
На шильдике машины приведены характеристики электропитания: убедитесь, что частота и напряжение 
соответствуют параметрам электросети помещения, в котором производится работа. Необходимо отме-
тить, что модели, на шильдике которых указано напряжение 230 В, могут быть использованы при напря-
жении от 220 до 240 В. Аналогично, модели с указанным значением 115 В можно использовать при напря-
жении от 110 до 120 В. Для того, чтобы избежать опасности поражения током, необходимо использовать 
только удлинитель, поставленный с машиной с подключением к заземлению, как показано на рисунке (рис. 
О). Убедитесь, что вилка машины имеет такую же конфигурацию, как розетка. 
С машиной нельзя использовать никаких переходников.
Указанная на табличке частота должна обязательно совпадать с частотой сети. 
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ПРЕМЕСТВАНЕ И МОНТИРАНЕ

Повдигане и транспортиране на опакованата машина

ВАЖНО
При всички операции по повдигането трябва да се уверите, че опакованата машина е здраво закре-

пена, за да се избегне преобръщане или неволно падане.
Товаренето/разтоварването на превозните средства да се извършва при подходящо осветление.

Машината, опакована върху дървен палет от производителя трябва да бъде натоварена с помощта на под-
ходящо оборудване (вижте Директива 2006/42 на ЕО и последващи изменения и/или допълнения) върху 
транспортното превозно средство.
Повдигането на опакования корпус на машината да се извършва само с помощта на виличен мотокар. 
Работете внимателно, за да избегнете сблъсък или преобръщане на машината.
Проверки при доставка
При доставяне на машината от превозвача, проверете внимателно дали опаковката и машината са цели 
и невредими. При наличие на повреди, установете степента им заедно с превозвача; преди да приемете 
стоката, си запазете правото, в писмен вид, да поискате компенсация за щетите.
Разопаковане

ВАЖНО
При разопаковане на машината, операторът трябва да бъде снабден с необходимите лични пред-

пазни средства (ръкавици, очила и т.н.) за ограничаване на риска от инциденти.

Извадете машината от опаковката по следния ред:
► срежете и отстранете пластмасовите колани с помощта на ножици или клещи;
► отворете опаковката;

 ► вдигнете машината за сгънатата напред дръжка в положението, посочено на фигурата (фиг. 
L), с помощта на колан и повдигач. Уверете се, че по време на повдигането машината запазва 
стабилно хоризонтално положение, след което я поставете на пода.

► извадете пликовете от отделението за батерии и проверете съдържанието им:
► гаранционен талон;
► ръководство за експлоатация и поддръжка;
► мостови батерии с клеми (само при модела с батерия);

 ► удължител за захранване на машината (версия с кабел);
► почистете външната страна на машината в съответствие с правилата за безопасност;
► след като извадите машината от опаковката, можете да продължите с монтирането на бате-

риите (модел с батерията) или да направите електрическите връзки (модел с кабел): вижте 
съответните параграфи. 

Ако е необходимо, запазете опаковката, тъй като можете да я използвате повторно за предпазване на 
машината при преместване или изпращане в ремонтна база.
В противен случай трябва да се изхвърли в съответствие с действащото законодателство.
Електрически връзки и заземяване (модели с кабел)
На табелката с данните са посочени електрическите характеристики на машината. Уверете се, че честота-
та и напрежението съответстват на тези на инсталацията в помещението, където работите. Що се отнася 
до напрежението обърнете внимание, че моделите, на чиято табелката е посочено напрежение 230 V 
могат да се използват с напрежение между 220 V и 240 V. По същия начин модели с с табелки за 115 V 
могат да се използват при напрежение между 110 V и 120 V; с цел да се избегне риска от токов удар тряб-
ва да се използва единствено удължителя от окомплектовката на машината със заземяване, подобно на 
показано на фигурата (фиг. O). Уверете се, че машината е свързано към гнездо със същата конфигурация 
като щепсела. 
С тази машина не трябва да се използват никакви адаптери.
Честотата на табелката с данни трябва винаги съответства на тази на мрежата. 
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MOVEMENT  INSTALLATION

Lifting and transporting the packaged machine

WARNING
During all lifting operations, make sure the packaged machine is firmly secured to avoid it tipping up or 

being accidentally dropped.
Always load/unload lorries in adequately illuminated areas.

The machine is packaged on a wooden pallet by the Manufacturer. It must be loaded on to the transporting vehicle 
using suitable equipment (see EC Directive 89/392 and subsequent amendments and/or additions). At destina-
tion, it must be unloaded using similar means.
A fork lift truck must always be used to lift the packaged body of the machine. Handle with care to avoid knocking 
or overturning the machine.
Delivery checks
When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and undamaged. If 
the machine is damaged, make sure the carrier is aware of the damage and before accepting the goods, reserve 
the right (in writing) to request compensation for the damage.
Unpacking

WARNING
When unpacking the machine, the operator must be provided with the necessary personal protection 

devices (gloves, goggles, etc.) to limit the risk of injury.

Proceed as follows to unpack the machine.
► cut and remove the plastic straps using scissors or nippers;
► open the packaging;

 ► remove the machine from the packaging, lifting it with the handle folded forwards in the position shown 
in the figure (fig. L), using a strap and hoist to do so. Make sure that the machine remains stable and 
horizontal while lifting then lower it to the floor.

► remove the bags included in the packaging and check the contents:
► guarantee slip;
► use and maintenance manual;
► battery bridges with terminals (battery powered versions only);

 ► extension power cable (mains powered version);
► clean the outside of the machine in respect of safety regulations;
► after unpacking the machine, install the batteries (battery versions) or connect the electrical connec-

tions (mains powered versions). See relevant sections. 

The packaging may be kept and reused to protect the machine if it is moved to another site or to a repair work-
shop.
Otherwise it must be disposed of in compliance with current legislation.
Electrical connections and earth (mains powered versions)
The electrical characteristics of the machine are given on the rating plate. Make sure the frequency and voltage 
correspond to those of the mains supply where the machine will be operated. As far as voltage is concerned, 
models on which the rating plate specifies a voltage of 230 V can be used with voltages between 220 V and 240 
V.  Similarly, models rated at 115 V can be used between 110 V and 120 V. To avoid the risk of electrocution, only 
use the extension cable supplied with the machine, which has an earth connection like that shown in the figure (fig. 
O).  Make sure that the machine is connected to a socket with the same configuration as the plug. 
Do not use an adapter with this machine.
The frequency on the plate must always correspond to the mains voltage. 
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Přesun při instalaci

Zvedání a přeprava zabaleného stroje

POZOR
Při zvedání se vždy ujistěte, že je zabalený stroj pevně ukotven, aby nedošlo k jeho převrácení či náhod-

nému pádu.
Nakládka/vykládka z vozidla musí proběhnout za vhodného osvětlení.

Stroj je výrobcem zabalen na dřevěné paletě. Musí být naložen na přepravní vozidlo pomocí vhodného zařízení  
(viz směrnice ES 89/392 a následné změny a/nebo dodatky). V cílovém místě musí být vyložen pomocí podob-
ných prostředků.
Zvedání tělesa zabaleného stroje smí být provedeno pouze s použitím vidlicového vysokozdvižného vozíku. Ma-
nipulujte s vozidlem opatrně, aby nedošlo k nárazu či převrácení.
Kontroly po dodání
V okamžiku dodání ze strany dopravce pozorně zkontrolujte neporušenost obalu i stroje v něm obsaženého. V 
případě, že došlo k poškození, zjistěte spolu s dopravcem jeho rozsah; před přijetím zboží si písemně vyhraďte, 
že podáte žádost o náhradu škod.
Vybalení

POZOR
Během vybalování stroje musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými osobními ochrannými pro-

středky (rukavicemi, brýlemi atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu.

Při vyjímání stroje z jeho obalu postupujte následovně.
► přestřihněte a odstraňte plastové balicí pásky nůžkami nebo štípačkami;
► otevřete balení;

 ► Vyjměte stroj z obalu, zvedněte ho s držadlem ohnutým dopředu do polohy zobrazené na obrázku (obr. 
L) pomocí popruhu a zvedněte ho tímto způsobem. Ujistěte se, že stroj zůstává při zvedání stabilní a v 
horizontální poloze , pak ho snižte na podlahu. 

► odstraňte vaky obsažené v obalu a zkontrolujte obsah:
► záruční list;
► návod k použití a údržbě;
► plochy s bateriemi a svorkami (pouze u modelu na baterii);

 ► Prodlužovací silový kabel (verze poháněná z elektrické sítě);
► v souladu s bezpečnostními předpisy stroj zvnějšku očistěte;
► po vyjmutí stroje z obalu lze instalovat baterie (u modelu na baterii) nebo provést elektrické připojení ( 

u modelu s kabelem).  Viz příslušné odstavce. 

Pokud je to nutné, obaly uschovejte, neboť je lze opětovně použít pro ochranu stroje v případě změny pracoviště 
nebo odeslání stroje do dílen za účelem opravy.
V opačném případě je třeba obal zneškodnit v souladu s ustanoveními platných zákonů.
Elektrické připojení a uzemnění (u modelu s kabelem)
Elektrické charakteristiky stroje jsou uvedeny na výkonnostním štítku stroje. Ujistěte se, že frekvence a napětí od-
povídá frekvenci a napětí napájení ze sítě tam, kde bude stroj pracovat. Pokud se týče napětí, model,y u kterých 
výkonnostní štítek stroje specifikuje napětí 230 mohou být použity u napětí od 220 V do 240 V.  podobně modely 
stanovené pro 115 V mohou být používány od 110 V do 120 V. K zabránění rizika usmrcení elektrickým proudem 
používejte pouze prodlužovací kabel dodávaný se strojem, který má uzemnění¨jako zobrazené na obrázku (obr. 
O).  Ujistěte se, že je stroj připojen k zásuvce se stejnou konfigurací, jako má zástrčka.  
U tohoto stroje nepoužívejte adaptér.
Frekvence na štítku musí vždy odpovídat síťovému napětí. 
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运输与安装

机器的装缷与运输

警告
在每次提升机器过程中，请确保机器已牢牢固定以避免机器翻倒或者意外跌落。

请在平整的地方装货或者缷货。

机器出厂时厂家用栈板包装。它必须用适当的设备（参考EEC指令89/392/CEE及其修改条例）来装货到卡车上。到
达目的地后，也应该用相似的设备来缷货。
请用叉式装卸车来提升包装好的机器。小心操作以免机器撞伤或者翻倒。

机器运抵后的检查
当机器运送到目的地后，请检查确保机器与包装都完好无损。如果机器有损伤，请在收货前告知物流公司并以书
面形式要求赔偿。

拆缷包装
警告

拆缷包装时，操作者必须配戴必要的保护装置（手套、护目镜等）以减少发生意外的危险。

拆缷包装按如下步骤：
► 用剪刀或者钳子剪断塑料绳；
► 打开包装；
 ► 在束带和起重装置的协助下，将机器从包装中吊出，握住弯曲把手，向前推动至图中位置（图L）。操

作过程中检查机器是否处于稳定的水平位置，随后将机器安放在地面上。
► 移除包装内部的包装袋，检查下列物件是否完整：

► 质保证书；
► 操作与维护手册；
► 电瓶接头（仅在电瓶式机器）；
 ► 拉升机器供电电缆（电缆版本）；

► 清理机器的周围；
► 拆缷完包装后，电瓶式机器连接好电瓶连线或者电缆式机器接上电源线。 

请保留好机器的包装以便在需要把机器运到其它地方或者送到维修中心时重新使用。
否则请依照相关法例处理这些包装。

电气连接与接地（电缆式机器）
机器的标牌列出了各项电气参数。请确保使用地的供应电源的电压与频率和标牌所示一致。标牌电压为230V的机
器可使用220V到240V之间电压的电源。同样地，标牌电压为115V的机器可使用110V到120V之间电压的电源。为避
免触电，必须使用随机器配备的唯一电源接头，并按照图中（图O）的示意，将机器接地。确保机器的插头配置同
插座的配置一致。 
本机器不得使用任何转换插头。
标牌上注明的电源频率应同供电频率一致。 
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BEVÆGELSES MONTERING

Løfte og transportere den pakkede maskine

ADVARSEL
Under alle løfteoperationer skal du sørge for, at den pakkede maskine er forsvarligt fastgjort for at undgå, 

at den vælter eller falder ved et uheld.
Last altid/los lastbiler i tilstrækkeligt belyste områder.

Maskinen er pakket på en træpall af producenten. Den skal pålastes en transport kø retø jet ved hjælp af pas-
sende udstyr (se EF-direktiv 89/392 og senere ændringer og/eller tilføjelser). På bestemmelsesstedet skal det 
aflastes ved hjælp af lignende midler.
En gaffeltruck skal altid bruges til at løfte maskinens pakkede krop. Håndter forsigtigt for at undgå at banke eller 
vende maskinen.
Leveringskontrol
Når transportøren leverer maskinen, skal du sørge for, at emballagen og maskinen er både hele og ubeskadigede. 
Hvis maskinen er beskadiget, skal du sørge for, at transportøren er opmærksom på skaden, og inden du accep-
terer varerne, forbeholder dig ret (skriftligt) for at kræve erstatning for skaden.
Udpakning

ADVARSEL
Ved udpakning af maskinen skal operatøren være forsynet med de nødvendige personlige værnemidler 

(handsker, beskyttelsesbriller osv.) for at begrænse ulykkesrisikoen.

Fortsæt som følger for at udpakke maskinen.
►   skære og fjern plastikremmen ved hjælp af saks eller nippers;
►   Åbn emballagen;

 ► fjern maskinen fra emballagen, løft den med håndtaget foldet fremad i den position, der er vist på figu-
ren (fig. L), ved hjælp af en rem og løft til at gøre det.  Sørg for, at maskinen forbliver stabil og vandret 
under løft  og sænk den derefter til gulvet.

►   fjern poserne i emballagen og kontroller indholdet:
►   garanti slip
►   brugs- og vedligeholdelsesmanual;
►   batteri  broer med klemmer (kun batteridrevne versioner); 

 ► forlængerledningskabel (strømforsyning);
►   Rengør maskinens yderside med hensyn til sikkerhedsforskrifter;
 ►   efter udpakning af maskinen, installer batterierne (batterier) eller tilslut de elektriske forbindelser ( 

strømforsyninger). Se de relevante afsnit. 

Emballagen kan opbevares og genbruges for at beskytte maskinen, hvis den flyttes til et andet sted eller til et 
værksted.
Ellers skal det bortskaffes i overensstemmelse med gældende lovgivning.
Elektriske forbindelser og jord (strømdrevne versioner)
Maskinens elektriske egenskaber er angivet på typeskiltet. Sørg for, at frekvensen og spændingen svarer til dem 
på hovedstrømforsyningen, der hvor maskinen skal drives. Hvad angår spænding, kan modeller, som typeskiltet 
angiver en spænding på 230 V, anvendes til spændinger mellem 220 V og 240 V. Tilsvarende kan modeller, der 
er klassificeret til 115 V, anvendes mellem 110 V og 120 V. For at undgå Risikoen for elektrocution, brug kun det 
forlængerkabel, der følger med maskinen, som har en jordforbindelse som vist i figuren (fig. O).  Sørg for, at ma-
skinen er tilsluttet en stikkontakt med samme konfiguration som stikket. 
Brug ikke en adapter med denne maskine.
Frekvensen på pladen skal altid svare til netspændingen. 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΚΙΝΗΣΗΣ

Ανύψωση και μεταφορά του συσκευασμένου μηχανήματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη διάρκεια όλων των λειτουργιών ανύψωσης, βεβαιωθείτε πως το συσκευασμένο μηχάνημα είναι 

σφιχτά δεμένο ώστε να μην γείρει ή πέσει κατά λάθος.
Πάντοτε να φορτώνετε/ξεφορτώνετε τα φορτηγάκια σε επαρκώς φωτιζόμενους χώρους.

Το μηχάνημα έρχεται συσκευασμένο πάνω σε ξύλινη παλέτα από τον Κατασκευαστή. Πρέπει να φορτωθεί στο 
όχημα μεταφοράς χρησιμοποιώντας τον κατάλληλο εξοπλισμό (βλ. Οδηγία ΕΕ 89/392 και συνεπακόλουθες τρο-
ποποιήσεις και/ή προσθήκες). Όταν φτάσει στον προορισμό του, θα πρέπει να ξεφορτωθεί με παρόμοια μέσα.
Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται γερανοφόρο όχημα για την ανύψωση του συσκευασμένου μέρους του μηχανή-
ματος. Χειριστείτε το μηχάνημα με προσοχή και αποφύγετε να το χτυπήσετε ή να το αναποδογυρίσετε.
Έλεγχοι παράδοσης
Όταν ο μεταφορέας παραδίδει το μηχάνημα, βεβαιωθείτε πως η συσκευασία και το μηχάνημα είναι ολόκληρα και 
δεν έχουν υποστεί ζημιά. Εάν το μηχάνημα έχει υποστεί ζημιά, βεβαιωθείτε πως ο μεταφορέας είναι ενήμερος και 
προτού παραλάβετε τα αγαθά, διατηρήστε το δικαίωμα (γραπτώς) να ζητήσετε αποζημίωση για τη ζημιά.
Αποσυσκευασία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά την αποσυσκευασία του μηχανήματος, ο χειριστής θα πρέπει να διαθέτει τα απαραίτητα μέσα ατομι-

κής προστασίας (γάντια, γυαλιά, κτλ.) ώστε να περιορίσει τον κίνδυνο τραυματισμού.

Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να αποσυσκευάσετε το μηχάνημα.
► κόψτε και αφαιρέστε τις πλαστικές ταινίες με ψαλίδι ή πένσα,
► ανοίξτε τη συσκευασία,

 ► αφαιρέστε το μηχάνημα από τη συσκευασία, ανασηκώστε το με τη λαβή αναδιπλωμένη προς τα 
μπροστά, στη θέση που απεικονίζεται (εικ. L), χρησιμοποιώντας ιμάντες και ανυψωτικό μηχάνημα. 
Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα παραμένει σταθερό και σε οριζόντια θέση κατά την ανύψωση, μετά 
αποθέστε το στο έδαφος.

► αφαιρέστε τις σακούλες που περιλαμβάνονται στη συσκευασία και ελέγξτε το περιεχόμενο:
► δελτίο εγγύησης,
► εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης,
► γέφυρες μεταξύ μπαταριών και τερματικών (μόνο μοντέλο με μπαταρίες),

 ► προέκταση ηλεκτρικού καλωδίου (έκδοση με ηλεκτρικό καλώδιο),
► καθαρίστε το εξωτερικό του μηχανήματος τηρώντας τις οδηγίες ασφαλείας,
► μετά την αποσυσκευασία του μηχανήματος τοποθετήστε τις μπαταρίες (εκδόσεις με μπαταρίες) ή 

συνδέστε τους ηλεκτρικούς ακροδέκτες ((εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο). Βλέπε σχετικές ενότητες. 

Η συσκευασία μπορεί να διατηρηθεί και να επαναχρησιμοποιηθεί για να προστατέψει το μηχάνημα εάν το μεταφέ-
ρετε σε άλλη τοποθεσία ή σε επισκευαστικό εργαστήριο.
Σε διαφορετική περίπτωση, πρέπει να την απορρίψετε σύμφωνα με την τρέχουσα νομοθεσία.
Ηλεκτρικές συνδέσεις και γείωση (εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο)
Τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του μηχανήματος αναγράφονται στην πινακίδα στοιχείων. Βεβαιωθείτε πως η συχνό-
τητα και η τάση ανταποκρίνονται σε εκείνα της κύριας παροχής ρεύματος όπου θα χρησιμοποιηθεί το μηχάνημα. 
Αναφορικά με την τάση, τα μοντέλα όπου η πινακίδα ισχύος αναφέρει τάση 230 V μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
με τάσεις μεταξύ 220 V και 240 V. Ομοίως, τα μοντέλα των 115 V μπορούν να χρησιμοποιηθούν με τάσεις μεταξύ 
110 V και 120 V. Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, χρησιμοποιείτε μόνο το καλώδιο προέκτασης 
που παρέχεται μαζί με το μηχάνημα και το οποίο διαθέτει γείωση όπως απεικονίζεται (εικ. O).  Βεβαιωθείτε ότι το 
μηχάνημα είναι συνδεδεμένο σε μία πρίζα που έχει τα ίδια χαρακτηριστικά με το φις. 
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογέα με αυτό το μηχάνημα.
Η συχνότητα στην πινακίδα πρέπει να ανταποκρίνεται πάντα στην τάση του ηλεκτρικού δικτύου. 
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LIIGUTAMINE JA PAIGALDUS

Pakitud masina tõstmine ja transportimine

HOIATUS!
Kõigi tõstmistoimingute vältel veenduge, et pakitud masin oleks kindlalt kinnitatud, vältimaks selle üm-

berminemist või kogemata mahakukkumist.
Alati laadige/tühjendage veokeid piisavalt valgustatud aladel.

Masin on pakendatud tootja poolt puidust kaubaalusele. See tuleb laadida transpordivahendisse sobivate sead-
mete abil (vt EÜ direktiiv 89/392 ja sellele järgnevad muudatused ja/või täiendused). Sihtkohas tuleb mahalaadi-
miseks kasutada sarnaseid vahendeid.
Masina pakitud põhiosa tõstmiseks tuleb alati kasutada tõstukit. Käsitsege hoolikalt ja vältige, et masin ei saaks 
mõlke ega läheks ümber.
Kontroll pärast kohaletoimetamist
Pärast masina kohaletoimetamist veenduge, et pakend ja masin oleks terved ning kahjustamata. Kui masin on 
kahjustatud, veenduge, et vedaja oleks kahjustustest teadlik ja enne kauba vastuvõtmist jätke endale õigus (kir-
jalikult) kahjude hüvitamisele.
Lahtipakkimine

HOIATUS!
Masina lahtipakkimisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke isikukaitsevahendeid (kin-

dad, kaitseprillid jne).

Masina lahtipakkimiseks toimige järgmiselt.
► Lõigake ja eemaldage plastrihmad kääride või tangide abil.
► Avage pakend.

 ► Eemaldage masin pakendist, tõstke see ettepoole volditud käepidemest joonisel (joonis L) näidatud 
asendisse, kasutage rihma ja tõsteseadet. Veenduge, et masin on tõstmisel stabiilne ja horisontaala-
sendis ning langetage see põrandale.

► Eemaldage pakendis olevad kotid ja kontrollige sisu:
► garantiidokument;
► kasutus- ja hooldusjuhend;
► akusillad terminalidega (ainult akuga mudeli korral);

 ► pikenduskaabel (võrgutoitega mudel);
► puhastage masina välispinda vastavalt ohutuseeskirjadele;
► Pärast masina lahtivõtmist paigaldage akud (akuga mudelid) või ühendage elektripistikud (võrgutoite-

ga mudelid). Vaadake vastavaid peatükke. 

Pakendi võib alles hoida ja seda saab masina kaitsmiseks taaskasutada, kui see viiakse teisele saidile või re-
monditöökotta.
Vastasel korral tuleb see kõrvaldada kooskõlas kehtivate seadustega.
Elektriühendused ja maandus (võrgutoide)
Masina elektrilised omadused on toodud andmesildil. Veenduge, et sagedus ja pinge vastaksid masina tööalas 
asuva võrgu toiteallikale. Kui nimiplaadil on pingeks märgitud 230 V, saab masinat kasutada pingega 220 V kuni 
240 V. 115 V nimipingega masinaid saab kasutada vahemikus 110 V ja 120 V. Elektrilöökide riski vähendamiseks 
kasutage ainult koos masinaga tarnitud pikendusjuhet, millel on joonisel näidatud maandus (joonis O).  Veenduge, 
et masin on ühendatud pisstikuga ühilduvasse kontakti. 
Adapteri kasutamine ei ole lubatud.
Andmeplaadil toodud sagedus peab alati vastama vooluvõrgu sagedusele. 
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LIIKUTTELU  ASENNUS

Pakatun koneen nostaminen ja siirtäminen

VAROITUS
Kaikkien nostotoimenpiteiden aikana varmista, että pakattu kone on kiinnitetty kunnolla, jotta se ei kaadu 

tai putoa vahingossa.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla alueilla.

Valmistaja pakkaa koneen puiselle kuormalavalle. Se on asetettava kuljetusajoneuvoon sopivaa laitetta käyttä-
mällä (katso EY-direktiiviä 89/392 ja sitä seuraavia muutoksia ja/tai lisäyksiä). Kohdepaikassa se on purettava 
kuormasta samalla tavalla.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen rungon nostamiseen. Käsittele varovasti, jotta vältetään 
koneen kaatuminen tai rikkoutuminen.
Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahingoittumattomia. 
Jos kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on tietoinen vahingosta ja ennen tavaroiden hyväksymistä 
on varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.
Pakkauksen purkaminen

VAROITUS
Konetta purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vam-

mautumisriskin rajoittamiseksi.

Pura kone seuraavasti.
► leikkaa ja poista muovihihnat saksilla tai pihdeillä,
► avaa pakkaus,

 ► poista kone pakkauksesta nostamalla sitä kädensija eteenpäin taitettuna kuten kuvassa (kuva L) 
käyttämällä hihnaa ja taljaa tämän suorittamiseksi. Varmista, että kone pysyy vakaassa asennossa ja 
vaakasuorassa noston aikana ja laske se sitten lattialle.

► poista pakkaukseen sisältyvät pussit ja tarkasta sisällöt:
► takuulappu
► käyttö- ja huolto-opas
► akun siltaukset ja liittimet (ainoastaan akkukäyttöiset versiot)

 ► jatkojohto (verkkokäyttöinen versio)
► puhdista koneen ulkopuoli noudattaen turvallisuusmääräyksiä
► kun olet poistanut koneen pakkauksesta, asenna akut (akkuversiot) tai liitä sähköliitännät (verkkokäyt-

töiset versiot). Katso vastaavia lukuja. 

Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen paikkaan tai 
korjaamoon.
Muuten se on hävitettävä nykyisten lakien mukaisesti.
Sähköliitännät ja maadoitus (verkkokäyttöiset versiot)
Koneen sähköiset ominaisuudet osoitetaan arvokilvessä. Varmista, että taajuuden ja jännitteen arvot vastaavat 
sen verkkovirran arvoja, jossa konetta käytetään. Mitä tulee jännitteeseen, malleja, joiden arvokilvessä määrite-
tään jännitteeksi 230 V, voidaan käyttää jännitteillä välillä 220 V ja 240 V. Vastaavasti malleja, joihin on merkitty 
115 V, voidaan käyttää välillä 110 V ja 120 V. Tappavan sähköiskun välttämiseksi käytä ainoastaan koneen muka-
na toimitettua jatkojohtoa, jossa on maaliitäntä kuten osoitetaan kuvassa (kuva O).  Varmista, että kone on liitetty 
pistorasiaan, jonka muoto vastaa käytettävää pistoketta. 
Älä käytä adaptereita tämän koneen kanssa.
Arvokilven taajuuden on vastattava aina verkkojännitteen taajuutta. 
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PRIJEVOZ i UGRADNJA

Podizanje i prijevoz zapakiranog uređaja

UPOZORENJE
Svaki put prije podizanja uređaja, provjerite je li zapakirani uređaj dobro pričvršćen kako biste izbjegli 

prevrtanje ili slučajni pad.
Utovar/istovar kamiona obvezno obavljajte na odgovarajuće osvijetljenom mjestu.

Proizvođač pakira uređaj na drvenu paletu. Uređaj se mora utovariti na prijevozno sredstvo pomoću odgovarajuće 
opreme (pogledajte Direktivu 89/392 EZ-a te naredne izmjene i/ili dopune). Na odredištu se mora istovariti na 
sličan način.
Za podizanje zapakiranog uređaja mora se koristiti viličar. Postupajte oprezno kako biste izbjegli udaranje ili 
prevrtanje uređaja.
Provjera prilikom isporuke
Kada prijevoznik isporuči uređaj, provjerite da su ambalaža i uređaj cijeli i neoštećeni. Ako je uređaj oštećen, 
provjerite zna li prijevoznik za oštećenje. Ne zaboravite da možete zatražiti naknadu štete (u pisanom obliku) prije 
prihvaćanja robe.
Raspakiravanje

UPOZORENJE
Prilikom raspakiravanja uređaja, rukovatelj mora nositi potrebnu osobnu zaštitnu opremu (rukavice, nao-

čale, itd.) kako bi se izbjegle ozljede.

Kako biste raspakirali uređaj, postupite na sljedeći način.
► pomoću škara ili kliješta razrežite i skinite plastične trake;
► otvorite ambalažu;

 ► uklonite uređaj iz ambalaže, podižući ga ručkom preklopljenom prema naprijed u položaju prikazanom 
na slici (sl. L), pomoću remena i podizača. Pripazite da uređaj bude stabilan i u vodoravnom položaju 
tijekom podizanja, potom ga spustite na pod.

► izvadite vrećice uključene u pakiranje i provjerite sadržaj:
► jamstveni list;
► priručnik za uporabu i održavanje;
► mostovi stezaljki akumulatora (samo za modele s akumulatorom);

 ► produžni kabel za napajanje (modeli s mrežnim napajanjem);
► izvana očistite uređaj vodeći računa o sigurnosnim propisima;
► nakon što raspakirate uređaj, montirajte akumulator (akumulatorski model) ili ga spojite na električne 

priključke (kabelski model). Pogledajte odgovarajuće odjeljke. 

Ambalaža se može čuvati i ponovno koristiti za zaštitu uređaja, ako se premješta na drugo mjesto ili u radionicu 
radi popravka.
Inače se mora zbrinuti u skladu s važećim propisima.
Električni priključci i uzemljenje (modeli s mrežnim napajanjem)
Električne karakteristike uređaja navedene su na natpisnoj pločici. Provjerite odgovaraju li frekvencija i napon 
mrežnom napajanju koji će uređaj koristiti. U pogledu napona, modeli na kojima specifikacijska pločica navodi 
napon od 230 V mogu se koristiti pri naponu od 220 V do 240 V. Slično tome, modeli s nazivnim naponom od 
115 V, mogu se koristiti pri naponu od 110 V do 120 V. Kako bi se izbjeglo rizik od strujnog udara, koristite samo 
produžni kabel koji je isporučen sa strojem koji ima uzemljenje kako je prikazano na slici (sl. O).  Provjerite je li 
uređaj spojen na utičnicu iste konfiguracije kao i utikač. 
S ovim uređajem nemojte koristiti adapter.
Frekvencija na pločici mora uvijek odgovarati mrežnom naponu. 
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MOZGATÁS ÜZEMBE HELYEZÉS

A csomagolt gép emelése és szállítása

FIGYELEM
Az emelési műveletek során győződjön meg róla, hogy a becsomagolt gép megfelelően rögzítve van, 

hogy elkerülhesse a felborulást vagy az esetleges leesést.
A gépet minden esetben megfelelően megvilágított helyen kell fel-/lerakodni.

A gépet a Gyártó egy fa raklapra csomagolja. A szállító gépjárműre a megfelelő szerkezettel kell elhelyezni (lásd: 
EK irányelv 89/392, illetve annak kiegészítései és/vagy módosításai). A célállomáson hasonló eszközökkel kell 
lerakodni.
A csomagolt gép emeléséhez minden esetben használjon villástargoncát. Óvatosan mozgassa, hogy elkerülje az 
ütközést és a gép felborítását.
Ellenőrzések szállítást követően
Amikor a szállító leszállítja a gépet, győződjön meg róla, hogy mind a csomagolás, mind pedig a gép sérülésmen-
tes. Ha a gép sérült, győződjön meg róla, hogy a szállító tisztában van a sérüléssel, illetve az áru átvétele előtt 
tartsa fent magának a jogot (írásban) kárigény bejelentésére.
Kicsomagolás

FIGYELEM
A gép kicsomagolásakor a gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszereléseket viselnie kell (kesz-

tyűk, szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés kockázatát.

A gép kicsomagolásakor a következők szerint járjon el.
► vágja el és távolítsa el a műanyag szalagokat ollóval vagy csípőfogóval.
► nyissa ki a csomagolást;

 ► távolítsa el a gépet a csomagolásból, emelje fel úgy, hogy a fogantyú az ábrán látható előrehajtott 
pozícióban van (L. ábra), ehhez használjon hevedert és emelőberendezést. Ügyeljen rá, hogy a gép 
stabil és vízszintes maradjon emelés közben , majd engedje le a padlóra.

► távolítsa el a csomagolásban található tasakokat és ellenőrizze azok tartalmát:
► garanciajegy;
► használati és karbantartási útmutató;
►  akkumulátorhidak az érintkezőkkel (csak akkumulátorral szerelt modellek);

 ► hosszabbító tápkábel (elektromos hálózatról működtetett verzió);
► tisztítsa meg a gép külső részét, fordítson kellő figyelmet a biztonsági előírásokra;
► a kicsomagolást követően szerelje be az akkumulátorokat (akkumulátorral szerelt modellek) vagy 

csatlakoztassa az elektromos csatlakozókat (elektromos hálózatról működtetett verzió). Lásd a vonat-
kozó részeket. 

A csomagolást megőrizheti és újra felhasználhatja abban az esetben, ha gépet egy másik telephelyre vagy mű-
helybe szállítja.
Ellenkező esetben a helyi előírásoknak megfelelően semmisítse meg.
Elektromos csatlakozások és földelés (elektromos hálózatról működtetett verzió)
A gép elektromos jellemzői megtalálhatók az adattáblán. Győződjön meg róla, hogy a feszültség és a frekvencia 
megfelelő azon a hálózaton, amelyről a gépet üzemeltetni szeretné. Azok a modellek, amelyek adattábláján 230 
V-os besorolás található, 220 V és 240 V közötti tartományban használható. A 115 V-os besorolással rendelkező 
modellek 110 V és 120 V között használhatók. Az áramütés elkerülése érdekében csak a géphez kapott hosszab-
bító kábelt használja, amely az ábrán látható földeléssel rendelkezik (O ábra).  Győződjön meg róla, hogy a gép 
ugyanolyan konfigurációval szerelt aljzathoz csatlakozik, mint a dugvilla. 
Ne használjon adapter ehhez a géphez.
Az adattáblán található frekvenciának meg kell felelnie az elektromos hálózat frekvenciájának. 
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移動と取り付け

梱包されている機械の持ち上げと運搬

警告
すべての持ち上げ作業中に、箱に入った機械がしっかりと固定されていることを確認して、傾けたり、誤って

落としたりしないように留意してください。
常に十分に明るい場所で、トラックに積むか下ろしてください。

本機はメーカーが木製パレットで包装しています。適切な装置を使用して輸送車両に積載する必要があります
（EC指令89/392およびその後の改訂および/または追加情報を参照してください）。お届け先では同様の手段を
用いて下ろす必要があります。
フォークリフト車は、箱に入った機械の本体を持ち上げるために常に使用してください。衝撃や転倒を避ける
ため、慎重に取り扱ってください。

配送確認
配送業者が機械を納品するときは、梱包と機械が完全で損傷していないことを確認してください。損傷してい
る場合は、運送業者が損傷を認識しているかを確認し、品物を受け取る前に（書面による）損害賠償を求める
権利を留保します。

開梱
警告

機械を開梱するときは、怪我の危険性を制限するために必要な専用の保護具（手袋、ゴーグルなど）を使用者
が用意する必要があります。

次のようにしてパッケージを開梱します。
 ► はさみまたはニッパーを使用してプラスチック製ストラップを切って取り外します。
 ►  開梱します。
 ► ストラップとホイストを使用して、図の位置（図L）で前方に折りたたまれたハンドルで持ち上げて

箱から機械を取り出します。持ち上がっている間に機械が安定し水平であるか確認し床に下ろしま
す。

 ►  パッケージの中にある袋を取り出して内容を確認します。
 ► 保証伝票
 ► 使用説明書および保守マニュアル
 ► 端子付きバッテリーブリッジ（バッテリー電源式のみ）
 ► 拡張電源ケーブル（主電源バージョン）

 ► 安全規制を遵守して機械の外側をきれいにします。
 ► 機 械 の 開 梱 後 は 、 バ ッ テ リ ー （ バ ッ テ リ ー 式 ） を 取 り 付 け る か 、 電 気 的 接

続 （ 主 電 源 式 ） を 接 続 し ま す 。 関 連 す る セ ク シ ョ ン を 参 照 し て く だ さ い 。 

外箱を保管して再利用することで、別の場所または修理工場に輸送した場合に、機械を保護することができま
す。
それ以外の場合は、現行の法律に従って処分する必要があります。

電気接続とアース（主電源式）
機械の電気的特性は定格プレートに記載されています。周波数と電圧が、機械が動作する主電
源の周波数と対応することを確認してください。電圧に関しては、定格電圧が23 0 Vのモデルは
220V〜240Vの電圧で使用できます。同様に、定格115Vのモデルは110V〜120Vの間で使用できます。 
 
感電の危険がありますので、図に記載されているようなアース接続（図O）の機械に付属の延長ケーブルを使用
してください。本機がプラグと同じ構成のソケットに接続されていることを確認してください。 
本機にはアダプターを使用しないでください。
プレート上の周波数は、常に主電圧に対応している必要があります。 

KR

이동 설치

포장된 기기의 운반

경고
모든 운반 과정에서 포장된 기기가 올바르고 안전하게 포장되었는지 확인하여 기기의 흔들림 또는 기기의 추락

을 방지하십시오.
모든 화물차를 통한 운반 과정은 밝은 지역에서 이루어져야 합니다.

제조사는 해당 기기를 나무 보관함에 포장하였습니다. 적절한 장비를 이용하여 (EC 지침 89/392  및 수정조항 및 
추가사항 참조) 운반 기기에 이동되어야 합니다. 목적지에서는 비슷한 과정을 통해 하차되어야 합니다.
항상 포크 리프트 트럭이 포장이 완료된 기기를 들어올릴 때 사용되어야 합니다. 기기를 엎거나 넘어트리지 않
게 주의하십시오.

배달 관련 확인사항
운송차가 기기를 운반할 시 포장 및 기기가 완전하고 손상된 부분이 없는지 확인하십시오. 기기가 손상되었다면, 
운송자가 손상가 관련한 정보를 알고 있는지 확인하고, 기기를 수령하기 전에, 운송자로부터 보상을 수령할 권리
를 서면으로 작성하여 확인하십시오.

기기 꺼내기
경고

기기를 꺼낼 때, 사용자가 충분한 개인 보호 장구를 (장갑, 고글 등) 갖춤으로써 부상의 위험을 최대한 낮추어
야 합니다.

기기를 꺼낼 때 다음 과정을 준수하여 주십시오.
 ► 니퍼 및 가위를 사용하여 플라스틱 스트랩을 자르고 제거하여 주십시오.
 ► 포장을 개봉하십시오
 ► 본 기기를 포장에서 분리할 때 해당 그림과 같이 (그림. L) 핸들을 앞쪽으로 접은 상태에서 스트랩과 호

이스트를 사용하려 들어올리십시오. 본 기기가 안정적이게 가로로 유지되도록 들어올리고 바닥에 내
려놓으십시오.

 ► 포장에 포함된 가방들을 꺼내고 내용물을 확인하십시오:
 ► 보증서;
 ► 사용 및 유지보수 매뉴얼;
 ► 배터리 브릿지 및 터미널 (배터리 모델만 해당);
 ► 익스텐션 전원 케이블 (전연 연결 모델);

 ► 안전 규정에 의거하여 기기 외부를 청소하십시오;
 ► 기기를 포장에서 꺼낸 후, 배터리를 (배터리 모델의 경우) 설치하거

나 기기를 전원에 연결하십시오 (전원 연결 모델의 경우). 관련 내용 참조. 

기기가 다른 장소로 이동되거나 수리 워크샵에 보내질 때를 대비하여 포장을 보관하십시오.
포장을 폐기할 경우에는 관련 법규에 따라서 폐기하십시오.

전원 연결 및 접지 (전원 연결 모델)
기기의 전기 관련 사항들은 점수 인식표에 기재되어 있습니다. 주파수 및 전압이 전원 공급원이랑 일치하여 기기
의 작동에 이상이 없는지 확인하십시오. 전압 관련하여, 인식표에 230V로 기재되어 있는 모델들은 220V와 240V 
사이의 전압에서 사용 가능합니다. 비슷하게, 115V로 기재되어 있는 모델들은 110V와 120V 사이의 전압에서 사
용 가능합니다. 감전을 방지하기 위해, 익스텐션 케이블은 본 기기와 동봉된 것만 사용하십시오, 해당 케이블은 
그림에 (그림. O)에 나온 것과 같이 접지 연결이 되어 있습니다.  기기의 플러그가 같은 설정으로 되어 있는 소켓
과 연결되어있는지 확인하십시오. 
본 기기에는 어댑터를 사용하지 마십시오.
인식표에 나와 있는 주파수는 항상 주요 전원 전압과 대응해야 합니다. 
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PERVEŽIMAS IR MONTAVIMAS

Supakuotos mašinos kėlimas ir transportavimas

ĮSPĖJIMAS
Atlikdami visas kėlimo operacijas įsitikinkite, kad supakuota mašina tinkamai užfiksuota, kad ji netyčia 

neapsiverstų ar nenukristų.
Visuomet atlikite sunkvežimių pakrovimo / iškrovimo darbus tinkamai apšviestose vietose.

Mašina supakuota gamintojo ant medinio padėklo. Ji turi būti kraunama ant transporto priemonės naudojant tin-
kamą įrangą (žr. Tarybos direktyvą 89/392/EEB su vėlesniais pakeitimais ir / arba papildymais). Paskirties vietoje 
ją reikia iškrauti tuo pačiu būdu.
Supakuotai mašinai nukelti nuo transporto priemonės visada turi būti naudojamas šakinis griebtuvas. Elkitės 
atsargiai ir stenkitės neapversti ir neapdaužyti mašinos.
Patikra pristačius mašiną
Vežėjui pristačius mašiną, įsitikinkite, kad pakuotė ir mašina yra nepažeistos. Jei mašina yra pažeista, informuo-
kite vežėją apie žalą, ir, prieš priimdami prekes, pasilikite teisę (raštu) prašyti atlyginti žalą.
Išpakavimas

ĮSPĖJIMAS
Išpakuodamas mašiną operatorius turi naudoti asmens saugos priemones (pirštines, akinius ir t. t.) su-

sižeidimo rizikai sumažinti.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus mašinai išpakuoti.
► nupjaukite ir nuimkite plastikinius diržus žirklėmis arba replėmis;
► atidarykite pakuotę;

 ► išimkite mašiną iš pakuotės, pakeldami ją už į priekį sulenktos rankenos, kaip pavaizduota L pav. 
Naudokitės diržu ir keltuvu. Užtikrinkite, kad keliama mašina išliktų stabili ir horizontalios padėties, tada 
nuleiskite ją ant grindų.

► išimkite maišelius iš pakuotės ir patikrinkite, ar yra:
► garantinis talonas;
► naudojimo ir techninės priežiūros vadovas;
► akumuliatoriaus tiltai su gnybtais (tik modeliuose su akumuliatoriumi);

 ► ilginamasis maitinimo laidas (versija su kabeliu);
► nuvalykite mašinos išorę pagal saugos taisykles;
► išpakavę mašiną, įdėkite akumuliatorius (versija su akumuliatoriais) arba prijunkite elektros jungtis 

(versija su kabeliu). Žr. atitinkamus skyrius. 

Pakuotę galima palikti ir panaudoti dar kartą mašinai apsaugoti, kai ji perkeliama į kitą vietą arba remonto dirb-
tuves.
Kitu atveju utilizuokite pakuotę pagal galiojančius teisės aktus.
Elektros jungtys ir įžeminimas (versija su kabeliu)
Mašinos elektrinės charakteristikos nurodytos duomenų plokštelėje. Įsitikinkite, kad dažnis ir įtampa atitinka ma-
šinos vietos, kurioje mašina bus naudojama, maitinimo šaltinio parametrus. Modelius, kurių duomenų plokštelėje 
nurodyta 230 V įtampa, galima naudoti su 220–240 V įtampa. Modelius, kurių duomenų plokštelėje nurodyta 115 
V įtampa, galima naudoti su 110–120 V įtampa. Norėdami išvengti mirtinos elektros traumos naudokite tik su 
mašina tiekiamą ilginamąjį elektros laidą, kuris turi įžeminimo jungtį, pavaizduotą O pav.  Įsitikinkite, kad mašina 
prijungta prie maitinimo lizdo, atitinkančio kištuko konfigūraciją. 
Su šia mašina negalima naudoti adapterio.
Dažnis, nurodytas ant plokštelės, turi visada atitikti maitinimo tinklo dažnį. 

LV

PĀRVIETOŠANA UN UZSTĀDĪŠANA

Iepakotas iekārtas celšana un transportēšana

BRĪDINĀJUMS
Veicot jebkādas pacelšanas darbības, pārliecinieties, ka iepakotā iekārta ir stingri nostiprināta, lai izvairī-

tos no apgāšanās vai nejaušas iekārtas nomešanas.
Vienmēr iekraujiet/izkraujiet kravas automobili pietiekami apgaismotās zonās.

Iekārta ir iepakota uz ražotāja koka paletes. Iekārta jāiekrauj pārvadāšanas transportlīdzeklī, lietojot piemērotu 
aprīkojumu (skatiet EK Direktīvu 89/392 un turpmākos labojumus un/vai papildinājumus). Izkraujot iekārtu gala-
mērķī, jāizmanto līdzīgi līdzekļi.
Vienmēr jāizmanto autokrāvējs, lai paceltu iepakotās iekārtas korpusu. Lai izvairītos no triecieniem vai iekārtas 
apgāšanās, rīkojieties uzmanīgi.
Piegādes pārbaudes
Kad pārvadātājs piegādā iekārtu, pārbaudiet, vai iepakojums un iekārta ir veseli un nebojāti. Ja iekārta ir bojāta, 
informējiet pārvadātāju par bojājumiem un pirms preces apstiprināšanas atrunājiet tiesības (rakstiskā veidā) pie-
prasīt kompensāciju par bojājumu.
Izpakošana

BRĪDINĀJUMS
Iekārtas izpakošanas laikā operatoram jābūt nodrošinātam ar nepieciešamajiem individuālās aizsardzī-

bas līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm u.c.), lai ierobežotu ievainojumu risku.

Lai izpakotu iekārtu, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.
► Izmantojot šķēres vai asknaibles, pārgrieziet un noņemiet plastmasas auklas.
► Atveriet iepakojumu.

 ► Izņemiet iekārtu no iepakojuma, paceļot to aiz roktura, kas noliekts uz priekšu pozīcijā, kas parādīta 
attēlā (L att.), izmantojot auklu un trīsi, lai to paveiktu. Pārliecinieties, ka iekārta ir pastāvīgi stabila un 
atrodas horizontāli celšanas laikā, tad nolaidiet to uz grīdas.

► Noņemiet iepakojumā iekļautos maisus un pārbaudiet to saturu:
► garantijas sertifikāts;
► lietošanas un apkopes rokasgrāmatas;
► akumulatoru pārejas ar spailēm (tikai ar akumulatoru darbināmu versiju iekārtām);

 ► pagarinātāja strāvas kabelis (ar elektroenerģiju darbināmām versijām).
► Notīriet iekārtas ārpusi, ievērojot drošības noteikumus.
► Pēc iekārtas izpakošanas uzstādiet akumulatorus (ar akumulatoru darbināmām versijām) vai savieno-

jiet elektriskos pieslēgumus (ar elektroenerģiju darbināmām versijām). Skatiet attiecīgās sadaļas. 

Iepakojumu var saglabāt un atkārtoti izmantot, lai nodrošinātu iekārtas aizsardzību, ja tā tiek pārvietota uz citu 
vietu vai remontdarbnīcu.
Citādi tas jāutilizē atbilstoši spēkā esošajiem likumiem.
Elektriskie savienojumi un zemējums (ar elektroenerģiju darbināmām versijām)
Iekārtas elektriskās īpašības norādītas datu plāksnītē. Pārliecinieties, ka frekvence un spriegums atbilst baro-
šanas tīklam, kuram iekārta tiks pievienota. Ciktāl ir runa par spriegumu, modeļus, kuriem uz datu plāksnītes 
norādītais spriegums ir 230 V var lietot pie sprieguma no 220 V līdz 240 V. Līdzīgi – modeļus, kuriem norādītais 
spriegums ir 115 V, var lietot pie sprieguma no 110 V līdz 120 V. Lai izvairītos no nāvējoša strāvas trieciena riska, 
lietojiet tikai iekārtas oriģinālo pagarinātāja kabeli, kuram ir zemējuma savienojums, kā parādīts attēlā (O att.).  
Pārliecinieties, ka iekārta ir savienota ar kontaktligzdu, kurai ir tāda pati konfigurācija kā kontaktdakšai. 
Nelietojiet adapteri šai iekārtai.
Plāksnītē norādītajai frekvencei vienmēr jāatbilst strāvas spriegumam. 
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PRZENOSZENIE I INSTALACJA

Podnoszenie i transport zapakowanego urządzenia

OSTRZEŻENIE
Podczas wszystkich czynności związanych z podnoszeniem należy upewnić się, że zapakowane urzą-
dzenie jest stabilnie zabezpieczone, by nie dopuścić do przechylania bądź przypadkowego upuszczenia.

Zawsze podnosić/opuszczać ładunek w odpowiednio oświetlonych obszarach.

Urządzenie jest zapakowane przez producenta na drewnianej palecie. Należy je załadować na pojazd transporto-
wy przy użyciu stosownego wyposażenia (patrz Dyrektywa UE 89/392 oraz późniejsze poprawki lub aneksy). W 
miejscu docelowym należy rozładować je przy użyciu podobnych środków.
Do podnoszenia zapakowanego urządzenia należy stosować wózek widłowy. Obchodzić się ostrożnie z ładun-
kiem, by nie dopuścić do obalenia i obrócenia urządzenia.
Kontrole przy dostawie
Gdy przewoźnik dostarczy urządzenie, należy sprawdzić, czy opakowanie i urządzenie są całe i nieuszkodzone. 
Jeśli urządzenie jest uszkodzone, należy upewnić się, iż przewoźnik jest świadomy uszkodzenia, a przed przyję-
ciem paczki zastrzec sobie prawo (na piśmie) do żądania odszkodowania za szkody.
Odpakowywanie

OSTRZEŻENIE
Podczas odpakowywania urządzenia operator musi być wyposażony w niezbędne środki ochrony osobi-

stej (rękawice, okulary itp.) w celu zminimalizowania ryzyka urazu.

Przy rozpakowywaniu postępować następująco.
► przeciąć i zdjąć plastikowe paski używając nożyczek lub szczypiec;
► otworzyć opakowanie;

 ► wyjąć maszynę z opakowania podnosząc ją za rączkę złożoną do przodu w pozycji pokazanej na 
rysunku (rys. L), używając do tego taśmy i wciągnika. Podczas podnoszenia Upewnić się, że maszyna 
pozostaje stabilna i pozioma, a następnie opuścić ją na podłogę.

► wyjąć worki zawarte w opakowaniu i sprawdzić zawartość:
► zgoda gwarancyjna;
► instrukcja użytkowania i konserwacji;
► mostki akumulatorowe z zaciskami (tylko wersje zasilane bateryjnie);

 ► przedłużacz kabla zasilającego (wersje zasilane sieciowo);
► wyczyścić zewnętrzną część maszyny zgodnie z przepisami bezpieczeństwa;
► po rozpakowaniu urządzenia zamontować akumulatory (wersje akumulatorowe) lub podłączyć połą-

czenia elektryczne (wersje zasilane sieciowo). Patrz odnośne działy. 
 

Opakowanie można zachować i użyć ponownie do ochrony urządzenia, jeśli będzie ono przewożone do innej 
lokacji lub do warsztatu naprawczego.
W przeciwnym razie należy je zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Połączenia elektryczne i uziemienie (wersje zasilane sieciowo)
Charakterystyka elektryczna urządzenia jest umieszczona na tabliczce znamionowej . Należy upewnić się, że 
częstotliwość i napięcie odpowiadają charakterystyce sieci zasilającej, w której urządzenie będzie obsługiwane. 
Jeśli chodzi o napięcie, modele, na których tabliczka znamionowa podaje napięcie 230 V, mogą być używane 
przy napięciach między 220 V i 240 V. Podobnie, modele o napięciu znamionowym 115 V mogą być stosowane 
między 110 V a 120 V. Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, używać tylko przedłużacza dostarczonego z ma-
szyną, który ma uziemienie takie jak pokazano na rysunku (rys. O).  Upewnić się, że urządzenie jest podłączone 
do gniazda o tej samej konfiguracji co wtyczka. 
Nie używać adaptera z maszyną.
Częstotliwość na tabliczce musi zawsze odpowiadać napięciu sieci. 

RO

INSTALARE PENTRU DEPLASARE

Ridicarea și transportul mașinii ambalate

AVERTISMENT
Pe parcursul tuturor operațiunilor de ridicare, asigurați-vă că mașina ambalată este asigurată pentru a 

evita răsturnarea sau scăparea accidentală.
Încărcați/descărcați întotdeauna camionetele în zone cu iluminare corespunzătoare.

Mașina este ambalată pe un palet de lemn de către Fabricant. Aceasta trebuie să fie încărcată în vehiculul de 
transport utilizând un echipament corespunzător (a se vedea Directiva 89/392/CEE cu modificările și/sau comple-
tările ulterioare). La destinație, aceasta trebuie să fie descărcată prin mijloace similare.
Se va utiliza întotdeauna un încărcător cu furcă pentru a ridica corpul ambalat al mașinii. Manevrați cu atenție 
pentru a evita lovirea sau răsturnarea mașinii.
Verificări la livrare
Atunci când curierul livrează mașina, asigurați-vă că ambalajul și mașina sunt integre și nedeteriorate. În cazul în 
care mașina este deteriorată, asigurați-vă că respectivul curier a fost informat cu privire la deteriorare și, înainte 
de acceptarea bunurilor, rezervați-vă dreptul (în scris) de a solicita despăgubire pentru respectivele daune.
Despachetarea

AVERTISMENT
În momentul despachetării mașinii, operatorul trebuie să dispună de dispozitivele individuale de protecție 

necesare (mănuși, ochelari etc.) pentru a limita riscul de rănire.

Procedați după cum urmează pentru a despacheta mașina.
►    tăiați și eliminați benzile din plastic utilizând un foarfece sau clește;
► deschideți ambalajul;

 ► scoateți mașina din ambalaj, ridicând-o cu mânerul pliat în față în poziția prezentată în figură (fig. L), 
folosind o curea și un elevator pentru a face acest lucru. Asigurați-vă că mașina rămâne stabilă și 
orizontală în timpul ridicării apoi coborâți-o pe podea.

►    înlăturați pungile din compartimentul acumulatorilor și verificați conținutul acestora:
► certificat de garanție;
► manual de utilizare și întreținere;
► cuplajele dintre acumulatori și borne (numai modelele cu acumulatori);

 ► cablul de alimentare al extensiei (versiunea alimentată de la rețea);
► curățați partea exterioară a mașinii, având grijă să respectați reglementările de siguranță.
► după despachetarea mașinii, instalați acumulatorii (modelele cu acumulatori) sau cuplați racordurile 

electrice (modelele cu cablu). Consultați secțiunile relevante. 

Ambalajul poate fi păstrat și reutilizat pentru a proteja mașina în care este mutată în alt loc sau într-un atelier de 
reparații.
În caz contrar, aceasta trebuie să fie eliminată conform legislației în vigoare.
Conexiuni electrice și împământare (versiuni alimentate de la rețea)
Proprietățile electrice ale mașinii sunt prezentate pe plăcuța cu caracteristicile tehnice ale mașinii . Asigurați-vă 
că frecvența și tensiunea corespund celor de la sursa de alimentare atunci când mașina este operată. În ceea ce 
privește tensiunea, modelele pe care placa de date specifică o tensiune de 230 V pot fi utilizate cu tensiuni între 
220 V și 240 V. În mod similar, modelele de 115 V pot fi utilizate între 110 V și 120 V. Pentru a evita riscul de elec-
trocutare, utilizați numai cablul prelungitor furnizat împreună cu mașina, care are o conexiune de împământare 
similară celei indicate în figură (fig. O).  Asigurați-vă că mașina este conectată la o priză cu aceeași configurație 
ca și ștecherul. 
Nu utilizați un adaptor cu această mașină.
Frecvența de pe placă trebuie să corespundă întotdeauna cu tensiunea rețelei. 

SK

PREMIESTŇOVANIE A INŠTALÁCIA

Zdvíhanie a preprava zabaleného stroja

POZOR
Pri všetkých úkonoch zdvíhania sa uistite o pevnom ukotvení zabaleného stroja, aby ste zabránili náhod-

nému prevráteniu alebo pádu.
Nakladanie a vykladanie z vozidiel sa musí robiť pri vhodnom osvetlení.

Stroj zabalený na drevenej palete výrobcu sa musí nakladať na vozidlo vhodnými prostriedkami na premiestňova-
nie (postupujte podľa smernice 2006/42/EHS v znení nasledujúcich úprav a dodatkov), a po prevezení na miesto 
sa tiež musí vyložiť vhodnými prostriedkami.
Na zdvíhanie tela zabaleného stroja sa smie robiť výhradne vidlicovým zdvíhacím vozíkom. Pri manipulácii dávaj-
te pozor a zabráňte nárazom a prevráteniu.
Kontroly pri dodávke
Pri doručení tovaru zo strany prepravcu pozorne overte celistvosť obalu a stroja v ňom. V prípade, že by bol stroj 
poškodený, dajte potvrdiť rozsah škody aj prepravcovi. Pred prijatím tovaru si písomne vyhraďte právo podložiť 
žiadosť o náhradu škody.
Vybalenie

POZOR
Počas vybaľovania stroja musí byť pracovník vybavený vhodnými osobnými ochrannými prostriedkami 

(rukavice, okuliare a pod.), aby sa predišlo rizikám úrazov.

Stroj vybaľte, pričom dodržte nasledujúci postup:
► prerežte a odstráňte plastové pásky nožnicami alebo nožom;
► otvorte obal;

 ► zdvihnite stroj za držadlo sklopené dopredu do polohy podľa obrázku (obr. L), použite popruh a zdvíha-
cie zariadenie. Počas zdvíhania skontrolujte, či stroj ostane v stabilnej vodorovnej polohe, potom ho 
položte na podlahu.

► vyberte vrecká, ktoré sú vnútri obalu a skontrolujte obsah:
► záručný list;
► návod na použitie a údržbu;
► mostíky batérií so svorkami (iba model s batériou);

 ► predlžovací napájací kábel stroja (verzia stroja s káblom);
► vyčistite vonkajšok stroja, pričom dodržiavajte bezpečnostné predpisy;
► odtiahnite obal od stroja, môžete nainštalovať batérie (model s batériou) alebo vykonajte elektrické 

zapojenia (model s káblom): pozrite príslušné odseky. 

Podľa potreby si odložte časti obalu, aby ste ho mohli znovu použiť na ochranu stroja pri jeho presťahovaní alebo 
pri odoslaní do dielne na opravu.
V opačnom prípade treba obal zlikvidovať v súlade s platnými predpismi o likvidácii odpadov.
Elektrické zapojenie a uzemnenie (modely s káblom)
Na výrobnom štítku sú uvedené elektrické charakteristiky stroja: uistite sa, že frekvencia a napätie zodpovedajú 
hodnotám napájacej elektrickej siete. Čo sa týka napätia, upozorňujeme, že modely, na ktorých je na štítku uvede-
ná hodnota 230 V, môžete používať napätie v rozsahu 220 až 240 V. To isté platí pre modely s hodnotou 115 V, pri 
ktorých sa dá používať napätie 110 až 120 V. Aby sa predišlo riziku zásahu elektrickým prúdom, smie sa používať 
výhradne predlžovací elektrický kábel dodaný so strojom s uzemnení, ako na obrázku (obr. O). Uistite sa, že stroj 
je zapojený do zásuvky s rovnakou konfiguráciou ako má zástrčka. 
Pri zapojení stroja do zásuvky elektrickej siete sa nesmie použiť žiadny adaptér.
Frekvencia uvedená na štítku sa musí vždy zhodovať s frekvenciou elektrickej siete. 

SL

PREMIKANJE IN MONTAŽA

Dviganje in prevoz pakiranega stroja

POZOR
Pri vseh postopkih dviganja poskrbite, da je pakirani stroj trdno zasidran, da se izognete prevrnitvi ali 

padcem.
Nakladanje in razkladanje s prevoznim sredstvom morate opraviti ob ustrezni svetlobi.

Stroj, ki ga proizvajalec zapakira na leseni paleti, se mora z ustreznimi sredstvom za premikanje (glejte Direktivo 
2006/42/EGS in nadaljnje spremembe in/ali dopolnitve) naložiti na transportno vozilo in ko prispe na cilj, ga je 
treba razložiti z enakimi sredstvi.
Dviganje pakiranega ogrodja stroja se lahko izvede samo z viličarjem. Ravnajte pazljivo, da se izognete trčenju 
in prevrnitvi.
Pregledi ob dostavi
Ob dostavi s strani prevoznika natančno preverite celovitost embalaže in stroja, ki ga vsebuje. V primeru poškodo-
vanja slednjega o tem obvestite tudi prevoznika. Pred prevzemom blaga si pisno zagotovite pravico do predložitve 
zahtevka za povrnitev nastale škode.
Razpakiranje

POZOR
Pri razpakiranju stroja mora biti operater opremljen s potrebnimi pripomočki (rokavice, očala itd.), da se 

omeji tveganje nezgode.

Stroj odstranite iz embalaže z naslednjimi postopki:
► prerežite in odstranite plastične vezi ovoja s škarjami ali ščipalkami;
► odprite embalažo;

 ► stroj s prepognjenim ročajem ga dvignite naprej v položaj, ki je označen na sliki (slika L), za dviganje 
uporabite pas in dvigalno napravo. Med tem postopkom preverjajte, da je stroj stabilen v vodoravnem 
položaju, nato stroj postavite na tla.

► odstranite ovojnice znotraj embalaže in preverite vsebino:
► garancijski kupon;
► priročnik za uporabo in vzdrževanje;
► mostički baterij s priključki (samo model na baterije);

 ► podaljšek za napajanje stroja (različica s kabelskim napajanjem);
► očistite zunanjost stroja skladno z varnostnimi predpisi;
► ko je stroj odstranjen iz embalaže, lahko nadaljujete z namestitvijo baterij (model na baterije) ali pove-

žete električne povezave (model s kablom): glejte odstavke s tem v zvezi. 

Če je potrebno, obdržite elemente embalaže, saj jih je mogoče ponovno uporabiti za zaščito stroja v primeru 
spremembe lokacije ali za pošiljanje v servisne delavnice.
V nasprotnem primeru jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi zakoni.
Električna povezava in ozemljitev (modeli s kablom)
Na tablici s serijsko številko so navedene električne karakteristike: stroja: prepričajte se, da frekvenca in napetost 
ustrezata tistim v omrežju okolja, v katerem delujete. Kar zadeva napetost, nekateri modeli z navedeno vrednostjo 
na tablici 230 V se lahko uporabljajo z napetostmi od 220 do 240 V. Enako velja za modele z navedeno napetostjo 
115 V, ki se lahko uporabljajo z napetostmi od 110 do 120 V. Za preprečitev tveganja električnega udara je pot-
rebno uporabiti izključno le podaljšek, ki je bil dobavljen skupaj s strojem, s podobno ozemljitveno povezavo, kot 
je prikazana na sliki (slika O). Prepričajte se, da je naprava priključena na vtičnico z enako konfiguracijo kot vtič. 
S tem strojem ne smete uporabljati nobenega adapterja.
Frekvenca, ki je navedena na tablici, mora biti vedno enaka kot v omrežju. 
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IT

ATTENZIONE
Verificare che l’impianto elettrico sia dotato di idonea linea di terra e che le prese garantiscano la 

continuità dei conduttori di terra.
PERICOLO

La mancata osservanza di queste prescrizioni può comportare danni anche gravi a persone e cose ed il 
decadimento della garanzia.

Batterie di alimentazione (modelli a batteria)

PERICOLO
Le batterie devono essere istallate dal produttore o da personale addestrato e autorizzato dal costruttore 

per evitare il rischio di scosse elettriche
Su queste macchine possono essere installati due tipi diversi di batterie:

► batterie corazzate tubolari: richiedono il controllo periodico del livello dell’elettrolito. Quando è neces-
sario, rabboccare solo con acqua distillata sino a coprire le piastre; non eccedere nel rabbocco (max 5 
mm. sopra le piastre).

► batterie al gel: questo tipo di batterie non necessita di manutenzione.Le caratteristiche tecniche devo-
no corrispondere con quelle indicate nel paragrafo relativo ai dati tecnici della macchina: infatti, l’uso 
di accumulatori più pesanti può compromettere, anche seriamente, la manovrabilità e surriscaldare il 
motore spazzola; quelli di inferiore capacità e peso, invece, rendono necessarie ricariche più frequenti.
Esse devono essere mantenute cariche, asciutte, pulite e con i collegamenti ben serrati.

Batterie: preparazione

PERICOLO
Durante l’installazione o qualsiasi tipo di manutenzione delle batterie, l’operatore deve essere munito 
degli accessori (guanti, occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a limitare i rischi di infortuni, allontanarsi 

da eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, non causare scintille e non fumare.

Le batterie vengono normalmente fornite cariche con acido e pronte per l’impiego.
Nel caso in cui si vada ad utilizzare batterie a carica secca, prima di montarle a bordo è necessario attivarle con 
la seguente procedura:

► dopo aver tolto i tappi delle batterie, riempire tutti gli elementi con soluzione di acido solforico specifico 
(vedere tabella sotto), fino a quando le piastre sono interamente ricoperte (effettuare almeno un paio di 
passaggi su ciascun elemento);

Temperatura ambiente 
°C

Temperatura ambiente 
°F

% Acido Solforico % Acqua Distillata

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

da 0°C a + 35°C da + 32°F a + 95°F 30% 70%

da 0°C a - 20°C da + 32°F a - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► lasciare riposare per 4-5 ore, per dare tempo alle bolle d’aria di risalire alla superficie ed alle piastre di 
assorbire l’elettrolito;

► verificare che il livello dell’elettrolito sia ancora superiore alle piastre e, in caso contrario, ripristinare il 
livello rabboccando con la soluzione di acido solforico;

► richiudere i tappi;
► montare gli accumulatori sulla macchina (secondo la procedura indicata nel seguito).

È opportuno ora effettuare una prima ricarica prima di mettere in esercizio la macchina: per questa operazione 
attenersi a quando scritto nel paragrafo dedicato.
Batterie: installazione e collegamento

PERICOLO
Verificare che tutti gli interruttori sul pannello comandi siano in posizione “0” (spento).

Fare attenzione a montare sui poli positivi solo morsetti contrassegnati con il simbolo “+”. Non control-
late la carica delle batterie mediante scintillamenti.

Attenersi scrupolosamente alle indicazioni descritte nel seguito in quanto una eventuale cortocircuitazio-
ne delle batterie può provocare l’esplosione delle stesse.

TR

DİKKAT
Elektrik sisteminin doğru bir şekilde topraklanmış olduğundan ve prizlerin topraklama iletkenlerinin de-

vamlılığını sağladığından emin olun.
TEHLİKE

Bu talimatlara uyulmaması, kişilere ve eşyalara ciddi zararlar verebilir ve garantinin geçerliliğini kaybet-
mesine neden olabilir.

Güç kaynağı aküler (akülü modeller)

TEHLİKE
Elektrik çarpması riskini önlemek için aküler üretici tarafından veya üreticinin eğitmiş ve yetkilendirmiş 

olduğu personel tarafından takılmalıdır.
Bu makinelerde iki farklı tipte akü kullanılabilir:

► sızdırmaz tübüler aküler: bu akülerin elektrolit seviyesi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Gerektiğinde, 
plakaları kapatana kadar damıtılmış su ekleyin; aşırı doldurmayın (plakaları en fazla 5 mm. aşın)

► jel aküler: bu tür aküler bakım gerektirmez. Akülerin teknik özellikleri, ilgili bölümde bölümde belirtilen 
özelliklere uymalıdır: daha ağır akülerin kullanılması manevra kabiliyetini ciddi şekilde tehlikeye soka-
bilir ve fırça motorunun aşırı ısınmasına neden olabilir; daha düşük kapasitede ve ağırlıkta akülerin 
ise daha sık şarj edilmesi gerekmektedir..Bu aküler dolu, kuru, temiz ve bağlantıları iyi yapılmış olarak 
kullanılmalıdır.

Aküler: hazırlık

TEHLİKE
Operatör, akünün kurulumu ve akü ile ilgili herhangi bir bakım işlemi sırasında yaralanma riskini en aza 
indirgemek için gerekli kişisel koruma araçları (eldiven, gözlük, iş tulumu, vb.) kullanmalıdır. Açık alevler-
den uzak durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve sigara içmeyin.

Aküler normal olarak asit ile doldurulmuş ve kullanıma hazır olarak gelir.
Eğer kuru akü kullanılacaksa, aküler makineye monte edilmeden önce aşağıdaki işlemler yapılarak aktif hale 
getirilmelidir:

►  akü kapaklarını çıkarın ve plakalar tamamen kapanıncaya kadar tüm bölümleri sülfürik asit (aşağıdaki 
tabelaya bakın) ile doldurun (bu her bir bölümden en az iki kez geçmenizi gerektirir);

Ortam sıcaklığı 
°C

Ortam sıcaklığı 
°F

% Sülfürik Asit % Damıtık Su

> + 35°C > + 95°F %25 %75

0°C ile + 35°C + 32°F ile + 95°F %30 %70

0°C ile - 20°C + 32°F ile - 4°F %40 %60

< - 20°C < + 4°F %45 %55

► hava kabarcıklarının yüzeye çıkmasına ve plakaların elektroliti emmesine izin vermek için aküleri 4-5 
saat bırakın;

► elektrolit seviyesinin hala plakaların üzerinde olduğundan emin olun ve gerekirse sülfürik asit çözeltisi 
ekleyerek eski seviyesine getirin;

► kapakları yeniden takın;
► aküleri makine üzerine monte edin (aşağıda belirtilen işlemleri yaparak).

Makineyi ilk kez çalıştırmadan önce aküleri şarj edin; bu işlem için ilgili bölümdeki talimatları izleyin.
Aküler: kurulum ve bağlantı

TEHLİKE
Kontrol panelindeki tüm düğmelerin “0” (kapalı) konumunda olduğunu kontrol edin.

“+” işareti olan bağlantı parçalarını artı kutuplara taktığınızdan emin olun. Akülerin şarjını kıvılcım ile 
kontrol etmeyin.

Akülerde kısa devre oluşturmak patlamalarına neden olabileceği için aşağıda verilen talimatlara kesinlikle 
uyun.

DE

ACHTUNG
Überprüfen Sie, ob die Elektrik ausreichend geerdet ist und ob die Steckdosen die Kontinuität der Erd-

leiter gewährleisten.
GEFAHR

Die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann zu schweren Personen- und Sachschäden und zum Verfall 
der Garantie führen.

Speisebatterien (Batteriemodelle)

GEFAHR
Die Batterien müssen vom Hersteller oder von vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personal 

eingebaut werden, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
In diese Maschine können zwei unterschiedliche Batterietypen eingebaut werden:

► Panzerplatten-Akkus: Diese erfordern eine regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands. Falls erforder-
lich, nur mit destilliertem Wasser auffüllen, bis die Platten bedeckt sind; nicht zuviel nachfüllen (max. 5 
mm über den Platten).

► Gel-Batterien: dieser Batterietyp ist wartungsfrei. Die technischen Eigenschaften müssen mit den An-
gaben im Abschnitt „Technische Maschinendaten” übereinstimmen: der Gebrauch schwererer Akkumu-
latoren kann die Lenkbarkeit der Maschine stark beeinflussen und zur Überhitzung des Bürstenmotors 
führen; Akkumulatoren mit geringerer Kapazität und weniger Gewicht machen ein häufigeres Aufladen 
notwendig. Die Batterien müssen immer aufgeladen, trocken und sauber sein, und die Verbindungen 
 
müssen immer fest angezogen sein.

Batterien: Vorbereitung

GEFAHR
Während der Installation oder den Wartungsarbeiten an den Batterien muss der Bediener alle zur Herab-
setzung der Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen  (Handschuhe, Brillen, Overall, usw.) tragen 
und sich von offenem Feuer fernhalten; er darf die Pole der Batterie nicht kurzschließen, keine Funken 

verursachen und nicht rauchen.

Die Akkus werden normalerweise mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet werden:

► die Stopfen abnehmen und alle Elemente mit einer spezifischen Schwefelsäurelösung befüllen (siehe 
nachfolgende Tabelle), bis die Platten vollständig bedeckt sind (mehrmals an jedem Element nachfül-
len); 

Raumtemperatur 
°C

Raumtemperatur 
°F

% Schwefelsäure % Destilliertes Wasser

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C bis + 35°C 32°F bis + 95°F 30% 70%

0°C bis - 20°C 32°F bis - 4°F 40% 60%

< - 20°C < - 4°F 45% 55%

► 4-5 Stunden ruhen lassen, damit die Luftblasen an die Oberfläche steigen und die Platten das Elektrolyt 
aufnehmen können;

► prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen;
► die Stopfen wieder schließen;
► die Akkumulatoren in die Maschine einbauen (nach den hier folgenden Anweisungen)

Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die Batterien aufgeladen werden: hierbei gemäß der 
Beschreibung im entsprechenden Abschnitt vorgehen.
Batterien: Installation und Anschluss

GEFAHR
Alle Schalter am Bedienfeld müssen auf „0” (Aus) stehen.

Achten Sie darauf, dass an die positiven Pole nur Klemmen angeschlossen werden, die mit dem Symbol 
“+” gekennzeichnet sind. Die Akkuladung nicht durch Funken kontrollieren.

Halten Sie sich strikt an die nachfolgend beschriebenen Anweisungen, da die Akkus bei einem möglichen 
Kurzschluss explodieren könnten.

NL

LET OP
Controleer of de elektrische installatie voorzien is van een geschikte aardleiding en of de stopcontacten 

de continuïteit van de aardgeleiders garanderen.
GEVAAR

Het niet in acht nemen van deze voorschriften kan ernstig letsel/schade aan personen en zaken veroorza-
ken en brengt het vervallen van de garantie met zich mee.

Voedingsaccu’s (modellen met accu)

GEVAAR
De accu’s moeten geïnstalleerd worden door de fabrikant of door personeel dat door de fabrikant opge-

leid en geautoriseerd is om het risico van elektrische schokken te voorkomen
Op deze machines kunnen twee verschillende soorten accu’s geïnstalleerd worden:

► gepantserde buisvormige accu’s: vereisen periodieke controle van het elektrolytpeil. Wanneer nodig, 
alleen met gedestilleerd water bijvullen totdat de platen bedekt zijn en niet te veel bijvullen (max. 5 mm 
boven de platen).

► gelaccu’s: dit type accu vereist geen onderhoud. De technische kenmerken moeten overeenkomen 
met die aangegeven in de paragraaf met de technische gegevens van de machine: het gebruik van 
zwaardere accu’s kan namelijk de wendbaarheid nadelig beïnvloeden en de borstelmotor oververhitten; 
toepassing van accu’s met lagere capaciteit en gewicht vereisen daarentegen frequenter opladen. De 
accu’s moeten opgeladen, droog en schoon zijn en de aansluitingen moeten goed bevestigd zijn.

Accu’s: voorbereiding

GEVAAR
Tijdens de installatie of onderhoud aan de accu’s, moet de gebruiker de persoonlijke beschermingsmid-
delen (handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) dragen die nodig zijn om het risico van 
letsel te beperken, uit de buurt van eventueel open vuur blijven, en mag hij niet de polen van de accu’s 

kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet roken.

De accu’s worden gewoonlijk met zuur geladen en klaar voor gebruik geleverd.
Wanneer men droge accu’s gebruikt, moeten ze alvorens ze aan boord worden gemonteerd, met de volgende 
procedure geactiveerd worden:

► vul, nadat de pluggen van de accu’s zijn verwijderd, alle elementen met de specifieke zwavelzuuroplos-
sing (zie tabel hieronder), totdat de platen volledig bedekt zijn (schenk minstens een paar keer over elk 
element);

Kamertemperatuur 
°C

Kamertemperatuur 
°F

% Zwavelzuur % Gedistilleerd water

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C tot + 35°C + 32°F tot + 95°F 30% 70%

0°C tot + 20°C + 32°F tot + 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► laat 4 à 5 uur rusten, om de luchtbellen de tijd te geven om naar het oppervlak te stijgen en de platen 
om de elektrolyt te absorberen;

► controleer of het elektrolytpeil nog boven de platen staat. Vul in tegengesteld geval het peil bij met 
zwavelzuuroplossing;

► sluit de pluggen weer;
► monteer de accu’s in de machine (volgens de hieronder aangegeven procedure).

Het is nu het juiste moment om een eerste oplading uit te voeren alvorens de machine in bedrijf te stellen: houdt 
u zich voor deze handeling aan hetgeen in de betreffende paragraaf is geschreven.
Accu’s: installatie en aansluiting

GEVAAR
Controleer of alle schakelaars op het bedieningspaneel in de stand “0” (uit) staan.

Let op dat op de pluspolen uitsluitend klemmen worden gemonteerd die met het symbool “+” zijn ge-
merkt. Controleer de lading van de accu’s niet door middel van vonkvorming.

Houdt u zich nauwlettend aan de hieronder beschreven aanwijzingen, aangezien een eventuele kortslui-
ting van de accu’s hun explosie kan veroorzaken.

SE

VARNING
Kontrollera att elanläggningen har en lämplig jordledning och att uttagen garanterar jordledningarnas 

kontinuitet.
FARA

Om dessa föreskrifter inte iakttas kan det medföra person- och maskinskador och ett upphävande av 
garantin.

Batterier (batterimodeller)

FARA
Batterierna ska installeras av tillverkaren eller av tillverkaren utbildad och auktoriserad personal för att 

undvika risk för elstötar.
På dessa maskiner kan två typer av batterier installeras:

► rörbatterier: kräver en regelbunden kontroll av elektrolytnivån. Vid behov, fyll på med destillerat vatten 
tills plattorna täcks. Fyll inte på för mycket (högst 5 mm ovanför plattorna).

► gelbatterier: denna typ av batterier kräver inget underhåll. De tekniska specifikationerna motsvarar de 
som anges i avsnittet gällande maskinens tekniska egenskaper: en användning av tyngre batterier kan 
allvarligt ställa hanterbarheten på spel och skapa en överhettning på borstmotorn. Batterier med lägre 
effekt och vikt behövs laddas upp oftare. De ska hållas laddade, torra, rena och med korrekt åtdragna 
anslutningar.

Batterier: förberedelse

FARA
Under installationen eller vilket som helst underhåll av batterierna, ska operatören använda lämplig tillbe-
hör (handskar, glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella 

fria lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök inte.

Batterier som medföljer maskinen är i normala fall fyllda med syra och redo för bruk.
Om du ska använda torra batterier, aktivera dem innan monteringen på följande sätt:

► efter att ha avlägsnat batteriernas pluggar, fyll på samtliga element med en specifik svavelsyra (se 
tabellen nedan) tills plattorna har täckts (utför minst två påfyllningar av varje element);

Omgivningstemperatur 
°C

Omgivningstemperatur 
°F

% svavelsyra % destillerat vatten

> + 35 °C > + 95°F 25 % 75 %

från 0 °C till + 35 °C från + 32 °F till + 95 °F 30 % 70 %

från 0 °C till -20 °C från + 32 °F till - 4 °F 40 % 60 %

< - 20 °C < + 4 °F 45 % 55 %

► låt stå i ungefär 4-5 timmar så att luftbubblor går upp till ytan och plattorna kan absorbera elektrolyten;
► kontrollera att elektrolytnivån överstiger plattorna. Om det inte är fallet, fyll på ytterligare svavelsyralös-

ning;
► stäng pluggarna;
► montera batterierna på maskinen (enligt proceduren som anges nedan).

Det är lämpligt att utföra en första laddning innan du sätter igång maskinen: följ åtgärderna som anges i motsva-
rande avsnitt.
Batterier: installation och anslutning

FARA
Kontrollera att samtliga brytare på kontrollpanelen står på läget “0” (släckt).

Se till att du monterar de positiva polerna på kabelklämmarna som markeras med symbolen “+”. Kontroll-
era inte batteriernas laddning med gnistor.

Håll dig noggrant till anvisningarna som beskrivs nedan då en eventuell kortslutning kan orsaka en ex-
plosion.

NO

VÆR OPPMERKSOM
Sjekk at det elektriske anlegget er jordet, og at kontaktene og at det kan garantere at jordingen er konti-

nuerlig.
FARE

Dersom man ikke følger disse forholdsreglene kan dette føre til alvorlige skader på personer og ting, og 
medføre at garantier frafaller.

Strømtilførende batterier (batteridrevne modeller)

FARE
Batteriene må installeres av produsenten eller av personale som er opplært og autorisert av produsenten, 

for å unngå fare for elektriske støt.
På disse maskinen kan to ulike typer batterier installeres:

► Rørformede panserbatterier: Disse krever regelmessig kontroll av elektrolyttnivået. Når det er nødven-
dig fyller man opp med kun destillert vann, til platene blir dekket, ikke overdriv påfyllingen (maks 5 mm. 
over platene).

► Gelebatterier: Denne typen batterier trenger ikke vedlikehold.De tekniske egenskapene må være i sam-
svar med det som beskrives i avsnittet om maskinens tekniske egenskaper. Bruk av større batterier 
kan føre til alvorlige problemer med manøvrering, og føre til at børstemotoren overopphetes, mindre og 
lettere batterier vil gjøre det nødvendig å lade opp svært ofte.

Batterier: forberedelse

FARE
Under installasjon og alle typer vedlikehold på maskinen må operatøren være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) som er nødvendig for å redusere risiko for skader; i tillegg 
må man holde god avstand til evt. åpen flamme, passe på å ikke kortslutte batteripolene, ikke skape 

gnister, og ikke røyke.

Batteriene leveres normalt med batterisyren påfylt og klare til bruk.
I tilfelle man skal bruke batterier som er tørre, må man før montering aktivere dem på etter følgende prosedyre:

► Etter at man har tatt proppene av batteriene fyller man opp elementene med den spesifikke typen svo-
velsyre (se tabell under), helt til platene er helt dekket (passer minst et par ganger på hvert element);

Romtemperatur 
°C

Romtemperatur 
°F

% Svovelsyre % Destillert vann

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

fra 0°C til + 35°C fra 32°F til + 95°F 30% 70%

fra 0°C til - 20°C fra 32°F til - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► La batteriet hvile i 4-5 timer for å la eventuelle luftbobler få tid til å stige til overflaten, og platene tid til å 
absorbere elektrolytte.

► Kontroller at elektrolyttnivået fremdeles ligger over høyden til platene, og i motsatt fall, fyll på med svo-
velsyreoppløsning.

► Sett på proppene igjen.
► Monter batteriene på maskinen (etter prosedyren beskrevet i neste avsnitt).

Det er nå viktig lade godt opp før man starter maskinen. For denne operasjonen ber vi om at man leser det som 
er skrevet i avsnittet.
Batterier: Installasjon og tilkopling

FARE
Sjekk at alle bryterne på betjeningspanelet er i posisjon ”0” (slukket).

Vær oppmerksom så man på de positive polene kun kopler til klemmene merket med symbolet ”+”. Unngå 
å kontrollere om batteriet er ladet ved å slå gnister.

Ta nøye hensyn til de indikasjonene som gis i neste avsnitt da kortslutning av batteriet kan føre til at selve 
batteriet eksploderer.

PT

ATENÇÃO
Certifique-se de que a instalação elétrica está equipada com uma linha de terra adequada e de que as 

tomadas garantem a continuidade dos condutores de terra.
PERIGO

O incumprimento destas recomendações pode comportar danos, inclusivamente graves, a pessoas e 
bens, bem como a anulação da garantia.

Baterias de alimentação (modelos com bateria)

PERIGO
As baterias devem ser instaladas pelo fabricante ou por pessoal com formação e autorizado pelo fabri-

cante para evitar o risco de choques elétricos
Nestas máquinas podem ser instalados dois tipos distintos de baterias:

► baterias blindadas tubulares: exigem o controlo periódico do nível do eletrólito. Quando é necessário, 
encha apenas com água destilada até cobrir as placas; não ultrapasse o nível de enchimento (máx. 5 
mm por cima das placas).

► baterias de gel: este tipo de baterias não necessita de manutenção. As características técnicas devem 
corresponder às indicadas no parágrafo relativo aos dados técnicos da máquina: de facto, a utilização 
de acumuladores mais pesados pode comprometer, até mesmo gravemente, a manobrabilidade e 
aquecer o motor da escova; os de capacidade e peso inferior, pelo contrário, tornam necessárias re-
cargas mais frequentes.

Baterias: preparação

PERIGO
Durante a instalação ou qualquer tipo de manutenção das baterias, o operador deve estar munido dos 
acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, etc.) necessários à limitação dos riscos de acidentes, deve 
afastar-se de eventuais chamas livres, não provocar curto-circuitos nos polos das baterias, não causar 

faíscas e não fumar.

As baterias são normalmente fornecidas carregadas com ácido e estão prontas para serem utilizadas.
Caso venha a utilizar baterias de carga seca, antes de instalá-las, é necessário ativá-las do seguinte modo:

► uma vez retirados os tampões das baterias, encha todos os elementos com uma solução de ácido 
sulfúrico específico (ver a tabela abaixo), até cobrir totalmente as placas (efetue pelo menos duas 
passagens em cada elemento);

Temperatura ambiente 
°C

Temperatura ambiente 
°F

% Ácido sulfúrico % Água destilada

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

de 0°C a + 35°C de + 32°F a + 95°F 30% 70%

de 0°C a - 20°C de + 32°F a - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► deixe repousar durante 4-5 horas, para dar tempo para que as bolhas de ar subam à superfície e para 
que as placas absorvam o eletrólito;

► certifique-se de que o nível do eletrólito ainda está acima das placas e, caso contrário, restabeleça o 
nível enchendo com a solução de ácido sulfúrico;

► feche novamente os tampões;
► monte os acumuladores na máquina (segundo o procedimento indicado de seguida).

É conveniente efetuar agora uma primeira recarga antes de ligar a máquina: para esta operação, cumpra as 
indicações fornecidas no respetivo parágrafo.
Baterias: instalação e ligação

PERIGO
Certifique-se de que todos os interruptores no painel de comandos estão na posição “0” (desligados).

Tenha o cuidado de montar nos polos positivos apenas os terminais assinalados com o símbolo “+”. Não 
verifique a carga das baterias por meio de faíscas.

Cumpra rigorosamente as indicações descritas a seguir, pois um eventual curto-circuito das baterias 
pode provocar a explosão das mesmas.

FR

ATTENTION
S’assurer que l’installation électrique est bien reliée à la terre et que les prises garantissent la continuité 

de terre.
DANGER

Le non-respect de ces prescriptions peut entraîner des dommages graves aux personnes et aux choses 
et l’annulation de la garantie.

Batteries d’alimentation (modèles sur batterie)

DANGER
Les batteries doivent être installées par le fabricant ou par du personnel formé et autorisé par le fabricant 

afin d’éviter le risque de décharges électriques.
Deux types de batteries peuvent être installés sur ces machines:

► batteries tubulaires au plomb : ces batteries nécessitent un contrôle périodique du niveau de l’électrolyte. 
Si nécessaire, remplir uniquement avec de l’eau distillée jusqu’à recouvrir les plaques; veillez à ne pas 
trop remplir (pas plus de 5 mm. au-dessus des plaques).

► batteries au gel : ce type de batterie n’a pas besoin d’entretien. Les caractéristiques techniques doivent 
correspondre à celles indiquées au paragraphe concernant les données techniques de la machine. En 
effet, l’emploi d’accumulateurs plus lourds peut compromettre sérieusement la manœuvrabilité de la 
machine et entraîner une surchauffe du moteur de la brosse. Au contraire, l’emploi d’accumulateurs 
moins lourds et ayant une plus faible capacité exige des recharges plus fréquentes. Elles doivent être 
maintenues chargées, sèches, propres et avec les raccordements bien serrés.

Batteries : préparation

DANGER
Pendant l’installation ou la maintenance des batteries, l’opérateur doit être muni des équipements de pro-
tection nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le risque d’accidents, s’éloigner de 
toute flamme nue, ne pas court-circuiter les pôles des batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ni fumer.

Les batteries sont normalement livrées remplies d’acide et prêtes à l’emploi.
Si on utilise des batteries chargées sèches, avant de les monter sur la machine il est nécessaire d’effectuer les 
opérations suivantes:

► après avoir enlevé les bouchons des batteries, remplir tous les éléments avec une solution d’acide 
sulfurique spécifique (voir tableau ci-dessous) jusqu’à recouvrir complètement les plaques (passer sur 
chaque élément au moins deux fois) ;

Température ambiante 
°C

Température ambiante 
°F

% Acide sulfurique % Eau distillée

> +35°C > +95°F 25% 75%

de 0°C à +35°C de +32°F à +95°F 30% 70%

de 0°C à -20°C de +32°F à -4°F 40% 60%

< -20°C > +4°F 45% 55%

► laisser reposer 4 à 5 heures afin de donner aux bulles d’air le temps de remonter en surface et aux 
plaques le temps d’absorber l’électrolyte;

► s’assurer que l’électrolyte recouvre les plaques; si ce n’est pas le cas ajouter de l’acide;
► refermer les bouchons;
► monter les accumulateurs sur la machine (voir plus loin).

Il convient de recharger la batterie avant la première utilisation de la machine. Voir paragraphe spécifique.
Batteries: installation et raccordement

DANGER
Vérifier que tous les interrupteurs du tableau de bord soient sur «0» (éteint).

Faire attention à raccorder les cosses avec le symbole «+» sur les pôles positifs. Ne pas contrôler la 
charge des batteries avec des outils générant des étincelles.

Respecter scrupuleusement les indications mentionnées ci-dessous, car un court-circuit peut faire ex-
ploser les batteries.

ES

ATENCIÓN
Controle que el sistema eléctrico incorpore una línea de tierra adecuada y que las tomas garanticen la 

continuidad de los conductores de tierra.
PELIGRO

La inobservancia de estas prescripciones puede causar daños graves a las personas y bienes y la cadu-
cidad de la garantía.

Baterías de alimentación (modelos con batería)

PELIGRO
Las baterías deben ser instaladas por el fabricante o por personal capacitado y autorizado por el fabrican-

te para evitar el riesgo de descarga eléctrica.
En esta máquina pueden instalarse dos tipos diferentes de baterías:

► baterías blindadas tubulares: requieren un control periódico del nivel de electrolito. Cuando sea ne-
cesario, reponga el nivel solo con agua destilada hasta cubrir las placas; no se exceda con el relleno 
(máx. 5 mm por encima de las placas).

► baterías de gel: este tipo de baterías no necesita mantenimiento. Las características técnicas deben 
coincidir con aquellas indicadas en el apartado correspondiente a los datos técnicos de la máquina: 
en efecto, utilizar baterías más pesadas podría comprometer, incluso seriamente, la maniobrabilidad y 
sobrecalentar el motor del cepillo; por el contrario, las baterías de menor capacidad y peso necesitan 
ser recargadas con mayor frecuencia. Las baterías tienen que mantenerse cargadas, secas, limpias y 
con las conexiones bien apretadas.

Baterías: preparación

PELIGRO
Durante la instalación o cualquier tipo de mantenimiento de las baterías, el operador deberá utilizar los 
accesorios necesarios (guantes, gafas, mono de protección, etc.) para limitar los riesgos de accidentes, 
también deberá mantenerse alejado de las llamas libres, no cortocircuitar los polos de las baterías, no 

causar chispas ni fumar.

Las baterías se suministran por lo general cargadas con ácido y listas para su uso.
Si se utilizaran baterías con carga seca, antes de montarlas en la máquina, habrá que activarlas de la siguiente 
manera:

► después de haber quitado los tapones de las baterías, llene todos los elementos con una solución 
de ácido sulfúrico específico (véase la siguiente tabla), hasta que las placas queden completamente 
cubiertas (pase por lo menos un par de veces por cada elemento);

Temperatura ambiente 
°C

Temperatura ambiente 
°F

% Ácido Sulfúrico % Agua Destilada

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

de 0°C a + 35°C de + 32°F a + 95°F 30% 70%

de 0°C a - 20°C de + 32°F a - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► deje reposar durante 4-5 horas para que las burbujas de aire suban hacia la superficie y para que las 
placas absorban el electrolito;

► compruebe que el nivel del electrolito supere las placas y, de ser necesario, reponga el nivel añadiendo 
la solución de ácido sulfúrico;

► cierre los tapones;
► monte las baterías en la máquina (según el procedimiento indicado a continuación).

Ahora hay que efectuar una primera recarga antes de poner en marcha la máquina: para esta operación respete 
las indicaciones del párrafo correspondiente.
Baterías: instalación y conexión

PELIGRO
Controle que todos los interruptores en el panel de control estén en la posición “0” (apagado).

Monte en los polos positivos sólo bornes marcados con el símbolo “+”. No controle la carga de las bate-
rías produciendo chispas.

Aténgase escrupulosamente a las indicaciones dadas a continuación porque un cortocircuito en las ba-
terías podría hacer que estas exploten.

RU

ВНИМАНИЕ
Убедитесь, что электросеть имеет соответствующее заземление, а розетки гарантируют подключе-

ние к заземлению.
ОПАСНОСТЬ

Несоблюдение этих правил может привести к нанесению серьезного ущерба людям и предметам, 
а также к отмене гарантии.

Аккумуляторы электропитания (модели с аккумулятором)

ОПАСНОСТЬ
Аккумуляторы должны устанавливаться изготовителем или квалифицированным персоналом, 

уполномоченным изготовителем для предотвращения риска поражения электрическим током
На этих машинах могут быть установлены два различных типа аккумуляторов:

► аккумуляторы с трубчатыми защищенными пластинами: требуют периодического контроля уров-
ня электролита. При необходимости доливайте только дистиллированную воду до покрытия пла-
стин; при доливании воды не превышайте уровень (макс. 5 мм над пластинами).

► Гелевые аккумуляторы: данный тип аккумуляторов не нуждается в обслуживании. Технические 
характеристики должны соответствовать указанным в параграфе технических данных машины: 
использование более тяжелых аккумуляторов может повлиять, причем значительно, на манев-
ренность и привести к перегреву мотора щетки; аккумуляторы меньшей емкости и веса нужда-
ются в более частой зарядке. Аккумуляторы должны поддерживаться в заряженном состоянии, в 
сухом, чистом виде с хорошо затянутыми соединениями.

Аккумуляторы: подготовка

ОПАСНОСТЬ
Во время установки или при любом обслуживании аккумуляторов оператор должен одевать соот-
ветствующие средства индивидуальной защиты (перчатки, очки, защитный комбинезон и т.д.), не-
обходимые для снижения риска возникновения несчастных случаев; а также удалиться от откры-
того пламени, не замыкать полюса аккумуляторов, не приводить к образованию искр и не курить.
Аккумуляторы обычно поставляются залитыми кислотой и готовыми к использованию.
Если машина поставляется с не залитыми аккумуляторами, до установки их необходимо активизировать 
при помощи следующей процедуры:

► после снятия пробок аккумуляторов наполните все элементы соответствующим раствором 
серной кислоты(см. таблицу ниже) до полного покрытия пластин (выполните по крайней мере по 
два прохода на каждый элемент);

Температура окружа-
ющей среды 

°C

Температура окружающей 
среды 

°F

% серной кислоты % дистиллированной воды

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

от 0°C до + 35°C от + 32°F до + 95°F 30% 70%

от 0°C до - 20°C от + 32°F до - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► оставьте аккумулятор на 4-5 часа, чтобы дать время пузырькам воздуха подняться на поверх-
ность, а пластинам впитать электролит;

► убедитесь, что уровень электролита еще выше уровня пластин, в противном случае восполните 
уровень, долив раствор серной кислоты;

► установите пробки;
► установите аккумуляторы на машину (в соответствии с процедурой, указной ниже).

Перед использованием машины требуется произвести первую зарядку: при выполнении этой операции 
придерживайтесь инструкциям, приведенным в соответствующем параграфе.
Batterie: установка и подключение

ОПАСНОСТЬ
Убедитесь, что все переключатели на панели управления находятся в положении «0» (выключено).
Обратите внимание на то, что на положительные полюсы устанавливаются только клеммы со знач-

ком «+». Не проверяйте заряд аккумуляторов искрением.
Тщательно придерживайтесь приведенных ниже инструкций так, как случайное короткое замыка-

ние аккумулятора может привести к его взрыву.
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ВАЖНО
Уверете се, че електрическата инсталация е оборудвана с подходяща заземителна линия и че гнез-

дата гарантират непрекъснатостта на заземителните проводници.
ОПАСНОСТ

Неспазването на тези инструкции може сериозно да навреди на хора и предмети и да обезсили 
гаранцията.

Захранващи акумулаторни батерии (модели с батерия)

ОПАСНОСТ
За да се избегне риска от токов удар, батериите трябва да се монтират от производителя или от 

обучен и упълномощен от производителя персонал.
На тези машини могат да се монтират два различни вида акумулаторни батерии:

► панцерни акумулаторни батерии: изискват периодична проверка на нивото на електролита. При 
необходимост да се допълва само дестилирана вода до покриване на плочите; да не се прекаля-
ва с доливането (най-много 5 mm над плочите).

► гел-акумулаторни батерии: този вид акумулаторни батерии не изисква поддръжка. Техническите 
характеристики трябва да отговарят на посочените в съответната глава на техническите характе-
ристики на машината. Употребата на по-тежки акумулаторни батерии може сериозно да застра-
ши маневреността и да доведе до прегряване на мотор на четката, а акумулаторните батерии 
с по-ниска мощност и тегло изискват по-често зареждане.Те трябва да се поддържат заредени, 
сухи и чисти и с добре затегнати връзки.

Акумулаторни батерии: подготовка

ОПАСНОСТ
При инсталиране или извършване на поддръжка на акумулаторни батерии, операторът трябва да 
бъде снабден с необходимите лични предпазни средства (ръкавици, очила, гащеризони и т.н.) за 
ограничаване на риска от инциденти. Съхранявайте далеч от открит огън, избягвайте къси съеди-

нения на полюсите на акумулаторната батерия, избягвайте искри и не пушете.

Акумулаторните батерии обикновено се доставят пълни с киселина и готови за употреба.
При употреба на сухи акумулаторни батерии, преди да ги монтиране в машината, трябва да ги активирате 
както следва:

► след като отстраните капачките на батериите, напълнете всички елементи със специален 
разтвор на сярна киселина (вж. таблицата по-долу) до пълното покриване на плочите (това 
изисква няколко доливания за всеки елемент);

Температура на 
помещението 

°C

Температура на помеще-
нието 

°F

% сярна киселина % дестилирана вода

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

от 0°C до + 35°C от + 32°F до + 95°F 30% 70%

от 0°C до - 20°C от + 32°F до - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► оставете да престои 4-5 часа, така че въздушните мехурчета да излязат на повърхността, а пло-
чите да поемат електролита;

► уверете се, че нивото на електролита все още е над плочите, в противен случай допълнете с 
разтвор на сярна киселина;

► затворете отново капачките;
► монтирайте акумулаторните батерии на машината (според описаната по-долу процедура)

Преди стартиране на машината за първи път, заредете акумулаторните батерии. Следвайте инструкциите 
в съответния раздел.
Акумулаторни батерии: монтаж и свързване

ОПАСНОСТ
Уверете се, че всички превключватели на панела за управление са в положение “0” (изкл.).

Уверете се, че клемите, обозначени с „+“, са свързани към положителните полюси . Не проверявай-
те зареждането на батерията чрез подаване на искра.

Придържайте се строго към указанията по-долу, тъй като късо съединение при акумулаторните 
батерии може да предизвика експлозия.

EN

WARNING
Make sure the mains system is suitably earthed and that sockets ensure the continuity of the earth con-

ductors.
DANGER

Failure to observe these instructions could cause possibly serious damage to people and things and 
invalidates the guarantee.

Power supply batteries (battery powered versions)
DANGER

To avoid the risk of electrocution, batteries must be installed by the manufacturer or by personnel trained 
and authorised by the manufacturer.

Two different types of battery may be installed on these machines:
► leak-proof tubular batteries: these require regular checks on electrolyte level. When necessary, top up 

with distilled water until the plates are covered. Do not over-fill (5 mm max. above the plates).
► gel batteries: this type of battery is maintenance-free.Technical characteristics must correspond to 

those indicated in the machine technical specifications section. The use of heavier batteries could 
seriously jeopardise manoeuvrability and lead to the brush motor overheating. Batteries with a lower 
capacity and weight will require charging more frequently. Batteries must be kept charged, dry, clean 
and with tight terminals.

Batteries: preparation

DANGER
During installation of the batteries or any type of battery maintenance, the operator must be provided 
with the necessary personal protection devices (gloves, goggles overalls, etc) to limit the risk of accident. 
Keep away from naked flames, avoid short circuiting the battery poles, avoid sparks and do not smoke.

Batteries are normally supplied filled with acid and ready for use.
If the batteries are dry, proceed as follows before installing them in the machine.

► remove the caps and fill all elements with specific sulphuric acid solution (see the table below) until the 
plates are entirely covered (this requires at least a couple of passes for each element);

Ambient temperature 
°C

Ambient temperature 
°F

% Sulphuric acid % Distilled water

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

from 0°C to + 35°C from +32°F to + 95°F 30% 70%

from 0°C to - 20°C from +32°F to - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► leave for 4-5 hours to allow the air bubbles to come to the surface and the plates to absorb the electro-
lyte;

► make sure the level of electrolyte is still above the plates and if necessary top up with sulphuric acid 
solution;

► close the caps;
► mount the batteries on the machine (following the procedure described below).

Before starting up the machine for the first time, charge the batteries as follows.
Batteries: installation and connection

DANGER
Check that all switches on the control panel are in the “0” (off) position.

Make sure you connect the terminals marked with a “+” to the positive poles of the battery. Do not check 
the battery charge by sparking.

Meticulously follow the instructions given below as short circuiting the batteries could cause them to 
explode.
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POZOR
Zkontrolujte, že je elektrozařízení vybaveno vhodným uzemněním a že zásuvky zajišťují plnou funkčnost 

zemnicích vodičů.
NEBEZPEČÍ

V případě nedodržení těchto pokynů může dojít k vážným škodám na zdraví osob a na majetku a pozbytí 
platnosti záruky.

Napájecí baterie (modely na baterii)

NEBEZPEČÍ
Abyste předešli nebezpečí usmrcení elektrickým proudem, musí být baterie nainstalovány výrobcem 

nebo personálem vyškoleným a oprávněným výrobcem. 
U těchto strojů mohou být instalovány dva různé typy baterií:

► Oplátované tubulární baterie (WET): je třeba pravidelně kontrolovat stav elektrolytu. V případě potřeby 
dolijte výhradně destilovanou vodu tak, aby pokryla desky. Nedolévejte vody příliš vody (max.5 mm nad 
desky).

► gelové baterie: tento typ baterie je bezúdržbový. Technické charakteristiky musí odpovídat charakteris-
tikám uvedeným v části Technické specifikace stroje. Použití vysokokapacitních baterií by mohlo závaž-
ně poškodit manévrovatelnost a vést k přehřátí hnacího motoru. Baterie s nižší kapacitou a hmotností 
budou vyžadovat méně častější nabíjení. Baterie musí být udržovány nabité, suché, čisté a s utaženými 
svorkami.

Baterie: příprava

NEBEZPEČÍ
Během instalace baterie a údržby jakéhokoliv typu baterie musí být pracovník obsluhy vybaven potřebný-
mi osobními ochrannými prostředky (rukavicemi, brýlemi atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu. Chraňte 

před přímým plamenem, zabraňte zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte.

Baterie jsou normálně dodávány již s kyselinou a připraveny k použití.
V případě použití baterií se suchou náplní je třeba je před jejich namontováním do stroje následujícím způsobem 
aktivovat:

► po odstranění zátek z baterií naplňte všechny prvky příslušným roztokem kyseliny sírové (viz tabulka 
níže) tak, aby byly desky úplně zakryté (doplňte roztok do každého prvku několikrát);

Okolní teplota 
°C

Okolní teplota 
°F

% kyselina sírová % destilovaná voda

> + 35 °C > + 95 °F 25 % 75%

od 0 °C do + 35 °C od +32 °F do + 95 °F 30 % 70%

od 0 °C do - 20 °C od +32 °F do - 4°F 40 % 60%

<- 20°C <+ 4°F 45 % 55%

► nechte 4 - 5 hodin odpočinout, aby vypluly na hladinu vzduchové bubliny a desky absorbovaly elektro-
lyt;

► zkontrolujte, zda jsou desky nadále ponořeny v elektrolytu, v opačném případě doplňte roztok kyseliny 
sírové;

► vložte zátky na své místo;
► namontujte akumulátory do stroje (podle níže uvedeného postupu).

Před uvedením stroje do chodu, je vhodné provést první nabití: baterii nabijte následovně.
Baterie: instalace a připojení

NEBEZPEČÍ
Zkontrolujte, že všechny vypínače na řídicím panelu jsou v poloze „0“ (vypnuto).

Dbejte toho, abyste na kladné póly namontovali pouze svorky označené symbolem „+“. Nekontrolujte 
nabití baterií vytvářením jisker.

Přísně dodržujte níže uvedené pokyny, neboť případné zkratování baterií může způsobit jejich výbuch.
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警告
检查电力设备是否配有适当的接地装置，插头能否保证大地导体的通畅。

危险
没有遵照本手册的指引可能导致对人或者物体的严重伤害，同时制造商的任何保证都将失效。

电瓶（电瓶式机器）

危险
电瓶应由生产商安装，或由制造商授权的有资质的人员安装，避免触电的危险。

机器上可能安装以下两种电瓶：
► 管状防渗漏电瓶：需要定期检查电池液水位。如果偏低，则必须添加蒸馏水。不要过充（水位比电池极

板高5mm即可）。
► 凝胶电瓶：该类型电瓶无需维护。各项电气参数必须与机器的要求一致。采用过重的电瓶可能导致机器

操纵不灵活以及地刷马达过载。采用小容量的电瓶则导致频繁的充电。该电瓶应充分充电，放置于干
燥、整洁的地点，并用锯齿装置固定。

电瓶：准备

危险
安装或者维护电瓶时，操作者必须配戴必要的保护装置（手套、护目镜等）以减少发生意外的危险。远离明火，

避免电极间短路，避免电火花，不要抽烟。

电瓶通常已装满铅酸液并可使用。
如果电瓶还没电池液，请按以下步骤进行：

► 打开电瓶盖，往各个电瓶格添加特定的硫酸溶液（参见下表），直到电瓶水位覆盖了电瓶极板（每一格
应至少执行2次）；

环境温度 
摄氏度

环境温度 
华氏度

硫酸% 蒸馏水%

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C 至 +35°C +32°F 至 +95°F 30% 70%

0°C 至 -20°C +32°F 至 -4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► 保持4到5小时以让气泡冒出以及极板吸收电池液；
► 确保电池水位高过极板。如果需要，可再添加电池液；
► 盖好电瓶盖；
► 把电瓶安装到机器上（遵照以下步骤）。

第一次使用机器之前，请为电瓶充电。可参照相关指引。

电瓶：安装与连接

危险
请确保控制面板上所有开关都处于“0”（停止）位置。

请确保把电瓶连接线带“+”的连接头连接到电瓶的正极。不要用打火的方式来判断电瓶的极性。
按以下指引小心操作，因为电瓶极间短路可能导致电瓶爆炸。
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ADVARSEL
Sørg for, at netledningen er jordet korrekt, og at stikkontakterne sikrer jordledernes kontinuitet.

FARE
Manglende overholdelse af disse instruktioner kan muligvis medføre alvorlig skade på mennesker og ting 

og derved ugyldiggøre garantien.
Strømforsyningsbatterier (batteridrevne versioner)

FARE
For at undgå risiko for elektrokution skal batterierne installeres af fabrikanten eller af personale uddannet 

og autoriseret af fabrikanten.
Der kan installeres to forskellige typer batterier på disse maskiner:

►   lækagesikre rørformede batterier: disse kræver regelmæssig kontrol af elektrolytniveau. Når det er 
nødvendigt, fyldes med destilleret vand, indtil pladerne er dækket. Overfyld ikke (5 mm maks. Over 
pladerne).

►   gelbatterier: Denne type batteri er vedligeholdelsesfri. Tekniske egenskaber skal svare til dem, der er 
angivet i afsnittet om maskinens tekniske specifikationer. Brug af   batterier med højere kapacitet kan 
alvorligt true manøvredygtigheden og føre til overbelastning af børstemotoren. Batterier med lavere 
kapacitet og vægt vil kræve opladning oftere. Batterier skal opbevares opladet, tørt, rent og med tætte 
klemmer.

Batterier: forberedelse

FARE
Under installationen af   batterierne og enhver form for vedligeholdelse af batteriet skal operatøren for-
synes med de nødvendige personlige værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller, overalls osv.) for at 
begrænse ulykkesrisikoen. Hold dig på afstand af åben ild, undgå at kortslutte batteripolerne, undgå 

gnister og ryg ikke.

Batterierne leveres normalt fyldt med syre og klar til brug.
Hvis batterierne er tørre, skal du fortsætte som følger, før de installeres i maskinen.

►   Fjern kappen og fyld alle elementer med specifik svovlsyreopløsning  (se tabellen nedenfor), indtil 
pladerne er helt dækket (dette kræver mindst et par passager for hvert element);

Omgivelsestemperatur 
° C

Omgivelsestemperatur 
° F

% Svovlsyre % Destilleret vand

> + 35 ° C > + 95 ° F 25% 75%

fra 0 ° C til + 35 ° C fra + 32 ° F til + 95 ° F 30% 70%

fra 0° C til -20 ° C fra +32 ° F til -4 ° F 40% 60%

<- 20 ° C <+ 4 ° F 45% 55%

►   lad i 4-5 timer for at tillade luftbobler at komme til overfladen og pladerne for at absorbere elektrolytten;
►   sørg for, at elektrolytniveauet stadig ligger over pladerne og om nødvendigt fylde op med svovlsyreop-

løsning;
►   luk capsene
►   Monter batterierne på maskinen (efter fremgangsmåden beskrevet nedenfor).

Inden du starter maskinen for første gang, skal du oplade batterierne som følger.
Batterier: montering og tilslutning

FARE
Kontroller, at alle kontakter på kontrolpanelet befinder sig i ”0” (slukket) positionen.

Sørg for at tilslutte terminalerne mærket med et ”+” til de positive poler på batteriet. Kontroller ikke bat-
teriladningen ved at gnistre.

Følg nedenstående anvisninger nøje, da kortslutning af batterierne kan få dem til at eksplodere.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι το δίκτυο παροχής είναι κατάλληλα γειωμένο και πως οι υποδοχές διασφαλίζουν τη συ-

νέχιση της γείωσης.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Εάν δεν τηρήσετε αυτές τις οδηγίες ενδέχεται να προκληθούν σημαντικές βλάβες σε πρόσωπα και πράγ-
ματα και να ακυρωθεί η εγγύηση.

Μπαταρίες παροχής ρεύματος (εκδόσεις με μπαταρία)

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετηθούν από τον 

κατασκευαστή ή από προσωπικό που έχει εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή.
Αυτά τα μηχανήματα μπορούν να δεχθούν δύο διαφορετικούς τύπους μπαταρίας:

► σωληνωτές στεγανές μπαταρίες: απαιτούν τακτικό έλεγχο της στάθμης ηλεκτρολυτών. Όταν χρειάζεται, 
προσθέστε αποσταγμένο νερό μέχρι να καλυφθούν οι πλάκες. Μην υπερπληρώνετε (μέγιστο 5 mm 
πάνω από τις πλάκες).

► μπαταρίες τζελ: αυτός ο τύπος μπαταρίας δεν χρειάζεται συντήρηση. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά πρέπει 
να ανταποκρίνονται σε εκείνα που υποδεικνύονται στην ενότητα τεχνικών προδιαγραφών του μηχανή-
ματος. Η χρήση βαρύτερων μπαταριών θα μπορούσε να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο την ευελιξία του μη-
χανήματος και να οδηγήσει σε υπερθέρμανση του κινητήρα βούρτσας. Οι μπαταρίες μικρότερης χωρη-
τικότητας και βάρους απαιτούν συχνότερη φόρτιση. Οι μπαταρίες πρέπει να διατηρούνται φορτισμένες, 
στεγνές, καθαρές και με καλά σφιγμένους ακροδέκτες.

Μπαταρίες: προετοιμασία

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κατά την εγκατάσταση των μπαταριών ή οποιουδήποτε είδους συντήρησης μπαταρίας, ο χειριστής πρέ-
πει να διαθέτει τα απαραίτητα μέσα προσωπικής προστασίας (γάντια, γυαλιά, φόρμα, κτλ.) ώστε να πε-
ριορίσει τον κίνδυνο ατυχήματος. Μείνετε μακριά από γυμνές φλόγες, αποφύγετε το βραχυκύκλωμα των 

πόλων της μπαταρίας, αποφύγετε τις σπίθες και μην καπνίζετε.

Συνήθως οι μπαταρίες παρέχονται γεμάτες με οξύ και έτοιμες προς χρήση.
Αν οι μπαταρίες είναι στεγνές, προχωρήστε με τα εξής βήματα προτού τις εγκαταστήσετε στο μηχάνημα.

► αφαιρέστε τα καπάκια και γεμίστε όλα τα στοιχεία με το ειδικό διάλυμα θειικού οξέος (βλέπε πίνακα 
παρακάτω) μέχρι να καλυφθούν τελείως (αυτό απαιτεί τουλάχιστον δυο περάσματα για κάθε στοιχείο),

Θερμοκρασία περιβάλ-
λοντος 

°C

Θερμοκρασία περιβάλλοντος 
°F

% θειικό οξύ % αποσταγμένο νερό

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

από 0°C έως + 35°C από +32°F έως + 95°F 30% 70%

από 0°C έως - 20°C από +32°F έως - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► αφήστε το για 4-5 ώρες ώστε να βγουν στην επιφάνεια οι φυσαλίδες του αέρα και να απορροφήσουν οι 
πλάκες τον ηλεκτρολύτη,

► βεβαιωθείτε πως το επίπεδο των ηλεκτρολυτών παραμένει πάνω από το επίπεδο των πλακών και εάν 
είναι απαραίτητο συμπληρώστε θειικό οξύ,

► κλείστε τα καπάκια,
► προσαρμόστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα (ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία).

Προτού ενεργοποιήσετε το μηχάνημα για πρώτη φορά, φορτίστε τις μπαταρίες ως εξής.
Μπαταρίες: εγκατάσταση και σύνδεση

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Βεβαιωθείτε πως όλοι οι διακόπτες του πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» (off).

Βεβαιωθείτε πως συνδέετε τα τερματικά με «+» στους θετικούς πόλους της μπαταρίας. Μην ελέγξετε τη 
φόρτιση της μπαταρίας με σπινθιρισμό.

Ακολουθήστε σχολαστικά τις παρακάτω οδηγίες καθώς πιθανό βραχυκύκλωμα θα προκαλέσει έκρηξη 
των μπαταριών.
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HOIATUS!
Veenduge, et toitekaabel oleks korralikult maandatud ja pistikupesad tagaksid maandusjuhtmete järje-

pidevuse.
OHT!

Nende juhiste eiramine võib põhjustada inimestele vigastusi, asjadele tõsist kahju ja muuta garantii keh-
tetuks.

Toiteallikad (akumudelid)

OHT!
Elektrilöökide riski vältimiseks peab akud paigaldama tootja või tootja autoriseeritud isik.

Nende masinate korral kasutatakse kahte erinevat akutüüpi:
► Lekkekindlad torukujulised akud, mis vajavad regulaarset elektrolüüditaseme kontrollimist. Vajadusel 

lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on kaetud. Ärge üle-täitke (plaatide kohal max 5 mm);
► Geelakud: seda tüüpi akud on hooldusvabad. Tehnilised näitajad peavad vastama masina tehniliste 

näitajatele. Suurema võimsusega akude kasutamine võib tõsiselt ohustada manööverdusvõimet ja viia 
mootorite ülekuumenemiseni. Madalama võimsusega ja kaaluga akud nõuavad sagedamat laadimist. 
Akud tuleb hoida laetuna, kuivas, puhtana ja õigete klemmidega.

Akud: ettevalmistus

OHT!
Aku paigaldamise ja hooldamise ajal peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke isikukaitseva-
hendeid (kindad, kaitseprillid, tunked jne). Hoidke eemale lahtisest leegist, vältige akupooluste lühist ja 

sädemeid ning ärge suitsetage.

Akud on tarnimisel tavaliselt happega täidetud ja kasutusvalmis.
Kui akud on kuivad, toimige enne nende masinasse paigaldamist järgmiselt.

• Eemaldage korgid ja täitke kõik elemendid akude väävelhappelahusega (vt all asuvat tabelit), kuni 
plaadid on täielikult kaetud (see nõuab iga elemendi jaoks vähemalt paari läbikäiku).

Ümbritsev temperatuur 
°C

Ümbritsev temperatuur 
°F

% väävelhape % destilleeritud vesi

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C kuni + 35°C +32°F kuni + 95°F 30% 70%

0°C kuni - 20°C +32°F kuni - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► Jätke akud 4-5 tunniks seisma, et õhumullid pinnale kerkiksid ja plaadid imaks elektrolüüte.
► Veenduge, et elektrolüüditase jääks ikkagi plaatide kohale ja vajadusel lisage väävelhappelahust.
► Sulgege korgid.
► Paigaldage akud masinasse (järgides allpool kirjeldatud protseduuri).

Enne masina esmakordset käivitamist laadige akud järgmiselt.
Patareid: paigaldus ja ühendamine

OHT!
Kontrollige, et kõik juhtpaneelil olevad lülitid oleks asendis „0“ (väljas).

Veenduge, et ühendate „+“-ga tähistatud klemmid aku positiivsete poolustega. Ärge kontrollige akude 
laetuse taset sädesüütega.

Järgige allpool toodud juhiseid, kuna akude lühis võib põhjustada plahvatuse.
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VAROITUS
Varmista, että verkkovirtajärjestelmä on asianmukaisesti maadoitettu ja että pistorasiat takaavat maadoi-

tusjohtimien jatkuvuuden.
VAARA

Näiden ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia vammoja ihmisille ja vahingoittaa esineitä ja se mitätöi 
takuun.

Teholähteen akut (akkukäyttöiset versiot)

VAARA
Jotta vältetään tappavan sähköiskun vaara, akkujen asennuksen saa suorittaa vain valmistaja tai valmi-

stajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.
Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:

► vuotovarmat putkimaiset akut: nämä vaativat säännölliset elektrolyyttitason tarkistukset. Tarvittaessa 
lisää tislattua vettä, kunnes levyt peittyvät. Älä täytä liikaa (enintään 5 mm levyjen yli).

► geeliakut: tämäntyyppiset akut ovat huoltovapaita. Teknisten tietojen on vastattava niitä, jotka osoite-
taan koneen teknisiä tietoja kuvaavassa luvussa. Raskaampien akkujen käyttö voi vaarantaa vakavasti 
ohjattavuutta ja johtaa harjamoottorin ylikuumenemiseen. Kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät 
akut vaativat useammin tapahtuvaa latausta. Akut on pidettävä ladattuina, kuivina, puhtaina ja liittimet 
tiukasti kiinni.

Akut: valmistelu

VAARA
Akkuja asennettaessa tai kaikentyyppisten akkujen huollon aikana, käyttäjällä on oltava tarvittavat hen-
kilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi. Pidä avotuli kaukana, vältä 

akkujen napojen oikosulkua, vältä kipinöitä äläkä tupakoi.

Akut toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja käyttövalmiina.
Jos akut ovat kuivat, toimi seuraavasti ennen niiden asentamista koneeseen.

► poista korkit ja täytä kaikkia elementtejä erityisellä rikkihappoliuoksella (katso alla olevaa taulukkoa), 
kunnes levyt peittyvät kokonaan (tämä vaatii vähintään muutaman täyttökerran jokaiselle elementille).

Ympäristön lämpötila 
°C

Ympäristön lämpötila 
°F

% rikkihappo % tislattu vesi

> + 35 °C > + 95 °F 25 % 75 %

välillä 0 °C ... + 35 °C välillä +32 °F ... + 95 °F 30 % 70 %

välillä 0 °C ... - 20 °C välillä +32 °F ... - 4 °F 40 % 60 %

< - 20 °C < + 4 °F 45 % 55 %

► jätä seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat pintaan ja levyt imevät elektrolyyttiä.
► varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen yläpuolella ja jos tarpeen, lisää rikkihappoliuosta.
► sulje korkit.
► asenna akut koneeseen (noudata alla kuvattua menettelyä).

Ennen koneen käynnistämistä ensimmäistä kertaa, lataa akut seuraavalla tavalla.
Akut: asennus ja liitäntä

VAARA
Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet ovat ”0” (pois) -asennossa.

Varmista, että liität ”+”-merkillä varustetut liittimet akun positiivisiin napoihin. Älä tarkasta akun latausta 
kipinöiden avulla.

Noudata erittäin huolellisesti alla annettavia ohjeita, koska akkujen oikosulku voi aiheuttaa niiden räjäh-
tämisen.
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UPOZORENJE
Provjerite je li strujni krug prikladno uzemljen i da utičnice osiguravaju kontinuitet uzemljenih vodiča.

OPASNOST
Nepridržavanje ovih uputa može uzrokovati ozbiljne ozljede osobama, štetu za imovinu te poništiti jam-

stvo.
Napajanje putem akumulatora (modeli s akumulatorom)

OPASNOST
Kako bi se izbjegla opasnost od strujnog udara, akumulator mora instalirati proizvođač ili obučeno oso-

blje koje je ovlastio proizvođač.
Na ove se uređaje mogu ugraditi dvije različite vrste akumulatora:

► cjevasti nepropusni akumulator: potrebne su redovite provjere razine elektrolita. Kada je potrebno, tre-
ba ih dopuniti destiliranom vodom sve dok ploče nisu prekrivene. Nemojte prepuniti (maks. 5 mm iznad 
ploča).

► gel akumulatori: za ovu vrstu akumulatora nije potrebno održavanje. Tehničke karakteristike moraju 
odgovarati onima navedenim u odjeljku o tehničkim specifikacijama uređaja. Korištenje težih akumula-
tora može ozbiljno ugroziti upravljanje uređajem i dovesti do pregrijavanja motora četke. Akumulatore 
manjeg kapaciteta i težine potrebno je češće puniti. Akumulatore treba držati napunjene, u suhom i 
čistom stanju a spojevi moraju biti zategnuti.

Akumulator: priprema

OPASNOST
Prilikom ugradnje te održavanja bilo koje vrste akumulatora, rukovatelju se mora osigurati sva potrebna 
osobna zaštitna oprema (rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) kako bi se izbjegle ozljede. Aku-
mulator držite podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte kratko spajanje polova akumulatora, iskrenje 

i pušenje.

Akumulatori se obično isporučuju napunjeni kiselinom i spremni za uporabu.
Ako je akumulator prazan, prije ugradnje u uređaj postupite na sljedeći način.

► skinite poklopce i punite sve elemente posebnom otopinom sumporne kiseline (pogledajte tablicu u 
nastavku) sve dok se ploče ne budu potpuno uronjene (potrebno je barem nekoliko dodavanja za svaki 
element).

Sobna temperatura 
°C

Sobna temperatura 
°F

% sumporna kiselina % destilirana voda

> + 35 °C > + 95 °F 25% 75%

od 0 °C do + 35 °C od +32 °F do + 95 °F 30% 70%

od 0 °C do - 20 °C od +32 °F do - 4 °F 40% 60%

< - 20 °C > + 4 °F 45% 55%

► ostavite akumulator 4 - 5 sati kako bi mjehurići zraka dospjeli na površinu te da bi ploče apsorbirale 
elektrolite;

► provjerite je li razina elektrolita još uvijek iznad ploča te po potrebi dolijte otopinu sumporne kiseline;
► zatvorite poklopce;
► postavite akumulator u uređaj (na način opisan u nastavku).

Prije prvog pokretanja uređaja napunite akumulator.
Akumulator: ugradnja i spajanje

OPASNOST
Provjerite jesu li svi prekidači na upravljačkoj ploči u položaju “0” (off – isključeno).

Pripazite da su stezaljke označene s “+” spojene na pozitivne polove akumulatora. Ne provjeravajte na-
punjenost akumulatora iskrenjem.

Pažljivo se pridržavajte uputa u nastavku budući da kratak spoj može uzrokovati eksploziju akumulatora.

HU

FIGYELEM
Győződjön meg róla, hogy a rendszer megfelelően földelt és az aljzatok biztosítják a földelés folytonos-

ságát.
VESZÉLY

Az utasítások be nem tartása súlyos személyi és tárgyi sérüléseket eredményezhet, illetve garanciavesz-
téssel járhat.

Tápellátás akkumulátorról (akkumulátorral szerelt modellek)

VESZÉLY
Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében az akkumulátorokat a gyártóval vagy a gyártó által 

jóváhagyott és megfelelően képzett szakemberrel kell beszereltetni.
Ezekbe a gépekbe két különböző típusú akkumulátor szerelhető be:

► Szivárgásmentes ólom-sav akkumulátorok: ezeknek rendszeresen ellenőrizni kell az elektrolitszintjét. 
Ha szükséges, töltse fel az akkumulátort desztillált vízzel, hogy elfedje a lamellákat. Ne töltse túl (max. 
5 mm-rel a lamellák felett).

► zselés akkumulátorok: ez az akkumulátortípus karbantartásmentes. Az akkumulátorok műszaki specifi-
kációjának meg kell felelnie a gép műszaki specifikációjára vonatkozó részben meghatározottaknak. 
Nehezebb akkumulátorok használata súlyosan veszélyeztetheti a manőverezhetőséget, illetve a ke-
femotor túlmelegedéséhez vezethet. Alacsonyabb kapacitású és súlyú akkumulátor esetén gyakoribb 
töltés szükséges. Az akkumulátorokat feltöltve, szárazon, tisztán kell tartani, meghúzott sarukkal.

Akkumulátorok: előkészítés

VESZÉLY
Az akkumulátorok beszerelésekor, illetve az akkumulátorok karbantartásakor a gépkezelőnek a szüksé-
ges személyi védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés 
kockázatát. Nyílt lángtól távol használja, kerülje az akkumulátorpólusok rövidre zárását, kerülje a szikrá-

kat és ne dohányozzon.

Az akkumulátorok normál esetben savval feltöltve és használatra kész állapotban kerülnek leszállításra.
Ha az akkumulátorok szárazak, a következők szerint járjon el a gépbe való beszerelést megelőzően.

► távolítsa el a fedeleket és töltse fel a cellákat speciális kénsav oldattal (ahogy alább is láható), amíg a 
sav teljesen elfedi a lamellákat (előfordulhat, hogy ehhez az egyes cellákat többször is fel kell tölteni);

Környezeti hőmér-
séklet 

°C

Környezeti hőmérséklet 
°F

% Kénsav % Desztilláltvíz

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C - + 35°C +32°F - + 95°F 30% 70%

0°C - - 20°C +32°F - - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► hagyja 4-5 óráig állni, hogy a légbuborékok távozhassanak és a lamellák felszívhassák az elektrolitot;
► győződjön meg róla, hogy az elektrolit szintje a lamellák felett van, szükség estén töltse fel kénsav 

oldattal;
► zárja le a fedeleket;
► szerelje be az akkumulátorokat a gépbe (kövesse az alábbiakban található lépéseket).

A gép első indítását megelőzően töltse fel az akkumulátorokat a következők szerint.
Akkumulátorok: beszerelés és csatlakoztatás

VESZÉLY
Ellenőrizze, hogy a vezérlőpanelen az összes kapcsoló „0” (ki) állásban van.

Győződjön meg róla, hogy a „+” jelzéssel jelölt érintkezőt az akkumulátor pozitív sarkához csatlakoztatja. 
Az akkumulátor töltését ne ellenőrizze szikrázással.

Szigorúan kövesse az alábbiakban leírt utasításokat, mivel az akkumulátorok rövidre zárása azok felrob-
banását is okozhatja.
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警告
主システムが適切に接地され、ソケットがアース線の導通を確実にしているか確認してください。

危険
これらの指示を守らないと人や物に重大な損傷を与え、保証を無効にする可能性があります。

電源バッテリー（バッテリー電源式）

危険
感電の危険を避けるために、バッテリーはメーカーまたはメーカーによるトレーニングと認定を受けた者が取

り付けてください。
これらの機械には、次の2タイプの異なる種類のバッテリーを取り付けることができます。

 ►  漏れ防止管状電池：電解液レベルの定期的なチェックが必要です。必要に応じて、プレートが覆われ
るまで蒸留水を入れます。入れすぎないでください（プレートの上5mm以下まで）。

 ► ゲル電池：このタイプのバッテリーはメンテナンスフリーです。技術的特性は、機械の技術仕様のセ
クションに記載されているものと一致している必要があります。重めのバッテリーを使用すると、操
作性が著しく損なわれ、ブラシモーターが過熱する可能性があります。低めの容量と重量のバッテリ
ーは、より頻繁に充電する必要があります。バッテリーは充電され、乾燥し、清潔で、端子がしまっ
ている状態で保管してください。

バッテリー：準備

危険
バッテリーの取り付けまたはバッテリーのメンテナンスの際には、事故の危険性を制限するために必要な専用
の保護具（手袋、ゴーグル、オーバーオールなど）を使用者に用意する必要があります。裸火にならないよう

にし、バッテリーの極の短絡と火花を避けて、喫煙しないようにしてください。

バッテリーは、通常、酸で満たされて供給され、使用の準備が整います。
バッテリーが乾いている場合は、機械に取り付ける前に次のように作業を進めます。

 ►  キャップを取り外し、プレートが完全に覆われるまで、バッテリーの各構成部分に特有の硫酸溶液（
下の表を参照）を入れます（各部に少なくとも2回流す必要があります）。

周囲温度 
℃

周囲温度 
°F

％硫酸 ％蒸留水

> + 35℃ > + 95°F 25％ 75%

0℃から＋35℃ +32°Fから95°F 30% 70%

0℃から－20℃ +32°Fから－4°F 40% 60%

< －20℃ > + 4°F 45% 55%

 ► バッテリーを4〜5時間放置すると、表面に気泡が入り、プレートが電解液を吸収します。
 ► 電解液の液面がまだプレートの上にあることを確認し、必要に応じて硫酸溶液を補充します。
 ► キャップを閉じます。
 ► バッテリーを本機に取り付けます（下記の手順に従ってください）。

初めて本機を起動する前に、次のようにバッテリーを充電してください。

バッテリー：取り付けと接続

危険
コントロールパネルのすべてのスイッチが「0 

 
」（オフ）の位置にあることを確認します。

「+」印の付いた端子をバッテリーのプラス極に接続します。火花を起こしてバッテリーの充電状態を確認しな
いでください。

バッテリーを短絡すると爆発する可能性があるため、慎重に以下の指示に従ってください。

KR

경고
주요 시스템이 충분히 접지되어 있고 소켓이 접지 전도체의 연결성을 보장하는지 확인하십시오.

위험
해당 지침들을 준수하지 않을 경우 사용자 밑 주변 물체들에 심각한 손상을 유발할 수 있습니다.

전원 공급 배터리 (배터리 모델)

위험
감전의 위험을 피하기 위해, 배터리들은 제조사가 설치하거나 제조사가 인증 또는 훈련한 전문 인력이 설치하

여야 합니다.
두 가지 다른 종류의 배터리가 해당 기기들에 설치될 수 있습니다:

 ► 누전 방지 튜브 형식 배터리: 이 배터리는 전해질 수준에서의 정기적인 점검이 필요합니다. 필요 시, 
증류수를 플레이트를 덮을 때 까지 부으십시오. 하지만 과하게 증류수를 붓지는 마십시오 (플레이트 
위 5mm가 최대).

 ► 젤 배터리: 이 배터리는 유지 보수가 필요하지않습니다. 기술적인 사항들이 기기 세부사항들과 일치하
여야 합니다. 무거운 배터리는 이동 능력을 심각하게 저해하고 브러시 모터의 과열을 유발할 수 있습
니다. 낮은 용량과 무게의 배터리는 가동 시간이 짧아 자주 충전해 주어야 합니다. 배터리는 항상 충전
되 있어야 하며, 건조하고, 깨끗하며, 터미널이 단단히 고정되어야 합니다.

배터리: 준비

위험
배터리를 설치하거나 배터리의 유지 보수 과정을 거칠 때, 사용자가 충분한 개인 보호 장구를 (장갑, 고글 등) 갖
춤으로써 부상의 위험을 최대한 낮추어야 합니다. 설치 과정 도중에는 불길을 피하고, 배터리 극들의 쇼트를 피

하며, 스파크를 피하고 담배를 피우지 마십시오.

배터리는 보통 산이 충분히 포함되어 있어 곧바로 사용 가능합니다.
배터리가 건조할 시, 다음 과정을 준수하여 기기에 설치하십시오.

 ► 배터리 캡을 제거하고 모든 부분에 특정한 황산 솔루션을 채워 넣으십시오 (하단의 표 참조). 이 과정
은 플레이트들이 완벽히 잠겨질 때 까지 이루어져야 합니다 (각 부분에 대해 이 과정을 몇번 수행해
야 합니다);

실온 
°C

실온 
°F

% 황산 % 증류수

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

0°C ~ + 35°C +32°F ~ + 95°F 30% 70%

0°C ~ - 20°C +32°F ~ - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

 ► 기포가 표면까지 올라오도록 4~5시간 정도 방치하고 플레이트가 전해질을 흡수할 수 있도록 하십시오.
 ► 전해질이 플레이트 위쪽에 있도록 하여 필요 시 황산 솔루션을 채워 넣으십시오;
 ► 캡을 닫으십시오;
 ► 배터리를 기기에 올려 놓으십시오 (하단에 서술된 과정을 따르십시오).

기기를 처음 가동하기 전에, 배터리를 다음과 같이 충전하십시오.

배터리: 설치 및 연결

위험
모든 제어판의 스위치들이 ‘0’에 위치했는지 (꺼져 있는지) 확인하십시오.

배터리들의 양극이 ‘+’으로 표시된 터미널들에 연결되어 있는지 확인하십시오. 스파크를 통해 배터리를 충전하
지 마십시오.

배터리의 쇼트는 폭발을 유발할 수 있으니 다음 지침을 반드시 준수하여 주십시오.

LT

ĮSPĖJIMAS
Įsitikinkite, kad maitinimo šaltinio sistema yra tinkamai įžeminta ir kad lizdai užtikrina įžeminimo laidinin-

kų nenutrūkstamumą.
PAVOJUS

Nesilaikant šių instrukcijų kyla pavojus sunkiai susižaloti ar sugadinti turtą, taip pat gali nustoti galioti 
garantija.

Galios tiekimo akumuliatoriai (modeliai su akumuliatoriumi)

PAVOJUS
Norėdami išvengti mirtinos elektros traumos, akumuliatorius patikėkite montuoti gamintojui arba gamin-

tojo apmokytam ir įgaliotam personalui.
Šiose mašinose gali būti sumontuoti dviejų skirtingų tipų akumuliatoriai:

► sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai: būtina reguliariai tikrinti jų elektrolito lygį. Jei reikia, būtina įpilti dis-
tiliuoto vandens tiek, kad būtų padengtos plokštės. Nepilkite per daug distiliuoto vandens (ne daugiau 
kaip 5 mm virš plokščių).

► geliniai akumuliatoriai: šio tipo akumuliatorių prižiūrėti nereikia. Techninės savybės turi atitikti tas, kurios 
nurodytos mašinos techninių savybių skirsnyje. Naudojant sunkesnius akumuliatorius gali būti neigia-
mai paveiktas manevringumas, perkaisti šepečio variklis. Mažesnės talpos ir svorio akumuliatorius būti-
na įkrauti dažniau. Akumuliatorius būtina laikyti įkrautos, sausos, švarios būklės, gnybtai turi būti stipriai 
užveržti.

Akumuliatoriai: paruošimas

PAVOJUS
Montuodamas akumuliatorius ir atlikdamas bet kokią jų priežiūrą operatorius turi naudoti būtinas asmens 
saugos priemones (pirštines, akinius, kombinezoną ir t. t.) susižalojimo pavojui sumažinti. Būtina laikytis 
atokiau nuo atviros ugnies šaltinių, vengti trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, žiežirbų ir nerūkyti.

Dažniausiai akumuliatoriai pristatomi pripildyti rūgšties ir paruošti naudoti.
Jei akumuliatoriai yra sausi, prieš montuodami juos į mašiną, atlikite šiuos veiksmus:

► nuimkite dangtelius ir įpilkite į visus elementus specialaus sieros rūgšties tirpalo (žr. lentelę toliau) tiek, 
kad plokštės būtų visiškai padengtos (tam reikia bent kelis kartus įpilti elektrolito į kiekvieną elementą);

Aplinkos temperatūra 
°C 

Aplinkos temperatūra 
°F

% sieros rūgšties % distiliuoto vandens

> +30 °C > +95 °F 25 % 75 %

nuo 0 iki +35 °C nuo +32 iki 95 °F 30 % 70 %

nuo 0° iki -20 °C nuo +32 °F iki -4 °F 40 % 60 %

< -20 °C > 4 °F 45 % 55 %

► palikite akumuliatorius stovėti 4–5 valandas, kad oro burbulai iškiltų į paviršių, o elektrolitas apsemtų 
plokštes;

► įsitikinkite, kad elektrolitas vis dar padengia plokštes ir, jei reikia, įpilkite sieros rūgšties tirpalo;
► uždarykite dangtelius;
► sumontuokite akumuliatorius į mašiną (pagal toliau aprašytą procedūrą).

Prieš naudodamiesi mašina pirmą kartą, įkraukite akumuliatorius atlikdami toliau aprašytus veiksmus.
Akumuliatoriai: montavimas ir prijungimas

PAVOJUS
Įsitikinkite, kad visi jungikliai ant valdymo pulto yra nustatyti į padėtį „0“ (išjungta).

Įsitikinkite, kad visus „+“ pažymėtus gnybtus prijungiate prie teigiamų akumuliatorių polių. Netikrinkite, 
ar akumuliatorius įkrautas, sukeldami kibirkščiavimą.

Tiksliai vadovaukitės žemiau pateiktomis instrukcijomis, nes dėl trumpo akumuliatorių sujungimo jie gali 
sprogti.
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BRĪDINĀJUMS
Pārliecinieties, ka strāvas sistēma ir atbilstoši zemēta un ka rozetes ligzdas zemējumvadu nepārtrauktību.

BĪSTAMI
Neievērojot instrukcijas, var radīt smagus ievainojumus cilvēkiem un nopietnus īpašuma bojājumus, kā 

arī šādā gadījumā var tikt anulēta garantija.
Barošanas akumulatori (ar akumulatoru darbināmām versijām)

BĪSTAMI
Lai izvairītos no nāvējoša strāvas trieciena riska, akumulatori jāuzstāda ražotājam vai apmācītiem un 

ražotāja pilnvarotiem darbiniekiem.
Šajā iekārtā var tikt izmantoti divu veidu akumulatori:

► Hermētiski cilindriskie akumulatori: nepieciešama regulāra elektrolītu līmeņa pārbaude. Pēc nepiecie-
šamības uzpildiet ar destilētu ūdeni, līdz plāksnes ir nosegtas. Nepārpildiet (maksimāli 5 mm virs plāk-
snēm).

► Gela akumulatori: šī veida akumulatoriem nav nepieciešama apkope. Tehniskajiem rādītājiem jāatbilst 
tiem, kas norādīti uz iekārtas tehnisko specifikāciju sadaļā. Smagāku akumulatoru lietošana var nopiet-
ni apdraudēt manevrējamību un izraisīt suku motora pārkaršanu. Akumulatori ar mazāku ietilpību un 
svaru būs biežāk jāuzlādē. Akumulatori jāuzglabā uzlādēti, sausi, tīri un ar cieši nostiprinātām spailēm.

Akumulatori: sagatavošana

BĪSTAMI
Veicot akumulatoru uzstādīšanu vai jebkādu akumulatoru apkopi, operatoram jābūt nodrošinātam ar ne-
pieciešamajiem individuālās aizsardzības līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm, darba apģērbu u.c.), lai 
ierobežotu negadījumu risku. Izvairieties no atklātas liesmas, akumulatora polu īssavienojuma un dzirk-

stelēm, kā arī nesmēķējiet.

Akumulatori parasti ir uzpildīti ar skābi un gatavi lietošanai.
Ja akumulatori ir sausi, pirms to uzstādīšanas iekārtā rīkojieties šādi.

► Noņemiet vāciņus un piepildiet visus elementus ar tam paredzētu sērskābes šķīdumu (skatīt tālāk 
norādīto tabulu), līdz plāksnes ir pilnībā pārklātas (katram elementam nepieciešamas vismaz divas 
uzpildes reizes).

Istabas temperatūra 
°C

Istabas temperatūra 
°F

% sērskābe % destilēts ūdens

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

no 0°C līdz + 35°C no + 32°F līdz + 95°F 30% 70%

no 0°C līdz - 20°C no + 32°F līdz - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► Atstājiet uz 4–5 stundām, lai gaisa burbuļi nokļūtu uz virsmas un lai plāksnes absorbētu elektrolītu.
► Pārliecinieties, vai elektrolītu līmenis ir virs plāksnēm un, ja nepieciešams, uzpildiet ar sērskābes šķīdu-

mu.
► Aizveriet vāciņus.
► Uzstādiet akumulatorus iekārtā (ievērojot tālāk aprakstīto procedūru).

Pirms iekārtas pirmās izmantošanas reizes uzlādējiet akumulatorus, kā norādīts.
Akumulatori: uzstādīšana un savienošana

BĪSTAMI
Pārbaudiet, lai visi slēdži uz vadības paneļa būtu pozīcijā “0” (izslēgti).

Pārliecinieties, ka savienojat spailes, kas marķētas ar “+”, ar akumulatoru pozitīvajiem poliem. Nepārbau-
diet akumulatoru uzlādi, veidojot īssavienojumu (dzirksteles).

Precīzi ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus, jo akumulatoru īsslēgums var izraisīt sprādzienu.

PL

OSTRZEŻENIE
Upewnić się, że sieć jest odpowiednio uziemiona, a gniazda zapewniają ciągłość przewodów uziemiają-

cych.
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niezastosowanie tych instrukcji może spowodować poważny uszczerbek na zdrowiu oraz uszkodzenie 
mienia, a także unieważnić gwarancję.

Akumulatory zasilające (wersje zasilane akumulatorowo)

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, akumulatory muszą być zainstalowane przez producenta lub przez 

personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta.
W niniejszym urządzeniu mogą być zainstalowane dwa różne rodzaje akumulatorów:

► Szczelne akumulatory cylindryczne: wymagają regularnego sprawdzania poziomu elektrolitu. Gdy to 
wymagane, uzupełnić wodą destylowaną, aż płyty zostaną zakryte. Nie przepełniać (maks. 5 mm po-
wyżej płyt).

► akumulatory żelowe: ten rodzaj akumulatorów nie wymaga konserwacji. Charakterystyka techniczna 
musi odpowiadać charakterystykom podanym w rozdziale Dane techniczne urządzenia. Użycie cięż-
szych akumulatorów może poważnie zakłócić zwrotność urządzenia i doprowadzić do przegrzewania 
się silnika szczotki. Akumulatory o niższej pojemności i wadze będą wymagać częstszego ładowania. 
Akumulatory muszą być przechowywane w stanie naładowanym, suche, czyste i z dokręconymi zaci-
skami.

Akumulatory: przygotowanie

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas instalacji akumulatorów i wszelkiego rodzaju ich konserwacji, operator musi być wyposażony w 
niezbędne środki ochrony osobistej (rękawice, okulary, kombinezon roboczy itp.) w celu zminimalizowa-
nia ryzyka urazu. Trzymać się z dala od otwartego ognia, unikać zwierania biegunów akumulatora, unikać 

iskrzenia oraz nie palić.

Akumulatory normalnie są dostarczane wypełnione kwasem i gotowe do użycia.
Jeśli akumulatory są suche, przed zainstalowaniem ich w urządzeniu wykonać następujące czynności.

► zdjąć nakrętki i napełnić wszystkie elementy konkretnym roztworem kwasu siarkowego (patrz poniższa 
tabela) tak, aż płyty zostaną całkowicie pokryte (wymaga to co najmniej kilku przejść dla każdego ele-
mentu);

Temperatura otoczenia 
°C

Temperatura otoczenia 
°F

% kwasu siarkowego % wody destylowanej

> + 35° C > + 95° F 25% 75%

Od 0° C do 35° C Od +32° F do 95° F 30% 70%

Od 0° C do -20° C Od +32° F do -4° F 40% 60%

< - 20° C < + 4° F 45% 55%

► pozostawić na 4-5 godzin, aby pęcherzyki powietrza przedostały się na powierzchnię, a płytki zaabsor-
bowały elektrolit;

► upewnić się, że poziom elektrolitu nadal znajduje się powyżej płytek i w razie potrzeby uzupełnić roz-
tworem kwasu siarkowego;

► zakręcić nakrętki;
► zamontować akumulatory w maszynie (zgodnie z procedurą opisaną poniżej).

Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy, naładować akumulatory w następujący sposób.
Akumulatory: instalacja i podłączenie

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Sprawdzić, czy wszystkie przełączniki na panelu sterowania znajdują się w położeniu „0” (wyłączone).

Upewnić się, że zaciski oznaczone „+” są podłączane do dodatniego bieguna akumulatora. Nie sprawdzać 
ładunku akumulatorów poprzez iskrzenie.

Skrupulatnie przestrzegać podanych poniżej instrukcji, ponieważ zwarcie akumulatorów może spowodo-
wać ich wybuch.

RO

AVERTISMENT
Asigurați-vă că sistemul de rețea este împământat corespunzător și că prizele asigură continuitatea con-

ductorilor de împământare.
PERICOL

Nerespectarea acestor instrucțiuni poate cauza daune grave persoanelor și lucrurilor și poate anula ga-
ranția.

Acumulatori de alimentare (modele cu acumulatori)

PERICOL
Pentru a evita riscul de electrocutare, acumulatorii trebuie instalați de către producător sau de personal 

instruit și autorizat de producător.
Pe aceste mașini pot fi instalate două tipuri diferite de acumulatori:

►  acumulatori tubulari fără scurgeri: aceștia necesită verificarea regulată a nivelului electrolitului. Dacă 
este cazul, completați cu apă distilată până ce plăcile sunt acoperite. Nu completați în exces (max. 5 
mm deasupra plăcilor).

► acumulatori cu gel: acest tip de acumulator nu necesită întreținere. Caracteristicile tehnice trebuie să 
corespundă celor indicate în secțiunea specificații tehnice ale mașinii. Utilizarea unor acumulatori mai 
grei poate afecta grav manevrabilitatea și poate duce la supraîncălzirea motorului periilor. Acumulatorii 
cu capacitate și greutate inferioare necesită încărcare mai frecvent. Acumulatorii trebuie să fie ținuți 
încărcați, uscați, curați și cu terminale strânse.

Acumulatori: pregătire

PERICOL
În timpul instalării acumulatorilor și întreținerii oricărui tip de acumulatori, operatorul trebuie să dispună 
de dispozitivele individuale de protecție necesare (mănuși, ochelari, salopetă etc.) pentru a limita riscul 
de rănire. Păstrați distanța față de flăcările deschise, evitați scurtcircuitarea polilor acumulatorilor, evitați 

scânteile și nu fumați.

Acumulatorii sunt furnizați în mod normali umpluți cu acid și gata de utilizare.
Dacă acumulatorii sunt uscați, procedați după cum urmează înainte de a-i instala pe mașină.

► scoateți capacele și umpleți toate elementele cu soluție cu acid sulfuric specifică (a se vedea tabelul de 
mai jos) până când plăcile sunt acoperite complet (acest lucru presupune cel puțin câteva treceri pentru 
fiecare element);

Temperatura ambi-
entala 

°C

Temperatura ambientala 
°F

% Acid sulfuric % Apa distilata 

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

De la 0°C la+ 35°C De la +32°F la+ 95°F 30% 70%

De la 0°C la- 20°C De la +32°F la- 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► lăsați timp de 4-5 ore pentru a permite bulelor de aer să ajungă la suprafață, iar plăcile să absoarbă 
electrolitul;

► asigurați-vă că nivelul electrolitului este încă deasupra plăcilor și, dacă este cazul, completați cu soluție 
de acid sulfuric;

► închideți capacele;
► instalați acumulatorii pe mașină (respectând procedura descrisă mai jos).

Înainte de a porni mașina prima dată, încărcați acumulatorii după cum urmează.
Acumulatori: instalare și conectare

PERICOL
Verificați ca toate întrerupătoarele de pe panoul de comandă să fie în poziția „0” (decuplat).

Asigurați-vă că ați conectat bornele marcate cu „+” la polii pozitivi ai acumulatorilor. Nu verificați încăr-
carea acumulatorilor prin scânteiere.

Respectați cu strictețe instrucțiunile prezentate mai jos, întrucât scurtcircuitarea acumulatorilor poate 
cauza explozia acestora.

SK

POZOR
Skontrolujte, či elektrická sieť je uzemnená a či zásuvky zaručia správnu kontinuitu vodičov uzemnenia.

NEBEZPEČENSTVO
Nedodržanie uvedených pokynov môže spôsobiť vážne zranenia a škody na majetku, na ktoré sa nebude 

vzťahovať záruka.
Napájacie batérie (modely s batériami)

NEBEZPEČENSTVO
Batérie musí nainštalovať výrobca alebo vyškolený personál poverený výrobcom, len tak sa zabráni ri-

ziku zásahu elektrickým prúdom
Na tieto stroje sa môžu nainštalovať dva rôzne typy batérií:

► plášťové rúrkové batérie: vyžadujú si pravidelnú kontrolu hladiny elektrolytu. Podľa potreby dolejte des-
tilovanú vodu, aby zakrývala dosky. Neprilievajte veľa vody (max. 5 mm nad platňami).

► gélové batérie: tento typ batérií si nevyžaduje údržbu. Technické charakteristiky musia zodpovedať 
technickým charakteristikám uvedeným v príslušnom odseku: použitie ťažších akumulátorov môže 
ohroziť, aj veľmi vážne, možnosť manipulovať so strojom a spôsobiť prehriatie motora kefy. Naopak, 
batérie s nižšou kapacitou budú vyžadovať častejšie nabíjanie. Batérie treba udržiavať nabité, suché, 
čisté a dobre utiahnutými zapojeniami.

Batérie: príprava

NEBEZPEČENSTVO
Po čas inštalácie alebo akéhokoľvek druhu údržby batérie musí byť pracovník vybavený vhodnými pro-
striedkami (rukavice, okuliare, ochranný odev a pod.) potrebnými na obmedzenie rizík úrazov, nesmie sa 
k stroju približovať s otvoreným plameňom, nesmie skratovať póly batérie, nesmi spôsobovať iskrenie 

a nesmie fajčiť.

Batérie sa zvyčajne dodávajú nabité, naplnené kyselinou a pripravené na použitie.
Pokiaľ by ste používali suché článkové batérie, pred ich namontovaním na stroj ich budete musieť aktivovať 
nasledujúcim postupom:

► po vybratí viečok batérií naplňte všetky články roztokom kyseliny sírovej so špecifickou koncentráciou 
(pozrite tabuľku nižšie), aby boli dosky úplne ponorené v roztoku (na každom článku urobte aspoň 
dvakrát);

Teplota prostredia 
°C

Teplota prostredia 
°F

% Kyselina sírová % Destilovaná voda

> + 35°C > + 95°F 25 % 75 %

0°C až + 35°C 32°F až + 95°F 30% 70%

0°C až -20°C 32°F až -4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► nechajte odpočívať 4 – 5 hodín, aby z roztoku bubliny vzduchu vystúpili na povrch a aby dosky absor-
bovali elektrolyt;

► skontrolujte, či hladina elektrolytu zakrýva dosky. Pokiaľ by roztok dosky nezakrýval, dolejte roztok 
kyseliny sírovej;

► viečka znovu zatvorte;
► namontujte akumulátory na stroj (v závislosti od postupu uvedeného nižšie).

Je vhodné nabiť batériu prvýkrát pred uvedením stroja do prevádzky: pri tomto postupe dodržte pokyny uvedené 
v príslušnom odseku.
Batérie: inštalácia a zapojenie

NEBEZPEČENSTVO
Skontrolujte, či sú všetky spínače na ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnuté).

Dávajte pozor a namontujte na pozitívne póly iba svorky označené symbolom „+“. Nabitie batérie nekon-
trolujte iskrením.

Dôsledne dodržiavajte pokyny uvedené v nasledujúcom texte, pretože skrat batérie môže spôsobiť jej 
výbuch.

SL

POZOR
Preverite, ali je električni sistem opremljen z ustrezno ozemljitveno linijo in da vtičnice zagotavljajo ne-

prekinjenost ozemljitvenih vodnikov.
NEVARNOST

Neupoštevanje teh določil je lahko vzrok za resno škodo osebam in premoženju ter izgube garancije.
Baterije za napajanje (modeli na baterije)

NEVARNOST
Baterije mora vgraditi proizvajalec ali osebje, ki ga je usposobil in pooblastil proizvajalec, da bi se izognili 

nevarnosti električnega udara
Na teh strojih se lahko namesti dve različni vrsti baterij:

► baterije s cevastimi ploščami: zahtevajo redno kontrolo nivoja elektrolita. Ko je potrebno, dolijte samo 
destilirano vodo, ki mora prekrivati plošče; ne dolivajte preveč (največ 5 mm nad ploščami).

► gel baterije: ta vrsta baterij ne zahteva vzdrževanja. Tehnične karakteristike morajo ustrezati navedenim 
v odstavku v zvezi s tehničnimi podatki stroja: dejansko lahko uporaba težjih akumulatorjev ogrozi, celo 
resno, delovanje in pregrevanje motorja ščetk; baterije manjše zmogljivosti in teže pa po drugi strani 
zahtevajo pogostejša ponovna polnjenja.

Baterije: priprava

NEVARNOST
Med montažo ali kakršnim koli vzdrževanjem baterije mora biti upravljavec opremljen z opremo (rokavice, 
očala , zaščitna obleka itd.), ki je potrebna za omejitev tveganja poškodbe. Odmaknite se od morebitnega 

odprtega plamena, baterije ne vežite kratkostično, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

Baterije se običajno dobavljajo napolnjene s kislino in so pripravljene za uporabo.
V primeru, da boste uporabljali suhe baterije, jih morate pred namestitvijo aktivirati po naslednjem postopku:

► po odstranitvi pokrovčkov baterije napolnite vse elemente s specifično raztopino žveplove kisline (glejte 
v spodnji tabeli), dokler plošče niso popolnoma pokrite (z vsakim elementom opravite vsaj par preho-
dov);

Temperatura okolja 
°C

Temperatura okolja 
°F

% žveplove kisline % destilirane vode

> + 35°C > + 95°F 25% 75%

od 0°C do + 35°C od + 32°F do + 95°F 30% 70%

od 0°C do - 20°C od + 32°F do - 4°F 40% 60%

< - 20°C < + 4°F 45% 55%

► pustite mirovati 4-5 ur, da se zračni mehurčki dvignejo na površje in da plošče absorbirajo elektrolit;
► preverite, ali je raven elektrolita še vedno višja od plošč, v nasprotnem primeru obnovite nivo tako, da 

dopolnite z raztopino žveplove kisline;
► zaprite pokrovčke;
► akumulatorje montirajte v stroj (v skladu s spodaj opisanim postopkom).

Priporočljivo je, da pred prvo uporabo stroja opravite prvo polnjenje: to opravite po navodilih v posebnem odstav-
ku.
Baterije: montaža in povezovanje

NEVARNOST
Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči v položaju »0« (izklop).

Pazite, da na pozitivne pole namestite samo sponke, ki so označene s simbolom »+«. Polnitve baterije ne 
preverjajte z iskrenjem.

Strogo upoštevajte spodaj opisana navodila, kajti morebitna kratkostična vezava baterij lahko povzroči 
eksplozijo.
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► Assicurarsi che il serbatoio recupero sia vuoto (eventualmente svuotarlo: vedere paragrafo dedicato).
► Rimuovere il serbatoio recupero (fig. B, rif. 1) dal serbatoio soluzione ,tirandolo verso l’alto, assicuran-

dosi prima di avere tolto dalle proprie sedi il tubo aspirazione ed il tubo scarico serbatoio recupero.
► Installare e collegare le batterie facendo riferimento al disegno stampato sul serbatoio soluzione.

ATTENZIONE
Montare sulla macchina gli accumulatori usando mezzi adeguati al loro peso.

I poli positivo e negativo hanno diametro diverso.

► Collegare i morsetti del cablaggio batterie e del ponte con morsetti ai poli degli accumulatori.
► Serrare i morsetti ai poli e ricoprirli con vaselina.
► Inserire il serbatoio recupero sopra al serbatoio soluzione.
► Utilizzare la macchina conformemente alle istruzioni riportate nel seguito.

Batterie: rimozione
PERICOLO

Durante la rimozione delle batterie, l’operatore deve essere munito degli accessori (guanti, occhiali, tuta 
protettiva, scarpe antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare i rischi di infortuni; verificare che tutti gli 
interruttori sul pannello comandi siano in posizione “0” (spento) e che la macchina sia spenta, allontanar-
si da eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, non causare scintille e non fumare, 

procedere quindi in questo modo:

► scollegare i morsetti del cablaggio batterie e del ponte, dai poli delle batterie.
► togliere se previsti, i dispositivi di ancoraggio delle batterie al basamento della macchina.
► sollevare le batterie dal vano ,con mezzi di movimentazione adeguati.

Sollevamento e trasporto della macchina

ATTENZIONE
Tutte le fasi devono essere eseguite in ambiente adeguatamen-
te illuminato ed adottando le misure di sicurezza più appropriate alla situazione. 

Utilizzare sempre protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore.

Il caricamento della macchina su un mezzo di trasporto dev’essere eseguito nel modo seguente:
► vuotare il serbatoio recupero e il serbatoio soluzione;

 ► appoggiare l’imballo sopra al pallet.
► inserire la macchina nell’imballo sollevandola dal manico ripiegato in avanti nella posizione indicata 

dalla figura  (fig. L), con l’ausilio di una fascia ed un sollevatore. Durante la manovra verificare che la 
macchina rimanga stabile in posizione orizzontale.

 ► fissare l’imballo al pallet con reggette plastiche;
► sollevare il pallet (con la macchina) mediante un carrello elevatore a forca e caricarlo sul mezzo di 

trasporto;
► ancorare la macchina al mezzo di trasporto con funi collegate al pallet e alla macchina stessa.

GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE

Comandi - Descrizione
Con riferimento alla fig. C, la macchina ha i seguenti comandi e spie di segnalazione:

► Spia alimentazione (fig. C, rif. 7 - solo modello a cavo): di colore verde, segnala che il cavo di alimenta-
zione della macchina è collegato alla rete elettrica.

► Spia di controllo carica batterie (fig. C, rif. 2 - solo modelli a batteria): costituita da 3 led di colore, rosso, 
giallo, verde che segnalano il livello di carica della batteria. Le situazioni possibili sono:
► led rosso e verde acceso, giallo lampeggiante: tensione batteria > 30.0 V;
► led rosso, giallo, verde accesi: tensione batteria da 30.0-23.3 V;

TR

► Kirli su deposunun boş olduğundan emin olun(gerekirse boşaltın: ilgili paragrafa bakın).
► Kirli su deposunu (1, Şek. B) yukarı doğru çekerek deterjan deposundan ayırın, daha önce vakum 

hortumunu ve kirli su deposu hortumunu yuvalarından çıkardığınızdan emin olun.
► Aküleri kirli su deposunun üzerindeki çizime bakarak takın ve bağlayın.

DİKKAT
Aküleri ağırlıklarına uygun olan kaldırma araçları ile yerleştirin.

Pozitif ve negatif kutupların çapları farklıdır.

► Akü kablolarını ve terminallerini akü kutuplarına bağlayın.
► Kutuplardaki bağlantı parçalarını sıkıştırın ve üzerlerini vazelin ile kaplayın.
► Kirli su deposunu çözelti deposunun üzerine tekrar takın.
► Makineyi aşağıda yer alan talimatlara uygun şekilde kullanın.

Aküler: çıkarma
TEHLİKE

Operatör, aküyü çıkarırken yaralanma riskini en aza indirgemek için gerekli kişisel koruma araçları (el-
diven, gözlük, iş tulumu, kaymayan koruyucu ayakkabı, vb.) kullanmalıdır. Kontrol panelindeki tüm düğ-
melerin “0” (kapalı) konumunda olduğundan ve makinenin kapalı olduğundan emin olun, açık alevlerden 
uzak durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve sigara içmeyin. 

Aşağıdaki işlemleri yapın:

► kabloların bağlantı parçalarını köprüden, akü kutuplarından ayırın.
► eğer kullanılıyorsa, aküyü makine tabanına sabitleyen donanımı çıkarın.
► uygun ekipmanları kullanarak aküyü akü bölmesinden çıkarın.

Makinenin kaldırılması ve taşınması

DİKKAT
Tüm aşamalar yeterli derecede aydınlatılmış bir ortam-
da ve duruma en uygun güvenlik önlemleri alınarak gerçekleştirilmelidir. 

Operatörün güvenliği için daima kişisel koruma araçları kullanılmalıdır.

Makineyi taşıma aracına yüklemeden önce aşağıdaki işlemleri yapın:
► kirli su deposunu ve çözelti deposunu boşaltın;

 ► ambalajı paletin üzerine koyun.
► makineyi şekilde gösterildiği gibi (Şek. L) öne doğru katlanmış konumda olan tutma yerini bir bant ve 

kaldırıcı yardımıyla kaldırarak ambalajına yerleştirin. Bu manevra sırasında makinenin yatay konumda 
sabit kaldığından emin olun.

 ► ambalajı plastik bantlarla palete sabitleyin;
► paleti (makine ile birlikte) bir forklift aracılığı ile kaldırın ve taşıma aracına yükleyin;
► makineyi palete ve makinenin kendine bağlı halatlar ile taşıma aracına sıkıca bağlayın.

OPERATÖR İÇİN PRATİK REHBER

Kumandalar - Açıklama
Makinede Şek. C üzerinde gösterilen kumandalar ve gösterge ışıkları bulunmaktadır:

► Güç ışığı (7, Şek. C - yalnızca kablolu model): yeşil renkte olan bu ışık, makinenin elektrik kablosunun 
şebekeye bağlı olduğunu gösterir.

► Akü şarj cihazı kontrol ışığı (2, Şek. C - yalnızca akülü modeller): şarj seviyesini gösteren kırmızı, sarı, 
yeşil renkte 3 led ışıktan oluşur. Olası durumlar şunlardır:
► kırmızı ve yeşil led yanar, sarı led yanıp söner: akü gerilimi > 30.0 V;
► kırmızı, sarı, yeşil led yanar: akü gerilimi 30.0-23.3 V;

DE

► Der Schmutzwassertank muss leer sein (gegebenenfalls ausleeren: siehe entsprechenden Abschnitt).
► Den Schmutzwassertank (Abb. B, Pkt. 1) durch Anheben vom Reinigungsmitteltank abnehmen, nach-

dem der Saugschlauch und der Abflussschlauch des Schmutzwassertanks aus ihrer Aufnahme genom-
men wurden.

► Beim Einbau und Anschluss der Batterien die Zeichnung auf dem Reinigungsmitteltank beachten.
ACHTUNG

Die Akkumulatoren mit Hebemitteln, die für ihr Gewicht geeignet sind, in die Maschine einsetzen.
Die positiven und negativen Pole haben verschiedene Durchmesser.

► Die Klemmen der Batterieverkabelung und der Überbrückung an die Pole der Akkumulatoren an-
schließen.

► Die Klemmen an den Polen festziehen und mit Vaselin einreiben.
► Den Schmutzwassertank auf den Reinigungsmitteltank setzen.
► Die Maschine gemäß den hier folgenden Anweisungen benutzen.

Batterien: Ausbau
GEFAHR

Beim Entfernen der Batterien muss der Bediener alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, usw.) tragen; er muss prüfen, dass 
alle Schalter am Bedienfeld auf der Position “0” (Aus) stehen und dass die Maschine ausgeschaltet ist, er 
muss sich von offenen Flammen fernhalten, darf die Pole der Batterien nicht kurzschließen, keine Funken 

verursachen und nicht rauchen. Dann wie folgt vorgehen:

► die Klemmen der Batterieverkabelung und der Überbrückung von den Batteriepolen abklemmen.
► falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung der Batterien am Maschinenunterbau entfernen.
► die Batterien mit angemessenen Beförderungsgeräten aus dem Batteriefach heben.

Anheben und Transport der Maschine

ACHTUNG
Der gesamte Vorgang muss in einem gut beleuchteten Raum und un-
ter Anwendung angemessener Sicherheitsmaßnahmen durchgeführt werden. 

Zur Sicherheit des Bedieners immer persönliche Schutzausrüstungen verwenden.

Das Aufladen der Maschine auf das Transportmittel muss wie folgt durchgeführt werden:
► Den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank ausleeren;

 ► die Verpackung auf die Palette legen.
► die Maschine in die Verpackung stellen, indem sie am nach vorne geklappten Griff mit Hil-

fe eines Gurts und einer Hebevorrichtung in die auf der Abbildung (Abb. L) gezeigte Position 
angehoben wird. Während des Vorgangs überprüfen, dass die Maschine stabil in horizontaler Position 
bleibt.

 ► die Verpackung mit Umreifungsbändern aus Kunststoff an der Palette befestigen;
► Die Palette (mit der Maschine) mit einem Gabelstapler anheben und auf das Transportmittel laden;
► Die Maschine mit Seilen, die an der Palette und an der Maschine befestigt sind, am Transportmittel 

verankern.

PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER

Steuerungen – Beschreibung
Die Maschine verfügt, wie aus Abb. C hervorgeht, über die folgenden Steuerungen und Anzeigelampen:

► Betriebsspannungsanzeige (Abb. C, Pkt. 7 - nur Kabelmodelle): Farbe grün, zeigt an, dass das Speise-
kabel der Maschine an das Stromnetz angeschlossen ist.

► Batterieladestandsanzeige (Abb. C, Pkt. 2 - nur Batteriemodelle): sie besteht aus einer roten, gelben 
 
und grünen LED, die den Batterieladezustand anzeigen. Die möglichen Situationen sind:
► rote und grüne LED eingeschaltet, gelbe LED blinkt: Batteriespannung > 30.0 V;
► rote, gelbe, grüne LED eingeschaltet: Batteriespannung 30.0-23.3 V;

NL

► Controleer of de vuilwatertank leeg is (ledig hem eventueel: zie de specifieke paragraaf).
► Verwijder de vuilwatertank (fig. B, ref. 1) van de schoonwatertank, door hem naar boven te trekken. 

Controleer echter eerst of de zuigslang en de afvoerslang van de vuilwatertank uit hun zittingen zijn 
verwijderd.

► Installeer de accu’s en sluit ze aan volgens de tekening op de schoonwatertank.
LET OP

Monteer de accu’s in de machine met middelen die voor hun gewicht geschikt zijn.
De plus- en minpolen hebben een verschillende doorsnede.

► Sluit de klemmen van de accubedrading en van de brug met klemmen op de polen van de accu’s 
vast.

► Trek de klemmen op de polen aan en bedek ze met vaseline.
► Plaats de vuilwatertank op de schoonwatertank.
► Gebruik de machine volgens de instructies die hierna zijn aangegeven.

Accu’s: verwijdering
GEVAAR

Tijdens het verwijderen van de accu’s moet de gebruiker de persoonlijke beschermingsmiddelen (hand-
schoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die nodig zijn om het 
risico van letsel te beperken; controleer of alle schakelaars op het bedieningspaneel in de stand “0” (uit) 
staan en of de machine is uitgeschakeld, blijf uit de buurt van eventueel open vuur, sluit niet de polen van 

de accu’s kort, veroorzaak geen vonken en rook niet en ga vervolgens als volgt te werk:

► maak de klemmen van de accubedrading en de brug los van de polen van de accu’s.
► verwijder, indien aanwezig, de verankeringselementen van de accu’s aan het onderstuk van de ma-

chine.
► hef de accu’s met geschikte transportmiddelen uit het vak op.

Opheffen en vervoeren van de machine

LET OP
Alle fases moeten altijd worden uitgevoerd in een omgeving met voldoende verlichting 
en door de veiligheidsmaatregelen te treffen die het meest geschikt voor de situatie zijn. 

De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.

De machine moet op de volgende manier op een vervoersmiddel geladen worden:
► ledig de vuilwatertank en de schoonwatertank;

 ► plaats de verpakking op de pallet.
►  plaats de machine in de verpakking door hem bij de naar voren geklapte handgreep op te heffen in de 

positie aangeduid in de figuur (fig. L), met behulp van een hijsband en een hijsinrichting. Controleer 
tijdens de manoeuvre of de machine stabiel in horizontale stand blijft.

 ► bevestig de verpakking op de pallet met plastic banden;
► hef de pallet op (met de machine) met een vorkheftruck en laad haar op het vervoersmiddel;
► veranker de machine met het vervoermiddel d.m.v. kabels die met de pallet en de machine verbonden 

zijn.

PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER

Bedieningselementen - Beschrijving
Onder verwijzing naar fig. C, heeft de machine de volgende bedieningselementen en controlelampjes.

► Lampje voedingsspanning (fig. C, ref. 7 - alleen model met netsnoer): groen, geeft aan dat het netsnoer 
van de machine op het stroomnet is aangesloten.

► Controlelampje acculading (fig. C, ref. 2 - alleen modellen met accu)): bestaat uit 3 leds van rode, gele 
en groene kleur die het laadniveau van de accu aangeven. De mogelijke situaties zijn:
► rode en groene led branden, gele lede knippert: accuspanning > 30.0 V;
► rode, gele en groene led branden: accuspanning 30.0-23.3 V;

SE

► Kontrollera att de samlingsbehållaren är tom (töm den eventuellt: se motsvarande avsnitt).
► Avlägsna samlingsbehållaren (fig. B, ref. 1) från lösningstanken genom att dra den uppåt. Se först till att 

återvinningstankens insugningsrör och utloppsrör lossnat från fästena.
► Installera och anslut batterierna enligt ritningen som tryckts på rengöringsmedlets tank. 

VARNING
Montera batterierna på maskinen med medel som passar för deras vikt.

De positiva och negativa polerna har olika diametrar.

► Koppla batterikabelns och omkopplarens klämmor till batteripolerna.
► Dra åt klämmorna till polerna och täck dem med vaselin.
► Installera återvinningstanken ovanför lösningstanken.
► Använd maskinen enligt anvisningarna nedan.

Batterier: borttagning
FARA

Under borttagningen av batterierna, ska operatören använda lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, 
skyddsoverall, skyddsskor osv.) för att begränsa olycksriskerna. Kontrollera att alla brytare på kontroll-
panelen står på läget ”0” (släckt) och att maskinen är släckt. Håll avstånd från eventuella öppna lågor, 

kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök inte. Fortsätt därefter på följande sätt:

► koppla från batterikabelns och omkopplarens klämmor från batteripolerna.
► avlägsna batteriernas förankringar (i förekommande fall) från maskinens fundament.
► avlägsna batterierna från facket med lämpliga utrustningar.

Lyftning och transport av maskinen

VARNING
Samtliga faser måste utföras i en miljö med lämplig belys-
ning och använd de lämpligaste säkerhetsåtgärderna för situationen. 

Använd alltid personliga skydd för operatörens säkerhet.

Gör så här för att lasta maskinen på ett transportmedel:
► töm återvinningstanken och lösningstanken;

 ► placera förpackningen på lastpallen.
► placera maskinen i förpackningen genom att lyfta den med handtaget fällt framåt i den position som 

anges på bilden (fig. L), med hjälp av ett band och en lyftanordning. Kontrollera att maskinen förblir 
stabil i horisontellt läge under hanteringen.

 ► fäst förpackningen till lastpallen med plastband;
► lyft lastpallen (med maskinen) med en gaffeltruck och lasta den på transportmedlet;
► förankra maskinen på transportmedlet med vajrar anslutna till lastpallen och till själva maskinen

SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN

Reglage - Beskrivning
Maskinen har de följande kontrollerna och kontrollamporna (se fig. C):

► Varningslampa (fig. C, ref. 7 - endast modell med elkabel): grön, signalerar att maskinens elkabel kopp-
lats till elnätet.

► Batteriladdarens röda kontrollampa (fig. C, ref. 2, endast sladdlösa modeller): består av 3 lysdioder, gul, 
röd och grön, som signalerar batteriets laddningsnivå. De tänds på följande sätt:
► röd och grön lysdiod tänd, gul blinkande: batterispänning > 30,0 V;
► röd, gul, grön lysdiod tända: batterispänning på 30,0-23,3 V;

NO

► Sørg for at skittenvannstanken er tom (tøm den eventuelt: se avsnittet som omhandler dette).
► Fjern skittenvannstanken (fig. B, ref. 1) fra vaskeløsningstanken ved å trekke den oppover. Pass på at 

du først har fjernet sugeslangen og tømmeslangen for skittenvann fra plassene sine.
► Installer og koble til batteriene i tråd med tegningen som er trykt på vaskeløsningstanken.

VÆR OPPMERKSOM
Monter batteriene på maskinen ved hjelp av redskaper som er egnet til den vekten de har.

De positive og negative polene har forskjellig diameter.

► Koble klemmene på batterikoblingene og broen fra batterikoblingene.
► Stram klemmene til polene og dekk dem med vaselin.
► Sett inn skittenvannstanken over vaskeløsningstanken.
► Bruk maskinen etter de anvisningene som gis senere i denne håndboken.

Batterier: fjerning
FARE

Ved fjerning av batteriene må operatøren bruke alt nødvendig verneutstyr,  (hansker, vernebriller, ver-
netøy, vernetøy, etc., for å begrense ulykkesfaren; kontrollere at alle bryterne på kontrollpanelet er i po-
sisjonen “0” (slukket) og at maskinen er slukket, holde seg borte fra alle eventuelle åpne flammer, ikke 
kortslutte polene på batteriet, ikke forårsake gnister og ikke røyke, og deretter fortsette på denne måten:

► Koble klemmene på batterikoblingene og broen fra batterikoblingene.
► Fjerne, hvis de medfølger, festepunktene mellom batteriene og maskinens base.
► Løft batteriene ut av batteriboksen med egnet løfteutstyr.

Løfting og transport av maskinen

VÆR OPPMERKSOM
Alle fasene av prosedyren må utføres i et lokale som er tilstrekke-
lig opplyst, ta også nødvendige forholdsregler i enhver situasjon. 

Bruk alltid personlige beskyttelsesanordninger beregnet til denne typen arbeid.

Maskinen må lastes på et transportmiddel på følgende måte:
► Tøm skittenvannstanken og vaskeløsningstanken.

 ► Sett emballasjen oppå pallen.
► sett maskinen inn i emballasjen ved å løfte den i håndtaket som er bøyd forover i den posisjonen som 

er angitt i figuren (fig. L), ved hjelp av en stropp og en løfteinnretning. Under manøvrering må du kon-
trollere at maskinen forblir stabil i horisontal posisjon.

 ► Fest emballasjen til pallen med plaststropper.
► Løft pallen (med maskinen på) ved hjelp av en gaffeltruck, og last den på transportmidlet.
► Forankre maskinen på transportmidlet ved hjelp av tau som både er festet til pallen og til maskinen.

PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN

Kommandoer - Beskrivelse
Med referanse til figur C, har maskinen følgende betjeningskommandoer og varsellamper:

► Varsellampe for strøm (fig. C, ref. 7 - kun modell med kabel): grønnfarget, varsler at strømkabelen på 
maskinen er koblet til strømnettet.

► Varsellampe for ladenivå batterier (fig. C, ref. 2 - kun modeller med batteri): Består av 3 varsellamper, 
en rød, en gul og en grønn som angir ladenivået til batteriet. Mulige situasjoner:
► rød og grønn led tent, gulblinkende: batterispenning > 30.0 V
► rød, gul og grønn led tent: batterispenning fra 30.0-23.3 V

PT

► Certifique-se de que o depósito de recolha está vazio (se necessário, esvazie-o: consulte o respetivo 
parágrafo).

► Remova o depósito de recolha (fig. B, ref. 1) do depósito da solução, puxando-o para cima, certifican-
do-se primeiro de que retirou dos lugares o tubo de aspiração e o tubo de descarga do depósito de 
recolha.

► Instale e ligue as baterias tendo como referência o desenho impresso no depósito da solução.
ATENÇÃO

Monte os acumuladores na máquina utilizando meios adequados ao seu peso.
Os polos positivo e negativo têm um diâmetro diferente.

► Ligue os terminais da cablagem das baterias e do jumper com terminais aos polos dos acumuladores.
► Aperte os terminais aos polos e cubra-os com vaselina.
► Instale o depósito de recolha sobre o depósito da solução.
► Utilize a máquina de acordo com as instruções fornecidas de seguida.

Baterias: remoção
PERIGO

Durante a remoção das baterias, o operador deve munir-se dos acessórios (luvas, óculos, fato de pro-
teção, calçado de segurança, etc.) necessários para limitar os riscos de acidentes; certifique-se de que 
todos os interruptores no painel de comandos estão na posição “0” (desligados) e que a máquina está 
desligada. Afaste-se de eventuais chamas livres, não provoque curto-circuitos nos polos das baterias, 

não cause faíscas e não fume. Depois, proceda da seguinte forma:

► desligue, dos polos das baterias, os terminais da cablagem das baterias e do jumper.
► retire, se previstos, os dispositivos de fixação das baterias à base da máquina.
► levante as baterias do compartimento com meios de movimentação adequados.

Elevação e transporte da máquina

ATENÇÃO
Todas as fases devem ser realizadas num ambiente devidamen-
te iluminado e adotando as medidas de segurança mais apropriadas à situação. 

Utilize sempre as proteções individuais para segurança do operador.

O carregamento da máquina para um meio de transporte deve ser feito da seguinte forma:
► esvazie o depósito de recolha e o depósito da solução;

 ► pouse a embalagem sobre a palete.
► insira a máquina na embalagem, levantando-a pela pega dobrada para a frente na posição indicada na 

figura (fig. L), com o auxílio de uma faixa e um empilhador. Durante a manobvra, certifique-se de que a 
máquina permanece estável na posição horizontal.

 ► fixe a embalagem à palete com cintas plásticas;
► eleve a palete (com a máquina) mediante um empilhador e carregue-a para o meio de transporte;
► fixe a máquina ao meio de transporte com cabos ligados à palete e à máquina.

GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR

Comandos - Descrição
Tendo a fig. C como referência, a máquina tem os seguintes comandos e luzes piloto de sinalização:

► Luz avisadora de alimentação (fig. C, ref. 7 - apenas modelo com cabo): de cor verde, assinala que o 
cabo de alimentação da máquina está ligado à rede elétrica.

► Luz avisadora de controlo da carga das baterias (fig. C, ref. 2 - apenas modelos com bateria): constituí-
da por 3 leds de cor vermelha, amarela e verde que assinalam o nível de carga da bateria. As situações 
possíveis são:
► led vermelho e verde aceso, amarelo intermitente: tensão da bateria > 30.0 V;
► leds vermelho, amarelo, verde acesos: tensão da bateria de 30.0-23.3 V;
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► S’assurer que le réservoir de récupération est vide (si ce n’est pas le cas le vider, voir paragraphe spé-
cifique).

► Retirer le réservoir de récupération (fig. B, rep. 1) du réservoir de solution, en le tirant vers le haut, après 
avoir enlevé le tube d’aspiration et le tube de vidange du réservoir de récupération de leur logement.

► Installer et raccorder le batteries en consultant le dessin imprimé sur le réservoir de solution.
ATTENTION

Monter les accumulateurs sur la machine à l’aide d’engins adaptés à leurs poids.
Les diamètres des pôles positif et négatif sont différents.

► Brancher les cosses du câblage et du pont de batteries aux bornes des accumulateurs.
► Serrer les cosses sur les pôles et les enduire de vaseline.
► Placer le réservoir récupération sur le réservoir solution .
► Utiliser la machine conformément aux instructions ci-dessous.

Batteries: dépose
DANGER

Lors de la dépose des batteries l’opérateur doit être muni des équipements de protection personnelle 
(gants, lunettes, combinaison, chaussures de sécurité etc.) nécessaires pour limiter les risques d’ac-
cident; vérifier que tous les interrupteurs sur le panneau de commandes sont sur «0» (éteint) et que la 
machine est éteinte, s’éloigner de toute flamme nue, ne pas court-circuiter les pôles des batteries, ne pas 

provoquer d’étincelles, ne pas fumer, et procéder comme suit:

► retirer les cosses du câblage et du pont de batterie, des bornes des batteries.
► retirer si nécessaire les dispositifs de fixation des batteries sur le bâti de la machine.
► sortir les batteries du coffre à l’aide de moyens de manutention adaptés.

Levage et transport de la machine

ATTENTION
Toutes les opérations doivent être effectuées dans des lieux bien éclai-
rés et en adoptant les mesures de sécurité les plus appropriées à la situation. 

Utiliser un équipement de protection individuelle approprié.

Pour charger la machine sur un engin de transport:
► vider le réservoir de récupération et le réservoir de la solution;

 ► appuyer l’emballage sur la palette.
► insérer la machine dans l’emballage, en la soulevant par la poignée repliée en avant (voir figure N), 

à l’aide d’une sangle et d’un dispositif de levage. Pendant la manœuvre vérifier que la machine reste 
stable en positon horizontale.

 ► fixer l’emballage à la palette avec des cerclages en plastique ;
► soulever la palette (avec la machine) à l’aide d’un chariot élévateur à fourches et la charger sur l’engin 

de transport;
► fixer la machine au moyen de transport avec des cordes attachées à la palette et à la machine.

GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR

Commandes - Description
Comme indiqué à la fig. C la machine est munie des commandes et des voyants suivants:

► Voyant alimentation (fig. C, rep. 7 - uniquement modèle à câble) : de couleur verte il signale que le câble 
d’alimentation de la machine est branché sur le réseau électrique.

►Témoin de charge des batteries (fig. C, rep. 2 - uniquement modèles à batterie) ): 3 leds de couleur rouge, 
jaune et verte indiquent le niveau de la charge de la batterie. Les situations possibles sont:
► led rouge et vert allumées, jaune clignotant : tension batterie > 30.0 V ;
► led rouge, jaune , vert allumées : tension batterie entre 30.0 et 23.3 V ;

ES

► Asegúrese de que el depósito de agua sucia esté vacío (de ser necesario, vacíelo:  véase el apartado 
correspondiente).

► Retire el depósito de agua sucia (fig. B, ref. 1) del depósito de la solución, tirándolo hacia arriba y 
asegurándose de haber quitado antes el tubo de aspiración y el tubo de desagüe del depósito de agua 
sucia.

► Instale y conecte las baterías tomando como referencia el dibujo impreso en el depósito de la solución.
ATENCIÓN

Monte las baterías en la máquina utilizando equipos adecuados para su peso.
Los polos positivo y negativo tienen diámetros diferentes.

► Conecte los bornes de los cables de las baterías y del puente con bornes a los polos de las baterías.
► Apriete los bornes en los polos y cúbralos de vaselina.
► Coloque el depósito de agua sucia sobre el depósito de la solución.
► utilice la máquina de conformidad con las instrucciones descritas a continuación.

Baterías: desmontaje
PELIGRO

Durante el desmontaje de las baterías, el operador debe utilizar los equipos de protección (guantes, 
gafas, ropa de protección, zapatos de seguridad, etc.) necesarios para limitar los riesgos de accidente; 
controle que todos los interruptores situados en el cuadro de mandos estén en la posición “0” (apagado) 
y que la máquina esté apagada, manténgase lejos del fuego, no cortocircuite los polos de las baterías, no 

provoque chispas ni fume, proceda de la siguiente manera:

► desconecte de los polos de las baterías los bornes de los cables de las baterías y del puente.
► si fuera necesario, quite los dispositivos que fijan las baterías a la base de la máquina.
► levante las baterías del compartimiento con equipos de elevación adecuados.

Levantamiento y transporte de la máquina

ATENCIÓN
Todas las fases deberán ser llevadas a cabo en un lugar adecuadamen-
te iluminado y adoptando las medidas de seguridad más adecuadas para la situación. 

Utilice siempre protecciones individuales para la seguridad del operador.

Para cargar la máquina sobre un vehículo de transporte, siga estos pasos:
► vacíe el depósito de agua sucia y el depósito de la solución;

 ► apoye el embalaje sobre el palet.
► introduzca la máquina en el embalaje levantándola del mango plegado hacia delante en la posición 

indicada en la (fig. L), con la ayuda de una banda y un elevador. Durante el levantamiento compruebe 
que la máquina se mantenga estable en posición horizontal.

 ► sujete el embalaje al palet con flejes de plástico;
► levante el palet (con la máquina) utilizando una carretilla elevadora de horquillas y cárguelo sobre el 

medio de transporte;
► sujete la máquina al vehículo de transporte con cables conectados al palet y a la misma máquina.

GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR

Mandos - Descripción
Tomando como referencia la fig. C, la máquina incorpora los siguientes mandos e indicadores luminosos:

► Indicador luminoso de alimentación (fig. C, ref. 7 - solo modelo con cable): de color verde, señala que 
el cable de alimentación de la máquina está conectado a la red eléctrica.

► Indicador luminoso de control de la carga de las baterías (fig. C, ref. 2 - solo modelos con batería): 
constituido por 3 LED de color rojo, amarillo y verde que señalan el nivel de carga de la batería. Las 
posibles situaciones son:
► LED rojo y verde encendido, amarillo intermitente: tensión de la batería > 30,0 V;
► LED rojo, amarillo, verde encendidos: tensión de la batería de 30,0-23,3 V;
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► Убедитесь, что возвратный бак пуст (при необходимости опорожните его: см. соответствующий 
параграф).

► Извлеките возвратный бак (рис. B, № 1) из бака для раствора, потянув его вверх; убедитесь что 
перед этим снят шланг всасывания и шланг слива возвратного бака.

► Установите и подключите аккумуляторы, согласно рисунку, нанесенному на бак с раствором.
ВНИМАНИЕ

Устанавливайте аккумуляторы на машину, используя подъемные средства, соответствующие их 
весу.

Положительный и отрицательный полюс имеют различные диаметры.
► Подключите зажимы проводки аккумулятора и перемычки к зажимам на полюсах аккумулятора.
► Затяните зажимы на полюсах и покройте их вазелином.
► Установите возвратный бак на бак для раствора.
► Используйте машину в соответствии с приведенными ниже инструкциями.

Аккумуляторы: демонтаж
ОПАСНОСТЬ

Во время демонтажа или при любом обслуживании аккумуляторов оператор должен одевать со-
ответствующие средства индивидуальной защиты (перчатки, очки, защитный комбинезон, защит-
ная обувь и т.д.), необходимые для снижения риска возникновения несчастных случаев. Оператор 
должен убедиться, что все переключатели на панели управления находятся в  положении «0» (вы-
ключено) и что машина выключена; удалиться от открытого пламени; не замыкать полюса аккуму-
ляторов; не приводить к образованию искр и не курить; после чего оператор должен выполнить 

следующие операции:
►  отключить кабельные зажимы аккумуляторов и перемычки от полюсов аккумуляторов.
► снять устройства крепления аккумуляторов на раме машины (при наличии таких устройств).
► при помощи соответствующих подъемных средств извлечь аккумуляторы из отсека.

Подъем и транспортировка машины
ВНИМАНИЕ

Работа на всех этапах должна производиться в помещении с хорошим освеще-
нием и при соблюдении всех мер безопасности, соответствующих ситуации. 

Постоянно носите индивидуальные средства защиты.

Загрузка машины на транспортное средство должна производиться следующим образом:
► слейте воду из возвратного бака и бака для раствора;

 ► установите упаковку на поддон.
► вставьте машину в упаковку: для этого поднимите ее за согнутую вперед рукоятку (см. рис. L) 

при помощи ремня и подъемного устройства. При маневре убедитесь, что машина находится в 
стабильном горизонтальном положении.

 ► Закрепите упаковку на поддоне при помощи пластиковых упаковочных лент;
► поднимите поддон (с машиной) при помощи вилочного погрузчика и загрузите ее на транспорт-

ное средство;
► закрепите машину на транспортном средстве ремнями, фиксирующими поддон и саму машину.

ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА

Команды - Описание
Машина имеет следующие органы управления и указательные индикаторы, см. рис. С:

► Индикатор питания (рис. C, № 7 - только для модели с кабелем): зеленый цвет обозначает, что 
кабель питания машины подключен к электросети.

► Индикатор контроля зарядного устройства (рис. C, № 2 - только для моделей с аккумулятором): 
состоит из 3 светодиодов красного, желтого и зеленого цвета, отображающих заряд аккумулято-
ра. Возможны следующие ситуации:
► постоянное свечение красного и зеленого светодиодов, желтый светодиод мигает: напряже-

ние аккумулятора > 30,0 В;
► постоянное свечение красного, желтого и зеленого светодиодов: напряжение аккумулятора 

от 30 до 23,3 В;
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► Уверете се, че резервоарът за събиране е празен (ако е необходимо, го изпразнете: вж съответ-
ния параграф).

► Отстранете резервоара за събиране (фиг. B, поз. 1) от резервоара за разтвора, като го издърпате 
нагоре, след като предварително сте се уверили, че сте извадили от гнездата смукателния мар-
куч и маркуча за източване на резервоара за събиране.

► монтирайте и свържете акумулаторните батерии, като направите справка в чертежа върху 
резервоара за разтвор.

ВАЖНО
Монтирайте акумулаторните батерии на машината като използвате подемни средства, подходящи 

за тяхното тегло.
Положителните и отрицателните полюси имат различни диаметри.

► Свържете клемите на кабелите на батериите и на моста с клемите към полюсите на акумулато-
рите.

► Затегнете клемите към полюсите и и ги покрийте с вазелин.
► Поставете резервоара за събиране върху резервоара за разтвора.
► Използвайте машината в съответствие с инструкциите по-долу.

Акумулаторни батерии: отстраняване
ОПАСНОСТ

При отстраняване на акумулаторните батерии, операторът трябва да бъде снабден с подходящи 
лични предпазни средства (ръкавици, очила, гащеризони, предпазни обувки и т.н.) за ограничаване 
на риска от инциденти. Уверете се, че превключвателите на контролния панел са на позиция „0“ 
(изкл.) и машината е изключена. Съхранявайте далеч от открит огън, не давайте на късо полюсите 

на акумулаторната батерия, не предизвиквайте искри и не пушете. Процедирайте, както следва:

► разкачете клемите на кабелите на батериите и на моста от полюсите на акумулаторите.
► ако е необходимо, отстранете елементите за закрепване на батериите към основата на машина-

та
► повдигнете акумулаторните батерии от отделението с подходящо подемно оборудване.

Повдигане и транспортиране на машината

ВАЖНО
Всички етапи трябва да се изпълняват в добре осветено помеще-
ние, при прилагане на най-подходящите за ситуацията мерки за безопасност. 

Операторът винаги трябва да използва лични предпазни средства.

За да натоварите машината върху транспортни средства, процедирайте както следва:
► изпразнете резервоара за събиране и резервоара за разтвора;

 ► поставете опаковката върху палета.
► поставете машината в опаковката, като я вдигнете за сгънатата напред дръжка в положението, 

посочено на фигурата (фиг. L), с помощта на колан и повдигач. Уверете се, че по време на 
маневрата машината запазва стабилно хоризонтално положение.

 ► закрепете опаковката към палета с помощта на пластмасови ленти;
► Повдигнете палета (с машината) с помощта на виличен мотокар и го натоварете на превозното 

средство;
► закрепете машината към превозното средство с въжета, свързани към палета и самата машина.

ПРАКТИЧЕСКО РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА
Органи за управление - Описание
Във връзка с фиг. C, машината има следните органи за управление и сигнални индикатори:

► Индикатор за захранване (фиг. C, поз. 7 - само за модел с кабел): зелен, обозначава, че захран-
ващият кабел на машината е свързан към електрическата мрежа.

► Контролен индикатор на зарядното устройство (фиг. C, поз. 2 - само за модела с акумулаторна 
батерия): състои се от светодиода - червен, жълт и зелен, които указват нивото на заряда на 
батерията. Може да има:
►   светещ червен и зелен индикатор, мигащ жълт индикатор: напрежение на батерията > 30,0 V;
► светещ червен, жълт и зелен индикатор: напрежение на батерията от 30,0-23,3 V;
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 ► Make sure the dirty water tank is empty and empty it if necessary (see relevant paragraph).
 ► Remove the dirty water tank (fig. B, ref. 1) off the detergent tank by pulling it upwards, making sure you 

have previously removed the suction hose and dirty water tank drain hose from their housings.
► When installing and connecting batteries, always refer to the drawing on the detergent tank.

WARNING
Mount the batteries on the machine using lifting means suitable for their weight.

The positive and negative poles have different diameters.

► Connect the battery wiring and bridge terminals to the battery poles.
► Tighten the terminals on the poles and cover with Vaseline.
► Put the dirty water tank back on the detergent tank.
► When using the machine, follow the instructions below.

Batteries: removal
DANGER

When removing the batteries, the operator must be equipped with suitable personal protection devices 
(gloves, goggles, overalls, safety shoes, etc) to reduce the risk of accidents. Make sure the switches on 
the control panel are in the “0” position (off) and the machine is turned off. Keep away from naked flames, 

do not short circuit the battery poles, do not cause sparks and do not smoke. Proceed as follows:

► disconnect the battery wiring and bridge terminals from the battery poles.
► if necessary, remove the devices fixing the battery to the base of the machine.
► Lift the batteries from the compartment using suitable lifting equipment.

Lifting and transporting the machine

WARNING
All phases of lifting and moving must be performed in an adequately illuminated en-
vironment with the adoption of the safety measures most appropriate to the situation. 

The operator must always use personal protection devices.

To load the machine onto a means of transport, proceed as follows:
► empty the dirty water and detergent tanks;

 ► place the packaging on the pallet.
► place the machine in the packaging, lifting it with the handle folded forwards in the position shown in the 

figure (fig. L), using a strap and hoist to do so. Keep the machine stable and horizontal during lifting.
 ► fix the packaging to the pallet with plastic straps;

► lift the pallet (with the machine) using a fork lift truck and load it onto the means of transport;
► anchor the machine to the means of transport with cables connected to the pallet and machine itself.

PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR

Controls - Description
With reference to fig. C, the machine has the following controls and indicator lights:

► Power on light (fig. C, ref. 7 - mains powered versions only): green, indicates that the machine’s power 
cable is connected to the mains.

► Battery charge light (fig. C, ref. 2 - battery powered versions only): 3 LEDs (red, yellow and green) which 
indicate the level of battery charge. There may be:
► red and yellow LEDs on, yellow flashing: battery voltage > 30.0 V;
► red, yellow and green LEDs on: battery voltage from 30.0-23.3 V;
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 ► Ujistěte se, že je rekuperační nádrž prázdná; v opačném případě ji vyprázdněte (viz příslušný odsta-
vec).

 ► Vyjměte rekuperační nádrž (obr. B, č. 1) z nádrže s čisticím prostředkem jejím táhnutím nahoru. Ujistěte 
se, že jste předtím odstranili sací hadici a hadici rekuperační nádrže z jejich krytů. 

► Při instalování a připojování baterií se vždy dívejte na výkres na nádrži čisticího prostředku. 
POZOR

Namontujte do stroje akumulátory s použitím prostředků přiměřených jejich hmotnosti.
Kladný a záporný pól má jiný průměr.

► Připojte svorky kabeláže baterií a můstku k pólům baterie
► Utáhněte svorky u pólů a pokryjte vazelínou. 
► Vložte zpět rekuperační nádrž a nádrž na roztok.
► Používejte stroj v souladu s níže uvedenými pokyny.

Baterie: odstraňování
NEBEZPEČÍ

Během vyjímání baterií musí být pracovník obsluhy vybaven potřebnými osobními ochrannými prostřed-
ky (rukavicemi, brýlemi , pracovními obleky, bezpečnostní obuví atd.), aby bylo omezeno riziko úrazu. 
Ujistěte se, že jsou spínače na řídicím panelu v poloze 0 (vyp) a stroj je vypnutý. Chraňte před přímým 

plamenem, zabraňte zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte. Postupujte následovně:

► odpojte svorky kabeláže baterií a můstku od pólů baterií.
► odstraňte případné kotvicí prostředky, jimiž jsou baterie upevněny k základně stroje.
► Pomocí vhodných manipulačních prostředků zvedněte baterie z prostoru baterie.

Zvedání a přeprava stroje

POZOR
Veškeré úkony musí být provedeny ve vhodně osvětlených prostorech, při-
čemž musí být uplatněna bezpečnostní opatření odpovídající dané situaci. 

Pro bezpečnost pracovníka obsluhy vždy použijte osobní ochranné prostředky.

Při nakládání stroje na dopravní prostředek postupujte následovně:
► vyprázdněte rekuperační nádrž a nádrž na roztok;

 ► Položte obal na paletu.
► umístěte stroj na obal zvedněte ho s držadlem ohnutým dopředu do polohy zobrazené na obrázku (obr. 

L) pomocí popruhu a zvedněte ho tímto způsobem. Během zvedání udržujte stroj stabilní a v horizon-
tální poloze.

 ► Připevněte obal  paletě plastovými pásky.
► zvedněte paletu (na níž se nachází stroj) pomocí vidlicového vysokozdvižného vozíku a naložte ji na 

dopravní prostředek; 
► ukotvěte stroj k dopravnímu prostředku pomocí lan uchycených k paletě a stroji.

PRAKTICKÉ POKYNY PRO PRACOVNÍKA OBSLUHY

Ovládače - Popis
S odkazem na obr. C je stroj vybaven následujícími ovládači a signalizačními kontrolkami:

► Kontrolka zapnutí napájení (obr. C, č. 7 - pouze verze poháněná ze sítě): zelená, označuje, že je silový 
kabel stroje připojen k elektrické síti.

► Kontrolka nabíječky baterie (obr. C, č 2 - pouze verze poháněná baterií): 3 LED diody (červená, žlutá a 
zelená), které indikují stupeň nabití baterie. Možnosti jsou následující:
► červená a žlutá LED dioda jsou rozsvícené, žlutá bliká: napětí baterie > 30.0 V;
► červená a žlutá a zelená  LED dioda jsou rozsvícené: napětí baterie od 30,0-23,3 V;
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► 请确保污水箱里没有水（如有，请清空：参见相应章节内容）。
► 将污水箱（图B，编号1）从清水箱出移除，向上拉出；操作前请确保断开吸水管、排泄管和回流管等管

道。
► 按照清水箱上打印的图示，安装并连接电瓶。

警告
利用适当的设备来提升安装电瓶。
电瓶的正负极接头的直径不同。

► 断开电瓶线束、电桥以及电瓶两极相连的端子。
► 拧紧两极的电夹并涂上凡士林。
► 清空清水箱和污水箱；
► 参照以下指引来开始使用机器。

电瓶充电器（电瓶式机器）
危险

在移除电瓶过程中，操作人员应穿戴必要的用具（如手套、眼镜、防护服、劳保鞋等），避免产生意外；请确保
控制面板上所有开关都处于“0”（停止）位置；确保机器关闭并远离明火，不得将电瓶的两极短接，不得引起火

星，严禁吸烟；确保按照下列方式操作：

► 断开电瓶线束、电桥以及电瓶两极相连的端子。
► 如有必要，移除机器底部上的电瓶锚固装置。
► 采用适当的装卸设备，将电瓶从电瓶箱中取出。

提升与运输机器

警告
所 有 动 作 必 须 于 平 整 地 方 进 行 ， 并 根 据 当 时 环 境 采 用 最 适 当 的 安 全 措 施 。 

操作者必须配戴个人保护装备。

遵照以下步骤把机器装上运输工具：
► 清空清水箱和污水箱；
 ► 将包装件放在托盘上。

► 在束带和起重装置的协助下，将机器放入包装，握住弯曲把手，向前推动至图中位置（图L）。操作过
程中，请检查机床位置是否稳定、水平。

 ► 使用适当的束带将包装固定在托盘上；
► 用叉车把机器连栈板一起叉起放到运输工具上；
► 用绳子把机器绑紧在运输工具上。

操作者指引

控制 – 描述
参看图C，本机有以下控制和显示灯：

► 电源指示灯（图C，编号7 - 仅电缆型号）：绿色，表示机器的电源线已经同电网相连。
► 电瓶电量显示灯（图C，编号2 - 仅电瓶型号）：3个彩色LED指示灯，分别为红、黄和绿三色，用来显

示电瓶电量。有以下情形：
► 红色及绿色LED灯点亮，黄色灯闪耀：电瓶电压> 30.0伏；
► 红色、黄色及绿色LED灯点亮：电瓶电压为30.0-23.3伏；
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 ► Sørg for, at snavset vandtank er tomt og tøm det om nødvendigt (se relevant afsnit).
 ► Fjern den snavsede vandtank (fig. B, ref. 1) ud af vaskebeholderen ved at trække den opad, så sørg for 

at du tidligere har fjernet sugeslangen og snavsede vandtankens afløbsslange fra deres hus.
►   Ved installation og tilslutning af batterier henvises altid til tegningen på vaskebeholderen.

ADVARSEL
Monter batterierne på maskinen ved hjælp af løftemidler, der passer til deres vægt.

De positive og negative poler har forskellige diametre.

►   Tilslut batterikablerne og broklemmerne til batteripolerne.
►   Stram terminalerne på polerne og dæksel med vaseline.
►   Sæt den snavsede vandtank tilbage på vaskemiddelbeholderen.
►   Når du bruger maskinen, skal du følge instruktionerne nedenfor.

Batterier: fjernelse
FARE

Når batterierne fjernes, skal operatøren være udstyret med passende personlige værnemidler (handsker, 
beskyttelsesbriller, overalls, sikkerhedssko osv.) for at mindske ulykkesrisikoen. Sørg for, at kontakterne 
på kontrolpanelet er i ”0” (slukket) positionen, og at maskinen er slukket. Hold dig væk fra åben ild, lad 

batteripolerne ikke kortslutte, forårsager gnister og ikke ryge. Fortsæt som følger:

►   frakobl batterikablerne og broklemmerne fra batteripolerne.
►   om nødvendigt fjern de enheder, der fastgør batteriet til bunden af maskinen.
►   Løft batterierne fra rummet med egnet løfteudstyr.

Løfte og transportere maskinen

ADVARSEL
Alle faser af løft og bevægelse skal udføres i et tilstrækkeligt belyst mil-
jø med vedtagelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der er bedst egnede til situationen. 

Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger.

For at pålaste maskinen på et transportmiddel, skal du fortsætte som følger:
►  tøm de beskidte vand og vaske tanke;

 ► læg emballagen på pallen.
►  Placer maskinen i emballagen, løft den med håndtaget foldet fremad i den position, der er vist på figu-

ren (fig. L), ved hjælp af en rem og hejse til at gøre det.  Hold maskinen stabil og vandret under løft .
 ► læg emballagen på pallen med plastikremme;

►   løft pallen (med maskinen) ved hjælp af en gaffeltruck og læg den på transportmidlerne;
►   Forank maskinen til transportmidlerne med kabler, der er forbundet med selve pallen og maskinen.

PRAKTISK GUIDE TIL OPERATOREN

Kontrol - Beskrivelse
Med henvisning til fig. C, maskinen har følgende kontroller og indikatorlamper:

►   Lysdiode tændt (fig. C, ref. 7 - kun strømforsyninger): grøn, angiver, at maskinens strømkabel er tilslut-
tet lysnettet.

►   Batteriladningslys  (fig. C, ref. 2 - kun batteridrevne versioner):  3 lysdioder (rød, gul og grøn), som 
angiver niveauet for batteriladning. Der kan være:
►   røde og gule lysdioder tændt, gule blink: batterispænding> 30,0 V;
►   røde, gule og grønne lysdioder på: batterispænding fra 30,0-23,3 V;
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 ► Βεβαιωθείτε πως το δοχείο ακάθαρτου νερού είναι άδειο και αδειάστε το αν χρειαστεί (βλέπε σχετική 
ενότητα).

 ► Αφαιρέστε το δοχείο ακάθαρτου νερού (εικ. B, αναφ. 1) από το δοχείο απορρυπαντικού τραβώντας 
το προς τα επάνω. Βεβαιωθείτε ότι προηγουμένως έχετε αφαιρέσει την αντλία απορρόφησης και την 
αντλία αποστράγγισης του δοχείου ακάθαρτου νερού από τα περιβλήματά τους.

► Για την εγκατάσταση και σύνδεση των μπαταριών ανατρέχετε πάντοτε στο σχέδιο του δοχείου 
απορρυπαντικού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα χρησιμοποιώντας ανυψωτικά μέσα κατάλληλα για το βάρος 

τους.
Οι θετικοί και αρνητικοί πόλοι έχουν διαφορετική διάμετρο.

► Συνδέστε την καλωδίωση της μπαταρίας και τους ακροδέκτες στους πόλους της μπαταρίας.
► Σφίξτε τους ακροδέκτες στους πόλους και αλείψτε τους με βαζελίνη.
► Τοποθετήστε ξανά το δοχείο ακάθαρτου νερού στο δοχείο απορρυπαντικού.
► Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.

Μπαταρίες: αφαίρεση
ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Αφαιρώντας τις μπαταρίες, ο χειριστής πρέπει να διαθέτει τα απαραίτητα μέσα προσωπικής προστασίας 
(γάντια, γυαλιά, φόρμα, παπούτσια ασφαλείας, κτλ.) ώστε να περιορίσει τον κίνδυνο ατυχήματος. Βε-
βαιωθείτε πως οι διακόπτες του πίνακα ελέγχου βρίσκονται στη θέση «0» (off) και πως το μηχάνημα έχει 
αποσυνδεθεί. Μείνετε μακριά από γυμνές φλόγες, μην βραχυκυκλώνετε τους πόλους της μπαταρίας, μην 

προκαλείτε σπινθιρισμό και μην καπνίζετε. Ενεργήστε ως εξής:

► Αποσυνδέστε την καλωδίωση της μπαταρίας και τους ακροδέκτες από τους πόλους της μπαταρίας.
► Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε τα στοιχεία που συγκρατούν την μπαταρία στη βάση του μηχανήματος.
► Σηκώστε τις μπαταρίες από τη θήκη τους με τον κατάλληλο ανυψωτικό μηχανισμό.

Ανύψωση και μεταφορά του μηχανήματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Όλες οι φάσεις ανύψωσης και μετακίνησης πρέπει να πραγματοποιούνται σε επαρ-
κώς φωτιζόμενο χώρο, με μέτρα ασφαλείας κατάλληλα για την περίσταση. 

Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί τα απαραίτητα μέσα προσωπικής προστασίας.

Για να φορτώσετε το μηχάνημα σε μεταφορικό μέσο, ακολουθήστε τα εξής βήματα:
► Αδειάστε τα δοχεία ακάθαρτου νερού και απορρυπαντικού.

 ► Τοποθετήστε τη συσκευασία στην παλέτα.
► Τοποθετήστε το μηχάνημα στη συσκευασία, ανασηκώστε το με τη λαβή αναδιπλωμένη προς τα μπρο-

στά, στη θέση που απεικονίζεται (εικ. L), χρησιμοποιώντας ιμάντες και ανυψωτικό μηχάνημα. Κρατήστε 
το μηχάνημα σταθερό και σε οριζόντια θέση κατά την ανύψωση.

 ► Σταθεροποιήστε τη συσκευασία στην παλέτα με πλαστικές ταινίες.
► Σηκώστε την παλέτα (με το μηχάνημα) χρησιμοποιώντας γερανοφόρο όχημα και φορτώστε την στο 

μεταφορικό μέσο.
► Προσδέστε το μηχάνημα στο μεταφορικό μέσο με καλώδια που θα συνδέονται με την παλέτα και με το 

ίδιο το μηχάνημα.

ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ

Πίνακες ελέγχου - Περιγραφή
Αναφορικά προς την εικόνα C, το μηχάνημα έχει τους εξής πίνακες ελέγχου και ενδεικτικές λυχνίες:

► Λυχνία ενεργοποίησης (εικ. C, αναφ. 7 - μόνο εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο): πράσινη, υποδηλώνει ότι 
το ηλεκτρικό καλώδιο του μηχανήματος έχει συνδεθεί στο ρεύμα.

► Λυχνία φόρτισης μπαταρίας (εικ. C, αναφ. 2 - μόνο εκδόσεις με μπαταρία): 3 λυχνίες LED (κόκκινη, 
κίτρινη και πράσινη) που υποδηλώνουν το επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας. Μπορεί να εμφανιστεί:
► Η κόκκινη και η κίτρινη λυχνία LED είναι αναμμένες, η κίτρινη λυχνία αναβοσβήνει: τάση μπαταρί-

ας > 30,0 V.
► Η κόκκινη, η κίτρινη, και η πράσινη λυχνία LED είναι αναμμένες: τάση μπαταρίας από 30,0-23,3 V.
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 ► Veenduge, et musta vee paak on tühi. Vajadusel tühjendage (vt vastavat jaotist).
 ► Eemaldage musta vee paak (joonis B, viide 1) puhastusvahendi paagilt. Selleks tuleb seda tõmmata 

ülespoole. Veenduge, et olete nende korpustest varem eemaldanud imivooliku ja musta vee paagi 
vooliku.

► Akude paigaldamisel ja ühendamisel järgige alati puhastusvahendi paagil olevat joonist.
HOIATUS!

Kinnitage akud masina külge, kasutades nende kaalule sobivaid tõsteseadmeid.
Positiivsed ja negatiivsed poolused on erineva läbimõõduga.

► Ühendage akujuhtmed ja sildklemmid akupooluste külge.
► Pingutage klemmid poolustele ja katke vaseliiniga.
► Asetage musta vee paak puhastusvahendi paagile tagasi.
► Masina kasutamisel järgige all toodud juhiseid.

Akud: eemaldamine
OHT!

Akude eemaldamisel peab käitaja kandma vigastuste vältimiseks vajalikke isikukaitsevahendeid (kindad, 
kaitseprillid, tunked, turvajalanõud jne). Kontrollige, et kõik juhtpaneelil olevad lülitid oleks asendis „0“ 
(väljas) ja et masin oleks välja lülitatud. Hoidke eemale lahtisest leegist, vältige akupooluste lühist ja 

sädemeid ning ärge suitsetage. Toimige järgmiselt:

► Ühendage lahti akujuhtmed ja eemaldage sildklemmid akupooluste küljest.
► Vajadusel eemaldage seadmed, mis kinnitavad aku masina alusele.
► Tõstke akud kambrist sobivate tõsteseadmete abil välja.

Masina tõstmine ja transportimine

HOIATUS!
Tõstmis- ja liikumistoimingud tuleb alati teostada piisavalt valgus-
tatud alal, kasutades olukorrale kõige sobivamaid ohutusmeetmeid. 

Seadme kasutaja peab alati kasutama isikukaitsevahendeid.

Masina laadimiseks transpordivahendile, toimige järgmiselt:
► tühjendage mustaveepaak ja puhastusvahendipaak;

 ► paigutage pakkematerjal alusele;
► paigutage masin pakendisse, tõstke see ettepoole volditud käepidemest joonisel (joonis L) näidatud 

asendisse, kasutage rihma ja tõsteseadet; hoidke masin tõstmisel stabiilne ja horisontaalasendis;
 ► kinnitage pakend plastrihmadega alusele;

► tõstke kaubaalus (koos masinaga) tõstuki abil üles ja laadige see transpordivahendile;
► kinnitage masin transpordivahendi külge rihmade abil, mis on ühendatud ka kaubaaluse ja masina 

külge.

PRAKTILINE KASUTUSJUHEND

Juhtnupud – kirjeldus
Viidates joonisele C, on masinal järgmised juhtnupud ja märgutuled.

► Toitetuli (joonis C, viide 7 – võrgutoitega versioonid): roheline, tähendab, et masina kaabel on elektrivõr-
guga ühendatud.

► Aku laadimistuli (joonis C, viide 2 – ainult akutoitega versioonid): 3 LED-märgutuld (punane, kollane ja 
roheline) annavad märku aki laetuse tasemest. Need võivad olla:
► punane ja kollane LED põleb, kollane vilgub: aku pinge > 30,0 V;
► punane, kollane ja roheline LED põleb: aku pinge 30,0–23,3 V;
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 ► Varmista, että likaisen veden säiliö on tyhjä ja tyhjennä tarvittaessa (katso vastaavaa kappaletta).
 ► Poista likaisen veden säiliö (kuva B, viite 1) pesuainesäiliöstä vetämällä sitä ylöspäin. Varmista, että olet 

aiemmin poistanut imuletkun ja likaisen veden säiliön tyhjennysletkun omilta paikoiltaan.
► Kun asennetaan ja liitetään akkuja, katso aina viitteeksi pesuainesäiliön piirrosta.

VAROITUS
Asenna akut koneeseen niiden painoon soveltuvaa nostotapaa käyttämällä.

Positiivisten ja negatiivisten napojen halkaisijat ovat erikokoiset.

► Liitä akun johdotus ja siltauksen liittimet akun napoihin.
► Kiristä liittimet napoihin ja peitä vaseliinilla.
► Laita likaisen veden säiliö takaisin pesuainesäiliöön.
► Konetta käytettäessä noudata alla olevia ohjeita.

Akut: poisto
VAARA

Akkuja poistettaessa käyttäjällä on oltava tarvittavat henkilönsuojaimet (käsineet, suojalasit, haalarit, tur-
vakengät jne.) onnettomuusriskin vähentämiseksi. Varmista, että ohjauspaneelin kytkimet ovat ”0” asen-
nossa (pois) ja kone on kytketty pois. Pidä avotuli kaukana, älä aiheuta oikosulkua akun navoissa, älä 

aiheuta kipinöitä äläkä tupakoi. Toimi seuraavasti:

► irrota akun johdotuksen liitin ja siltauksen liittimet akun navoista.
► jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun koneen jalustaan.
► Nosta akut kotelosta sopivaa nostolaitetta käyttämällä.

Koneen nostaminen ja siirtäminen

VAROITUS
Kaikki nosto- ja liikutteluvaiheet on suoritettava riittävästi valaistus-
sa ympäristössä ja on noudatettava tilanteeseen parhaiten soveltuvia turvatoimia. 

Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia.

Lastaa kone kuljetusvälineeseen toimien seuraavasti:
► tyhjennä likaisen veden ja pesuaineen säiliöt,

 ► aseta pakkaus kuormalavalle.
► aseta kone pakkaukseen nostamalla sitä kädensijasta, joka on taitettu eteenpäin asentoon kuten ku-

vassa (kuva L), käytä hihnaa ja taljaa tämän toimenpiteen suorittamiseen. Pidä kone vakaana ja vaaka-
suorassa asennossa nostamisen aikana.

 ► kiinnitä pakkaus kuormalavaan muovihihnoilla,
► nosta kuormalava (koneen kanssa) haarukkatrukilla ja aseta se kuljetusvälineeseen,
► ankkuroi kone kuljetusvälineeseen vaijereilla, jotka on kiinnitetty kuormalavaan ja itse koneeseen.

KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE

Ohjaimet - Kuvaus
Viitaten kuvaan C, koneessa on seuraavat ohjaimet ja merkkivalot:

► Virta päällä -valo (kuva C, viite 7 - vain verkkokäyttöiset versiot): vihreä, osoittaa koneen sähköjohto on 
kytketty verkkoon.

► Akun latauksen valo (kuva C, viite 2 - vain akkukäyttöiset versiot): 3 lediä (punainen, keltainen ja vih-
reä), jotka osoittavat akun varaustason. Seuraavat tilanteet ovat mahdollisia:
► punainen ja keltainen ledi palaa, keltainen vilkkuu: akun jännite > 30,0 V,
► punainen, keltainen ja vihreä ledi palaa: akun jännite välillä 30,0-23,3 V,
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 ► Provjerite je li spremnik za prljavu vodu prazan i ispraznite ga ako je potrebno (pogledajte odgovarajući 
odlomak).

 ► Izvadite spremnik za prljavu vodu (sl. B, ref. 1) iz spremnika za deterdžent povlačenjem prema gore, 
pod uvjetom da ste prethodno iz kućišta uklonili usisnu cijev i crijevo za ispuštanje prljave vode iz 
spremnika.

► Prilikom postavljanja i spajanja akumulatora uvijek se pridržavajte uputa s crteža na spremniku za 
deterdžent.

UPOZORENJE
Montirajte akumulator na uređaj pomoću sredstva za podizanje koje odgovara težini akumulatora.

Pozitivni i negativni polovi imaju različite promjere.

► Spojite kabele akumulatora i mostove sa stezaljkama na polove akumulatora.
► Pričvrstite stezaljke za polove i premažite ih vazelinom.
► Postavite spremnik za prljavu vodu na spremnik za deterdžent.
► Pri korištenju uređaja pridržavajte se uputa u nastavku.

Akumulator: uklanjanje
OPASNOST

Pri uklanjanju akumulatora, rukovatelj mora biti opremljen odgovarajućom osobnom zaštitnom opremom 
(rukavice, naočale, radno odijelo, sigurnosne cipele itd.) kako bi se smanjio rizik od ozljeda. Provjerite 
jesu li prekidači na upravljačkoj ploči u položaju “0” (OFF-isključeno) te da je uređaj isključen. Držite 
podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte kratak spoj polova akumulatora, iskrenje i pušenje. Postupite 

na sljedeći način:

► Odspojite kabele akumulatora i stezaljke s polova akumulatora.
► Ako je potrebno, uklonite elemente koji pričvršćuju akumulator na bazu uređaja.
► Podignite akumulator iz pretinca pomoću odgovarajuće opreme za podizanje.

Podizanje i prijevoz uređaja

UPOZORENJE
Sve faze podizanja i micanja moraju se izvoditi u odgovarajuće osvijetlje-
nom okruženju uz primjenu sigurnosnih mjera koje su najprikladnije za situaciju. 

Rukovatelj obvezno mora koristiti osobnu zaštitnu opremu.

Da biste uređaj stavili na prijevozno sredstvo učinite sljedeće:
► Ispraznite spremnike za prljavu vodu i deterdžent;

 ► stavite pakiranje na paletu.
► stavite uređaj u ambalažu, podižući ga ručkom preklopljenom prema naprijed u položaju prikazanom na 

slici (sl. L), pomoću remena i podizača. Pazite da uređaj bude stabilan i u vodoravnom položaju tijekom 
podizanja.

 ► pričvrstite pakiranje na paletu pomoću plastičnih traka;
► podignite paletu (s uređajem) pomoću viljuškara i utovarite ga na prijevozno sredstvo;
► pričvrstite uređaj na prijevozno sredstvo kabelima spojenim na paletu i uređaj.

PRAKTIČNI VODIČ ZA RUKOVATELJA

Upravljanje – Opis
Uređaj ima sljedeće upravljačke značajke i indikatorske žarulje kako je prikazano na sl. C:

► Žarulja napajanja svijetli (sl. C, ref. 7 - samo modeli s mrežnim napajanjem): zeleno označava da je 
kabel za napajanje priključen na električnu mrežu.

► Žarulja napunjenosti akumulatora (sl. C, ref. 2 – samo modeli s akumulatorom): 3 LED žarulje (crvena, 
žuta i zelena) označavaju razinu napunjenosti akumulatora. U slučaju da:
► svijetle crvena i žuta LED žarulja, žuta treperi: napon akumulatora je > 30,0 V;
► svijetle crvena, žuta i zelena LED žarulja: napon akumulatora je od 30,0 - 23,3 V;
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 ► Győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-tartály üres, szükség esetén ürítse le (lásd a vonatkozó 
bekezdés).

 ► Távolítsa el a szennyesvíz-tartályt (B. ábra, 1. ref.) a tisztítószer-tartályról úgy, hogy felfelé húzza azt, 
de győződjön meg róla, hogy korábban eltávolította a szívótömlőt és a szennyesvíz-tartály leeresztő 
tömlőjét a rögzítési helyekről.

► Az akkumulátorok beszerelésekor és csatlakoztatásakor kövesse a tisztítószer-tartályon található 
rajzot.

FIGYELEM
A súlynak megfelelő emelőberendezés segítségével szerelje be az akkumulátorokat a gépbe.

A pozitív és a negatív saruk átmérője eltérő.

► Csatlakoztassa az akkumulátorkábeleket és az áthidalókat az akkumulátor pólusaira.
► Húzza meg a sarukat és vonja be őket vazelinnel.
► Helyezze vissza a szennyesvíz-tartályt a tisztítószer-tartályra.
► A gép használatakor kövesse az alábbi utasításokat.

Akkumulátorok: eltávolítás
VESZÉLY

Az akkumulátorok eltávolításakor a gépkezelőnek a szükséges személyi védőfelszereléseket viselnie kell 
(kesztyűk, szemüveg, overál, munkavédelmi cipő, stb.), hogy csökkentse a balesetek kockázatát. Győződ-
jön meg róla, hogy a vezérlőpanel kapcsolói „0” állásban (ki) vannak és a gép le van kapcsolva. Kerülje a 
nyílt láng használatát, kerülje az akkumulátorpólusok rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és ne 

dohányozzon. A következők szerint járjon el:

► csatlakoztassa le az akkumulátorkábeleket és az áthidalókat az akkumulátor pólusairól.
► ha szükséges, távolítsa el azt a rögzítőelemet, amely az akkumulátort a géphez rögzíti.
► Egy megfelelő berendezés segítségével emelje ki az akkumulátorokat a helyükről.

A gép emelése és szállítása

FIGYELEM
Az emelést és a mozgatást megfelelően megvilágított helyen kell végrehajta-
ni, továbbá be kell tartani az adott szituációra vonatkozó biztonsági óvintézkedéseket. 

A gépkezelőnek minden esetben viselnie kell a személyi védőfelszereléseket.

A gép szállítóeszközre történő felrakásakor a következők szerint járjon el:
► ürítse ki a szennyesvíz- és tisztítószer-tartályt;

 ► helyezze a csomagolást a raklapra.
► helyezze a gépet a csomagolásba, emelje fel úgy, hogy a fogantyú az ábrán látható előrehajtott pozíci-

óban van (L. ábra), ehhez használjon hevedert és emelőberendezést. Az emelés során tartsa a gépet 
stabilan és vízszintesen.

 ► rögzítse a csomagolást a raklaphoz egy műanyag heveder segítségével;
► emelje fel a raklapot (a géppel együtt) egy villástargonca segítségével, majd tegye fel a szállítóeszköz-

re;
► rögzítse a gépet a szállítóeszközhöz a raklaphoz és a géphez csatlakoztatott kábelek segítségével.

GYAKORLATI ÚTMUTATÓ GÉPKEZELŐKNEK

Vezérlők - Leírás
A C. ábra alapján a gép a következő vezérlőkkel és visszajelző lámpákkal rendelkezik:

► Tápellátás be lámpa (C. ábra, 7. ref. - csak elektromos hálózatról működtetett verzió): zöld, azt jelzi, hogy 
a tápkábel csatlakoztatva van az elektromos hálózathoz.

► Akkumulátor töltésvisszajelző lámpa (C. ábra, 2. ref. - csak akkumulátoros verzió): 3 LED (piros, sárga 
és zöld), amelyek az akkumulátor töltöttségét jelzik. Ezek a következők lehetnek:
► piros és sárga LED-ek világítanak, sárga villog: akkumulátor feszültsége > 30.0 V;
► piros, sárga és zöld LED-ek világítanak: akkumulátorfeszültség 30,0-23,3 V;
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 ► 汚水ドラムが空か確認し、必要に応じて空にします（関連する項を参照してください）。
 ► 洗剤タンクから汚水タンク（図B、参照1）を引き上げて、吸引ホースと汚水タンクの排水ホースをハ

ウジングから取り外したか確認してください。
 ►  バッテリーを取り付け繋げるときは、必ず洗剤タンクの図を参照してください。

警告
バッテリーの重量に適した持ち上げ手段を用いて機械に取り付けます。

正極と負極の直径はそれぞれ異なっています。

 ► バッテリーの配線とブリッジ端子をバッテリーの極に繋げます。
 ►  極の端子をきつくし、ワセリンを塗布します。
 ►  洗剤タンクの後ろに汚水タンクを設置します。
 ►  本機を使用するときは、以下の指示に従ってください。

バッテリー：取り外し
危険

バッテリーを取り外すときは、事故の危険性を減らすために、使用者は適切な専用の保護具（手袋、ゴーグ
ル、オーバーオール、安全靴など）を着用する必要があります。コントロールパネルのスイッチが「0」の位置
（オフ）になっていて、機械の電源が切れていることを確認します。裸火から遠ざけ、バッテリーの極を短絡

にしたり、火花を発生させたり、喫煙したりしないでください。以下のように実行します。

 ► バッテリーの配線とブリッジ端子をバッテリーの極から外します。
 ►  必要に応じて、機械の基底にバッテリーを固定している装置を取り外します。
 ► 適切な巻上機を使用して、収納部からバッテリーを持ち上げます。

機械の持ち上げと運搬

警告
持ち上げと移動のすべての段階は、状況に最も適切な安全対策を採用し、十分に照明のある環境で実施してく

ださい。 
使用者は、常に専用の保護装置を使用してください。

機械を輸送手段に積み込むには、以下の手順に従ってください。
 ► 汚水・洗剤タンクを空にします。
 ► パレットの上に箱を置きます。
 ► ストラップとホイストを使用して、図の位置（図L）で前方に折りたたまれたハンドルで持ち上げて

箱に機械を入れます。持ち上げている間、機械を安定させ平行に保ちます。
 ► プラスチック製ストラップでパレットに箱を固定します。
 ► フォークリフトトラックを使用してパレットを持ち上げて（機械で）、輸送車に積み込みます。
 ► パレットに接続されたケーブルと機械自体にケーブルを接続して、機械を輸送車に固定します。

使用者向け実践ガイド

制御 - 概要
図Cにある通り、本機には次のような制御およびインジケータランプがあります。

 ► ライトの電源をオン（図C、参照7 - 主電源式）：緑色は本機の電源ケーブルが主電源に接続されて
います。

 ► バッテリー充電ランプ（図C、参照2 - バッテリー電源式のみ）：バッテリーの充電レベルを表す3つ
のLED（赤、黄、緑）。以下のランプが点灯することがあります。
 ► 赤色と黄色のLEDが点灯、黄色が点滅：バッテリー電圧 > 30.0V
 ► 赤色、黄色、緑色のLEDが点灯：バッテリー電圧30.0～23.3V
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 ► 오수통이 비어 있고 그렇지 않다면 비우십시오 (관련 단락 참조).
 ► 오수통을  (그림. B, 참조 1) 세제통으로부터 당김으로써 분리하십시오. 그 이전에 흡입 호스를 분리했

고 오수통의 드레인 호스를 거치대로부터 분리하였는지 확인하십시오.
 ► 배터리를 설치하고 연결하는 과정에서 세제통에 명시되어 있는 그림을 참조하십시오.

경고
배터리의 무게에 따라 적절한 도구를 이용하여 배터리를 장착하십시오.

배터리의 양극과 음극은 지름이 다릅니다.

 ► 배터리 연결선과 브릿지 터미널을 배터리 양극에 연결하십시오.
 ► 극의 터미널을 조이고 바셀린을 바르십시오.
 ► 오수통을 세제통에 다시 끼우십시오.
 ► 기기를 사용할 때, 다음과 같은 지침을 준수하여 주십시오.

배터리: 제거
위험

배터리를 제거할 때, 사용자가 충분한 개인 보호 장구를 (장갑, 고글 등) 갖춤으로써 부상의 위험을 최대한 낮추
어야 합니다. 모든 제어판의 스위치들이 ‘0’에 위치했는지 (꺼져 있는지) 확인하고 기기가 꺼져 있는지 확인하십
시오. 제거 과정 도중에는 불길을 피하고, 배터리 극들의 쇼트를 피하며, 스파크를 피하고 담배를 피우지 마십시

오. 다음 지침을 따르십시오:

 ► 배터리 연결선과 브릿지 터미널을 배터리 양극으로부터 제거하십시오.
 ► 필요 시, 배터리를 기기의 바닥과 연결하고 있는 장치들을 제거하십시오.
 ► 배터리를 보관함으로부터 적절한 도구를 이용하여 들어올리십시오.

기기의 들어올림과 운반

경고
기기를 들어올리고 운반하는 모든 과정은 적절한 채광이 있는 환경에
서 해당 상황에 가장 알맞는 안전장치를 이용하여 실행되어야 합니다. 

사용하는 언제나 개인 보호 장비를 착용하여야 합니다.

기기를 운송수단에 담을 때에는 다음과 같은 과정을 수행하여 주십시오:
 ► 오수통 및 세제통을 비우십시오.
 ► 팰릿에 포장을 올리십시오.
 ► 본 기기를 포장에 넣을 때 해당 그림과 같이 (그림. L) 핸들을 앞쪽으로 접은 상태에서 스트랩과 호이스

트를 사용하려 들어올리십시오  기기를 들어올리는 도중 가로로 안정되게 유지하십시오 .
 ► 플라스틱 스트랩을 이용해 포장을 팰릿에 고정하십시오.
 ► 기기가 부착된 팰릿을 지게차를 이용해 들어올려 운송수단에 담으십시오.
 ► 기기를 운송수단에 팰릿과 기기에 연결된 케이블을 이용하여 고정하십시오.

사용자를 위한 실용적인 가이드

조작 - 설명
그림 C 참조, 본 기기는 다음과 같은 조작 및 지시등이 있습니다

 ► 전원등 (그림 C, 참조. 7 - 전원 연결 모델): 초록 전원등은 기기의 파워 케이블이 전력 공급원과 연결 
되어 있다는 점을 알립니다.

 ► 배터리 충전등  (그림. C, 참조. 2 - 배터리 충전 모델): 3개의 LED등이 (빨강, 노랑, 초록) 배터리의 충전 
상태를 알립니다. LED 등의 색에 따라 배터리 충전 정도를 알려 줍니다:

 ► 빨강색과 노랑색 LED가 켜져 있고, 노랑색 LED가 깜빡일 때: 배터리 전압 > 30.0 V;
 ► 빨강색, 노랑색, 초록색 LED가 켜져 있을 때: 배터리 전압 30.0 ~ 23.3 V;
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 ► įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras yra tuščias. Jei reikia, ištuštinkite jį (žr. atitinkamą skirsnį);
 ► Nuimkite purvino vandens rezervuarą (B pav.,  žr. „1“) nuo valymo priemonės rezervuaro patraukdami 

jį viršun. Įsitikinkite, kad prieš tai nuėmėte siurbimo žarną ir purvino vandens rezervuaro žarną iš jų 
korpusų.

 ► Montuodami ir prijungdami akumuliatorių visada vadovaukitės iliustracija ant valymo priemonės rezer-
vuaro.

ĮSPĖJIMAS
Akumuliatorius į mašiną įdėkite naudodamiesi jų svoriui tinkamomis priemonėmis.

Teigiamas ir neigiamas poliai yra skirtingo skersmens.

► prijunkite akumuliatorių laidus ir tiltų gnybtus prie akumuliatorių polių.
► užveržkite gnybtus ant polių ir sutepkite juos vazelinu.
► sumontuokite purvino vandens rezervuarą ant valymo priemonės rezervuaro.
► Naudodamiesi mašina vadovaukitės toliau pateiktomis instrukcijomis.

Akumuliatoriai: nuėmimas
PAVOJUS

Nuimdamas akumuliatorius operatorius turi naudoti asmens saugos priemones (pirštines, akinius, kom-
binezoną, apsauginę avalynę ir t. t.) nelaimingų atsitikimų pavojui sumažinti. Įsitikinkite, kad jungikliai 
ant valdymo pulto nustatyti į padėtį „0“ (išjungta), o mašina yra išjungta. Laikykitės atokiau nuo atviros 
ugnies, venkite trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, žiežirbų ir nerūkykite. Toliau atlikite šiuos veiks-

mus:

► atjunkite akumuliatorių laidus ir tiltų gnybtus nuo akumuliatorių polių;
► jei reikia, nuimkite prietaisus, tvirtinančius akumuliatorių prie mašinos korpuso;
► naudodamiesi tinkama kėlimo įranga, pakelkite akumuliatorius iš akumuliatorių skyriaus.

Mašinos kėlimas ir transportavimas

ĮSPĖJIMAS
Visi kėlimo ir perkėlimo etapai turi būti vykdomi tinkamai apšvies-
toje aplinkoje, naudojant situacijai tinkamas saugos priemones. 

Operatorius turi visada naudoti asmens saugos priemones.

Mašinai pakrauti į transporto priemonę, atlikite šiuos veiksmus:
► ištuštinkite purvino vandens ir valymo priemonės rezervuarus;

 ► išdėstykite pakuotę ant padėklo.
 ► išdėstykite mašiną pakuotėje, kilstelėdami ją už į priekį sulenktos rankenos, kaip pavaizduota L pav. 

Naudokitės diržu ir keltuvu. Užtikrinkite, kad keliama mašina išliktų stabili ir horizontalios padėties.
 ► plastikiniais dirželiais pritvirtinkite pakuotę prie padėklo;

► pakelkite padėklą (su mašina) šakiniu griebtuvu ir pakraukite ant transporto priemonės;
► pritvirtinkite mašiną prie transporto priemonės lynais, sujungtais su padėklu ir pačia mašina.

PRAKTINIS OPERATORIAUS VADOVAS

Valdiklių aprašymas
Kaip pavaizduota C pav., mašina turi šiuos valdiklius ir signalines lemputes:

► įjungimo lemputė (C pav., žr. „7“ – tik versijoms su kabeliu): žalia lemputė rodo, kad mašinos maitinimo 
laidas prijungtas prie tinklo.

► akumuliatoriaus įkrovimo lemputė (C pav., žr. „2“ – tik versijoms su akumuliatoriumi): 3 šviesos diodai 
(raudonos, geltonos ir žalios spalvos), rodantys akumuliatoriaus įkrovimo lygį. Galimi variantai:
► raudonas ir geltonas šviesos diodai įjungti, geltonas mirksi: akumuliatoriaus įtampa > 30,0 V;
► raudonas, geltonas ir žalias šviesos diodai įjungti: akumuliatoriaus įtampa yra nuo 30,0–23,3 V;
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 ► Pārliecinieties, ka netīrā ūdens tvertne ir tukša; ja nepieciešams, iztukšojiet (skatīt attiecīgo rindkopu).
 ► Noņemiet netīrā ūdens tvertni (B att., 1. ats.) no mazgāšanas līdzekļa tvertnes, velkot to uz augšu, 

pārliecinoties, ka sūkšanas šļūtene un netīrā ūdens tvertnes noteces šļūtene ir iepriekš noņemta no 
sākotnējās vietas.

► Uzstādot un savienojot akumulatorus, vienmēr skatiet rasējumu uz mazgāšanas līdzekļa tvertnes.
BRĪDINĀJUMS

Uzstādiet iekārtā akumulatorus, izmantojot to svaram piemērotus celšanas līdzekļus.
Pozitīvajam un negatīvajam polam ir dažādi diametri.

► Savienojiet akumulatora vadojumu un pārejas spailes ar akumulatora poliem.
► Cieši nostipriniet polu spailes un pārklājiet tos ar vazelīnu.
► Novietojiet netīrā ūdens tvertni atpakaļ uz mazgāšanas līdzekļa tvertnes.
► Izmantojot iekārtu, izpildiet tālāk sniegtos norādījumus.

Akumulatori: noņemšana
BĪSTAMI

Akumulatoru atvienošanas laikā, operatoram jābūt nodrošinātam ar piemērotiem individuālās aizsardzī-
bas līdzekļiem (cimdiem, aizsargbrillēm, darba apģērbiem, drošības apaviem u.c.), lai samazinātu nega-
dījumu risku. Pārliecinieties, ka slēdži uz vadības paneļa ir pozīcijā “0” (izslēgti) un iekārta ir izslēgta. 
Izvairieties no atklātas liesmas, akumulatora polu īssavienojuma, neizraisiet dzirksteļošanu, kā arī nes-

mēķējiet. Rīkojieties šādi:

► atvienojiet akumulatora vadojumu un tilta spailes no akumulatora poliem;
► ja nepieciešams, atvienojiet ierīces, kas nostiprina akumulatoru pie iekārtas pamatnes;
► izceliet akumulatoru no nodalījuma, izmantojot piemērotu celšanas aprīkojumu.

Iekārtas celšana un transportēšana

BRĪDINĀJUMS
Visi celšanas un transportēšanas posmi jāveic piemēro-
ti apgaismotā teritorijā, veicot vispiemērotākos drošības pasākumus. 

Operatoram vienmēr jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi.

Lai iekrautu iekārtu transportlīdzeklī, rīkojieties šādi:
 ► iztukšojiet netīrā ūdens un mazgāšanas līdzekļa tvertnes;
 ► novietojiet iepakojumu uz paletes;
 ► ievietojiet iekārtu iepakojumā, paceļot to aiz roktura, kas noliekts uz priekšu pozīcijā, kas parādīta attēlā 

(L att.), izmantojot auklu un trīsi, lai to paveiktu. Nodrošiniet, lai iekārta ir pastāvīgi stabila un atrodas 
horizontāli celšanas laikā;

 ► nostipriniet iepakojumu uz paletes ar plastmasas auklām;
 ► paceliet paleti (ar iekārtu), izmantojot autokrāvēju, un iekraujiet iekārtu transportlīdzeklī;
 ► noenkurojiet iekārtu transportlīdzeklī ar kabeļiem, kas savienoti ar paleti un pašu iekārtu.

PRAKTISKI NORĀDĪJUMI OPERATORAM

Vadības ierīces — apraksts
Atsaucoties uz C att., iekārtai ir šādas vadības ierīces un indikatori:

► Ieslēgtas jaudas indikators (C att.,7. ats. – tikai ar elektroenerģiju darbināmām versijām): zaļš, norāda, 
ka iekārtas strāvas kabelis ir savienots ar barošanas tīklu.

► Akumulatora uzlādes indikators (C att., 2. ats. – tikai ar akumulatoru darbināmām versijām): 3 LED 
(sarkana, dzeltena un zaļa), kas norāda akumulatora uzlādes līmeni. Var būt šādas LED:
► deg sarkana un dzeltena LED; dzeltenā mirgo: akumulatora spriegums > 30,0 V;
► deg sarkana, dzeltena un zaļa LED: akumulatora spriegums 30,0–23,3 V;
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 ► Upewnić się, że zbiornik brudnej wody jest pusty i w razie potrzeby opróżnić go (patrz odpowiedni 
rozdział).

 ► Wyjąć zbiornik brudnej wody (rys. B, nr 1) ze zbiornika detergentu pociągając go do góry, upewniając 
się, że wcześniej wyjęto wąż ssący i wąż spustowy zbiornika brudnej wody z ich obudów.

► Podczas instalowania i podłączania akumulatorów należy zawsze zapoznać się z rysunkiem na zbior-
niku detergentu.

OSTRZEŻENIE
Zamontować akumulatory w urządzeniu, korzystając ze sprzętu do podnoszenia odpowiedniego do ich 

wagi.
Biegun dodatni i ujemny mają różne średnice.

► Podłączyć przewody elektryczne i mostkujące akumulatorów do biegunów akumulatorów.
► Dokręcić zaciski na biegunach i pokryć wazeliną.
► Umieścić zbiornik brudnej wody z powrotem na zbiorniku detergentu.
► Podczas korzystania z maszyny postępować zgodnie z instrukcjami poniżej.

Akumulatory: demontaż
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas wyjmowania akumulatorów operator musi być wyposażony w niezbędne środki ochrony osobi-
stej (rękawice, okulary, kombinezon roboczy, obuwie ochronne itp.) w celu zminimalizowania ryzyka ura-
zu. Upewnić się, że wszystkie przełączniki na panelu sterowania znajdują się w położeniu „0” (wyłączone), 
a urządzenie jest wyłączone. Trzymać się z dala od otwartego ognia, nie zwierać biegunów akumulatora, 

unikać iskrzenia oraz nie palić. Postępować następująco:

► odłączyć końcówki przewodów akumulatora i mostka od biegunów akumulatora.
► w razie potrzeby wyjąć urządzenia mocujące akumulator do podstawy urządzenia.
► wyjąć akumulatory z przedziału używając odpowiedniego sprzętu do podnoszenia.

Podnoszenie i transport urządzenia

OSTRZEŻENIE
Wszystkie fazy podnoszenia i przenoszenia muszą odbywać się przy odpowiednim oświetleniu 
otoczenia wraz z zastosowaniem środków bezpieczeństwa najbardziej stosownych do sytuacji. 
 

Operator zawsze musi korzystać ze środków ochrony osobistej.

Aby załadować urządzenie na środek transportu, należy postępować następująco:
► opróżnić zbiorniki brudnej wody i detergentu;

 ► umieścić opakowanie na palecie.
 ► wyjąć maszynę z opakowania podnosząc ją za rączkę złożoną do przodu w pozycji pokazanej na 

rysunku (rys. L), używając do tego taśmy i wciągnika. Podczas podnoszenia urządzenie powinno być 
stabilne i poziome.

 ► przymocować opakowanie do palety za pomocą plastikowych pasków;
► unieść paletę (z maszyną) za pomocą wózka widłowego i załadować na środek transportu;
► zakotwiczy maszynę do środka transportu za pomocą kabli połączonych z paletą i samą maszyną.

PORADNIK PRAKTYCZNY OPERATORA

Przyrządy sterownicze - opis
W odniesieniu do rys. C, urządzenie ma następujące elementy sterujące i kontrolki:

► Kontrolka włączonego zasilania (rys. C, poz. 7 - tylko model przewodowy): zielona, wskazuje, że prze-
wód zasilający urządzenia jest podłączony do sieci.

► Kontrolka naładowania akumulatora (rys. C, poz 2 - tylko wersje zasilane bateryjnie): 3 kontrolki LED 
(czerwona, żółta i zielona), które wskazują poziom naładowania baterii. Mogą być:
► czerwona i żółta kontrolka LED zaświecona, żółta migająca: napięcie akumulatora > 30,0 V;
► czerwona, żółta i zielona kontrolka LED zaświecone: napięcie akumulatora od 30,0 - 23,3 V;
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 ► Asigurați-vă că rezervorul de apă murdară este gol și goliți-l dacă este necesar; (a se vedea paragraful 
relevant).

 ► Scoateți rezervorul de apă murdară (fig. B, ref. 1) din rezervorul de detergent trăgându-l în sus, 
asigurându-vă că ați îndepărtat furtunul de aspirație și furtunul de evacuare a rezervorului murdar de 
apă din carcasele lor.

► La instalarea și conectarea bateriilor, consultați întotdeauna desenul de pe rezervorul de detergent.
AVERTISMENT

Instalați acumulatorii pe mașină utilizând mijloacele de ridicare corespunzătoare greutății acestora.
Polii pozitivi și negativi prezintă diametre diferite.

► Conectați cablurile acumulatorilor și cuplajele bornelor de la polii acumulatorilor.
► Strângeți terminalele pe stâlpi și acoperiți-le cu vaselină.
► Puneți rezervorul de apă murdară înapoi în rezervorul de detergent.
► Respectați instrucțiunile de mai jos în momentul utilizării mașinii.

Acumulatori: înlăturare
PERICOL

Atunci când înlăturați acumulatorii, operatorul trebuie să fie echipat cu dispozitive individuale de protec-
ție corespunzătoare (mănuși, ochelari, salopetă, pantofi de siguranță, etc.) pentru reducerea riscului de 
accidente. Asigurați-vă că întrerupătoarele de pe panoul de comandă sunt în poziția „0” (decuplat) și că 
mașina este oprită. Păstrați distanța față de flăcările deschise, nu scurtcircuitați polii acumulatorilor, nu 

generați scântei și nu fumați. Procedați cupă cum urmează.

► decuplați cablurile acumulatorilor și cuplajele bornelor de la polii acumulatorilor.
► dacă este cazul, scoateți dispozitivele care fixează acumulatorul la baza mașinii.
►    Ridicați acumulatorii din compartiment utilizând un echipament corespunzător de ridicare.

Ridicarea și transportul mașinii

AVERTISMENT
Toate fazele de ridicare și mutare trebuie să fie efectuate într-un mediu iluminat co-
respunzător prin adoptarea măsurilor de siguranță optime pentru situația respectivă. 

Operatorul trebuie să folosească întotdeauna dispozitive individuale de protecție.

Procedați după cum urmează pentru a încărca mașina într-un mijloc de transport:
► goliți rezervorul pentru apă murdară și rezervorul pentru detergent;

 ► plasați ambalajul pe palet.
► scoateți mașina din ambalaj, ridicând-o cu mânerul pliat în față în poziția prezentată în figură (fig. L), 

folosind o curea și un elevator pentru a face acest lucru. Mențineți mașina stabilă și orizontală în timpul 
ridicării.

 ► fixați ambalajul pe palet cu curele din plastic;
► ridicați paletul (cu mașina) utilizând un încărcător cu furcă și încărcați-o în mijlocul de transport;
► ancorați mașina de mijloacele de transport cu cablurile conectate la palet și la mașina în sine.

GHID PRACTIC PENTRU OPERATOR

Controale - Descriere
Făcând trimitere la fig. C, mașina prezintă următoarele controale și lumini indicatoare:

► Lampa de pornire (fig. C, ref. 7 - numai cu versiuni alimentate de la rețea): verde, indică faptul că cablul 
de alimentare al mașinii este conectat la rețea.

► Lumina de încărcare a bateriei (fig. C, ref. 2 - numai cu versiuni cu baterie): 3 LED-uri (roșu, galben și 
verde) care indică nivelul încărcării acumulatorului. Pot fi disponibile:
► LED-uri roșu și galben aprins, galben intermitent: tensiune acumulator > 30.0 V;
► LED-uri roșu, galben și verde cu privire la: tensiunea acumulatorului de la 30.0-23.3 V;
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► Uistite sa, či je nádrž na špinavú vodu prázdna (podľa potreby ju vyprázdnite: pozrite príslušný odsek).
► Vyberte nádrž na špinavú vodu (obr. B, ozn. 1) z nádrže na roztok potiahnutím smerom nahor, pričom 

sa uistite, že ste najprv vybrali odsávaciu rúrku a rúrku na vypustenie nádrže na špinavú vodu.
► Batérie nainštalujte a zapojte podľa pokynov na obrázku, ktorý je vyrazený na nádrži na roztok.

POZOR
Na stroj namontujte akumulátory, použite prostriedky vhodné pre ich hmotnosť.

Pozitívny a negatívny pól má rôzny priemer.

► Zapojte svorky káblov batérie a mostíka so svorkami na póloch akumulátorov.
► Utiahnite svorky k pólom a naneste na ne vazelínu.
► Nasaďte nádrž na špinavú vodu na nádrž na roztok.
► Stroj používajte podľa pokynov uvedených v nasledujúcom texte.

Batérie: vybratie
NEBEZPEČENSTVO

Pri vyberaní batérií sa pracovník musí chrániť vhodnými ochrannými prostriedkami (rukavice, okuliare, 
ochranný odev, pracovná obuv a pod.) potrebnými na obmedzenie rizík zranení. Skontrolujte, či sú všetky 
spínače na ovládacom paneli v polohe „0“ (vypnuté) a či je stroj vypnutý, nepribližujte sa k nemu s otvo-
reným plameňom, neskratujte póly batérie, nespôsobujte iskrenie a nefajčite, dodržte nasledujúci postup:

► odpojte svorky káblov batérie a mostíka od pólov batérie.
► pokiaľ sú prítomné, odpojte prvky na ukotvenie batérie k základni stroja.
► batériu vyberte z priestoru na batériu vhodnými prostriedkami na premiestňovanie.

Zdvíhanie a preprava stroja

POZOR
Všetky fázy sa musia vykonávať v dostatočne osvetlenom prostre-
dí a za dodržiavania bezpečnostných opatrení vhodných pre danú situáciu. 

Na zaistenie pracovníka obsluhy vždy používajte osobné ochranné prostriedky.

Pri nakladaní stroja na prepravný prostriedok treba dodržať nasledujúci postup:
► vyprázdnite nádrž na špinavú vodu a nádrž na roztok;

 ► uložte obal na paletu.
► vložte stroj do obalu, zdvihnite ho za držadlo sklopené dopredu do polohy podľa obrázku (obr. L), 

použite popruh a zdvíhacie zariadenie. Počas úkonu kontrolujte, či stroj ostane v stabilnej vodorovnej 
polohe.

 ► obal upevnite k palete plastovými páskami;
► paletu (so strojom) zdvihnite vidlicovým vysokozdvižným vozíkom a naložte ho na dopravný prostrie-

dok;
► stroj ukotvite k dopravnému prostriedku lanami upevnenými k dopravnému prostriedku a k stroju.

PRAKTICKÁ PRÍRUČKA PRE OBSLUHU

Ovládače – Opis
Podľa údajov na obr. C sú na stroji nasledujúce ovládače a signalizačné kontrolky:

► Kontrolka napájania (obr. C, ozn. 7 – iba model s napájaním elektrickým káblom): zelenej farby, signa-
lizuje, že stroj sa napája prostredníctvom elektrickej siete.

► Kontrolka nabitia batérie (obr. C, ozn. 2 – iba modely s batériou): tvoria ju 3 led červenej, oranžovej a 
zelenej farby, ktoré signalizujú úroveň nabitia batérie. Možné situácie:
► červená a zelená led svietia, žltá bliká: napätie batérie > 30,0 V;
► červená, žltá, zelená led svietia: napätie batérie 30,0 – 23,3 V;
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► Prepričajte se, da je zbirna posoda prazna (po potrebi jo izpraznite: glejte odstavek z opisom).
► Odstranite zbirno posodo (slika B, ref. 1) s posode za raztopino tako, da jo potegnete navzgor, pred tem 

pa se prepričajte, da ste s sedežev odstranili sesalno cev in odtočno cev zbirne posode.
► Baterije namestite in povežite kot je prikazano na risbi, odtisnjeni na posodi za raztopino.

POZOR
Akumulatorje namestite na stroj z uporabo sredstev, ustreznih njihovi teži.

Pozitivni in negativni poli sta različnega premera.

► Odklopite sponke napeljave baterije in premostitveni kabel s polov akumulatorjev.
► Zategnite sponke na polih in jih namažite z vazelinom.
► Namestite zbirno posodo nad posodo za raztopino.
► Stroj uporabljajte v skladu z navodili v nadaljevanju.

Baterije: odstranitev
NEVARNOST

Med odstranjevanjem baterij mora biti upravljavec opremljen z opremo (rokavice, očala , zaščitna obleka 
itd.), ki je potrebna za omejitev tveganja poškodbe. Preverite, da so vsa stikala na nadzorni plošči v po-
ložaju »0« (izklop) in stroj izklopljen. Odmaknite se od morebitnega odprtega plamena, baterije ne vežite 

kratkostično, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

► odklopite sponke napeljave baterije in premostitveni kabel s polov baterij.
► odstranite, če so predvideni, naprave za pritrditev baterij na podstavek stroja.
► baterije dvignite iz prostora z ustreznimi sredstvi za premikanje.

Dviganje in prevoz stroja

POZOR
Vse faze je treba opraviti v primerno osvetljenem prosto-
ru in z vsemi previdnostnimi ukrepi, ki so primerni v tem stanju. 

Vedno uporabljajte osebno varovalno opremo za varnost uporabnika.

Nalaganje stroja na prevozno sredstvo je treba opraviti na naslednji način:
► izpraznite zbirno posodo in posodo za raztopino;

 ► embalažo položite na paleto.
► stroj vstavite v embalažo tako, da ga s prepognjenim ročajem dvignete naprej v položaj, ki je označen 

na sliki (slika L), za dviganje uporabite pas in dvigalno napravo. Med tem postopkom preverjajte, da je 
stroj stabilen v vodoravnem položaju.

 ► embalažo pritrdite na paleto s plastičnimi trakovi;
► z viličarjem dvignite paleto (s strojem) in jo naložite na prevozno sredstvo;
► stroj pritrdite na transportno vozilo z vrvmi, pritrjenimi na paleto in na sam stroj.

PRAKTIČNI VODNIK ZA OPERATERJA

Krmilje - Opis
Skladno s sliko C ima stroj naslednje ukaze in opozorilne lučke:

► Signalna lučka napajanja (slika C, ref. 7 - samo model s kablom): zelene barve, pomeni, da je napajalni 
kabel stroja priključen v električno omrežje.

► Signalna lučka napolnjenosti baterije (slika C, ref. 2 - samo modeli na baterije): sestavljena iz 3 barvnih 
led lučk, rdeče, rumene, zelene, ki označujejo raven napolnjenosti baterije. Možna stanja so:
► vklopljeni rdeča in zelena led lučki, utripajoča rumena: napetost baterije > 30.0 V;
► vklopljene rdeča, rumena in zelena led lučka: napetost baterije od 30.0-23.3 V;
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► led rosso, giallo, accesi: tensione batteria da 23.5-22.5 V;
► led rosso acceso: tensione batteria da 22.5-21.9 V;
► led rosso lampeggiante: tensione batteria da 21.9-21.4 V, batterie completamente scariche; dopo 

alcuni secondi interviene il blocco della spazzola e dell’aspiratore;
► Interruttore generale plancia comandi - (fig. C, rif. 3): abilita (led acceso) e disabilita (led spento) l’a-

limentazione elettrica a tutte le funzioni della macchina (per spegnere la macchina tenere premuto il 
pulsante per almeno 4 secondi).

 ► Interruttore generale - (fig. C, rif. 8 - solo modello a cavo): abilita e disabilita l’alimentazione elettrica a 
tutte le funzioni della macchina.

► Pulsante spazzola con spia luminosa (fig. C, rif. 4): abilita (“led illuminato”) e disabilita (“led spento”) la 
funzione “Spazzola”, la spazzola entra in funzione solo azionando la “Leva comando spazzola”. Fun-
zionamento ECO (solo modelli a batteria), permette di ridurre la potenza del motore spazzola del 20%, 
per attivare questa funzione, azionare la “Leva comando spazzola” quindi premere il pulsante per alcuni 
secondi, finchè il led non inizierà a lampeggiare.

i INFORMAZIONE
Premendo il pulsante spazzola vengono abilitate automaticamente anche le funzioni di aspirazione ed 

erogazione flusso soluzione.

► Pulsante aspirazione con spia luminosa (fig. C, rif. 5): accende (“led illuminato”) e spegne (“led spento”) 
il motore di aspirazione, il quale consente di asciugare il pavimento su cui si sta lavorando. La spia 
è accesa quando l’aspiratore è alimentato. Funzionamento ECO (solo modelli a batteria), permette 
di ridurre la potenza del motore aspirazione del 20%, per attivare questa funzione, azionare la “Leva 
comando spazzola” quindi premere il pulsante per alcuni secondi, finchè il led non inizierà a lampeggia-
re. E’ possibile attivare l’aspirazione senza azionare la leva comando spazzola, tenendo premuto per 
alcuni secondi il pulsante, finchè il led non inizierà a lampeggiare, in questa modalità è possibile anche 
attivare  l’erogazione della soluzione premendo il pulsante (fig. C, rif. 6).

► Pulsante flusso soluzione (fig. C, rif. 6): abilita (“led illuminato”) e disabilita (“led spento”) l’erogazione 
del flusso soluzione. L’erogazione avviene solamente con la spazzola in moto. 

► Leva comando spazzola (fig D, rif. 1): la leva comando spazzola abilita la rotazione della spazzola. 
► Leva sollevamento squeegee (fig. D, rif. 2): consente di alzare (se abbassato) ed abbassare (se solle-

vato) lo squeegee.
► Leva regolazione manico (fig. D, rif. 3): consente di inclinare il manico.
► Rubinetto soluzione (fig. F, rif. 2): regola il flusso di soluzione inviata alla spazzola . 

Montaggio e regolazione del squeegee
Il squeegee (fig. A, rif. 5), altrimenti detto tergipavimento, è il responsabile primo dell’asciugatura.
Eseguire le seguenti indicazioni per l’installazione:

► verificare che il supporto (fig. E, rif. 1) dello squeegee sia abbassato; in caso contrario, agendo sull’ap-
posita leva (fig. D, rif. 2), abbassarlo;

► ruotare la macchina all’indietro facendo appoggiare il manico sul pavimento;
► inserire i due perni filettati (fig. E, rif. 12) dello squeegee nelle asole del supporto (fig. E, rif. 1);
► fissare lo squeegee serrando i due pomelli (fig. E, rif. 2).
► inserire a fondo il manicotto del tubo di aspirazione nello squeegee (fig. E, rif. 4);

Le lame dello squeegee hanno il compito di raschiare dal pavimento la pellicola d’acqua e detergente e consentire 
così la perfetta asciugatura. Col tempo, il continuo strisciare arrotonda e fessurizza lo spigolo vivo a contatto con 
il pavimento, compromettendo l’efficacia dell’asciugatura e richiedendo quindi la sostituzione della lama. Perciò 
controllare spesso il loro stato d’usura.
Per ottenere una perfetta asciugatura è necessario regolare l’altezza del squeegee in modo che il labbro della 
lama posteriore fletta, in fase di lavoro, di circa 45° rispetto al pavimento in ogni suo punto. E’ possibile regolare 
l’altezza delle lame durante il lavoro, tramite la regolazione dell’altezza delle ruote, posizionate dietro e a fianco 
dello squeegee (fig. E, rif. 3).
Spostamento della macchina non in lavoro
Per muovere la macchina effettuare le seguenti azioni:

► alzare lo squeegee agendo sull’apposita leva (fig. D, rif. 2) ;
► sollevare la parte anteriore della macchina (impennare la macchina) , facendo leva con il manico, quindi 

recarsi alla destinazione;
► giunti a destinazione abbassare la parte anteriore della macchina.
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► kırmızı, sarı led yanar: akü gerilimi 23.5-22.5 V;
► kırmızı led yanar: akü gerilimi 22.5-21.9 V;
► kırmızı ışık yanıp söner: akü gerilimi 21.9-21.4 V, akü tamamen boşalmıştır; birkaç saniye sonra 

fırça ve vakum motorları durur;
► Komut paneli ana şalter - (3, Şek. C): makine fonksiyonlarının tümünün açılmasını (led yanar) ve kapa-

tılmasını (led sönük) sağlar (makineyi kapatmak için düğmeyi en az 4 saniye basılı tutun).
 ► Ana şalter (8, Şek. C) - yalnızca kablolu model): tüm makine fonksiyonlarının elektrik beslemesinin 

açılmasını ve kapatılmasını sağlar.
► Işıklı göstergesi olan fırça düğmesi (4, Şek. C): “Fırça” fonksiyonunu etkinleştirir (“led açık”) ve devre 

dışı bırakır (“led kapalı). Fırça yalnızca “Fırça kumanda kolu” harekete geçirilince çalışmaya başlar. 
ECO fonksiyonu (yalnızca bataryalı modeller), fırça motorunun gücünü %20 oranında düşürmeye ola-
nak verir. Bu fonksiyonu etkinleştirmek için düğmeyi yanıp sönmeye başlayana kadar birkaç saniye 
basılı tutarak “Fırça kumanda kolunu” devreye sokun.

i ÖNEMLİ
Fırça düğmesine basıldığında, vakum ve deterjan dağıtma fonksiyonları da otomatik olarak devreye girer.

► Işıklı göstergesi olan vakum düğmesi (5, Şek. C): çalışılan zeminin kurutulmasını sağlayan vakum mo-
torunun açılmasına (“led açık”) ve kapatılmasına (“led kapalı”) olanak verir. Vakum motoruna güç gidi-
yorsa ışık yanar. ECO fonksiyonu (yalnızca bataryalı modeller), vakum motorunun gücünü %20 oranın-
da düşürmeye olanak verir. Bu fonksiyonu etkinleştirmek için düğmeyi yanıp sönmeye başlayana kadar 
birkaç saniye basılı tutarak “Fırça kumanda kolunu” devreye sokun. Vakumu, fırça kolunu kullanmadan, 
düğmeyi led yanıp sönmeye başlayana kadar birkaç saniye basılı tutarak çalıştırmak mümkündür, bu 
yöntem ile düğmeye basarak çözelti dağıtımını da etkinleştirmek mümkün olur (6, Şek. C).

► Deterjan düğmesi (6, Şek. C): deterjan çözeltisi dağıtımını etkinleştirir (“led açık”) ve devre dışı bırakır 
(“led kapalı”). Deterjan çözeltisi dağıtımı yalnızca fırça hareket halindeyken yapılır. 

► Fırça kumanda kolu (1, Şek. D): fırça kumanda kolu, fırçanın dönmesini başlatır. 
► Silecek kaldırma düğmesi (2, Şek. D): sileceğin kaldırılmasına (indirilmişse) ve indirilmesine (kaldırıl-

mışsa) olanak verir.
► Tutma yeri düzenleme kolu (3, Şek. D): tutma yeri açısının ayarlanmasına olanak verir.
► Çözelti musluğu (2, Şek. F): fırçaya gönderilen çözelti akışını ayarlar. 

Sileceğin takılması ve ayarlanması
Silecek (5, Şek. A), çekpas olarak da geçer, kurutma işleminin ilk sorumlusudur.
Kurulum için aşağıdaki talimatları takip edin:

► silecek desteğinin (1, Şek. E) indirilmiş olduğunu kontrol edin, aksi takdirde ilgili kolu (2, Şek. D) kulla-
narak indirin;

► tutma yerini zemine yaslayarak makineyi geriye doğru çevirin;
► iki dişli pimi (12, Şek. E) destek üzerindeki yuvalara (1, Şek. E) takın.
► vanaları sıkıştırarak sileceği sabitleyin (2, Şek. E).
► vakum hortumunun rakorunu (4, Şek. E) sileceğe sıkıca takın;

Silecek bıçakları, yerdeki su ve deterjanı sıyırır ve mükemmel bir kurutma ortamı hazırlar. Zaman içinde, devamlı 
sürtünmeden dolayı yerle temas halinde olan bıçak kenarı yuvarlanıp çatlaklar oluştuğu için kurutma verimliliğinde 
azalma olur ve bıçağın değiştirilmesi gerekir. Silecek bıçağının aşınma durumu sık sık kontrol edilmelidir.
Mükemmel bir kurutma için silecek, arka bıçak kenarının işlem sırasında yere göre her noktadan yaklaşık 45° 
eğileceği şekilde ayarlanmalıdır. İşlem sırasında bıçağın yüksekliğini, sileceğin arkasında ve yanlarında bulunan 
tekerleklerin yüksekliğini ayarlayarak düzenlemek mümkündür (3, Şek. E).
İş bitiminde makinenin çekilmesi
Makineyi çekmek için aşağıdaki işlemleri yapın:

► ilgili kolu (2, Şek D) hareket ettirerek sileceği kaldırın;
► tutma yerini manivela gibi kullanarak makinenin ön kısmını kaldırın ve gideceği yere taşıyın;
► makinenin gideceği yere ulaştığınızda ön kısmını indirin.
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► rote, gelbe LED eingeschaltet: Batteriespannung 23.5-22.5 V;
► rote LED eingeschaltet: Batteriespannung 22.5-21.9 V;
► rote LED blinkt: Batteriespannung 21.9-21.4 V, Batterien ganz leer; nach einigen Sekunden schal-

ten sich die Bürste und die Absaugung ab;
► Hauptschalter am Armaturenbrett - (Abb. C, Pkt. 3): er schaltet die Spannungsversorgung zu allen 

Maschinenfunktionen ein (LED eingeschaltet) und aus (LED ausgeschaltet) (um die Maschine auszu-
schalten, die Taste mindestens 4 Sekunden lang gedrückt halten).

 ► Hauptschalter - (Abb. C, Pkt. 8 - nur Kabelmodelle): er schaltet die Spannungsversorgung zu allen 
Maschinenfunktionen ein und aus.

► Bürstenschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 4): schaltet die „Bürstenfunktion” ein („LED eingeschal-
tet”) und aus („LED ausgeschaltet”), die Bürste schaltet sich nur dann ein, wenn der „Bürstensteuer-
hebel” bedient wird. ECO Betrieb (nur Batteriemodelle), die Leistung des Bürstenmotors kann um 20% 
verringert werden, um diese Funktion zu aktivieren, den “Bürstensteuerhebel” bedienen und dann die 
Taste für einige Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt.

i INFORMATION
Bei Drücken des Bürstenschalters schalten sich automatisch auch die Absaugfunktion und die Abgabe 

des Reinigungsmittelflusses ein.

► Saugschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 5): er schaltet den Saugmotor ein („LED leuchtet”) und 
aus („LED ausgeschaltet”), mit dem der Boden, auf dem gearbeitet wird, getrocknet werden kann. Die 
Leuchtanzeige ist eingeschaltet, wenn die Absaugung gespeist ist. ECO Betrieb (nur Batteriemodelle), 
die Leistung des Saugmotors kann um 20% verringert werden, um diese Funktion zu aktivieren, den 
“Bürstensteuerhebel” bedienen und dann die Taste für einige Sekunden drücken, bis die LED zu blinken 
beginnt. Die Absaugung kann eingeschaltet werden, ohne den Bürstensteuerhebel zu bedienen, indem 
die Taste für einige Sekunden anhaltend gedrückt wird, bis die LED zu blinken beginnt, in dieser Be-
triebsart kann auch durch Drücken der Taste die Reinigungsmittelabgabe eingeschaltet werden (Abb. 
C, Pkt. 6).

► Taste für den Reinigungsmittelfluss (Abb. C, Pkt. 6): schaltet die Abgabe des Reinigungsmittelflusses 
ein („LED leuchtet”) und aus („LED ausgeschaltet”). Die Abgabe erfolgt nur bei laufender Bürste. 

► Bürstensteuerhebel (Abb. D, Pkt. 1): der Bürstensteuerhebel schaltet die Bürstenrotation ein. 
► Hebel zum Anheben des Saugfußes (Abb. D, Pkt. 2): zum Anheben (falls abgesenkt) und Absenken 

(falls angehoben) des Saugfußes.
► Hebel zum Verstellen des Fahrgriffs (Abb. D, Pkt. 3): zum Neigen des Fahrgriffs.
► Reinigungsmittelhahn (Abb. F, Pkt. 2): er reguliert den zur Bürste geleiteten Reinigungsmittelfluss. 

Montage und Regulierung des Saugfußes
Der Saugfuß (Abb. A, Pkt. 5), auch Squeegee genannt, ist für die Trocknung zuständig. 
Für die Installation die folgenden Angaben befolgen:

► prüfen, ob die Halterung (Abb. E, Pkt. 1) des Saugfußes abgesenkt ist; andernfalls durch Bedienen des 
Hebels (Abb. D, Pkt. 2) absenken;

► die Maschine nach hinten kippen und den Fahrgriff auf dem Boden ablegen;
► die zwei Gewindezapfen (Abb. E, Pkt. 12) des Saugfußes in die Schlitze der Halterung (Abb. E, Pkt. 1) 

stecken;
► den Saugfuß durch Anziehen der zwei Schraubknöpfe (Abb. E, Pkt. 2) befestigen.
► die Muffe des Saugschlauchs (Abb. E, Pkt. 4) tief in den Saugfuß stecken;

Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- und Reinigungsmittelfilm vom Boden abzuwischen 
und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 
die Lippe ausgewechselt werden muss. Sie muss daher häufig auf Abnutzung geprüft werden.
Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss die Höhe des Saugfußes so eingestellt werden, dass die hintere 
Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von ca. 45° zum Fußboden aufweist. Die Höhe der Saug-
lippen kann während der Arbeit durch die Höhenverstellung der Räder hinter dem Saugfuß und seitlich davon 
reguliert werden (Abb. E, Pkt. 3).
Standortwechsel der nicht betriebenen Maschine
Um die Maschine zu verschieben, wie folgt vorgehen:

► den Saugfuß mit dem dafür vorgesehenen Hebel anheben (Abb. D, Pkt. 2);
► die Maschine vorne anheben (zurückkippen), indem der Fahrgriff nach unten gedrückt wird, und zum 

Zielort fahren;
► am Zielort die Maschine vorne herunterlassen.
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► rode en gele led branden: accuspanning 23.5-22.5 V;
► rode led brandt: accuspanning 22.5-21.9 V;
► rode led knippert: accuspanning 21.9-21.4 V, accu’s volledig leeg; na enkele seconden worden de 

borstel en de zuigunit geblokkeerd;
► Hoofdschakelaar dashboard - (fig. C, ref. 3): schakelt de elektrische voeding voor alle functies van de 

machine in (led aan) of uit (led uit) (houd de knop minstens 4 seconden ingedrukt om de machine uit te 
schakelen).

 ► Hoofdschakelaar - (fig. C, ref. 8 - alleen model met netsnoer): schakelt de elektrische voeding voor alle 
functies van de machine in en uit.

► Borstelknop met lichtgevend controlelampje (fig. C, ref. 4): activeert (“led aan”) en inactiveert (“led uit”) 
de functie “Borstel”; de borstel treedt alleen in werking door de “bedieningshendel borstel” te bedie-
nen. ECO-werking (alleen modellen met accu), zorgt voor een vermindering van het vermogen van de 
borstelmotor met 20%; bedien, om deze  functie te activeren, de “bedieningshendel borstel” en druk 
vervolgens enkele seconden op de drukknop totdat de led begint te knipperen.

i INFORMATIE
Door het indrukken van de borstelknop worden ook de zuigfunctie en de afgiftefunctie van de oplossing 

automatisch ingeschakeld.

► Zuigknop met lichtgevend controlelampje (fig. C, ref. 5): schakelt de zuigmotor in (“led aan”) en uit (“led 
uit”), waarmee de vloer gedroogd kan worden. Het lampje brandt wanneer de zuigunit gevoed is. ECO-
werking (alleen modellen met accu), zorgt voor een vermindering van het vermogen van de zuigmotor 
met 20%; bedien, om deze functie te activeren, de “bedieningshendel borstel” en druk vervolgens 
enkele seconden op de drukknop totdat de led begint te knipperen. De zuigwerking kan geactiveerd 
worden zonder de borstelhendel te bedienen, namelijk door de drukknop enkele seconden ingedrukt 
te houden totdat de led begint te knipperen; in deze modus kan ook de afgifte van de oplossing geacti-
veerd worden door op de drukknop te drukken (fig. C, ref. 6).

► Regelknop vloeistofstroom (fig. C, ref. 6): schakelt de afgifte van de vloeistofstroom in (“led aan”) en uit 
(“led uit”). De afgifte gebeurt alleen bij bewegende borstel. 

► Bedieningshendel van de borstel (fig D, ref. 1): de bedieningshendel van de borstel zorgt voor het 
draaien van de borstel. 

► Hendel voor opheffen van zuigrubber (fig. D, ref. 2): zorgt voor het opheffen (indien in onderste stand 
gezet) en laten zakken (indien in bovenste stand opgeheven) van het zuigrubber.

► Hendel voor afstellen handgreep (fig. D, rif. 3): hiermee kan de stand van de handgreep geregeld wor-
den.

► Oplossingkraan (fig. F, ref. 2): regelt de stroom van de oplossing die naar de borstel wordt gevoerd. 
Montage en afstelling van het zuigrubber
Het zuigrubber (fig. A, ref. 5), ook wel squeegee genoemd, is bestemd voor het drogen van de vloer.
Volg deze instructies om te installeren:

► controleer of de steun (fig. E, ref. 1) van het zuigrubber omlaag is; in tegengesteld geval hem met de 
hiervoor bestemde hendel (fig. D, ref. 2) omlaag brengen;

► kantel de machine achteruit door de handgreep op de vloer te laten steunen;
► steek de twee schroefpennen (fig. E, ref. 12) van het zuigrubber in de sleuven van de steun (fig. E, ref. 

1);
► bevestig het zuigrubber door de twee knoppen vast te draaien (fig. E, ref. 2):
► steek de mof van de zuigslang volledig in het zuigrubber (fig. E, ref. 4);

De strippen van het zuigrubber hebben als taak om de laag water met reinigingsmiddel van de vloer af te schra-
pen en zo een perfecte droging te bewerkstelligen. Mettertijd kan de scherpe rand die contact met de vloer maakt 
door het voortdurende strijken afgerond worden en scheurtjes vertonen, waardoor het drogen minder doeltreffend 
wordt. Vervang in dit geval de strip. Controleer dus dikwijls de slijtagetoestand.
Om een perfecte droging te verkrijgen, moet de hoogte van het zuigrubber zodanig afgesteld worden dat de rand 
van de achterste strip tijdens het werkproces in elk punt circa 45° t.o.v. vloer staat. De hoogte van de strippen 
kan tijdens het werk geregeld worden door de hoogte van de wielen achter en naast het zuigrubber af te stellen 
(fig. E, ref. 3).
Verplaatsing van de machine wanneer hij niet werkt
Verricht de volgende handelingen om de machine te verplaatsen:

► zet het zuigrubber met de betreffende hendel omhoog (fig. D, ref. 2);
► hef de voorkant van de machine op door kracht op de handgreep te zetten en ga naar de werkplek;
► zodra de werkplek is bereikt, laat u de voorkant van de machine zakken.
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► röd, gul lysdiod tända: batterispänning på 23,5-22,5 V;
► röd lysdiod tända: batterispänning på 22,5-21,9 V;
► röd blinkande lysdiod: batterispänning 21,9-21,4 V, batterierna är helt urladdade; efter några sek-

under blockeras borstarna och suganordningen;
► huvudströmbrytare manöverpanel - (fig. C, ref. 3): aktiverar (tänd lysdiod) och avaktiverar (släckt lysdi-

od) elförsörjningen till maskinens samtliga funktioner (för att släcka maskinen, håll knappen nedtryckt 
under minst 4 sekunder).

 ► Huvudströmbrytare (fig. C, ref. 8 - endast modell med elkabel): aktiverar och avaktiverar elförsörjningen 
till maskinens samtliga funktioner.

► Borstens knapp med kontrollampa (fig. C, ref. 4): aktiverar (“tänd lysdiod”) och avaktiverar (“släckt lys-
diod”) funktionen “Borste”. Borsten sätts i funktion endast med “Borstens kontrollspak”. ECO-funktionen 
(endast på batteridrivna modeller) gör att borstmotorns effekt kan sänkas med 20 %. För att aktivera 
den här funktionen, använd  “borstens kontrollspak” och tryck på knappen i några sekunder tills lysdio-
den börjar att blinka.

i INFORMATION
Genom att trycka på borstarnas knapp aktiveras automatiskt funktionerna för sugning och distribution 

av lösningen.

► Suganordningens knapp med kontrollampa (fig. C, ref. 5): tänder (“tänd lysdiod”) och släcker (“släckt 
lysdiod”) sugmotorn, som tillåter en torkning av golvet på vilket arbetet utförs. Kontrollampan är tänd då 
suganordningen är igång. ECO-funktionen (endast på batteridrivna modeller) gör att suganordningens 
motoreffekt kan sänkas med 20 %. För att aktivera den här funktionen, använd  “borstens kontrollspak” 
och tryck på knappen i några sekunder tills lysdioden börjar att blinka. Suganordningen kan aktiveras 
utan borstens kontrollspak genom att hålla ner knappen några sekunder tills lysdioden börjar att blinka. 
I detta läge kan även rengöringsmedlet aktiveras genom att trycka på knappen (fig. C, ref. 6).

► Knapp för rengöringsmedlet (fig. C, ref. 6): aktiverar (“tänd lysdiod”) och inaktiverar (“släckt lysdiod”) 
lösningens flöde. Lösningen rinner endast ut när borsten är igång. 

► Borstens kontrollspak (fig D, ref. 1):borstens kontrollspak sätter igång borstens rotation. 
► Gummiskrapans lyftspak (fig. D, ref. 2): gör att du kan höja (om sänkt) och sänka (om lyft) gummiskra-

pan.
► Spak för reglering av skaftet (fig. D, ref. 3): gör att du kan luta skaftet.
► Rengöringsmedlets kran (fig. F, rif. 2): reglerar rengöringsmedlets flöde till borsten. 

Montering och reglering av gummiskrapan
Gummiskrapan (fig. A, ref. 5), även kallad golvskrapa, torkar av golvet.
Följ installationsanvisningarna nedan:

► kontrollera att hållaren (fig. E, ref. 1) till gummiskrapan sänkt. I annat fall, använd spaken (fig. D, ref. 2), 
för att sänka den;

► vrid maskinen bakåt och placera skaftet på golvet.
► för in de två gängade stiften (fig. E, ref. 12) på gummiskrapan i hållarens hål (fig. E, ref. 1);
► fäst gummiskrapan genom att dra åt de två vreden (fig. E, ref. 2).
► för in sugslangens rörmuff i gummiskrapan (fig. E, ref. 4);

Gummiskrapans blad ska skrapa bort lösningshinnan från golvet vilket tillåter en perfekt torkning av golvet. Med 
tiden avrundas och spricker kanten som är i kontakt med golvet, vilket ställer torkningen på spel. Bladet ska i detta 
fall bytas. Kontrollera därför ofta slitaget på dessa.
För en perfekt torkning ska gummiskrapans höjd ställas in så att det bakre bladet böjs, under arbetet, i ungefär 
45° i förhållande till golvet. Du kan ställa in bladets höjd under arbetet genom att reglera höjden på hjulen bakom 
och på sidan av gummiskrapan (fig. E, ref. 3).
Förflyttning av stillastående maskin
För att flytta maskinen, gör så här:

► lyft gummiskrapan med motsvarande spak (fig. D, ref. 2);
► lyft framdelen på maskinen (stegra maskinen) genom att lyfta med skaftet och kör till önskad plats;
► när du kommit fram, sänk framdelen på maskinen.
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► rød, gul og grønn led tent: batterispenning fra 23.5-22.5 V
► rød led tent: batterispenning fra 22.5-21.9 V
► blinkende rød led: Batterispenning fra 21.9-21.4 V, batterier helt utladet. Eter noen sekunder vil 

børsten og oppsugingen blokkeres
► Hovedbryter kontrollpanel - (fig. C, ref. 3): Aktiverer (led tent) og deaktiverer (led slukket) strømforsynin-

gen til alle maskinfunksjonene (for å slå av maskinen holder du tasten inne i minst 4 sekunder).
 ► Hovedbryter (fig. C, ref. 8 - kun modeller med kabel): aktiverer og deaktiverer strømforsyningen til alle 

maskinens funksjoner.
► Børstetast med varsellampe (fig. C, ref. 4): Aktiverer (“varsellampe tent”) og deaktiverer (“varsellampe 

slukket”) funksjonen “Børste”, børsten settes kun i funksjon når du bruker “Betjeningsspak for børste”. 
ECO-funksjon (kun batterimodeller), gjør det mulig å redusere effekten til kostemotoren med 20%. For 
å aktivere denne funksjonen bruker du “Betjeningsspaken for kostene” og trykker deretter på tasten i 
noen sekunder, til varsellampen begynner å blinke.

INFORMASJON
Ved å trykke på børstetasten aktiveres automatisk også alle oppsugingsfunksjonene og utførsel av vas-

keløsningsstrømmen.

► Oppsugingstast med varsellampe (fig. C, ref. 5): Slår på (“varsellampe tent”) og av (“varsellampe sluk-
ket”) oppsugingsmotoren, som gjør det mulig å tørke gulvet du arbeider på. Varsellampen vil være tent 
mens sugemotoren har strøm. ECO-funksjon (kun batterimodeller), gjør det mulig å redusere effekten 
til oppsugingsmotoren med 20%. For å aktivere denne funksjonen bruker du “Betjeningsspaken for 
kostene” og trykker deretter på tasten i noen sekunder, til varsellampen begynner å blinke. Det er mulig 
å aktivere oppsugingen uten å aktivere spaken som styrer børsten. Hold tasten inne i noen sekunder til 
ledlampen begynner å blinke. I denne modusen er det også mulig å aktivere utførsel av vaskeløsning 
ved å trykke på tasten (fig. C, ref. 6).

► Tast for strøm av vaskeløsning (fig. C, ref. 6): aktiverer (“led tent”) og deaktiverer (“led slukket”) utførse-
len av vaskeløsning. Utførselen skjer kun med børsten i bevegelse. 

► Spak for styring av børsten (fig D, ref. 1): spaken for styring av børsten aktiverer rotering av børsten. 
► Løftespake for squeegee/ sugenal (fig. D, ref. 2): gjør det mulig  å heve (dersom den er senket) eller 

senke (dersom den er hevet) sugenalen.
► Spak for regulering av håndtak (fig. D, ref. 3): gjør det mulig å helle håndtaket.
► Kran for vaskeløsning (fig. F, ref. 2): regulerer strømmen av vaskeløsning som sendes til børsten. 

Montering og justering av sugenalen
Sugenalen (fig. A, rif. 5), også kalt squeegee, utfører den første tørkingen.
Følg disse indikasjonene for installasjon:

► Kontroller at støtten (fig. E, ref. 1) til sugenalen er senket.i motsatt fall bruker du den tilhørende spaken 
(fig. D, ref. 2) for å senke den.

► Drei maskinen bakover og legg håndtaket på gulvet
► Sett inn de to gjengede stiftene (fig. E, rif 12) på sugenalen i støttehullene (fig. E, ref. 1)
► Fest sugenalen ved å skru helt til de to knottene (fig. E, ref. 2).
► Sett helt inn på plass rørmansjetten til sugeslangen (fig. E, ref. 4) på sugenalen.

Gummibladene på sugenalen har til oppgave å skrape filmen med vann og vaskemiddel av gulvoverflaten, og 
gjør det dermed mulig å tørke gulvet helt perfekt. Med tiden gjør kontinuerlig dragning over gulvet at kanten som 
kommer i kontakt med gulvet avrundes og ripes opp, slik at tørkingen blir dårligere og bladet må skiftes ut. Du må 
derfor kontrollere den ofte for slitasje.
For å oppnå perfekt tørking må du regulere høyden på nalen slik at kanten på det bakre bladet under arbeidet 
vinkles cirka 45° ri forhold til gulvet på alle punkter. Det er mulig å regulere høyden på bladene under arbeidet, ved 
å regulere høyden på hjulene som er plassert bak og på siden av sugenalen (fig. E, ref. 3).
Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift.
For å flytte på maskinen må du utføre følgende operasjoner:

► Hev nalen ved hjelp av den tilhørende spaken (fig. D, ref. 2)
► Løft den framre delen av maskinen ved å bruke håndtaket som hevestang, gå deretter til destinasjonen
► Senk de framre delen av maskinen når du kommer til destinasjonen.
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► leds vermelho, amarelo acesos: tensão da bateria de 23.5-22.5 V;
► led vermelho aceso: tensão da bateria de 22.5-21.9 V;
► led vermelho intermitente: tensão da bateria de 21.9-21.4 V, baterias totalmente descarregadas; 

após alguns segundos intervém o bloqueio da escova e do aspirador;
► Interruptor geral do painel de comandos - (fig. C, ref. 3): habilita (led aceso) e desabilita (led apagado) 

a alimentação elétrica de todas as funções da máquina (para desligar a máquina, mantenha o botão 
premido durante pelo menos 4 segundos).

 ► Interruptor geral - (fig. C, ref. 8 - apenas modelo com cabo): habilita e desabilita a alimentação elétrica 
de todas as funções da máquina.

► Botão da escova com indicador luminoso (fig. C, ref. 4): habilita (“LED aceso”) e desabilita (“LED apa-
gado”) a função “Escova”; a escova só entra em funcionamento acionando a “Alavanca de comando 
da escova”. Funcionamento ECO (apenas modelos a bateria), permite reduzir a potência do motor da 
escova em 20%. Para ativar esta função, acione a “Alavanca de comando da escova” e, depois, prima 
o botão durante alguns segundos até o LED começar a piscar.

i INFORMAÇÃO
Premindo o botão da escova são também habilitadas automaticamente as funções de aspiração e saída 

do fluxo da solução.

► Botão de aspiração com indicador luminoso (fig. C, ref. 5): liga (“LED aceso”) e desliga (“LED apaga-
do”) o motor de aspiração, o qual permite secar o pavimento em que se está a trabalhar. A luz piloto 
está acesa quando o aspirador está sob tensão. Funcionamento ECO (apenas modelos a bateria), per-
mite reduzir a potência do motor de aspiração em 20%. Para ativar esta função, acione a “Alavanca de 
comando da escova” e, depois, prima o botão durante alguns segundos até o LED começar a piscar. É 
possível ativar a aspiração sem acionar a alavanca de comando da escova, mantendo o botão premido 
durante alguns segundos, até o led começar a piscar; neste modo também é possível ativar a saída da 
solução premindo o botão (fig. C, ref. 6).

► Botão de fluxo da solução (fig. C, ref. 6): habilita (“led aceso”) e desabilita (“led apagado”) a saída do 
fluxo da solução. A saída só se verifica com a escova em movimento. 

► Alavanca de comando da escova (fig. D, ref. 1): a alavanca de comando da escova habilita a rotação 
da escova. 

► Alavanca de elevação do squeegee (fig. D, ref. 2): permite levantar (se estiver baixado) e baixar (se 
estiver levantado) o squeegee.

► Alavanca de regulação da pega (fig. D, ref. 3): permite inclinar a pega.
► Torneira da solução (fig. F, ref. 2): regula o fluxo de solução enviada à escova. 

Montagem e regulação do squeegee
O squeegee (fig. A, ref. 5), também denominado rodo, é o principal responsável pela secagem.
Siga as seguintes indicações para a instalação:

► certifique-se de que o suporte (fig. E, ref. 1) do squeegee está baixado; caso contrário, pressionando a 
respetiva alavanca (fig. D, ref. 2), baixe-o;

► rode a máquina para trás pousando a pega no pavimento;
► insira os dois pernos roscados (fig. E, ref. 12) do squeegee nas aberturas do suporte (fig. E, ref. 1);
► fixe o squeegee apertando os dois manípulos (fig. E, ref. 2).
► insira bem a manga do tubo de aspiração no squeegee (fig. E, ref. 4);

As lâminas do squeegee têm a função de raspar do pavimento a película de água e detergente e permitir, assim, 
uma secagem perfeita. Com o tempo, a passagem contínua arredonda e provoca fissuras na aresta que está em 
contacto com o pavimento, comprometendo a eficácia da secagem e exigindo, assim, a substituição da lâmina. 
Por isso, verifique frequentemente o seu nível de desgaste.
Para obter uma secagem perfeita, é necessário regular a altura do squeegee de modo a que o rebordo da lâmina 
posterior flita, na fase de trabalho, cerca de 45º em relação ao pavimento, em toda a sua extensão. É possível 
regular a altura das lâminas durante o trabalho através da regulação da altura das rodas posicionadas por detrás 
e ao lado do squeegee (fig. E, ref. 3).
Deslocação da máquina quando inativa
Para mover a máquina, efetue as ações seguintes:

► levante o squeegee manobrando a respetiva alavanca (fig. D, ref. 2);
► levante a parte frontal da máquina (incline a máquina), usando a pega como alavanca e, depois, des-

loque-se para o ponto de destino;
► uma vez chegado ao destino, baixe a parte frontal da máquina.
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► led rouge, jaune allumées : tension batterie entre 23.5 et 22.5 V ;
► led rouge allumée : tension batterie entre 22.5 et 21.9 V ;
►led rouge clignotante : tension batterie entre 21.9 et 21.4 V, batteries complètement déchargées; au 

bout de quelques secondes les brosses et l’aspirateur sont bloqués;
►Interrupteur général tableau de bord (fig. C, rep. 3): active (led allumée) et désactive (led éteint)  l’alimenta-

tion électrique de toutes les fonctions de la machine (pour éteindre la machine appuyer sur cette touche 
pendant au moins 4 secondes).

 ► Interrupteur général (fig. C, rep. 8 - uniquement modèle à câble): active et désactive l’alimentation 
électrique de toutes les fonctions de la machine.

► Touche brosse avec témoin lumineux (fig. C, rep. 4): active («led allumée») et désactive («led éteinte») 
la fonction «Brosse», la brosse ne se met en marche que lorsqu’on actionne le «Levier de commande 
brosse». Fonctionnement ECO (uniquement modèles à batterie): permet de réduire la puissance du 
moteur brosse de 20%; pour activer cette fonction, actionner le «Levier de commande brosse» puis 
appuyer sur le bouton pendant quelques secondes jusqu’à ce que la led se mette à clignoter.

i INFORMATION
Les fonctions d’aspiration et d’écoulement solution sont automatiquement activées quand on appuie sur 

le bouton brosse.

► Bouton aspiration avec témoin lumineux (fig. C, rep. 5): met en marche («led allumée») et arrête («led 
éteinte») le moteur d’aspiration, qui permet de sécher le sol. Le voyant est allumé  quand l’aspirateur 
est en marche. Fonctionnement ECO (uniquement modèles à batterie): permet de réduire la puissance 
du moteur brosse de 20%; pour activer cette fonction, actionner le «Levier de commande brosse» puis 
appuyer sur le bouton pendant quelques secondes jusqu’à ce que la led se mette à clignoter. Il est pos-
sible d’activer l’aspiration sans actionner le levier de commande brosse, en appuyant pendant quelques 
secondes sur le bouton, jusqu’à ce que la led se mette à clignoter; dans ce mode il est possible égale-
ment d’activer l’écoulement de la solution en appuyant sur le bouton (fig. C, rep. 6)

► Bouton débit solution (fig. C, rep. 6) : active («led allumée») et désactive («led éteinte») l’écoulement de 
la solution. La solution ne s’écoule que lorsque la brosse est en marche. 

► Levier commande brosse (fig. D, rep. 1) : le levier commande brosse active la rotation de la brosse. 
► Levier relevage suceur (fig. D, rep. 2): il permet de relever (s’il est abaissé) et d’abaisser (s’il est relevé) 

le suceur.
► Levier réglage guidon (fig. D, rep. 3) : permet d’incliner le guidon.
► Robinet solution (fig. F, rep. 2) : règle le débit de solution envoyée à la brosse. 

Montage et réglage du suceur
Le squeegee (fig. A, réf. 5), appelé aussi suceur, est le dispositif chargé du séchage.
Suivre les indications ci-dessous pour l’installation :

► vérifier que le support (fig. E, rep. 1) du suceur est baissé; si ce n’est pas le cas le baisser à l’aide du 
levier (fig. D, rep. 2);

► basculer la machine vers l’arrière et la mettre en appui sur le guidon;
► insérer les deux goujons filetés (fig. E, rep. 12) du suceur dans les fentes du support (fig. E, rep. 1);
► fixer le suceur en serrant les deux molettes (fig. E, rep. 2).
► insérer à fond le raccord du tube d’aspiration dans le suceur (fig. E, rep. 4);

Les lames du suceur détachent la pellicule d’eau et de détergent qui recouvre le sol afin de permettre un séchage 
parfait. A la longue, le frottement arrondit et fissure la partie de la lame en contact avec le sol, ce qui diminue 
l’efficacité du séchage et rend nécessaire le remplacement de la lame. Il est donc impératif de contrôler souvent 
l’usure de la lame.
Pour obtenir un séchage parfait il faut régler la hauteur du suceur de façon à ce que le bord arrière de la lame, 
pendant le travail, soit incliné de 45° environ par rapport au sol sur toute sa longueur. Il est possible de régler la 
hauteur des lames pendant le travail, en ajustant la hauteur des roues placées derrière et à côté du suceur (fig. 
E, rep. 3).
Déplacement de la machine hors utilisation
Pour déplacer la machine effectuer les actions suivantes:

► relever le suceur à l’aide du levier (fig. D, rep. 2);
► soulever la partie avant de la machine (cabrer la machine) en abaissant le guidon, puis faire rouler la 

machine jusqu’à l’endroit voulu ;
► arrivé à destination abaisser la partie avant de la machine.
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► LED rojo, amarillo encendidos: tensión de la batería de 23,5-22,5 V;
► LED rojo encendido: tensión de la batería de 22,5-21,9 V;
► LED rojo intermitente: tensión de la batería de 21,9-21,4 V, baterías completamente descargadas; 

después de algunos segundos se activa el dispositivo de bloqueo del cepillo y del aspirador;
► Interruptor general del cuadro de mandos - (fig. C, ref. 3): habilita (LED encendido) e inhabilita (LED 

apagado) la alimentación eléctrica de todas las funciones de la máquina (para apagar la máquina, 
mantenga pulsado el botón durante al menos 4 segundos).

 ► Interruptor general - (fig. C, ref. 8 - solo modelo con cable): habilita e inhabilita la alimentación eléctrica 
de todas las funciones de la máquina.

► Botón del cepillo con indicador luminoso (fig. C, ref. 4): habilita (“LED encendido”) y inhabilita (“LED 
apagado”) la función “Cepillo”, el cepillo entra en funcionamiento solo accionando la “Palanca de accio-
namiento del cepillo”. Funcionamiento ECO (solo los modelos con batería), permite reducir la potencia 
del motor del cepillo un 20%, para activar esta función, accione la “Palanca de accionamiento del 
cepillo” y pulse el botón durante unos segundos hasta que el led comience a destellar.

i INFORMACIÓN
Pulsando el botón del cepillo también se habilitan automáticamente las funciones de aspiración y salida 

del flujo de la solución.

► Botón de aspiración con indicador luminoso (fig. C, ref. 5): enciende (“LED encendido”) y apaga (“LED 
apagado”) el motor de aspiración, así permitiendo secar el suelo que se está limpiando. El indicador 
está encendido cuando el aspirador está alimentado. Funcionamiento ECO (solo los modelos con 
batería), permite reducir la potencia del motor de aspiración un 20%, para activar esta función, accione 
la “Palanca de accionamiento del cepillo” y pulse el botón durante unos segundos  hasta que el led 
comience a destellar. Es posible activar la aspiración sin accionar la palanca de accionamiento del 
cepillo, manteniendo pulsado durante unos segundos el botón hasta que el LED comience a destellar. 
En este modo también es posible activar la dosificación de la solución pulsando el botón (fig. C, ref. 6).

► Botón flujo de la solución (fig. C, ref. 6): habilita (“LED encendido”) e inhabilita (“LED apagado”) la salida 
del flujo de la solución. La solución sale únicamente cuando el cepillo está funcionando. 

► Palanca de mando del cepillo (fig. D, ref. 1): la palanca de mando del cepillo habilita la rotación del 
cepillo. 

► Palanca de elevación del secador de suelos (fig. D, ref. 2): sirve para levantar (si está bajado) y bajar 
(si está levantado) el secador de suelos.

► Palanca de regulación del mango (fig. D, ref. 3): permite inclinar el mango.
► Grifo de la solución (fig. F, ref. 2): regula el flujo de solución enviado al cepillo. 

Montaje y regulación del secador de suelos
El secador de suelos (fig. A, ref. 5) es el responsable del primer secado.
Realice las siguientes indicaciones para la instalación:

► controle que el soporte (fig. E, ref. 1) del secador de suelos esté bajo; en caso contrario, bájelo utilizan-
do la palanca correspondiente (fig. D, ref. 2);

► gire la máquina hacia atrás apoyando el mango sobre el suelo;
► introduzca los dos pernos roscados (fig. E, ref. 12) del secador de suelos en los agujeros alargados del 

soporte (fig. E, ref. 1);
► fije el secador de suelos apretando los dos volantes (fig. E, ref. 2);
► introduzca hasta el fondo el manguito del tubo de aspiración en el secador de suelos (fig. E, ref. 4);

Los labios del secador tienen la función de recoger del suelo la película de agua y detergente para que el suelo 
quede perfectamente seco. Con el pasar del tiempo, el roce continuo redondea y fisura el canto vivo en contacto 
con el suelo, comprometiendo la eficacia de secado y, por consiguiente, habrá que sustituir el labio. Por dicho 
motivo, controle a menudo las condiciones de los labios;
Para obtener un secado perfecto, hay que regular el secador de suelos de manera que el labio trasero quede 
flexionado durante el trabajo en alrededor de 45 ° con respecto al suelo en toda su longitud. Es posible regular la 
altura de los labios durante el trabajo regulando la altura de las dos ruedas colocadas detrás y al lado del secador 
de suelos (fig. E, ref. 3).
Desplazamiento de la máquina sin que trabaje
Para desplazar la máquina siga estos pasos:

► levante el secador de suelos con la palanca correspondiente (fig. D, ref. 2);
► levante la parte delantera de la máquina haciendo palanca con el mango, posteriormente diríjase al 

punto de trabajo;
► cuando llegue al punto de trabajo, baje la parte delantera de la máquina.

RU

► постоянное свечение красного и желтого светодиодов: напряжение аккумулятора от 23,5 до 
22,5 В;

► постоянное свечение красного светодиода: напряжение аккумулятора от 22,5 до 21,9 В;
► красный светодиод мигает: напряжение аккумулятора от 21,9 до 21,4 В; аккумуляторы пол-

ностью разряжены; через несколько секунд щетка и всасывание будут заблокированы;
► Главный выключатель на панели управления (рис. С, № 3): включает (светодиод включен) и от-

ключает (светодиод выключен) подачу электропитания на все устройства машины (для выключе-
ния машины удерживайте кнопку нажатой не менее 4 секунд).

 ► Главный выключатель (рис. C, № 8, только для модели с кабелем): включает и отключает элек-
тропитание всех функций машины.

► Кнопка щетки со световым индикатором (рис. С, № 4): включает (светодиод включен) и выклю-
чает (светодиод выключен) функцию «Щетка»; щетка начинает работать только после нажатия 
«Рычага управления щеткой». Включение режима ЕСО (только модели с аккумулятором) по-
зволяет уменьшить мощность мотора щетки на 20%. Чтобы включить эту функцию, нажмите на 
«Рычаг управления щеткой», затем на несколько секунд нажмите кнопку и удерживайте пока 
индикатор не начнет мигать.

i ИНФОРМАЦИЯ
При нажатии кнопки щетки автоматически включаются функции всасывания и подачи раствора.

► Кнопка всасывания со световым индикатором (рис. С, № 5): включает (светодиод включен) и 
выключает (светодиод выключен) мотор всасывания, который обеспечивает сушку обрабатывае-
мого пола. Индикатор светится, когда на всасывание подается питание. Включение режима ЕСО 
(только модели с аккумулятором) позволяет уменьшить мощность мотора всасывания на 20%. 
Чтобы включить этот режим, нажмите на «Рычаг управления щеткой», затем на несколько секунд 
нажмите кнопку и удерживайте пока индикатор не начнет мигать. Всасывание можно включить не 
используя рычаг управления щеткой: удерживайте нажатой кнопку на несколько секунд, пока она 
не начнет мигать; аналогичным образом, нажатием на кнопку, можно включить и подачу раствора 
(рис. C, № 6).

► Кнопка подачи раствора (рис. С, № 6): включает (светодиод включен) и отключает (светодиод 
выключен) подачу моющего раствора. Подача происходит только когда щетка вращается. 

► Рычаг управления щеткой (рис. D, № 1): рычаг управления щеткой включает вращение щетки. 
► Рычаг подъема скребка (рис. D, № 2): позволяет поднять (если опущен) и опустить (если поднят) 

скребок.
► Рычаг регулировки ручки (рис. D, № 3): позволяет наклонять ручку.
► Кран раствора (рис. F, № 2): регулирует подачу раствора на щетку. 

Монтаж и регулировка скребка
Скребок, (рис. A, № 5), называемый также скребком для пола, в первую очередь предназначен для сушки.
Выполните следующие шаги для установки:

► убедитесь, что держатель (рис. E, № 1) скребка опущен; в противном случае опустите его, ис-
пользуя специальный рычаг (рис. D, № 2);

► наклоните машину назад, уперев ручку в пол;
► вставьте два резьбовых штыря скребка (рис. Е, № 12) в ушки держателя  (рис. E, № 1);
► закрепите скребок, затянув две рукоятки (рис. Е, № 2).
► вставьте патрубок шланга всасывания до упора в скребок (рис. Е, № 4);

Ножи скребка предназначены для сбора с пола пленки воды и моющего средства, обеспечивая таким 
образом тщательную сушку. Со временем непрерывное трение закругляет и расщепляет острую кромку, 
контактирующую с полом, ухудшая эффективность сушки, и, требуя замены ножа. Поэтому постоянно 
контролируйте степень износа.
Для обеспечения наилучшей сушки необходимо отрегулировать высоту скребка так, чтобы кромка заднего 
ножа загибалась при работе по всей длине примерно на 45° по отношению к полу. Во время работы высоту 
ножа можно изменить при помощи регулировки высоты колес, расположенных за скребком и по его бокам 
(рис. Е, № 3).
Перемещение нерабочей машины
Для того чтобы переместить машину выполните следующее:

► поднимите скребок при помощи специального рычага (рис. D, № 2);
► поднимите переднюю часть машины (наклоните машину), как рычагом воспользовавшись руч-

кой, затем переместите ее в нужное место;
► после перемещения машины опустите ее переднюю часть.

BG

► светещ червен и жълт индикатор: напрежение на батерията от 23,5-22,5 V;
► светещ червен индикатор: напрежение на батерията от 22,5-21,9 V;
► мигащ червен индикатор: напрежение на батерията от 21,9-21,4 V, напълно изтощени бате-

рии; няколко секунди след това се задейства блокировката на четката и засмукването;
► Главен прекъсвач на панела за управление - (фиг. C, поз. 3): включва (светещ индикатор) и из-

ключва (изключен индикатор) електрическото захранване към всички функции на машината (за 
изключване на машината задръжте бутона натиснат в продължение на най-малко 4 секунди).

 ► Главен прекъсвач - (фиг. C, поз. 8 - само модела с кабел): включва и изключва електрическото 
захранване към всички функции на машината.

► Бутон за четката със светлинен индикатор (фиг. C, поз. 4): включва („светещ светодиод“) и изключ-
ва („изключен светодиод“) функцията „Четка“; четката влиза в действие само след задействане 
на „Лоста за управление на четката“. Функцията ECO (само при модели с батерия) позволява да 
се намали мощността на мотора на четката с 20%; за да активирате функцията, задействайте 
“Лоста за управление на четката”, след това натиснете бутона за няколко секунди, докато свето-
диодът не започне да мига.

ИНФОРМАЦИЯ
При натискане на бутона на четката автоматично се активират и функциите засмукване и подаване 

на разтвор.

► Бутон за засмукване със светлинен индикатор (фиг. C, поз. 5): включва („светещ индикатор“) и 
изключва („изключен индикатор“) смукателния мотор, който подсушава третирания под. Светлин-
ният индикатор свети, когато смукателният мотор е свързан към захранването. Функцията ECO 
(само при модели с батерия) позволява да се намали мощността на смукателния мотор с 20%; за 
да активирате функцията, задействайте “Лоста за управление на четката”, след това натиснете 
бутона за няколко секунди, докато светодиодът не започне да мига. Засмукването може да се 
включи, без да се задейства лостът за управление на четката, като бутонът се задържи натиснат 
за няколко секунди, докато индикаторът не започне да мига; в този режим може да се включи и 
подаването на разтвора, като се натисне бутона (фиг. C, поз. 6).

► Бутон за приток на разтвор (фиг. C, поз. 6): включва („светещ индикатор“) и изключва („изключен 
индикатор“) подаването на разтвора. Подаването се извършва само с движеща се четка. 

► Лост за управление на четката (фиг. D, поз. 1): лостът за управление на четката активира върте-
нето на четката. 

► Лост за повдигане на гумената чистачка (фиг. D, поз.2): позволява повдигане (ако е спусната) и 
спускане (ако е повдигната) на гумената миячка.

► Лост за регулиране на дръжката (фиг. D, поз. 3): служи за накланяне на дръжката.
►  Кранче за разтвор (фиг. F, поз. 2): регулира притока на разтвора, подаван към четката. 

Монтаж и регулиране на гумената миячка
Гумената миячка (фиг. A, поз. 5) или скуиджи е първият орган за подсушаване.
За монтирането изпълнете следните указания:

► уверете се, че опорната рамка (фиг. E, поз. 1) на гумената миячка е спусната; в противен случай 
я спуснете с помощта на специалния лост (фиг. D, поз. 2);

► завъртете машината назад, като спуснете дръжката на пода;
► вкарайте i двата резбовани щифта (фиг. E, поз. 12) на миячката в отворите на опорната рамка 

(фиг. E, поз. 1);
► закрепете гумената миячка, като затегнете двете копчета (фиг. E, поз. 2).
► вкарайте докрай накрайника на смукателният маркуч в гумената миячка (фиг. E, поз. 4);

Лентите на гумената миячка служат за обиране на тънкия слой от вода и почистващ препарат от пода и го 
подготвят за идеално подсушаване. С времето постоянното триене на ръба на гумената лента в пода я за-
тъпява и напуква, като намалява ефективността на подсушаване и налага смяната й. Затова е необходимо 
редовно да се проверява състоянието на износване.
За отлично подсушаване височината на гумената миячка трябва да се регулирана така, че ръбът на задна-
та гумена лента да се огъва по време на работа на 45° спрямо пода във всяка точка. Височината на лен-
тите може да се регулира по време на работа чрез регулиране на височината на колелата (фиг. E, поз. 3).
Преместване на машината, когато не е в действие
За да преместите машината, изпълнете следните операции:

► повдигнете гумената миячка с помощна на лоста (фиг. D, поз. 2);
► повдигнете предната част на машината ((вдигнете машината вертикално), като си помагате с 

дръжката и се насочете към местопредназначението;
► щом стигнете до местоназначението, спуснете предната част на машината.

EN

► red and yellow LEDs on: battery voltage from 23.5-22.5 V;
► red LEDs on: battery voltage from 22.5-21.9 V;
► red LED flashing: battery voltage from 21.9-21.4 V, batteries completely flat; after a few seconds 

the brush and suction motor shut down;
► Main switch instrument panel (fig. C, ref. 3): enables (LED on) and disables (LED off) electrical power 

to all machine functions (to turn the machine off, hold the button down for at least 4 seconds).
 ► Main Switch (fig. C, ref. 8 - mains powered versions only): enables and disables electrical power to all 

machine functions.
► Brush button with light (fig. C, ref. 4): enables (LED on) and disables (LED off) the “brush” function. The 

brush does not start rotating until the brush lever is operated. ECO function (battery powered versions 
only), used to reduce brush motor power by 20%, to activate this function, operate the “Brush lever” then 
press the button for a few seconds, until the LED starts flashing.

i INFORMATION
When the brush button is pressed, suction and detergent delivery are also enabled automatically.

► Suction button with light (fig. C, ref. 5): turns the suction motor on (LED on) and off (LED off) to dry the 
floor being washed. The light is on when there is power to the suction motor. ECO function (battery 
powered versions only), used to reduce suction motor power by 20%, to activate this function, operate 
the “Brush lever” then press the button for a few seconds, until the LED starts flashing. Suction can be 
activated without operating the brush lever, by holding the button for a few seconds, until the LED starts 
flashing. In this mode, detergent delivery can also be activated by pressing the button (fig. C, ref. 6).

► Detergent button (fig. C, ref. 6): enables (LED on) and disables (LED off) detergent flow. The detergent 
does not flow unless the brush is rotating. 

► Brush lever (fig. D, ref. 1): enables brush rotation. 
► Squeegee lever (fig. D, ref. 2): raises (if lowered) or lowers (if raised) the squeegee.
► Handle regulation lever (fig. D, ref. 3): allows the angle of the handle to be adjusted.
► Detergent tap (fig. F, ref. 2): adjusts the flow of detergent to the brush. 

Mounting and adjusting the squeegee
The squeegee (fig. A, ref. 5) is responsible for the first phase of drying.
Proceed as follows to install it:

► check that the squeegee mount (fig. E, ref. 1) is lowered, otherwise lower it by means of the squeegee 
lever (fig. D, ref. 2);

► tip the machine backwards and rest the handle on the floor;
► insert the two threaded pins (fig. E, ref. 12) on the squeegee into the slots on the support (fig. E, ref. 1);
► fix the squeegee by tightening the two knobs (fig. E, ref. 2).
► insert the sleeve of the suction hose (fig. E, ref. 4) fully into the squeegee;

The squeegee blades scrape the film of water and detergent from the floor and prepare the way for perfect dry-
ing. With time, the constant rubbing makes the edge of the blade in contact with the floor rounded and cracked, 
reducing the drying efficiency and requiring it to be replaced. The state of wear should be checked frequently.
For perfect drying, the squeegee must be adjusted in such a way that the edge of the rear blade bends during 
operation by about 45° with respect to the floor at every point. Adjust the height of the blade during operation by 
regulating the height of the wheels positioned behind and alongside the squeegee (fig. E ref. 3).
Moving the machine when not in operation
Proceed as follows to move the machine.

► lift the squeegee using the squeegee lever (fig. D, ref. 2);
► raise the front of the machine by levering on the handle and move it to the destination;
► on arrival, lower the front of the machine.

CZ

► červená a žlutá LED dioda jsou rozsvícené: napětí baterie od 23,5-22,5 V;
► červená LED dioda je rozsvícená: napětí baterie od  22,5-21,9 V;
► červená LED dioda bliká: napětí baterie od 21,9 - 21,4 V, baterie jsou zcela vybité; po  několika 

sekundách se kartáč a sací motor vypne;
► Hlavní vypínač na panelu nástrojů (obr. C, č 3): aktivuje (kontrolka svítí) a deaktivuje (kontrolka ne-

svítí) elektrickou energii ke všem funkcím stroje (pro vypnutí stroje stlačte tlačítko po dobu alespoň 4 
sekund).  

 ► Hlavní vypínač (obr. C, č. 8 modely poháněné ze sítě): aktivuje a deaktivuje elektrické napájení všech 
funkcí stroje.

► Tlačítko kartáče se světelnou kontrolkou (obr. C, č. 4): aktivuje (kontrolka svítí) a deaktivuje (kontrolka 
nesvítí) fungování kartáče. Kartáč se nezačne otáčet, dokud je v provozu páka kartáče. Funkce ECO 
(pouze verze s motorem) se používá ke snížení výkonu motoru kartáče o 20%. K aktivování této funkce 
uveďte v činnost Páku kartáče, pak stiskněte tlačítko po několik sekund, až začne kontrolka blikat. 

INFORMACE
Při stisknutí tlačítka kartáče jsou také automaticky aktivovány sání a dodávka čisticího prostředku. 

► Sací tlačítko se světlem (obr. C, č 5): zapne sací motor (kontrolka svítí) a vypne ho (kontrolka nesvítí) 
k vysušení podlahy, která má být umytá. Kontrolka svítí, když je odsávač napájen. Funkce ECO (pouze 
verze poháněná baterií) se používá ke snížení výkonu motoru kartáče o 20%. K aktivování této funkce 
uveďte v činnost Páku kartáče, pak stiskněte tlačítko po několik sekund, až začne kontrolka blikat. Sání 
pak může být aktivováno bez provozu páky kartáče podržením tlačítka po dobu několika sekund, dokud 
nezačne kontrolka blikat.  V tomto režimu může být také stisknutím tohoto tlačítka aktivována dodávka 
čisticího prostředku (obr. C, č. 6).

► Tlačítko čisticího prostředku (obr. C, č. 6): aktivuje (kontrolka svítí) a deaktivuje (kontrolka nesvítí) prů-
tok čisticího prostředku. Čisticí prostředek neproudí, dokud se kartáč otáčí. 

► Páčka kartáče (obr. D, č. 1): aktivuje otáčení kartáče. 
► Páčka ke zvednutí stírače (obr. D, č. 2): umožňuje stírač zvednout (pokud je spuštěný) a spustit (po-

kud je zvednutý).
► Páčka regulace držadla (obr. D, č 3): umožňuje nastavení úhlu držadla.
► Kohoutek čisticího prostředku (obr. F, č 2): nastaví průtok čisticího prostředku ke kartáči. 

Montáž a regulace stírače
Stírač (obr. A, č. 5) neboli squeegee zajišťuje vysoušení.
Při jeho instalaci postupujte následovně: 

► zkontrolujte, zda je podpěra (obr. 6, č. 1) stírače zvednutá; v opačném případě k jejímu zvednutí použij-
te příslušnou páčku (obr. D, č. 2);

► nakloňte stroj dozadu a opřete držadlo o podlahu;
► vložte oba závitové kolíky (obr. E, č. 12) do otvorů v podpěře (obr. E, č. 1);
► upevněte stírač utažením obou kulových rukojetí (obr. E, č. 2).
► vložte objímku sací hadice (obr. E, č. 4) zcela do stírače;

Stěrky stírače slouží k odstraňovaní vrstvy vody a čisticího prostředku z podlahy a umožňují tak dokonalé vysu-
šení. Neustálým stíráním postupně dochází k obroušení a popraskání hran, které přicházejí do styku s podlahou, 
čímž se zhoršuje kvalita vysoušení, a proto je třeba stěrku vyměnit. Z tohoto důvodu často kontrolujte stav opo-
třebení.
Pro dokonalé vysušení je třeba upravit stírač tak, jak je znázorněno na obrázku, aby se okraj zadní stěrky (A) 
během práce v každém bodě ohýbal o cca 45° vzhledem k podlaze. Nastavte výšku stěrky během provozu regu-
lováním výšky kol umístěných za a podél stěrky (obr. E č. 3).
Přemístění vypnutého stroje
Přejete-li si stroj přemístit, proveďte následující úkony.

► zvedněte stírač pomocí páky stírače (obr. D, č. 2);
► zvedněte přední část stroje zatlačením za držák a jeho posunutím do určitého směru. 
► při příjezdu snižte přední část stroje.
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► 红色及黄色LED灯点亮：电瓶电压为23.5-22.5伏；
► 红色LED灯点亮：电瓶电压为22.5-21.9伏；
► 红色LED灯闪耀：电瓶电压为21.9-21.4伏；电瓶几乎完全放电；数秒后地刷和吸水马达将停止工

作；

► 主配电板 -（图C，编号3）：启用（LED灯亮）和禁用（LED灯熄灭）所有机器功能的电源（关闭机器需
按住按钮至少4秒钟）。

 ► 总开关（图C，编号8 - 仅电缆型号）：接通或者断开机器所有功能的电源。
► 带背光的地刷按键（图C，编号4）：启用（LED灯亮）和禁用（LED灯熄灭）“地刷”功能，只有按下“

地刷指令杆”后，地刷才可运行。ECO（经济模式，仅电瓶型号可用）可将地刷马达的功率减少20%，如
需激活该功能，请按住“地刷指令杆”不放数秒，直至LED指示灯不再闪耀，

信息
按下地刷按键后，将自动启动吸水功能和清洁剂流出功能。

► 带背光的吸水按钮（图C，编号5）：运行（“LED灯亮”）/停止（“LED灯灭”）吸水马达，从而能将
清洁后的地板吸干。当吸水马达通电时灯会亮。ECO（经济模式，仅电瓶型号可用）可将吸水马达的功
率减少20%，如需激活该功能，请按住“地刷指令杆”不放数秒，直至LED指示灯不再闪耀，此外，还可
在不使用地刷指令杆的情况下激活吸水马达：按住按键不放数秒，直至LED指示灯不再闪耀，此时可按
下按键（图C，编号6）激活流出清洁剂。

► 清水流出键 (图C，编号6)：运行（“LED灯亮”）和停止（“LED灯灭”）流出溶液功能。流出功能仅
可在地刷转动时进行。 

► 地刷指令杆（图D，编号1）：地刷指令杆可启动地刷转动。 
► 吸水扒拉杆（图D，编号2）：可以提起或者放下吸水扒。
► 把手调节拉杆（图D，编号3）：可调节把手倾斜程度。
► 溶液笼头（图F，编号2）：调节流向地刷的溶液流量。 

吸水扒的安装与调整
吸水扒（图A，编号5）又称刮水扒，是使地面干燥的第一道工序。
请按照下列说明安装设备：

► 检查吸水扒安装架（图E，编号1）已经降低；否则可以操作吸水扒拉杆（图D，编号2）来降低吸水扒。
► 将机器向内转动，使把手靠在地面上；
► 把吸水扒上的两根销套（图E，编号12）在吸水扒支架的槽上（图E，编号1）。
► 拧紧吸水扒的两个旋钮（图E，编号2）。
► 把吸水管（图E，编号4）插到吸水扒里。

吸水扒的胶条把地上的水和清洁剂吸走，为地板的完全干燥作基本的准备。时间久了，吸水扒胶条与地面接触的
那边角会变圆或者破裂，降低了吸水的效果。这时就需要更换胶条。要经常检查胶条的磨损情况。
为了达到最好的吸水效果，吸水扒必须调整到如下高度：在工作时，后面的吸水胶条弯曲与地面成45度角，并且
胶条与地面紧密接触。此外可在工作过程中调节胶条，通过位于吸水扒旁及后部的装置，调节轮的高度（图E，编
号3）。

非工作状态下移动机器
按照以下步骤来移动机器：

► 操作吸水扒拉杆（图D，编号2）升高吸水扒。
► 拉起机器前部（抬起机器），拉起拉杆至所需位置；
► 就位后放下机器前部。
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►   røde og gule lysdioder på: batterispænding fra 23,5-22,5 V;
►   røde lysdioder på: batterispænding fra 22,5-21,9 V;
►   rød LED blinker: batterispænding fra 21,9-21,4 V, batterierne helt flade; Efter nogle få sekunder 

slukker børste- og sugemotoren;
►   Hovedafbryder instrumentpanel (fig. C, ref. 3): aktiverer (lysdiode tændt) og deaktiverer (lysdiode) elek-

trisk strøm til alle maskinfunktioner (for at slukke for maskinen, hold knappen nede i mindst 4 sekunder).
 ► Hovedafbryder (fig. C, ref. 8 - kun strømforsyninger): aktiverer og deaktiverer el til alle maskinfunktioner.

►   Børste knap med lys (fig. C, ref. 4): aktiverer (lysdiode tændt) og deaktiverer (LED slukket) ”børste” 
funktionen. Børsten begynder ikke at rotere, indtil børstehåndtaget betjenes. ECO-funktion (kun bat-
teridrevne versioner), som bruges til at reducere børstemotorkraften med 20% for at aktivere denne 
funktion, betjen ”Børstehåndtaget” og tryk derefter på knappen i nogle sekunder, indtil LED’en begynder 
at blinke.

i INFORMATION
Når børsteknappen trykkes, aktiveres også suget og rengøringsmidlet automatisk.

►   Sugeknap med lys (fig. C, ref. 5): Sugemotoren tændes (LED tændt) og slukket (LED slukket) for at 
tørre gulvet, der vaskes. Lyset er tændt, når der er strøm forbundet til sugemotoren. ECO-funktion (kun 
batteridrevne versioner), som bruges til at reducere sugemotorkraften med 20% for at aktivere denne 
funktion, betjen ”Børstehåndtaget” og tryk derefter på knappen i nogle sekunder, indtil LED’en begynder 
at blinke. Sugning kan aktiveres uden at bruge børstehåndtaget ved at holde knappen nede i nogle 
sekunder, indtil LED’en begynder at blinke. I denne tilstand kan vaskemiddeltilførsel også aktiveres ved 
at trykke på knappen (fig. C, ref. 6).

►   Rengøringsmiddelknap (fig. C, ref. 6): aktiverer (lysdiode tændt) og deaktiverer (LED slukket) vaske-
middelstrøm. Vaskemiddelet strømmer ikke, medmindre børsten roterer. 

►   Børstehåndtag (fig. D, ref. 1): muliggør børsterotation. 
►   Sokkelhåndtag (fig. D, ref. 2): hæver (hvis sænket) eller sænker (hvis hævet) skraberen.
►   Håndtagreguleringshåndtaget (fig. D, ref. 3): gør det muligt at justere vinklen på håndtaget.
►   Vaskemiddelhåndtag (fig. F, ref. 2): justerer rengøringsmiddelets strøm til børsten. 

Montering og justering af skraberen
Skraberen (fig. A, ref. 5) er ansvarlig for den første fase af tørring.
Fortsæt som følger for at installere det:

►   Kontroller, at gummibøsningen (fig. E, ref. 1) sænkes, ellers sænkes ved hjælp af gaffelhåndtaget (fig. 
D, ref. 2);

►   tip maskinen baglæns og hvil håndtaget på gulvet;
►   Sæt de to gevindstifter (fig. E, ref. 12) på gummiet ind i sporene på støtten (fig. E, ref. 1);
►   fastgør gummien ved at stramme de to knapper (fig. E, ref. 2).
►   sæt sugeslangen (fig. E, ref. 4) ind i sugeren

Gulvskraber bladene skraber vand og vaskemiddelfilmen fra gulvet og forberede vejen til perfekt tørring. Med 
tiden gør den konstante gnidning kanten af   bladet i kontakt med gulvet afrundet og revnet, hvilket reducerer tørr-
effektiviteten og kræver, at den udskiftes. Slidstilstanden bør kontrolleres hyppigt.
For perfekt tørring skal gylven justeres på en sådan måde, at kanten af det bageste blad bøjer under drift ved ca. 
45 ° i forhold til gulvet på hvert punkt. Juster højden af bladet under drift ved at regulere højden af hjulene placeret 
bagved og ved siden af gylven (fig. E ref. 3).
Flytter maskinen, når den ikke er i drift
Fortsæt som følger for at flytte maskinen.

►   løft gylven ved hjælp af gaffelhåndtaget (fig. D, ref. 2);
► løft forsiden af   maskinen ved levering på håndtaget og flyt den til destinationen;
►   ved ankomsten sænk maskinens forside.
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► Η κόκκινη και η κίτρινη λυχνία LED είναι αναμμένες: τάση μπαταρίας από 23,5-22,5 V.
► Η κόκκινη λυχνία LED είναι αναμμένη: τάση μπαταρίας από 22,5-21,9 V.
► Η κόκκινη λυχνία LED αναβοσβήνει: τάση μπαταρίας από 21,9-21,4 V, οι μπαταρίες έχουν αδειά-

σει τελείως. Μετά από λίγα δευτερόλεπτα η βούρτσα και ο κινητήρας αναρρόφησης σταματούν.
► Πίνακας οργάνων με κεντρικό διακόπτη (εικ. C, αναφ. 3): ενεργοποιεί (LED εντός) και απενεργοποιεί 

(LED εκτός) την ηλεκτρική τροφοδοσία για όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος (για να θέσετε εκτός 
λειτουργίας το μηχάνημα, κρατήστε το πλήκτρο πιεσμένο για τουλάχιστον 4 δευτερόλεπτα).

 ► Κεντρικός διακόπτης (εικ. C, αναφ. 8 - μόνον εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο): ενεργοποιεί και απενερ-
γοποιεί την ηλεκτρική ισχύ για όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος.

► Κουμπί βούρτσας με λυχνία (εικ. C, αναφ. 4): ενεργοποιεί (LED εντός) και απενεργοποιεί (LED εκτός) τη 
λειτουργία «βούρτσας». Η βούρτσα δεν αρχίζει την περιστροφή μέχρι να πατηθεί ο μοχλός βούρτσας. 
Η λειτουργία ECO (μόνο εκδόσεις με μπαταρία) χρησιμοποιείται για τη μείωση της ισχύος του κινητήρα 
βούρτσας κατά 20%. Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, χειριστείτε τον «μοχλό βούρτσας» μετά 
πιέστε για λίγα δευτερόλεπτα το πλήκτρο, μέχρι να αρχίσει να αναβοσβήνει η λυχνία LED.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i
Όταν πατηθεί το πλήκτρο, η αναρρόφηση και η παροχή απορρυπαντικού ενεργοποιούνται αυτόματα.

► Πλήκτρο αναρρόφησης με λυχνία (εικ. C, αναφ. 5): ενεργοποιεί τον κινητήρα αναρρόφησης (LED εντός) 
και τον απενεργοποιεί (LED εκτός) για το στέγνωμα του πλυμένου δαπέδου. Η λυχνία ανάβει όταν ο 
κινητήρας αναρρόφησης είναι ενεργοποιημένος. Η λειτουργία ECO (μόνο εκδόσεις με μπαταρία) χρησι-
μοποιείται για τη μείωση της ισχύος του κινητήρα αναρρόφησης κατά 20%. Για να ενεργοποιήσετε αυτή 
τη λειτουργία, χειριστείτε τον «μοχλό βούρτσας» μετά πιέστε για λίγα δευτερόλεπτα το πλήκτρο, μέχρι 
να αρχίσει να αναβοσβήνει η λυχνία LED. Η αναρρόφηση μπορεί να ενεργοποιηθεί χωρίς τον χειρισμό 
του μοχλού βούρτσας, κρατώντας πιεσμένο για μερικά δευτερόλεπτα το πλήκτρο, μέχρι να αρχίσει να 
αναβοσβήνει η λυχνία LED. Σε αυτήν τη λειτουργία, η παροχή απορρυπαντικού μπορεί να ενεργοποιη-
θεί με το πάτημα του πλήκτρου (εικ. C, αναφ. 6).

► Κουμπί απορρυπαντικού (εικ. C, αναφ. 6): ενεργοποιεί (LED εντός) και απενεργοποιεί (LED εκτός) τη 
ροή απορρυπαντικού. Δεν υπάρχει ροή απορρυπαντικού, εκτός κι αν η βούρτσα περιστρέφεται. 

► Μοχλός βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1): επιτρέπει την περιστροφή της βούρτσας. 
► Μοχλός μάκτρου (εικ. D, αναφ. 2): σηκώνει (αν έχει χαμηλώσει) ή χαμηλώνει (αν έχει σηκωθεί) το μά-

κτρο.
► Μοχλός ρύθμισης λαβής (εικ. D, αναφ. 3): επιτρέπει τη ρύθμιση της γωνίας της λαβής.
► Τάπα απορρυπαντικού (εικ. F, αναφ. 2): ρυθμίζει τη ροή του απορρυπαντικού προς τη βούρτσα. 

Συναρμολόγηση και προσαρμογή του μάκτρου
Το μάκτρο (εικ. Α, αναφ. 5) ευθύνεται για την πρώτη φάση της στέγνωσης.
Ενεργήστε ως εξής για να το εγκαταστήσετε:

► Ελέγξτε ότι η υποδοχή του μάκτρου (εικ. Ε, αναφ. 1) είναι χαμηλωμένη, διαφορετικά χαμηλώστε την με 
τον μοχλό μάκτρου (εικ. D, αναφ. 2).

► Γείρετε το μηχάνημα προς τα πίσω και στηρίξτε τη λαβή στο έδαφος.
► Εισάγετε τους δυο πείρους με σπείρωμα (εικ. E, αναφ. 12) του μάκτρου στις σχισμές της βάσης (εικ. Ε, 

αναφ. 1).
► Στερεώστε το μάκτρο σφίγγοντας τα δυο κουμπιά (εικ. Ε, αναφ. 2).
► Εισαγάγετε το κάλυμμα της αντλίας αναρρόφησης (εικ. E, αναφ. 4) τελείως στο μάκτρο.

Οι λεπίδες του μάκτρου ξύνουν το μείγμα νερού και απορρυπαντικού από το δάπεδο και προετοιμάζουν το έδαφος 
για την τέλεια στέγνωση. Με τον καιρό, το συνεχές τρίψιμο λειαίνει και δημιουργεί ρωγμές στο άκρο της λεπίδας 
που βρίσκεται σε επαφή με το δάπεδο, μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα του στεγνώματος και απαιτώντας 
αντικατάσταση. Το επίπεδο φθοράς πρέπει να ελέγχεται συχνά.
Για τέλεια στέγνωση, το μάκτρο πρέπει να προσαρμόζεται έτσι ώστε, κατά τη λειτουργία του, όλα τα σημεία του 
άκρου της όπισθεν λεπίδας να λυγίζουν σε περίπου 45° σε σχέση με το δάπεδο. Ρυθμίστε το ύψος της λεπίδας 
κατά τη διάρκεια λειτουργίας, ρυθμίζοντας το ύψος των τροχών που βρίσκονται πίσω και κατά μήκος του μάκτρου 
(εικ. E, αναφ. 3).
Μετακίνηση του μηχανήματος όταν δεν βρίσκεται σε λειτουργία
Ενεργήστε ως εξής για να μετακινήσετε το μηχάνημα.

► Ανασηκώστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον μοχλό μάκτρου (εικ. D, αναφ. 2).
► Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του μηχανήματος κατεβάζοντας τη λαβή και μετακινήστε το μηχάνημα.
► Όταν μετακινήσετε το μηχάνημα στην τελική θέση του, κατεβάστε πάλι το μπροστινό μέρος.
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► punane ja kollane LED põleb: aku pinge 23,5–22,5 V;
► punane LED põleb: aku pinge 22,5–21,9 V;
► punane LED vilgub: aku pinge 21,9–21,4 V, akud on tühjad, hari ja imemismootor lülitub mõne 

sekundi pärast välja;
► Pealüliti näidikupaneel (joonis C, viide 3): aktiveerib (LED sees) ja lülitab välja (LED väljas) kõigi masina 

funktsioonide elektritoite (masina välja lülitamiseks hoidke nuppu vähemalt 4 sekundit all).
 ► Pealüliti (joonis C, viide 8, võrgutoitega versioonid): lülitab kõikide masinfunktsioonide elektritoite sisse 

ja välja.
► Valgustusega harjanupp (joonis C, viide 4): aktiveerib (LED sees) ja lülitab välja (LED väljas) „harja“ 

funktsiooni. Hari ei alusta pöörlemist enne harja hoova kasutamist. ÖKO funktsioon (ainult akutoitel ver-
sioonid), kasutatakse harjamootori võimsuse vähendamiseks 20% võrra. Funktsiooni aktiveerimiseks 
kasutage „Harja hooba“, hoidke nuppu paar sekundit all, kuni LED vilgub.

i INFORMATSIOON
Harja nupu vajutamisel aktiveeritakse automaatselt imemine ja puhastusvahendi lisamine.

► Valgustusega imemisfunktsiooni nupp (joonis C, viide 5): lülitab imemismootori sisse (LED sees) ja välja 
(LED väljas), et kuivatada pestud põrand. Valgus süttib siis, kui imemismootoril on toide. ÖKO funkt-
sioon (ainult akutoitel versioonid), kasutatakse imemismootori võimsuse vähendamiseks 20% võrra. 
Funktsiooni aktiveerimiseks kasutage „Harja hooba“, hoidke nuppu paar sekundit all, kuni LED vilgub. 
Imemise saab aktiveerida harja hooba kasutamata, hoidke nuppu mõned sekundid all, kuni LED vilgub. 
Selles režiimis saab nupuga (joonis C, viide 6) aktiveerida ka puhastusaine kasutamise.

► Puhastusaine nupp (joonis C, viide 6): aktiveerib (LED sees) ja lülitab välja (LED väljas) puhastusaine 
voolu. Puhastusaine voolab ainult harja pöörlemise ajal. 

► Harja hoob (joonis D, viide 1): aktiveerib harja pöörlemise. 
► Kaabitsahoob (joonis D, viide 2): tõstab (kui on langetatud) või langetab (kui on üles tõstetud) kaabit-

said.
► Käepideme reguleerimise hoob (joonis D, viide 3): võimaldab käepideme nurga reguleerimist.
► Puhastusaine kraan (joonis F, viide 2): reguleerib puhastusaine voolu harjale. 

Kaabitsa paigaldamine ja seadistamine
Kaabitsa abil toimub kuivatamise esimene faas (joonis A, viide 5).
Paigaldamiseks toimige järgmiselt:

► kontrollige, kas kaabitsa kinnitusosa (joonis E, viide 1) on langetatud, vastasel juhul langetage see 
kaabitsa-hoova abil (joonis D, viide 2);

► kallutage masin tahapoole ja toetage käepide põrandale;
► sisestage kaks kaabitsal asuvat keermestatud tihvti (joonis E, viide 12) toe piludesse (joonis E, viide 1);
► fikseerige kaabits, keerates kinni kaks nuppu (joonis E, viide 2),
► sisestage imivooliku muhv (joonis E, viide 4) täielikult kaabitsasse.

Kaabitsaterad puhastavad põrandaplaadid veest ja pesuvahendist ning valmistavad ette ideaalsed kuivamistin-
gimused. Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude põrandaga tera serva ümaraks ning praguliseks, 
vähendades kuivamise efektiivsust ja nõudes väljavahetamist. Kulumist tuleb kontrollida sageli.
Täiusliku kuivamise jaoks tuleb kaabitsat reguleerida nii, et tagumise tera serv liiguks töö ajal põranda suhtes 
ligikaudu 45° asendis. Reguleerige laba kõrgust töö ajal, reguleerides selleks kaabitsa taga ja külgedel asuvaid 
rattaid (joonis E, viide 3).
Masina liigutamine, kui see ei toimi
Masina liigutamiseks toimige järgmiselt.

► Kergitage kaabits kaabitsa hoova abil (joonis D, viide 2).
► Kergitage masina esiosa üles, toetudes käepidemele ja liigutades sihtkohta.
► Saabumisel langetage masina esiosa.
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► punainen ja keltainen ledi palaa: akun jännite välillä 23,5-22,5 V,
► punainen ledi palaa: akun jännite välillä 22,5-21,9 V,
► punainen ledi vilkkuu: akun jännite välillä 21,9-21,4 V, akut täysin tyhjiä, muutaman sekunnin 

kuluttua harja ja imumoottori sammuvat,
► Mittaritaulun pääkytkin (kuva C, viite 3): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) 

sähkövirran kaikista koneen toiminnoista (sammuta kone pitämällä painiketta painettuna vähintään 4 
sekuntia).

 ► Pääkytkin (kuva C, viite 8 - vain verkkokäyttöiset versiot): ottaa käyttöön ja poistaa käytöstä sähkövirran 
kaikkiin koneen toimintoihin.

► Harjapainike valolla (kuva C, viite 4): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) harja-
toiminnon. Harja ei ala pyöriä ennen kuin harjan vipua on käsitelty. ECO-toiminto (vain akkukäyttöiset 
versiot), käytetään alentamaan harjamoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttämällä ”harjan 
vipua” ja paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua.

i TIETOA
Kun harjapainike on painettuna, imu ja pesuaineen toimitus otetaan käyttöön automaattisesti.

► Imupainike valolla (kuva C, viite 5): kytkee imumoottorin päälle (ledi palaa) ja pois päältä (ledi ei pala) 
pestyn lattian kuivaamiseksi. Valo palaa, kun imumoottorin virta on kytketty päälle. ECO-toiminto (vain 
akkukäyttöiset versiot), käytetään alentamaan imumoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttä-
mällä ”harjan vipua” ja paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua. Imu voidaan 
aktivoida käyttämättä harjan vipua pitämällä painiketta painettuna muutaman sekunnin, kunnes ledi 
alkaa vilkkua. Tällä tavalla pesuaineen toimitus voidaan aktivoida myös painamalla painiketta (kuva C, 
viite 6).

► Pesuainepainike valolla (kuva C, viite 6): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) 
pesuaineen virtauksen. Pesuainetta ei virtaa ellei harja pyörii. 

► Harjan vipu (kuva D, viite 1): ottaa käyttöön harjan pyörinnän. 
► Kuivauspyyhinvipu (kuva D, viite 2): nostaa (jos alennettu) tai alentaa (jos nostettu) kuivauspyyhkimen.
► Kädensijan säätövipu (kuva D, viite 3): sallii kädensijan kulman säätämisen.
► Pesuaineen hana (kuva F, viite 2): säätää pesuaineen virtausta harjaan. 

Kuivauspyyhkimen asentaminen ja säätäminen
Kuivauspyyhin (kuva A, viite 5) on vastuussa kuivauksen ensimmäisestä vaiheesta.
Asenna se seuraavalla tavalla:

► tarkasta, että kuivauspyyhkimen kiinnitin (kuva E, viite 1) on laskettu, muuten laske sitä kuivauspyyhki-
men vivulla (kuva D, viite 2),

► kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle,
► työnnä kaksi kierteillä varustettua tappia (kuva E, viite 12) kuivauspyyhkimeen aukkoihin, jotka ovat 

tuessa (kuva E, viite 1),
► kiinnitä kuivauspyyhin kiristämällä kaksi nuppia (kuva E, viite 2).
► työnnä imuletkun holkki (kuva E, viite 4) kokonaan kuivauspyyhkimeen,

Kuivauspyyhkimen terät raapivat vesikelmun ja pesuaineen lattialta ja valmistelevat tilan, jotta se kuivuu täydelli-
sesti. Aikaa myöten jatkuva hierominen tekee lattiaan koskevan terän reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähen-
täen kuivaustehoa ja tällöin se on vaihdettava. Kulumisaste on tarkastettava usein.
Täydellistä kuivausta varten kuivauspyyhin on säädettävä siten, että takaterän reuna taittuu toiminnan aikana noin 
45° lattiaan nähden joka pisteessä. Säädä terän korkeus toimenpiteen aikana säätämällä korkeutta pyörille, jotka 
ovat kuivauspyyhkimen takana ja sivuilla (kuva E, viite 3).
Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa
Toimi seuraavasti koneen siirtämiseksi.

► nosta kuivauspyyhin käyttämällä kuivauspyyhkimen vipua (kuva D, viite 2),
► kohota koneen etuosaa nostamalla sitä kädensijasta ja siirrä se kohdepaikkaan,
► saavuttaessa perille, laske koneen etuosa alas.
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► svijetle crvena i žuta LED žarulja: napon akumulatora je od 23,5 - 22,5 V;
► svijetli crvena LED žarulja: napon akumulatora je od 22,5 - 21,9 V;
► crvena LED žarulja treperi: napon akumulatora je od 21,9 - 21,4 V, akumulator je potpuno prazan; 

nakon nekoliko sekundi četka i usisni motor se gase;
► Glavni prekidač na ploči s instrumentima (sl. C, ref. 3): uključuje (LED žarulja svijetli) i isključuje (LED 

žarulja ne svijetli) električno napajanje svim funkcijama uređaja (da biste isključili uređaj, pritisnite i 
zadržite gumb najmanje 4 sekunde).

 ► Glavni prekidač (sl. C, ref. 8 - samo modeli s mrežnim napajanjem): uključuje i isključuje električno 
napajanje svim funkcijama uređaja.

► Gumb četke sa žaruljom (sl. C, ref. 4): uključuje (LED žarulja svijetli) i isključuje (LED žarulja ne svijetli) 
funkciju četkanja. Četka se ne okreće sve dok se poluga četke ne aktivira. ECO funkcija (samo modeli s 
akumulatorom) se koristi za smanjenje snage motora četke za 20%. Da biste aktivirali ovu funkciju, ra-
dite s uključenom polugom četke, a zatim pritisnite i držite gumb nekoliko sekundi, sve dok LED žarulja 
ne počne treperiti.

i INFORMACIJA
Kada se pritisne gumb četke, usisavanje i isporuka deterdženta se automatski isključuju.

► Gumb za usisavanje sa žaruljom (sl. C, ref. 5): uključuje (LED žarulja svijetli) i isključuje (LED žarulja ne 
svijetli) usisni motor i suši pod koji se pere. Žarulja svijetli kada je usisni motor uključen. ECO funkcija 
(samo modeli s akumulatorom) se koristi za smanjenje snage usisnog motora za 20%. Da biste akti-
virali ovu funkciju, radite s uključenom polugom četke, a zatim pritisnite i zadržite ovaj gumb nekoliko 
sekundi, dok LED žarulja ne počne treperiti. Usisavanje se može aktivirati bez rada poluge četke, priti-
skom na gumb nekoliko sekundi, sve dok LED žarulja ne počne treperiti. U ovom načinu rada, isporuka 
deterdženta se također može aktivirati pritiskom na gumb (sl. C, ref. 6).

► Gumb za deterdžent (sl. C, ref. 6): uključuje (LED žarulja svijetli) i isključuje (LED žarulja ne svijetli) 
protok deterdženta. Deterdžent ne teče ako se četka ne okreće. 

► Poluga četke (sl. D, ref. 1): uključuje rotaciju četke. 
► Poluga brisača (sl. D, ref. 2): podiže brisač (ako je spušten) ili ga spušta (ako je podignut).
► Poluga za regulaciju ručice (sl. D, ref. 3): dopušta prilagođavanje kuta ručice.
► Slavina za deterdžent (sl. F, ref. 2): prilagođava dotok deterdženta na četku. 

Montaža i podešavanje brisača
Brisač (sl. A, ref. 5) provodi prvu fazu sušenja.
Kako biste ga instalirali, postupite na sljedeći način:

► provjerite je li nosač brisača (sl. E, ref. 1) spušten. Ako nije, spustite ga pomoću poluge brisača (sl. D, 
ref. 2);

► nagnite uređaj unatrag i oslonite držač na pod;
► umetnite dvije navojne vilice (sl. E, ref. 12) na brisač u utore na nosaču (sl. E, ref. 1);
► zategnite brisač pomoću dva pričvrsna gumba (sl. E, ref. 2).
► umetnite rukavac usisnog crijeva (sl. E, ref. 4) do kraja u brisač;

Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te pripremaju put za savršeno sušenje. S vremenom, stalno 
trljanje metlica brisača s podom uzrokuje savijanje i napuknuća smanjujući učinkovitost sušenja i zahtijevajući 
zamjenu. Često treba provjeravati istrošenost metlica.
Za savršeno sušenje, brisač mora biti podešen na takav način da se rub stražnje metlice savije tijekom rada za 
oko 45° u odnosu na pod u svakoj točki. Namjestite visinu metlice tijekom rada pomoću regulatora visine kotača 
koji je smješten otraga i uz rub brisača (sl. E, ref. 3).
Premještanje uređaja kada ne radi
Za pomicanje uređaja postupite na sljedeći način.

► spustite brisač pomoću poluge brisača (sl. D, ref. 2);
► podignite prednju stranu stroja podižući ručicu i premjestite ga do odredišta;
► pri dolasku, spustite prednji dio stroja.
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► piros, sárga LED-ek világítanak: akkumulátorfeszültség 23,5-22,5 V;
► piros  LED világít: akkumulátorfeszültség 22,5-21,9 V;
► piros LED villog: akkumulátorfeszültség 21,9-21,4 V, az akkumulátor teljesen lemerült; néhány 

másodperce elteltével a kefe és a szívómotor leáll;
► Főkapcsoló panel (C. ábra, 3. ref.): engedélyezi (LED be) és letiltja (LED ki) a gép összes elektromos 

funkcióját (a gép lekapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot legalább 4 másodpercig).
 ► Főkapcsoló (C. ábra, 8. ref. - elektromos hálózatról működtetett verzió): engedélyezi és letiltja a gép 

összes funkciójának elektromos ellátását.
► Kefe gomb lámpával (C. ábra, 4. ref.): engedélyezi (LED be) és letiltja (LED ki) a „kefe” funkciót. A kefe 

addig nem kezd el forogni, amíg a kefe karját nem működteti. ECO funkció (akkumulátoros verzió), 
amely 20%-kal csökkenti a kefemotor erejét; a funkció aktiválásához működtesse a „kefe kart”, majd 
nyomja a gombot néhány másodpercig, amíg a LED villogni nem kezd.

i INFORMÁCIÓ
Ha a kefe gombját megnyomja, a szívás és a tisztítószer továbbítása automatikusan aktiválásra kerül.

► Szívás gomb világítással (C. ábra, 5. ref): be- (LED be ) és kikapcsolja (LED ki) a szívómotort, a felmo-
sott padló megszárításához. A lámpa akkor világít, ha a szívómotor áram alatt van. ECO funkció (akku-
mulátoros verzió), amely 20%-kal csökkenti a szívómotor erejét; a funkció aktiválásához működtesse a 
„kefe kart”, majd nyomja a gombot néhány másodpercig, amíg a LED villogni nem kezd. A szívás a kefe 
kar működtetése nélkül is aktiválható, ehhez tartsa lenyomva a gombot néhány másodpercig, amíg a 
LED villogni nem kezd. Ebben az üzemmódban a tisztítószer továbbítása szintén aktiválható a gomb 
megnyomásával (C. ábra, 6. ref.).

► Tisztítószer gomb (C. ábra, 6. ref.): engedélyezi (LED be) és letiltja (LED ki) a tisztítószer továbbítását. 
A tisztítószer nem kerül továbbításra, ha a kefe nem forog. 

► Kefe kar (D. ábra, 1. ref.): engedélyezi a kefe forgatását. 
► Gumibetét karja (D. ábra, 2. ref.): felemeli (ha le van engedve) vagy leereszti (ha fel van emelve) a 

gumibetétet.
► Fogantyú szabályozó karja (D. ábra, 3. ref.): lehetővé teszi a fogantyú szögének beállítását.
► Tisztítószer csap (F. ábra, 2. ref.): beállíthatja a tisztítószer áramlását a kefére. 

A gumibetét felszerelése és beállítása
A gumibetét (A. ábra, 5. ref.) felelős a szárítás első fázisáért.
A felszereléshez a következők szerint járjon el:

► ellenőrizze, hogy a gumibetét rögzítője (E. ábra, 1. ref.) fel van-e emelve, ellenkező esetben emelje fel 
a gumibetét karjával (D. ábra, 2. ref.);

► billentse meg a gépet hátrafelé és támassza meg a fogantyút a padlón;
► illessze be a menetes csapot (E. ábra, 12. ref.) a tartón található nyílásokba (E. ábra, 1. ref.);
► rögzítse a gumibetétet a két gomb meghúzásával (E. ábra, 2. ref.).
► Helyezze fel a szívótömlő hüvelyt (E. ábra, 4. ref.) a gumibetétbe;

A gumibetét lehúzza a vékony víz és tisztítószer réteget a padlóról és előkészíti a tökéletes száradást. Idővel a 
padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét éle lekerekedik és berepedezik, így csökkentve a szárítá-
si hatékonyságot és szükségesség téve a cserét. A kopás mértékét rendszeresen ellenőrizni kell.
A megfelelő száradás érdekében a gumibetétet úgy kell beállítani, hogy a hátsó betét éle használat közben kö-
rülbelül 45°-ban hajoljon meg a padló minden pontjához képest. Működés közben állítsa be a penge magasságát 
úgy, hogy elforgatja a gumibetét mögött található kerekeket (E. ábra. 3. ref).
Gép mozgatása, amikor nem működik
A gép mozgatásakor a következők szerint járjon el.

► emelje fel a gumibetétet a kart használva (D. ábra, 2. ref.);
► emelje fel a gép elejét úgy, hogy megnyomja a kart lefelé és mozgassa a gépet a kívánt helyre;
► ha megérkezett, engedje le a gép elejét.
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 ► 赤色と黄色のLEDが点灯：バッテリー電圧が23.5～22.5V
 ► 赤色のLEDが点灯：バッテリー電圧22.5～21.9V
 ► 赤色のLEDが点滅：バッテリー電圧が21.9～21.4V、バッテリーが全くありません。数秒後にブ

ラシと吸引モーターがシャットダウンします。

 ► メインスイッチのインストルメントパネル（図C、参照3）：すべての機械機能への電源を有効（LED
オン）、無効（LEDオフ）にします（機械の電源を切るには、ボタンを4秒以上長押しします）。

 ► メインスイッチ - （図C、参照8 - 主電源式のみ）：すべての機械機能の電源を有効または無効に
します。

 ► ランプ付きブラシボタン（図C、参照4）：「ブラシ」機能を有効（LEDオン）、無効（LEDオフ）にし
ます。ブラシレバーが操作されるまでブラシは回転を始めません。この機能を有効にするには、ブラ
シモーターの電力を20％削減するECO機能（バッテリー電源式のみ）を使用して、「ブラシレバー」
を作動させ、LEDが点滅し始めるまで数秒間長押しします。

情報
ブラシボタンを押すと、吸引や洗剤の供給も自動的に有効になります。

 ► ランプ付き吸引ボタン（図C、参照5）：吸引モーターをオン（LEDオン）、オフ（LEDオフ）にして、
洗浄している床を乾燥させます。ランプは吸引モーターに電力が供給されているときに点灯します。
この機能を有効にするには、吸引モーターの電力を20％削減するECO機能（バッテリー電源式のみ）
を使用して、「ブラシレバー」を作動させ、LEDが点滅し始めるまで数秒間長押しします。LEDが点滅
し始めるまで、ボタンを数秒間長押しすると、ブラシレバーを操作せずに吸引を作動させることがで
きます。このモードでは、ボタンを押すことで洗剤の供給も可能です（図C、参照6）。

 ► 洗剤ボタン（図C、参照6）：洗剤の流れを有効（LEDオン）、無効（LEDオフ）にします。洗剤はブラ
シが回るまで流れません。 

 ► ブラシレバー（図D、参照1）：ブラシの回転を有効にします。 
 ► スキージレバー（図D、参照2）：スキージを上げ（レバーを下げた場合）、下げます（レバーを上げ

た場合）。
 ►  ハンドル調整レバー（図D、参照3）：ハンドルの角度を調整できます。
 ► 洗剤タップ（図F、参照2）：ブラシへの洗剤の流れを調整します。 

スキージの取り付けと調整
スキージ（図A、参照5）は、乾燥の第1段階を制御します。
取り付けるには、以下の手順に従ってください。

 ► ► スキージマウント（図E、参照1）が下がっているか確認し、そうでない場合はスキージレバー（図
D、参照2）を使用して下げます。

 ► 機械を後方に傾け、ハンドルを床に置きます。
 ► スキージにある1つのネジピン（図E、参照12）をサポートのスロットに挿入します（図E、参照1）。
 ► 2つのノブを締めてスキージを固定します（図E、参照2）。
 ► 吸引ホースのスリーブ（図E、参照4）をスキージにしっかりと挿入します。

スキージブレードは、水と洗剤を床から掻き取り、完全に乾燥させてを準備します。時間が経つにつれて、一
定時間擦れると、床と接触したブレードの縁を丸くし、ひび割れを起こし、乾燥効率を低下させ、交換する必
要があります。摩耗した状態は頻繁に確認する必要があります。
完全に乾燥させるためには、動作中に後羽根の縁部があらゆる点で床に対して約45°曲がるように、スキージ
を調整する必要があります。スキージの後ろや横に配置されたホイールの高さを調整することで、動作中のブ
レードの高さを調整します（図E、参照3）。

動作していないときに機械を移動
次のようにして、機械を移動します。

 ► スキージレバーを使用してスキージを持ち上げます（図D、参照2）。
 ► ハンドルを操作して機械の正面を持ち上げ、目的地まで移動させます。
 ► 到着したら、機械の正面を下ろします。
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 ► 빨강색과 노랑색 LED가 켜져 있을 때: 배터리 전압 23.5 ~ 23.3 V;
 ► 빨강색 LED가 켜져 있을 때: 배터리 전압 22.5 ~ 21.9 V;
 ► 빨강색 LED가 깜빡일 때: 배터리 전압 21.9 ~ 21.4 V, 배터리 완전 방전; 수 초 뒤 브러시 및 흡

입 모터 가동이 중지됩니다;
 ► 메인 스위치 판넬 (그림 C, 참조 3): 기기 기능들에 제공되는 전기 전력을 허용하거나 (LED 켜질 시) 차

단합니다 (LED 꺼질 시). (기기를 끄기 위해서는, 버튼을 최소 4초 동안 누르십시오).
 ► 메인 스위치 (그림 C, 참조 8 - 전원 연결 모델): 기기 기능들에 제공되는 전기 전력을 허용하거나 차

단합니다.
 ► 브러시 버튼 (그림 C, 참조 4): ‘브러시’ 기능을 허용하거나 (LED 켜질 시) 차단합니다 (LED 차단 시). 

브러시는 브러시 손잡이가 가동되기 전에 회전하지 않습니다. ECO 기능 (배터리 모델만 해당됨)은 브
러시 모터 전력을 20%로 줄입니다, 해당 기능을 사용하기 위해서는, ‘브러시 손잡이’를 가동하고 버튼
을 몇 초간 눌러 LED등이 깜빡일 때 까지 누르십시오.

I 정보
브러시 버튼이 눌러져 있을 때, 흡입 및 세제 운반 기능 또한 자동으로 가동됩니다.

 ► 흡입 버튼 (그림 C, 참조 5): 흡입 모터를 가동하거나 (LED 켜질 시) 중단하여 (LED 꺼질 시) 청소되고 있
는 바닥을 말립니다. 흡입 모터에 전력이 공급되고 있을 시 점등됩니다. ECO 기능 (배터리 모델만 해당
됨)은 흡입 모터 전력을 20%로 줄입니다, 해당 기능을 사용하기 위해서는, ‘브러시 손잡이’를 가동하고 
버튼을 몇 초간 눌러 LED등이 깜빡일 때 까지 누르십시오. 흡입은 브러시 손잡이를 가동하지 않고 사
용될 수 있습니다, 버튼을 몇 초간 눌러 LED등이 깜빡일 때까지 누르십시오. 해당 상태에서, 세제 운반 
기능 또한 버튼을 눌러 가동할 수 있습니다 (그림 C, 참조 6).

 ► 세제 버튼 (그림 C, 참조 6): 세제 운반 기능을 허용하거나 (LED 켜질 시) 차단합니다 (LED 차단 시). 세
제 는 브러시가 회전하지 않는 이상 운반되지 않습니다. 

 ► 브러시 손잡이 (그림 D, 참조 1): 브러시 회전을 시작합니다. 
 ► 스퀴지 손잡이 (그림 D, 참조 2): 스퀴지를 올리거나 (손잡이를 내릴 시) 내립니다 (손잡이를 올릴 시).
 ► 핸들 설정 손잡이 (그림 D, 참조 3): 핸들의 각도를 조절합니다.
 ► 세제 조절기 (그림 F, 참조 2): 브러시에 공급되는 세제의 양을 조절합니다. 

스퀴지의 장착과 조정
스퀴지 (그림 A, 참조 5)는 건조의 첫 번째 과정을 담당합니다.
설치 과정은 다음과 같습니다:

 ► 스퀴지 거치대 (그림 E, 참조 1)이 하강되어 있는지 확인하고, 그렇지 않을 시 스퀴지 손잡이 (그림 D, 
참조 2)를 통해 내리십시오;

 ► 기기를 뒷쪽으로 밀어 손잡이를 바닥에 걸치십시오;
 ► 두 개의 핀을 (그림 E, 참조 12) 스퀴지에 놓아 지지대 슬롯 안쪽에 끼우십시오.
 ► 스퀴지를 두 개의 손잡이를 조임으로써 고정시키십시오 (그림 E, 참조 2).
 ► 흡입 호스를 스퀴지에 넣어 장착하십시오 (그림 E, 참조 4).

스퀴지 날은 완벽한 건조를 위해 바닥에서 물과 세제를 걷어냅니다. 지속적으로 바닥과 문지른 스퀴지는 겉이 닳
고 갈라지며, 이는 건조 효율을 낮추므로 교체되어야 합니다. 스퀴지의 마모은 자주 확인되어야 합니다.
완벽한 건조를 위해, 스퀴지의 뒷날의 모서리가 가동 중 바닥 기준 45° 기울어져 있어야 합니다. 가동 중의 날의 
높이를 스퀴지 옆 그리고 뒤에 위치한 바퀴의 높이를 조절하여 조정하십시오 (그림 E, 참조 3).

가동중이지 않은 기기 이동하기
기기를 이동시킬 때 다음 과정을 준수하여 주십시오.

 ► 스퀴지를 스퀴지 손잡이를 이용해 들어 올리십시오 (그림 D, 참조 2);
 ► 기기의 앞쪽을 핸들을 이용해 들어올리고 목적지까지 이동하십시오;
 ► 도착 시, 기기의 앞쪽을 내리십시오.

LT

► raudonas ir geltonas šviesos diodai įjungti: akumuliatoriaus įtampa yra nuo 23,5–22,5 V;
► raudonas šviesos diodas įjungtas: akumuliatoriaus įtampa yra nuo 22,5–21,9 V;
► raudonas šviesos diodas mirksi: akumuliatoriaus įtampa yra nuo 21,9–21,4 V, akumuliatorius vi-

siškai išsikrovęs; po kelių sekundžių šepečio ir siurbimo varikliai išsijungs;
► pagrindinio jungiklio valdymo skydelis (C pav., žr. „3“): įjungia (šviesos diodas dega) ir išjungia (šviesos 

diodas nedega) elektros, būtinos visoms mašinos funkcijoms, tiekimą (norėdami išjungti mašiną, laiky-
kite mygtuką nuspaustą bent 4 sekundes).

 ► Pagrindinis jungiklis (C pav., žr. „8“ – tik versijoms su kabeliu): įjungia ir išjungia elektros, būtinos visoms 
mašinos funkcijoms, tiekimą.

► Šepečio mygtukas su lempute (C pav., žr. „4“): įjungia (šviesos diodas dega) ir išjungia (šviesos diodas 
nedega) šepečio funkciją. Šepetys pradės suktis suaktyvinus šepečių svirtį. Funkcija „ECO“ (tik versi-
joms su akumuliatoriumi) naudojama šepečio variklio galiai sumažinti 20 %. Norėdami įjungti šią funk-
ciją, suaktyvinkite šepečių svirtį ir keletą sekundžių palaikykite mygtuką nuspaustą, kol pradės mirksėti 
šviesos diodas.

i INFORMACIJA
Kai šepečių mygtukas yra nuspaustas, siurbimo funkcija ir valymo priemonės tiekimas įjungiami auto-

matiškai.

► siurbimo mygtukas su lempute (C pav., žr. „5“): įjungia (šviesos diodas dega) ir išjungia (šviesos diodas 
nedega) siurbimo variklį plaunamoms grindims nusausinti. Lemputė dega, kai siurbimo varikliui tiekia-
mas maitinimas. Funkcija „ECO“ (tik versijoms su akumuliatoriumi) naudojama šepečio variklio galiai 
sumažinti 20 %. Norėdami įjungti šią funkciją, suaktyvinkite šepečių svirtį ir keletą sekundžių palaikykite 
mygtuką nuspaustą, kol pradės mirksėti šviesos diodas. Siurbimą galima įjungti nesinaudojant šepečių 
svirtimi. Tam reikia keletą sekundžių palaikyti mygtuką, kol pradės mirksėti šviesos diodas. Šiuo režimu 
valymo priemonės tiekimo funkciją galima įjungti mygtuku (C pav., žr. „6“).

► valymo priemonės mygtukas (C pav., žr. „6“): įjungia (šviesos diodas dega) ir išjungia (šviesos diodas 
nedega) valymo priemonės tiekimo funkciją. Kol šepetys nesisuka, valymo priemonė netiekiama. 

► Šepečių svirtis (D pav., žr. „1“): įjungia šepečio sukimąsi. 
► Valytuvo svirtis (D pav., žr. „2“): pakelia (jei nuleistas) ar nuleidžia (jei pakeltas) valytuvą.
► Rankenos reguliavimo svirtis (D pav., žr. „3“): leidžia reguliuoti rankenos kampą.
► Valymo priemonės čiaupas (F pav., žr. „2“): reguliuoja valymo priemonės tiekimą šepečiui. 

Valytuvo montavimas ir reguliavimas
Valytuvas (A pav., žr. „5“) yra atsakingas už pirmą džiovinimo etapą.
Jam sumontuoti atlikite šiuos veiksmus:

► įsitikinkite, kad valytuvo laikiklis (E pav., žr. „1“) yra nuleistas. Priešingu atveju nuleiskite jį valytuvo 
svirtimi (D pav., žr. „2“);

► palenkite mašiną atgal ir nuleiskite rankeną ant grindų;
► įstatykite du srieginius kaiščius (E pav., žr. „12“) į griovelius ant atramos (E pav., žr. „1“);
► užfiksuokite valytuvą užverždami dvi galvutes (E pav., žr. „2“).
► iki pat galo įstatykite siurbimo žarnos rankovę (E pav., žr. „4“) į valytuvą;

Valytuvo mentės nuvalo nuo grindų vandens ir valymo priemonės plėvelę ir paruošia jas tinkamai nusausinti. 
Ilgainiui dėl nuolatinės trinties su grindimis besiliečiantis mentės kraštas suapvalėja ir įtrūksta, todėl grindys nu-
sausinamos ne iki galo. Tokiu atveju būtina pakeisti mentę. Būtina dažnai tikrinti susidėvėjimo būklę.
Norint tinkamai išdžiovinti grindis, valytuvas turi būti sureguliuotas taip, kad veikianti galinė mentė visuose taškuo-
se grindų atžvilgiu būtų išlenkta apie 45°. Veikiant mentei sureguliuokite jos aukštį reguliuodami ratų, išdėstytų už 
valytuvo ir greta jo (E pav., žr. „3“), aukštį.
Nedirbančios mašinos perkėlimas
Mašinai perkelti atlikite toliau nurodytus veiksmus.

► pakelkite valytuvą valytuvo svirtimi (D pav., žr. „2“);
► pakelkite mašinos priekį ant rankenos esančia svirtimi ir perkelkite ją į jos skirtą vietą;
► perkėlę mašiną, neleiskite jos priekinę dalį.

LV

► deg sarkana un dzeltena LED: akumulatora spriegums 23,5–22,5 V;
► deg sarkana LED: akumulatora spriegums 22,5–21,9 V;
► mirgo sarkana LED: akumulatora spriegums 21,9–21,4 V; akumulatori pilnībā izlādējušies; pēc 

dažām sekundēm suka un sūkšanas motors izslēdzas;
► galvenā slēdža instrumentu panelis (C att., 3. ats.): iespējo (LED deg) un atspējo (LED nedeg) elektris-

ko strāvu visām iekārtas funkcijām (lai iekārtu izslēgtu, turiet pogu nospiestu vismaz 4 sekundes);
 ► galvenais slēdzis (C att., 8. ats. – tikai ar elektroenerģiju darbināmām versijām): iespējo un atspējo 

elektrisko strāvu visām iekārtas funkcijām;
► suku poga ar indikatoru (C att., 4. ats.): iespējo (LED deg) un atspējo (LED nedeg) suku funkciju. Suka 

nesāk rotēt, kamēr netiek darbināta sukas svira. ECO funkcija (tikai ar akumulatoru darbināmām ver-
sijām), ko lieto sukas motora jaudas samazināšanai par 20%; lai aktivētu šo funkciju, darbiniet sukas 
sviru, tad nospiediet pogu dažas sekundes, līdz LED sāk mirgot.

i INFORMĀCIJA
Kad sukas poga ir nospiesta, tiek automātiski iespējota arī sūkšana un mazgāšanas līdzekļa padeve.

► Sūkšanas poga ar indikatoru (C att., 5. ats.): ieslēdz (LED deg) un izslēdz (LED nedeg) sūkšanas 
motoru, lai žāvētu grīdu pēc mazgāšanas. Indikators deg, kad sūkšanas motoram piekļūst strāva. ECO 
funkcija (tikai ar akumulatoru darbināmām versijām), ko lieto sūkšanas motora jaudas samazināšanai 
par 20%; lai aktivētu šo funkciju, darbiniet sukas sviru, tad nospiediet pogu uz dažām sekundēm, līdz 
LED sāk mirgot. Sūkšanu var aktivizēt bez sukas sviras darbināšanas, turot nospiestu pogu dažas se-
kundes, līdz LED sāk mirgot. Šajā režīmā, nospiežot pogu (C att., 6. ats.), var aktivizēt arī mazgāšanas 
līdzekļa padevi.

► Mazgāšanas līdzekļa poga (C att., 6. ats.): iespējo (LED deg) un atspējo (LED nedeg) mazgāšanas 
līdzekļa plūsmu. Mazgāšanas līdzeklis neplūst, kamēr nerotē suka. 

► Sukas svira (D att., 1. ats.): iespējo sukas rotāciju. 
► Gumijas skrāpja svira (D att., 2. ats.): gumijas skrāpis tiek pacelts, ja tas bijis nolaists, vai nolaists, ja 

bijis pacelts.
► Roktura regulācijas svira (D att., 3. ats.): ļauj pielāgot roktura leņķi.
► Mazgāšanas līdzekļa krāns (F att., 2. ats.): pielāgo sukai mazgāšanas līdzekļa plūsmu. 

Gumijas skrāpja uzstādīšana un pielāgošana
Gumijas skrāpis (A att., 5. ats.) nodrošina žāvēšanas pirmo posmu.
Lai to uzstādītu, rīkojieties šādi:

► pārbaudiet, vai gumijas skrāpja stiprinājums (E att., 1. ats.) ir nolaists, ja nav – nolaidiet to ar gumijas 
skrāpja sviru (D att., 2. ats.);

► sagāziet iekārtu uz aizmuguri un atbalstiet rokturi uz grīdas;
► ievietojiet divas vītnes tapas (E att., 12. ats.) uz gumijas skrāpja, slotos uz atbalsta (E att., 1. ats.);
► nostipriniet gumijas skrāpi, pievelkot abus gredzenus (E att., 2. ats.);
► pilnībā ievietojiet sūkšanas šļūtenes uzmavu (E att., 4. ats.) gumijas skrāpī.

Gumijas skrāpja lāpstiņas nokasa no grīdas ūdens un mazgāšanas līdzekļa kārtu, kā arī sagatavo grīdu žāvēša-
nai. Pastāvīgas tīrīšanas laika gaitā lāpstiņu malas saskarē ar grīdu noapaļojas un saplaisā, samazinot žāvēša-
nas efektivitāti, tādēļ tās jānomaina. Nodiluma stāvoklis jāpārbauda bieži.
Nevainojamai žāvēšanai gumijas skrāpis jānovieto tā, lai darbības laikā aizmugurējā lāpstiņa liektos 45° leņķī 
attiecībā pret grīdu jebkurā vietā. Pielāgojiet lāpstiņas augstumu darbības laikā, regulējot riteņu augstumu, kas 
atrodas gumijas skrāpja aizmugurē un tā sānos (E att., 3. ats.).
Iekārtas pārvietošana, neveicot darbu
Lai pārvietotu iekārtu, rīkojieties, kā aprakstīts turpmāk.

► paceliet gumijas skrāpi, lietojot gumijas skrāpja sviru (D att., 2. ats.);
► paceliet iekārtas priekšējo daļu, ar sviru ceļot rokturi, un pārvietojiet iekārtu uz tās galamērķi;
► beidzot pārvietošanu, nolaidiet iekārtas priekšējo daļu.

PL

► czerwona i żółta kontrolka LED zaświecone: napięcie akumulatora od 23,5 - 22,5 V;
► czerwona kontrolka LED zaświecona: napięcie akumulatora od 22,5 - 21,9 V;
► czerwona kontrolka LED migająca: napięcie akumulatora od 21,9 do 21,4 V, baterie całkowicie 

wyczerpane; po kilku sekundach szczotka i silnik ssania zostaną wyłączone;
► Główny panel przełączników (rys. C, poz. 3): włącza (LED zaświecona) i wyłącza (LED zgaszona) zasi-

lanie elektryczne wszystkich funkcji maszyny (aby wyłączyć urządzenie, przytrzymać przycisk przez co 
najmniej 4 sekundy).

 ► Główny przełącznik (rys. C, poz. 8 tylko modele zasilane sieciowo): włącza i wyłącza zasilanie elek-
tryczne wszystkich funkcji urządzenia.

► Przycisk podświetlany szczotki (rys. C, poz. 4 - wszystkie modele): włącza (LED wł.) i wyłącza (LED 
wył.) działanie szczotki. Szczotka nie zacznie się obracać, dopóki nie zostanie uruchomiona dźwignia 
szczotki. Funkcja ECO (tylko wersje zasilane akumulatorowo), służy do zmniejszenia mocy silnika 
szczotki o 20%, aby aktywować tę funkcję, należy obsługiwać „Dźwignia szczotki”, a następnie naci-
snąć przycisk na kilka sekund, aż kontrolka LED zacznie migać.

INFORMACJA
Po naciśnięciu przycisku szczotki ssanie i pobieranie detergentu są również włączane automatycznie.

► Przycisk ssania z kontrolką (rys. C, poz. 5): włącza (LED zaświecona) i wyłącza (LED zgaszona) silnik 
ssania w celu osuszenia podłogi. Lampka pali się, gdy do silnika jest doprowadzone zasilanie. Funkcja 
ECO (tylko wersje zasilane akumulatorowo), służy do zmniejszenia mocy ssania o 20%, aby aktywować 
tę funkcję, należy obsługiwać „Dźwignia szczotki”, a następnie nacisnąć przycisk na kilka sekund, aż 
kontrolka LED zacznie migać. Ssanie można włączyć bez obsługi dźwigni szczotki, przytrzymując przy-
cisk przez kilka sekund, aż dioda zacznie migać. W tym trybie dozowanie detergentu można również 
uaktywnić, naciskając przycisk (rys. C, poz. 6).

► Przycisk detergentu (rys. C, poz. 6): włącza (LED zaświecona) i wyłącza (LED zgaszona) przepływ 
detergentu. Detergent nie płynie, dopóki szczotka nie obraca się. 

► Dźwignia szczotki (rys. D, poz. 1): umożliwia obracanie szczotki. 
► Dźwignia wałka gumowego (rys. D, poz. 2): podnosi (jeśli opuszczona) lub obniża (jeśli jest podniesio-

na) wałek gumowy.
► Dźwignia regulacji uchwytu (rys. D, poz. 3): umożliwia regulację kąta uchwytu.
► Kran detergentu (rys. F, poz. 2): dostosowuje przepływ detergentu do szczotki. 

Montaż i regulacja wałka gumowego
Wałek gumowy (rys. B, poz. 5) odpowiada za pierwszy etap suszenia.
Aby zainstalować go, postępować w następujący sposób:

► sprawdzić, czy uchwyt wałka gumowego (rys. E, poz. 1) jest opuszczony, w przeciwnym razie opuścić 
go za pomocą dźwigni wałka gumowego (rys. D, poz. 2);

► przechylić maszynę do tyłu i oprzeć uchwyt na podłodze;
► włożyć dwa kołki gwintowane (rys. E, poz. 12) na wałek gumowy w gniazda na wsporniku (rys. E, poz. 

1);
► zamocować wałek gumowy, dokręcając dwa pokrętła (rys. E, nr 2).
► wsunąć tuleję węża ssącego (rys. E, poz. 4) całkowicie w wałek gumowy;

Ściągaczka wałka gumowego zgarnia warstwę wody i środka czyszczącego z podłogi i przygotowuje ją do susze-
nia. Stałe tarcie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, 
obniżając wydajność suszenia, przez co wymaga wymiany. Stan zużycia należy regularnie sprawdzać.
Aby zapewnić idealne suszenie, wałek gumowy należy wyregulować tak, by krawędź tylnej ściągaczki w każdym 
punkcie wyginała się podczas pracy o około 45° względem podłogi. Wyregulować wysokość ostrza podczas pra-
cy, regulując wysokość kół umieszczonych z tyłu i obok wałka gumowego (rys. E punkt 3).
Przesuwanie wyłączonego urządzenia
Aby przesunąć urządzenie, postępować następująco.

► podnieść wałek gumowy za pomocą dźwigni wałka gumowego (rys. D, poz. 2);
► unieść przód maszyny, chwytając za uchwyt i przesunąć ją do miejsca docelowego;
► po przybyciu opuścić przód maszyny.

RO

► LED-uri roșu și galben cu privire la: tensiunea acumulatorului de la 23.5-22.5 V;
► LED-uri roșu cu privire la: tensiunea acumulatorului de la 22.5-21.9 V;
► LED-ul roșu clipește: tensiunea acumulatorului de la 21,9-21,4 V, acumulatorii complet descărcați; 

după câteva secunde, peria și motorul de aspirare se opresc;
► Panoul de comenzi al panoului principal (fig. C, ref. 3): activează (LED-ul pornit) și dezactivează (LED-

ul oprit) alimentarea cu energie electrică a tuturor funcțiilor mașinii (pentru a opri mașina, țineți apăsat 
butonul cel puțin 4 secunde).

 ► Întrerupător Principal (fig. C, ref. 8 numai cu versiuni alimentate de la rețea): activează și dezactivează 
alimentarea electrică către toate funcțiile mașinii.

► Butonul periilor cu bec (fig. C, ref. 4): activează (LED-ul aprins) și dezactivează (LED-ul stins) funcția 
periei. Peria nu se rotește până când maneta periei nu este acționată. Funcția ECO (numai pentru 
versiuni alimentate cu acumulatori), utilizată pentru a reduce puterea motorului cu perie cu 20%, pentru 
a activa această funcție, acționați „Maneta periei”, apoi apăsați butonul timp de câteva secunde, până 
când LED-ul începe să clipească.

i INFORMARE
Când butonul periei este apăsat, aspirația și livrarea detergentului sunt de asemenea activate automat.

► Butonul de aspirație cu lumină (fig. C, ref. 5): rotește motorul de aspirație (LED-ul aprins) și oprit (LED-
ul dezactivat) pentru a usca podeaua spălată. Becul este aprins atunci când motorul de aspirare este 
alimentat. Funcția ECO (numai pentru versiuni alimentate cu acumulatori), utilizată pentru a reduce 
puterea motorului de aspirare cu 20%, pentru a activa această funcție, acționați „Maneta periei”, apoi 
apăsați butonul timp de câteva secunde, până când LED-ul începe să clipească. Aspirația poate fi acti-
vată fără acționarea manetei periei, ținând butonul timp de câteva secunde, până când LED-ul începe 
să clipească. În acest mod, livrarea detergentului poate fi activată și prin apăsarea butonului (fig. C, ref. 
6).

► Butonul de detergent (fig. C, ref. 6): activează (LED-ul pornit) și dezactivează debitul detergentului (LED 
off). Detergentul nu curge decât dacă peria se rotește. 

► Maneta periei (fig. D, ref. 1); permite rotirea periei. 
 ► Maneta racletei (fig. D, ref. 2): ridică (în cazul în care este coborâtă) sau coboară (în cazul în care este 

ridicată) racleta.
► Maneta de reglare a mânerului (fig. D, ref. 3): permite reglarea unghiului mânerului.

 ► Robinetul pentru detergent (fig. F, ref. 2): reglează debitul de detergent către perie. 
Montarea și ajustarea racletei
Racleta (fig. A, ref. 5) este responsabilă pentru prima fază de uscare.
Procedați după cum urmează pentru a o instala:

► verificați dacă suportul racletei (fig. E, ref. 1) este ridicat, în caz contrar ridicați-l cu ajutorul manetei 
racletei (fig. D, ref. 2);

► trageți mașina înapoi și lăsați mânerul pe podea;
► introduceți cele două știfturi filetate în fantele suportului (fig. E, ref. 12) pe racleta în sloturile de pe 

suport (fig. E, ref. 1);
► fixați racleta strângând cele două butoane (fig. E, ref. 2).
► introduceți manșonul furtunului de aspirație (fig. E, ref. 4) complet în racletă;

Lamele racletei curăță pelicula de apă și detergent de pe pardoseală și pregătesc o uscare perfectă. În timp, 
frecarea constantă face ca muchiile lamei care intră în contact cu pardoseala să se rotunjească sau să se crape, 
reducând astfel eficiența de uscare și necesitând înlocuirea. Uzura trebuie să fie verificată frecvent.
Pentru o uscare perfectă, racleta trebuie să fie ajustată astfel încât muchia lamei din spate să se îndoaie în timpul 
operării la un unghi de aproximativ 45° față de pardoseală, în fiecare punct. Reglați înălțimea lamei în timpul 
funcționării prin reglarea înălțimii roților poziționate în spatele și alături de racletă (fig. E ref. 3).
Mutarea mașinii atunci când nu funcționează
Procedați după cum urmează pentru a muta mașina.

► ridicați racleta folosind maneta racletei (fig. D, ref. 2);
► ridicați partea din fata a mașinii prin mișcarea mânerului și deplasați-o spre destinație; 
► la sosire, coborâți partea din față a mașinii.

SK

► červená, žltá led svietia: napätie batérie 23,5 – 22,5 V;
► červená led svieti: napätie batérie 22,5 – 21,9 V;
► červená led svieti: napätie batérie v rozsahu 21,9 – 21,4 V, batérie úplne vybité; po niekoľkých 

sekundách zasiahne zariadenie na zablokovanie kefy a vysávača;
► Hlavný spínač ovládacieho panela – (obr. C, ozn. 3): povoľuje (led svieti) a vypína (led zhasnutá) 

elektrické napájanie a všetky funkcie stroja (ak chcete stroj vypnúť, podržte tlačidlo stlačené aspoň 4 
sekundy).

 ► Hlavný vypínač (obr. C, ozn. 8 – iba model s elektrickým napájacím káblom): zapína a vypína elektrické 
napájanie pre všetky funkcie stroja.

► Tlačidlo kefy so svetelnou kontrolkou (obr. C, ozn. 4): povoľuje („led svieti“) a vypína („led vypnutá“) 
funkciu „Kefa“, kefa sa aktivuje iba aktiváciou „páky na ovládanie kefy“. Prevádzka ECO (iba modely 
napájané batériou) umožňuje znížiť výkon motora kefy o 20 %. Táto funkcia sa aktivuje „Pákou ovláda-
ča kefy“, preto stlačte tlačidlo na niekoľko sekúnd, kým led nezačne blikať.

i INFORMÁCIA
Stlačením tlačidla kefy sa automaticky aktivujú aj funkcie odsávania a prúdenia roztoku.

► Tlačidlo odsávania so svetelnou kontrolkou (obr. C, ozn. 5): zapne („led svieti“) a vypne („led zhasnutá“) 
motor odsávania, ktorý umožňuje osušenie podlahy, na ktorej sa pracuje. Kontrolka svieti, kým je odsá-
vač napájaný. Prevádzka ECO (iba modely napájané batériou) umožňuje znížiť výkon motora odsávača 
o 20 %. Táto funkcia sa aktivuje „Pákou ovládača kefy“, preto stlačte tlačidlo na niekoľko sekúnd, kým 
led nezačne blikať. Odsávanie sa dá aktivovať aj bez aktivovania páky ovládača kefy, a to stlačením 
tlačidla na niekoľko sekúnd, kým nezačne blikať led. V tomto režime môžete tiež aktivovať výdaj roztoku 
stlačením tlačidla (obr. C, ozn. 6).

► Tlačidlo prietoku roztoku (obr. C, ozn. 6): povoľuje („led svieti“) a vypína („led vypnutá“) prietok pri výdaji 
roztoku. Roztok začne prúdiť iba v prípade, že je zapnutý pohyb kefy. 

► Páka ovládania kefy (obr. D, ozn. 1): páka ovládania kefy aktivuje otáčanie kefy. 
► Páka na zdvíhanie stierky na podlahu (obr. D, ozn. 2): umožňuje zdvihnúť (ak je znížená) a znížiť (ak je 

zdvihnutá) stierku na podlahu.
► Páka na reguláciu držadla (obr. D, ozn. 3): umožňuje nakloniť držadlo.
► Kohútik roztoku (obr. F, ozn. 2): reguluje prietok roztok smerom ku kefe. 

Montáž a regulácia stierky na podlahu
Úlohou stierky na podlahu (obr. A, ozn. 5), nazývanej aj zariadenie na čistenie podlahy, je predbežné osušenie 
podlahy.
Dodržte nasledujúce pokyny na inštaláciu:

► skontrolujte, či je znížený držiak (obr. E, ozn. 1) stierky; v opačnom prípade ho znížte príslušnou pákou 
(obr. D, ozn. 2);

► otočte stroj smerom dozadu tak, aby sa držadlo opieralo o podlahu;
► vsuňte dva čapy so závitmi (obr. E, ozn. 12) stierky do otvorov na držiaku (obr. E, ozn. 1);
► upevnite stierku utiahnutím dvoch gombíkov (obr. E, ozn. 2).
► vsuňte na doraz rúrku odsávania (obr. E, ozn. 4) do stierky;

Úlohou čepelí stierky na podlahu je zotrieť z podlahy vrstvu vody a detergentu, čím sa umožní dokonalé osušenie 
podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky neustálym otieraním o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa zníži jej účinnosť 
a kvalita osušenia. V dôsledku toho bude potrebné vymeniť ju. Preto často kontrolujte stav jej opotrebovania.
Na dosiahnutie dokonalého osušenia je nevyhnutné nastaviť výšku stierky tak, aby sa okraj zadnej čepele pri 
práci ohýbal o približne 45° vzhľadom na podlahu po celej svojej dĺžke. Výška čepelí sa dá nastaviť aj počas 
prevádzky, a to nastavením výšky kolies, ktoré sú v zadnej časti a na bokoch stierky (obr. E, ozn. 3).
Premiestnenie stroja mimo prevádzky
Pri premiestňovaní stroja vykonajte nasledujúce úkony:

► zdvihnite stierku na podlahu príslušnou pákou (obr. D, ozn. 2);
► zdvihnite prednú časť stroja (musí byť zdvihnutá z podlahy) tak, že zatlačíte na držadlo, potom prejdite 

do cieľovej polohy;
► po dosiahnutí cieľovej polohy prednú časť stroja znížte.

SL

► vklopljene rdeča, rumena led lučka: napetost baterije od 23.5-22.5 V;
► vklopljene rdeča led lučka: napetost baterije od 22.5-21.9 V;
► utripajoča rdeča led lučka: napetost baterije od 21.9-21.4 V, baterije so povsem izpraznjene; po 

nekaj sekundah se vklopi zapora ščetke in sesalnika;
► Glavno stikalo na komandni plošči - (slika C, ref. 3): aktivira (vklopljena led) ali izklopi (izklopljena led) 

električno napajanje vseh funkcij stroja (za izklop stroja držite pritisnjen gumb vsaj 4 sekunde).
 ► Glavno stikalo - (slika C, ref. 8 - samo modeli s kablom): aktivira in izklopi električno napajanje vseh 

funkcij stroja.
► Gumb ščetke s signalno lučko (slika C, ref. 4): aktivira (“osvetljena led”) in izklopi (“izklopljena led”) 

funkcijo “Ščetke”, ščetka prične delovati samo z aktiviranjem “Ročice za upravljanje ščetke”. Način 
delovanja ECO (samo pri baterijskih modelih) omogoča zmanjšanje moči ščetke za 20%; za aktiviranje 
te funkcije aktivirajte »Ročico za krmiljenje ščetke«, nato za nekaj sekund pritisnite gumb, dokler led 
lučka ne prične utripati.

i INFORMACIJA
S pritiskom na gumb ščetke se samodejno aktivirajo tudi funkcije sesanja in pretoka raztopine.

► Gumb sesanja s signalno lučko (slika C, ref. 5): vklopi (»led vklopljen«) in izklopi (»led ugasnjena«) 
motor sesalnika, ki omogoča sušenje tal, ki jih obdelujete. Signalna lučka sveti, ko je ventilator napajan. 
Način delovanja ECO (samo pri baterijskih modelih) omogoča zmanjšanje moči sesanja za 20%; za 
aktiviranje te funkcije aktivirajte »Ročico za krmiljenje ščetke«, nato za nekaj sekund pritisnite gumb, 
dokler led lučka ne prične utripati. Sesanje je mogoče aktivirati brez aktiviranja krmilne ročice ščetke, 
če nekaj sekund držite pritisnjen gumb, dokler ne prične utripati led lučka; v tem načinu je tudi mogoče 
aktivirati pretok raztopine s pritiskom na gumb (slika C, ref. 6).

► Gumb pretoka raztopine (slika C, ref. 6): aktivira (»led vklopljen«) in izklopi (»led ugasnjena«) pretok 
raztopine. Pretok je mogoča samo z delujočo ščetko. 

► Ročica za krmiljenje ščetke (slika D, ref. 1): ročica za krmiljenje ščetke aktivira vrtenje ščetke. 
► Ročica za dvig otiralnika (slika D, ref. 2): omogoča dvig (če je spuščen) in spust (če je dvignjen) otiral-

nika.
► Ročica za reguliranje ročaja (slika D, ref. 3): omogoča nagibanje ročaja.
► Ventil raztopine (slika F, ref. 2): uravnava pretok raztopine, poslane krtači. 

Montaža in nastavitev otiralnika
Otiralnik (slika A, ref. 5), imenovan tudi brisalec tal, je zlasti namenjen sušenju.
Sledite naslednjim napotkom za namestitev:

► preverite, ali je nosilec (slika E, ref. 1) otiralnika spuščen; v nasprotnem primeru ga z ustrezno ročico 
(slika D, ref. 2),   znižajte;

► obrnite stroj nazaj, tako da ročaj postavite na tla;
► vstavite dva navojna zatiča (slika E, ref. 12) otiralnika v odprtini na nosilcu (slika E, ref. 1);
► brisalec tal pritrdite z dvema vrtljivima gumboma (slika E, ref. 2).
► do konca vstavite spojnico sesalne cevi (slika E, ref. 4) v otiralnik;

Naloga letev otiralnika je, da strga sloj vode in detergenta s tal in tako omogoči popolno sušenje. Zaradi stalnega 
drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane zaokrožen in razpoka, s tem pa se zmanjša učinkovitost suše-
nja, zato je potrebno zamenjati letev. Zato pogosto preverite stanje obrabljenosti.
Za popolno sušenje je treba tako nastaviti višino otiralnika, da se rob zadnje letve med delovanjem po celotni 
dolžini upogiba za 45° glede na tlak. Med delom je možno nastaviti višino letev, tako da prilagodite višino koles, ki 
so nameščena za in ob otiralniku (slika E, ref. 3).
Premikanje stroja, ko ne dela
Za premikanje stroja storite naslednje:

► z ustrezno ročico dvignite otiralnik (slika D, ref. 2);
► dvignite sprednji del stroja (nagnite stroj), dvignite s prijemom za ročaj, nato ga odpeljite do cilja;

 ► Ko prispete na cilj, spustite sprednji del stroja.

24



IT

Montaggio e cambio spazzola / dischi trascinatori

PERICOLO
Durante la fase di aggancio e sgancio della spazzola/disco trascinatore fare attenzione alla rotazione della 

spazzola .

ATTENZIONE
Non lavorare senza spazzole, o dischi trascinatori perfettamente installati.

Aggancio spazzola/disco trascinatore: accendere la macchina premendo l’interruttore generale (fig. C, rif. 3) 
“led acceso”, quindi premere il pulsante spazzola (fig. C, rif. 4) “led acceso”. Appoggiare la spazzola sul pavimento 
davanti alla macchina. Facendo leva con il manico sollevare la parte anteriore della macchina, quindi abbassare 
la parte anteriore della macchina sulla spazzola centrandola con il carter coprispazzola. Azionare la leva comando 
spazzola (fig. D, rif. 1) per brevi istanti: in questo modo, la spazzola s’innesta automaticamente sul mozzo della 
flangia. Se la manovra non avesse successo, premere nuovamente sull’impugnatura e ripetere il centraggio ed i 
colpi di leva comando spazzola.
Sgancio spazzola/disco trascinatore: accendere la macchina premendo l’interruttore generale (fig. C, rif. 3) “led 
acceso” , quindi premere il pulsante spazzola (fig. C, rif. 4) “led acceso”.
Facendo leva con il manico sollevare la parte anteriore della macchina, quindi azionare ripetutamente la leva co-
mando spazzola (fig. D, rif. 1)  per brevi istanti. Dopo pochi impulsi la spazzola (o il disco trascinatore) si sgancia 
e cade a terra.
Detergenti - Indicazioni d’uso

ATTENZIONE
Diluire sempre i detergenti secondo le indicazioni del Fornitore. Non utilizzare ipoclorito di sodio (can-
deggina) od altri ossidanti, specie se in concentrazioni elevate, e non impiegare solventi od idrocarburi. 
L’acqua ed il detergente devono avere temperature non superiori alla massima indicata nei dati tecnici e 

devono essere esenti da sabbia e/o altre impurità.

La macchina è stata progettata per essere impiegata con detergenti non schiumogeni e biodegradabili, specifici 
per lavasciugapavimenti.
Per una lista completa ed aggiornata dei detergenti e prodotti chimici disponibili contattare il rivenditore addestrato 
e autorizzato dal costruttore.
Impiegare esclusivamente prodotti idonei al pavimento ed allo sporco da rimuovere.
Seguire le norme di sicurezza relative all’uso dei detergenti indicate al capitolo “IMPORTANTI ISTRUZIONI 
SULLA SICUREZZA”.

Approntamento della macchina per il lavoro

ATTENZIONE
Prima di iniziare a lavorare, indossare camice, cuffie, scarpe antiscivolo ed impermeabili, mascherina di 
protezione delle vie respiratorie, guanti ed ogni altro dispositivo di protezione indicato dal Fornitore del 

detergente impiegato o richiesto dall’ambiente in cui si opera.

Eseguire le seguenti operazioni prima di cominciare il lavoro:
► modelli a batteria: controllare il livello di carica delle batterie (ricaricare se necessario);
► accertarsi che il serbatoio recupero (fig. A, rif. 2) sia vuoto; se così non fosse, svuotarlo;
► riempire, attraverso l’apposita apertura frontale (fig. A, rif. 8), il serbatoio soluzione  con acqua pulita 

e detergente non schiumogeno in concentrazione opportuna: lasciare almeno 5 cm. di dislivello fra la 
superficie del liquido e la bocca del serbatoio stesso;

► montare spazzole o dischi trascinatori di tipo opportuno per il pavimento ed il lavoro da svolgere;
► verificare che lo squeegee sia ben fissato, collegato al tubo di aspirazione; accertarsi che le lame, 

anteriore e posteriore non siano usurate.
 ► regolare l’altezza di lavoro degli squeegee.

INFORMAZIONE
Nel caso si utilizzi la macchina per la prima volta, si consiglia un breve periodo di prova su una superficie 

ampia e senza ostacoli, per acquisire la necessaria dimestichezza.
Svuotare sempre il serbatoio recupero prima di riempire nuovamente il serbatoio soluzione.
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Fırçalar/ Fırçalar/tahrik diskleri montaj ve değiştirme

TEHLİKE
Fırça/tahrik diski takma ve çıkarma işlemleri sırasında fırçanın dönüşüne dikkat edin.

DİKKAT
Fırçalar/tahrik diskleri doğru bir şekilde takılmadan kesinlikle çalışmayın.

Fırça/tahrik diski bağlantısı: ana şalterden makineyi açın (3, Şek. C) “led açık”, fırça düğmesine basın (4, Şek. 
C) “led açık”. Fırçayı makinenin önündeki zemine dayandırın. Tutma yerini manivela gibi kullanarak makinenin ön 
kısmını kaldırın ve fırça koruyucu kapağı ortalayarak fırçanın üzerine indirin. Fırça otomatik olarak flanş göbeğine 
yerleşene kadar sürekli olarak fırça kumanda kolunu (1, Şek. D) hareket ettirin. Eğer bu manevra başarılı olmaz-
sa, tutma yerine yeniden bastırın ve aynı işlemi tekrarlayarak fırça kumanda kolunu hareket ettirin.
Fırçanın veya diskin çıkarılması: ana şaltere (3, Şek. C) basarak “led açık” konuma getirip makineyi açın, daha 
sonra fırça düğmesine (4, Şek. C) basın, “led açık”.
Tutma yeri ile manivela yaparak makinenin ön kısmını kaldırın, fırça kaldırma kolunu (1, Şek. D) kısa sürelerle 
devamlı olarak hareket ettirin. Birkaç kez itildikten sonra fırça (veya tahrik diski) çıkar ve yere düşer.
Deterjanlar - Kullanım talimatları

DİKKAT
Deterjanları daima Üreticinin talimatlarına göre seyreltin. Özellikle yüksek dozlarda, sodyum hipoklorit 
(beyazlatıcı) veya başka oksidanlar, hidrokarbon bazlı ürün veya çözücü kullanmayın. Su ve deterjan sı-
caklığı teknik özelliklerde belirtilen maksimum değeri aşmamalıdır. Suda ve deterjanda kum ve/veya diğer 

katışıklar bulunmamalıdır.

Makine, zemin temizleme makineleri için özel, az köpüklü ve biyobozunur deterjanlar ile kullanılmak üzere tasar-
lanmıştır.
Kullanabileceğiniz deterjan ve kimyasal maddelerin tam ve güncellenmiş listesi için üretici tarafından eğitilmiş ve 
yetkilendirilmiş bir yetkili satıcıya başvurun.
Yalnızca zemine ve temizlenecek kirlere uygun ürünler kullanın.
Deterjan kullanımı ile ilgili olarak “GÜVENLİK İLE İLGİLİ ÖNEMLİ TALİMATLAR” bölümünde belirtilen güvenlik 
kurallarına uyun.

Makinenin çalışmaya hazırlanması

DİKKAT
Çalışmaya başlamadan önce iş tulumu ve kaymayan su geçirmez ayakkabılar giyin, kauçuk eldiven, ku-
laklık, ve solunum yollarının korunması için maske takın. Deterjan üreticisinin önerdiği veya çalışılan 

ortamın gerektirdiği tüm diğer kişisel koruma araçlarını kullanın.

Çalışmaya başlamadan önce aşağıdaki işlemleri yapın:
► akülü model: akülerin şarj seviyesini kontrol edin (gerekirse şarj edin);
► kirli su deposunun (2, Şek. A) boş olduğundan emin olun, değilse boşaltın;
► deterjan çözeltisi deposunu ön kısımdaki delikten (8, Şek. A) uygun konsantrasyonda temiz su ve az 

köpüklü deterjan çözeltisi ile doldurun. Sıvı yüzeyi ile deponun ağzı arasında en az 5 cm boşluk bırakın;
► zemine ve yapılacak işleme uygun tipte fırçalar veya tahrik diskleri monte edin;
► sileceğin sağlam bir şekilde takıldığını ve vakum hortumuna bağlandığını kontrol edin; ön ve arka bıçak-

ların aşınmamış olduğundan emin olun.
 ► sileceklerin çalışma yüksekliğini ayarlayın.

ÖNEMLİ
Eğer makineyi il kez kullanıyorsanız, alışmak ve gerekli deneyimi kazanmak için önce geniş ve engellerin 

olmadığı bir alanda kullanmanız önerilir.
Çözelti deposunu yeniden doldurmadan önce kirli su deposunu daima boşaltın.
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Montage und Auswechseln der Bürsten / Treibteller

GEFAHR
Während des Ein- und Ausrastens der Bürste/des Treibtellers muss auf die Rotation der Bürsten geachtet 

werden.

ACHTUNG
Nicht arbeiten, wenn die Bürsten oder die Treibteller nicht richtig montiert sind.

Einhaken der Bürste/des Treibtellers: die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) ein-
schalten „LED eingeschaltet”, dann den Bürstenschalter drücken (Abb. C, Pkt. 4) „LED eingeschaltet”. Die Bürste 
vor der Maschine auf den Boden legen. Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, 
dann die Maschine über der Bürste vorne absenken und hierbei die Bürste zur Bürstenabdeckung ausrichten. 
Den Bürstensteuerhebel kurzzeitig bedienen (Abb. D, Pkt. 1): auf diese Weise rastet die Bürste automatisch in 
die Flanschnabe ein. Falls dieser Vorgang nicht gelingt, den Griff nochmals drücken, das Ausrichten wiederholen 
und den Bürstensteuerhebel erneut kurzzeitig betätigen.
Aushaken der Bürste/des Treibtellers: die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) ein-
schalten „LED eingeschaltet”, dann den Bürstenschalter drücken (Abb. C, Pkt. 4) „LED eingeschaltet”.
Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, dann den Bürstensteuerhebel (Abb. D, 
Pkt. 1) kurzzeitig bedienen. Nach wenigen Impulsen hakt sich die Bürste (oder der Treibteller) aus und fällt zu 
Boden.
Reinigungsmittel - Gebrauchshinweise

ACHTUNG
Die Reinigungsmittel immer anhand der Herstellerangaben verdünnen. Verwenden Sie kein Natriumhy-
pochlorit (Bleiche) oder andere Oxydationsmittel, besonders in hoher Konzentration, und verwenden Sie 
keine Lösungsmittel oder Kohlenwasserstoffe. Das Wasser und das Reinigungsmittel müssen Tempe-
raturen aufweisen, die die in den technischen Daten genannte Höchsttemperatur nicht übersteigen und 

müssen frei von Sand und/oder anderen Verunreinigungen sein.

Die Maschine wurde für den Gebrauch mit nichtschäumenden und biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln, 
speziell für Schrubbautomaten, gebaut.
Eine komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Reinigungsmittel und Chemikalien können Sie beim vom Her-
steller geschulten und autorisierten Händler anfordern.
Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden Schmutz geeignet 
sind.
Beachten Sie die Sicherheitsnormen für den Gebrauch von Reinigungsmitteln, die im Kapitel „WICHTIGE SI-
CHERHEITSVORSCHRIFTEN“ angegeben sind.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch

ACHTUNG
Vor Beginn der Arbeit einen Kittel, Gehörschutz, rutschfeste und wasserabweisende Schuhe, Atem-
schutzmaske, Handschuhe und jede andere Schutzausrüstung anziehen, die vom Lieferanten des Reini-
gungsmittels angegeben ist, oder aufgrund der Räumlichkeiten, in denen gearbeitet wird, erforderlich ist.
Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:

► Batteriemodelle: den Batterieladezustand kontrollieren (ggf. aufladen);
► der Schmutzwassertank (Abb. A, Pkt. 2) muss leer sein (ggf. ausleeren);
► den Reinigungsmitteltank über die dafür vorgesehene Öffnung an der Vorderseite (Abb. A Pkt. 8) mit 

Reinwasser und der entsprechenden Konzentration an nicht schäumendem Reinigungsmittel befüllen; 
zwischen Flüssigkeitsoberfläche und Tanköffnung einen Freiraum von mindestens 5 cm lassen;

► die für die Fußbodenart und den Reinigungsvorgang passenden Bürsten oder Treibteller montieren;
► überprüfen, dass der Saugfuß gut fixiert und an den Saugschlauch angeschlossen ist; sicherstellen, 

dass die vorderen und hinteren Sauglippen nicht verschlissen sind.
 ► Die Arbeitshöhe der Saugfüße einstellen.

HINWEIS
Wenn die Maschine zum ersten Mal benutzt wird, empfiehlt sich eine kurze Probefahrt auf einer weitläufi-

gen Fläche ohne Hindernisse, um die notwendige Routine zu erlangen.
Den Schmutzwassertank immer ausleeren, bevor der Reinigungsmitteltank wieder befüllt wird.
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Montage en vervangen borstel / schuurpads

GEVAAR
Tijdens het aan-/afkoppelen van de borstel/schuurpad moet gelet worden op de rotatie van de borstel.

LET OP
Werk niet met borstels of padhouders die niet perfect geïnstalleerd zijn.

Aankoppelen borstel/schuurpad: schakel de machine in door op de hoofdschakelaar (fig. C, rif. 3) te drukken, 
“led aan”, en druk vervolgens op de borstelknop (fig. C, ref. 4) “led aan”. Leg de borstel op de vloer vóór de ma-
chine. Druk op de handgreep zodat de voorkant van de machine wordt opgetild en laat vervolgens de voorkant 
van de machine over de borstel zakken, door deze te centreren met de kap die de borstel afdekt. Bedien de bedie-
ningshendel van de borstel (fig. D ref. 1) enkele keren kortstondig: op deze manier wordt de borstel automatisch 
aan de naaf van de flens gekoppeld. Als deze handeling faalt, druk dan opnieuw op de handgreep, herhaal de 
centrering en de bediening van de borstelhendel.
Loskoppen borstel/schuurpad: schakel de machine in door op de hoofdschakelaar (fig. C, ref. 3) te drukken, 
“led aan”, en druk vervolgens op de borstelknop (fig. C, ref. 4), “led aan”.
Til de voorkant van de machine op door op de handgreep te drukken en bedien vervolgens de borstelhendel (fig. 
D, ref. 1) meerdere malen kortstondig. Na enkele impulsen wordt de borstel (of de padhouder) afgekoppeld en 
valt op de grond.
Reinigingsmiddelen - Gebruiksaanwijzingen

LET OP
Verdun de reinigingsmiddelen altijd overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen na-
triumhypochloriet (bleekmiddel) of andere oxidatiemiddelen, en dan vooral niet in hoge concentratie, en 
gebruik geen oplosmiddelen of koolwaterstoffen. Het water en het reinigingsmiddel moeten een tempera-
tuur hebben die niet het maximum vermeld in de technische gegevens overschrijdt en mogen geen zand 

en/of andere onreinheden bevatten.

De machine is ontworpen om gebruikt te worden met reinigingsmiddelen die niet schuimen en biologisch afbreek-
baar zijn en specifiek voor schrobveegmachines zijn bedoeld.
Voor een complete en bijgewerkte lijst van de beschikbare reinigingsmiddelen en chemische producten, dient u 
contact op te nemen met de door de fabrikant opgeleide en geautoriseerde dealer.
Gebruik uitsluitend producten die geschikt zijn voor de vloer en het te verwijderen vuil.
Volg de veiligheidsvoorschriften betreffende het gebruik van de reinigingsmiddelen in het hoofdstuk “BELANG-
RIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES”.

De machine voor het werk gereed maken

LET OP
Alvorens met werken te beginnen, een schort, gehoorbeschermers, antislip- en waterdicht schoeisel, 
masker ter bescherming van de luchtwegen, handschoenen en elke ander beschermingsmiddel dragen 
dat is aangegeven door de fabrikant van het gebruikte reinigingsmiddel of vereist wordt door de omge-

ving waarin men werkt.

Voer de volgende handelingen uit alvorens met het werk te beginnen:
► modellen met accu: controleer het laadniveau van de accu’s (indien nodig deze opladen);
► controleer of de vuilwatertank (fig. A, ref. 2) leeg is; indien niet, deze tank ledigen;
► vul de schoonwatertank via de speciale opening aan de voorkant (fig. A, ref. 8) met schoon water en 

niet-schuimend reinigingsmiddel in de juiste concentratie: laat minstens 5 cm niveauverschil tussen het 
oppervlak van de vloeistof en de vulopening van de tank;

► monteer borstels of schuurpads van het type dat geschikt is voor de vloer en het uit te voeren werk;
► controleer of het zuigrubber goed bevestigd is en verbonden is met de zuigslang; controleer of de strip-

pen voor en achter niet versleten zijn.
 ► regel de werkhoogte van de zuigrubbers.

INFORMATIE
Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een groot oppervlak 

zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.
Ledig altijd de vuilwatertank alvorens de schoonwatertank opnieuw te vullen.
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Montering och byte av borste/dragskivor

FARA
Under kopplingen och frigöringen av borsten/dragskivan ska du vara försiktig med borstens rotation.

VARNING
Arbeta inte utan korrekt installerade borstar eller dragskivor.

Koppling borste/dragskiva: sätt på maskinen genom att trycka på huvudströmbrytaren (fig. C, ref. 3) “tänd 
lysdiod”) och tryck därefter på borstens knapp (fig. C, ref. 4) “tänd lysdiod”. Stöd borsten mot golvet framför ma-
skinen. Lyft maskinens framdel med skaftet och sänk sedan framdelen på borsten och centrera den med borstens 
skyddshölje. Använd styrspaken för borsten (fig. D, ref. 1) under korta intervaller: på detta sätt kopplas borsten 
automatiskt på flänsets infästning. Om manövern inte lyckats, tryck igen på handtaget och upprepa centreringen 
och åtgärderna på borstens kontrollspak.
Frigöring av borsten/drivskivan: sätt på maskinen genom att trycka på huvudströmbrytaren (fig. C, ref. 3) “tänd 
lysdiod”) och tryck därefter på borstens knapp (fig. C, ref. 4) “tänd lysdiod”.
Med hjälp av skaftet, lyft maskinens framdel och rör snabbt på borstens styrspak några gånger (fig. D, ref. 1). Efter 
några impulser frigörs borsten (eller dragskivan) och faller ner på golvet.
Bruksanvisning för rengöringsmedel

VARNING
Späd alltid ut rengöringsmedlen enligt leverantörens anvisningar. Använd inte natriumhypoklorid (blek-
medel) eller andra oxidanter, speciellt med hög koncentration, och använd inga lösningsmedel eller kol-
väten. Vattnet och rengöringsmedlet får inte överstiga den maximala temperaturen som anges i de teknis-

ka specifikationerna och måste vara fritt från sand och/eller andra föroreningar.

Maskinen har formgetts för att användas med skumfria och biologiskt nedbrytningsbara rengöringsmedel, speci-
fika för skur- och torkmaskiner.
För en komplett och uppdaterad lista över rengöringsmedlen och de kemiska produkterna, kontakta tillverkaren 
som utbildats och auktoriserats av tillverkaren.
Använd endast produkter som är lämpliga för golvet och smutset som ska tas bort.
Följ säkerhetsföreskrifterna gällande användningen av rengöringsmedlen som anges i kapitel ”VIKTIGA SÄKER-
HETSINSTRUKTIONER”.

Förberedelse av maskinen inför arbetet

VARNING
Innan du börjar arbetet, bär skyddsrockar, hörselskydd, halksäkra och täta skor, skyddsmask för and-
ningsorganen, handskar och alla skyddsanordningar som anges för det rengöringsmedel som används 

eller som krävs för arbetsmiljön.

Utför de följande arbetsuppgifterna innan du inleder arbetet:
► batterimodeller: kontrollera batteriernas laddningsnivå (ladda om vid behov);
► kontrollera att återvinningstanken (fig. A, ref. 2) är tom och töm den om detta inte är fallet;
► fyll på lösningstanken genom öppningen på framsidan (fig. A, ref. 8) som sitter under sätet med rent 

vatten och skumdämpande rengöringsmedel med lämplig koncentration: lämna minst 5 cm. mellanrum 
mellan vätskan och tankens mynning;

► montera borstar eller dragskivor av lämplig typ för golvet och arbetet som ska utföras.
► kontrollera att gummiskrapan sitter fast riktigt och är ansluten till sugledningen. Se till att bladen fram 

och bak inte är slitna.
 ► reglera gummiskrapans arbetshöjd.

INFORMATION
Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en större yta utan 

hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.
Töm alltid återvinningstanken innan lösningstanken fylls på på nytt.
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Montering og bytte av børste / skureputer

FARE
Under montering og løsning av børste/skurepute må du passe på og være forsiktig med roteringen til 

børsten

VÆR OPPMERKSOM
Unngå å arbeide uten at børstene eller skureputene er perfekt installert.

Feste børste/skurepute: Slå på maskinen ved å trykke på hovedbryteren (fig. C, ref. 3) “led tent” ,trykk deretter 
på bryteren til børsteenheten (fig. C, ref. 4) “led tent”. Plasser børsten på gulvet foran maskinen. Bruk håndtaket 
som hevestang og løft den framre delen av maskinen, senk deretter den nedre delen av maskinen over børsten, 
pass på at du sentrerer den med dekselet som dekker børsten. Bruk betjeningsspaken for børster (fig. D, ref. 1) 
for kort tid av gangen: På denne måten vil børsten automatisk bli festet på flensnavet. Dersom denne manøveren 
ikke skulle lykkes, trykker man en gang til på spaken og gjentar sentreringen og trykkene på betjeningsspaken 
til børsten.
Løsne børsten/skureputen: Slå på maskinen ved å trykke på hovedbryteren (fig. C, ref. 3) “led tent” ,trykk der-
etter på bryteren til børsteenheten (fig. C, ref. 4) “led tent”.
Bruk håndtaket til å heve den fremre delen av maskinen, og start deretter børstens betjeningsspake (fig. D, ref. 
1), flere ganger i kort tid. Etter noen få gangers trykk, vil børstene (eller skureputen) hekte seg løs og falle ned.
Rengjøringsmidler - bruksanvisning

VÆR OPPMERKSOM
Tynn alltid ut vaskemidlene i henhold til indikasjonene gitt av produsenten. Ikke bruk klor eller andre ok-
siderende stoffer, særlig ikke i høye konsentrasjoner, og ikke bruk løsemidler eller hydrokarboner. Vannet 
og rengjøringsmidlet må ha en temperatur som ikke overstiger det maksimum som angis i oversikten over 

tekniske egenskaper, og må være fritt for sand og andre urenheter.

Maskinen er utviklet for bruk med rengjøringsmidler som ikke skummer, som er biologisk nedbrytbare, og spesifikt 
beregnet på gulvvaskemaskiner.
For en fullstendig og oppdatert liste over vaskemidler og kjemiske produkter som kan brukes, ta kontakt med 
autorisert forhandler.
Bruk bare produkter som er egnet til gulvet og skitten som skal fjernes.
Følg sikkerhetsstandardene angående bruk av vaskemidler, som er angitt i kapittelet ”VIKTIGE SIKKERHETS-
INSTRUKSJONER”.

Klargjøring av maskinen før arbeid

VÆR OPPMERKSOM
Før man begynner å arbeide må man ta på skjorter, hørselsvern, hansker og andre sikkerhetsanordninger 
som angis av produsenten av rengjøringsmidlet man bruker, eller som kreves i lokalet som skal rengjøres.

Utfør følgende operasjoner før arbeidet starter.
► Modeller med batteri: Kontroller ladestatus på batteriet (lad opp dersom det er nødvendig).
► Kontroller at skittenvannstanken (fig. A, ref. 2) er tom; hvis den ikke er det må den tømmes.
► Fyll opp rentvannstanken gjennom frontåpningen (fig. A, ref. 8) med rent vann og vaskemiddel som ikke 

skummer, med riktig konsentrasjon: La det være minst 5 cm nivåforskjell mellom overflaten til vaske-
vannet og munningen til tanken.

► Monter børster eller puter av riktig type for det gulvet og det arbeidet som skal utføres
► Kontroller at sugenalen er godt festet, koblet til oppsugingsslangen. Kontroller at de fremre og nbakre 

bladene ikke er slitt.
 ► Reguler høyden på sugenalen.

INFORMASJON
Dersom man skal bruke maskinen for første gang, anbefales det å gjøre en prøvekjøring på en gulvflate 

som er bred og uten hindringer, slik at man blir vant til maskinens bevegelser.
Tøm alltid skittenvannstanken først, og fyll deretter opp rentvannstanken.
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Montagem e mudança das escovas/porta-discos

PERIGO
Durante a fase de engate e desengate da escova/porta-discos, preste atenção à rotação da escova.

ATENÇÃO
Não trabalhe sem as escovas ou os porta-discos perfeitamente instalados.

Engate da escova/porta-discos: ligue a máquina premindo o interruptor geral (fig. C, ref. 3) “led aceso” e, 
depois, prima o botão da escova (fig. C, ref. 4) “led aceso”. Pouse a escova no pavimento à frente da máquina. 
Usando a pega como alavanca, levante a parte frontal da máquina e, depois, baixe a parte frontal da máquina 
sobre a escova centrando-a com o cárter de cobertura da escova. Acione a alavanca de comando da escova 
(fig. D, ref. 1) por breves instantes: deste modo, a escova encaixa-se automaticamente no cubo da flange. Se a 
manobra não for bem sucedida, carregue novamente na pega e repita a centragem e os toques na alavanca de 
comando da escova.
Desengate da escova/porta-discos: ligue a máquina premindo o interruptor geral (fig. C, ref. 3) “led aceso” e, 
depois, prima o botão da escova (fig. C, ref. 4) “led aceso”.
Pressionando a pega, levante a parte frontal da máquina e, depois, acione repetidamente a alavanca de coman-
do da escova (fig. D, ref. 1) por breves instantes. Após alguns impulsos a escova (ou o porta-discos) solta-se e 
cai no chão.
Detergentes - Indicações de utilização

ATENÇÃO
Dilua sempre os detergentes segundo as indicações do fornecedor. Não utilize hipoclorito de sódio (lixí-
via) ou outros oxidantes, sobretudo se em concentrações elevadas, e não utilize solventes ou hidrocar-
bonetos. A água e o detergente devem ter temperaturas não superiores à máxima indicada nos dados 

técnicos e devem estar sem areia e/ou outras impurezas.

A máquina foi concebida para ser utilizada com detergentes não espumantes e biodegradáveis, específicos para 
lavadoras/secadoras de pavimentos.
Para uma lista completa e atualizada dos detergentes e produtos químicos disponíveis, contacte um revendedor 
com formação e autorizado pelo fabricante.
Utilize apenas produtos adequados ao pavimento e à sujidade a remover.
Siga as normas de segurança relativas ao uso de detergentes indicadas no capítulo “IMPORTANTES INSTRU-
ÇÕES DE SEGURANÇA”.

Preparação da máquina para o trabalho

ATENÇÃO
Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, auscultadores, sapatos antiderrapantes e impermeáveis, 
máscara de proteção das vias respiratórias, luvas e qualquer outro dispositivo de proteção indicado pelo 

fornecedor do detergente utilizado ou exigido pelo ambiente em que estiver a operar.

Realize as operações seguintes antes de começar o trabalho:
► modelos de bateria: verifique o nível de carga das baterias (recarregue-as, se necessário);
► verifique se o depósito de recolha (fig. A, ref. 2) está vazio; se não estiver, esvazie-o;
► encha, através da devida abertura frontal (fig. A, ref. 8), o depósito da solução com água limpa e 

detergente não espumante na concentração adequada: deixe pelo menos 5 cm de desnível entre a 
superfície do líquido e o bocal do depósito;

► monte as escovas ou os porta-discos adequados ao pavimento e ao trabalho a realizar;
► certifique-se de que o squeegee está bem fixo, ligado ao tubo de aspiração; certifique-se de que as 

lâminas, dianteira e traseira, não estão gastas.
 ► regule a altura de trabalho dos squeegee.

INFORMAÇÃO
Caso utilize a máquina pela primeira vez, é aconselhável um breve período de experimentação numa 

superfície ampla e sem obstáculos, para adquirir a experiência necessária.
Esvazie sempre o depósito de recolha antes de encher novamente o depósito da solução.
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Montage et remplacement brosse /disques entraîneurs

DANGER
Pendant les opérations d’accrochage et décrochage de la brosse/du porte disque faire attention à la 

rotation de la brosse.

ATTENTION
Ne pas travailler sans brosses ou disques entraîneurs parfaitement installés.

Accrochage brosse/porte disque : mettre la machine en marche en appuyant sur l’interrupteur général (fig. 
C, rep.3) «led allumée» puis appuyer sur le bouton brosse (fig. C, rep. 4) «led allumée». Poser la brosse sur 
le sol devant la machine. Appuyer sur le guidon pour soulever la partie avant de la machine, puis abaisser la 
partie avant de la machine sur la brosse en la centrant sur le carter de brosse. Actionner à plusieurs reprises de 
suite le levier de commande brosse (fig. D, rep. 1): la brosse s’emboîte automatiquement sur le moyeu. Si elle 
ne s’enclenche pas, appuyer de nouveau sur la poignée, centrer de nouveau la brosse et actionner le levier de 
commande brosse comme décrit précédemment.
Décrochage brosse/porte disque : mettre la machine en marche en appuyant sur l’interrupteur général (fig. C, 
rep. 3) «led allumée» puis appuyer sur le bouton brosse (fig. C, rep. 4) «led allumée».
Appuyer sur le guidon pour soulever la partie avant de la machine, puis actionner brièvement et à plusieurs 
reprises le levier de commande brosse (fig. D, rep. 1). Au bout de quelques impulsions la brosse (ou le disque 
entraîneur) se décroche et tombe à terre.
Détergents: Indications pour l’usage

ATTENTION
Diluer toujours les détergents selon les indications du fournisseur. Ne pas utiliser d’hypochlorite de 
sodium (eau de javel) ou d’autres oxydants, surtout en concentrations élevées. Ne pas utiliser de solvants 
ou hydrocarbures. La température de l’eau et du détergent ne doit pas être supérieure à la température 
maximale indiquée dans les données techniques. En outre, eau et détergent ne doivent pas contenir de 

sable et/ou d’impuretés.

La machine a été conçue pour être utilisée avec des détergents non moussants et biodégradables, spécifiques 
pour autolaveuses.
Contacter le revendeur formé et autorisé par le fabricant pour avoir une liste complète et à jour des détergents et 
des produits chimiques disponibles.
Utiliser exclusivement des détergents adaptés au sol à nettoyer et à la saleté à éliminer.
Suivre les normes de sécurité relatives à l’utilisation des détergents indiquées dans le chapitre « CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ IMPORTANTES ».

Préparation de la machine pour le travail

ATTENTION
Avant de commencer le travail, revêtir  combinaison, casque, chaussures antidérapantes et imper-
méables, masque de protection des voies respiratoires,  gants et tout autre équipement de protection 

conseillé par le fournisseur du détergent employé ou exigé par le milieu dans lequel on travaille.

Effectuer les opérations suivantes avant de commencer le travail:
►modèles à batterie : contrôler le niveau de charge des batteries (les recharger si nécessaire);
► s’assurer que le réservoir de récupération (fig. A, rep. 2) est vide; si ce n’est pas le cas, le vider;
► remplir, à travers la bouche de remplissage frontale (fig. A, rep .8) le réservoir solution avec de l’eau propre 

et un détergent non moussant à la dilution préconisée: le niveau du liquide soit se trouver à 5 cm au 
moins au-dessous de l’orifice du réservoir.

► monter les brosses ou les porte-disques adaptés pour le sol et le travail à effectuer ;
► vérifier que le suceur est bien fixé, raccordé au tube d’aspiration; s’assurer que les lames, avant et arrière, 

ne sont pas usées.
 ► régler la hauteur de travail du suceur.

INFORMATION
Avant d’utiliser la machine pour la première fois, il est conseillé d’effectuer une brève période d’essai sur 

une vaste surface sans obstacles afin d’acquérir l’habileté nécessaire.
Il faut toujours vider le réservoir de récupération avant de remplir à nouveau le réservoir de solution.
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Montaje y sustitución del cepillo/discos de arrastre

PELIGRO
Durante el enganche y desenganche del cepillo/disco de arrastre, tenga cuidado con la rotación del ce-

pillo.

ATENCIÓN
No trabaje sin los cepillos o si los discos de arrastre no están perfectamente instalados.

Enganche del cepillo/disco de arrastre: encienda la máquina pulsando el interruptor general (fig. C, ref. 3) 
“LED encendido” y pulse el botón del cepillo (fig. C, ref. 4) “LED encendido”. Apoye el cepillo sobre el suelo, 
delante de la máquina. Levante la parte delantera de la máquina haciendo palanca con el mango, baje la parte 
delantera de la máquina sobre el cepillo centrándolo con el cárter que cubre el cepillo. Accione la palanca de 
mando del cepillo (fig. D, ref. 1) durante poco tiempo: de esta manera el cepillo se enganchará automáticamente 
en el cubo de la brida. Si con esta maniobra no lograra enganchar el cepillo, presione nuevamente sobre la em-
puñadura y repita el centrado y los impulsos con la palanca de mando del cepillo.
Desenganche del cepillo/disco de arrastre: encienda la máquina pulsando el interruptor general (fig. C, ref. 3) 
“LED encendido” y pulse el botón del cepillo (fig. C, ref. 4) “LED encendido”.
Levante la parte delantera de la máquina haciendo palanca con el mango, posteriormente, accione varias veces 
la palanca de mando del cepillo (fig. D, ref. 1) durante un instante. Después de pocos impulsos, el cepillo (o el 
disco de arrastre) se desenganchará y caerá al suelo.
Detergentes - Indicaciones de uso

ATENCIÓN
Diluya siempre los detergentes según las indicaciones del proveedor. No utilice hipoclorito de sodio 
(lejía) u otros oxidantes, especialmente en concentraciones altas, ni utilice disolventes o hidrocarburos. 
La temperatura del agua y del detergente no debe superar la temperatura máxima indicada en los datos 

técnicos y dichos elementos no deben contener arena ni otras impurezas.

La máquina ha sido diseñada para utilizarse con detergentes no espumosos y biodegradables, específicos para 
fregadoras-secadoras de suelos.
Para una lista completa y actualizada de los detergentes y productos químicos disponibles, contacte con el distri-
buidor capacitado y autorizado por el fabricante.
Utilice exclusivamente productos idóneos para el suelo y la suciedad a eliminar.
Respete las normas de seguridad sobre el uso de los detergentes indicadas en el capítulo “INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES SOBRE LA SEGURIDAD”.

Preparación de la máquina para el trabajo

ATENCIÓN
Antes de empezar a trabajar, póngase bata, auriculares, zapatos antideslizantes e impermeables, masca-
rilla de protección de las vías respiratorias, guantes y cualquier otro equipo de protección indicado por el 

proveedor del detergente empleado o necesario para el lugar donde se trabaja.

Antes de comenzar a trabajar, lleve a cabo las siguientes operaciones:
► modelos con batería: controle el nivel de carga de las baterías (recárguelas si fuera necesario);
► controle que el depósito de agua sucia (fig. A, ref. 2) esté vacío; si así no fuera, vacíelo;
► llene, a través de la abertura frontal (fig. A, ref. 8), el depósito de la solución con agua limpia y deter-

gente no espumoso en concentración oportuna: deje al menos 5 cm de desnivel entre la superficie del 
líquido y la boca del depósito;

► monte los cepillos o los discos de arrastre adecuados para el suelo y el trabajo que deba hacer;
► compruebe que el secador de suelos esté bien fijado y conectado al tubo de aspiración; asegúrese de 

que los labios, delantero y trasero, no estén desgastados.
 ► regule la altura de trabajo de los secadores de suelos.

INFORMACIÓN
En caso se utilice la máquina por primera vez, se aconseja un breve período de prueba sobre una super-

ficie amplia y sin obstáculos, para adquirir la confianza necesaria .
Siempre vacíe el depósito de agua sucia antes de llenar nuevamente el depósito de la solución.
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Монтаж и замена щетки / дисков тяги

ОПАСНОСТЬ
При установке и снятии щетки/диска тяги действуйте с осторожностью, учитывайте возможность 

вращения щетки.

ВНИМАНИЕ
Не работайте без правильно установленных щеток или дисков тяги.

Установка щетки/диска тяги: включите машину с помощью главного выключателя (рис. C, № 3) “свето-
диод включен”, после чего нажмите на кнопку щетки (рис. C, № 4) “светодиод включен”. Положите щетку 
перед машиной на пол. Нажав на ручку, как на рычаг поднимите переднюю часть машины, затем опустите 
переднюю часть на щетку, отцентрировав ее по картеру защиты щетки. Нажмите на рычаг управления 
щеткой (рис. D, № 1) на короткое время: благодаря этому щетка автоматически зафиксируется в ступице 
фланца. Если маневр окажется неуспешным, еще раз нажмите на ручку машины, и повторите установку 
щетки и нажатие на рычаг управления щеткой.
Снятие щетки/диска тяги: включите машину с помощью главного выключателя (рис. C, № 3) “светодиод 
включен”, после чего нажмите на кнопку щетки (рис. C, № 4) “светодиод включен”.
Используя ручку машины поднимите ее переднюю часть, и несколько раз, на короткое время, нажмите на 
рычаг управления щеткой (рис. D, поз. 1). После нескольких попыток щетка (или диск тяги) отцепится и 
упадет на землю.
Моющие средства – рекомендации по использованию

ВНИМАНИЕ
Обязательно разбавляйте моющие средства в соответствии с указаниями поставщика моющих 
средств. Не используйте гипохлорит натрия (отбеливатель) или другие окислители, в особенности 
в большой концентрации, и не пользуйтесь растворителями или углеводородами. Вода и моющее 
средство должны иметь температуру, не превышающую максимальную, указанную в технических 

характеристиках и не должны содержать песок и/или другие загрязнения.

Машина разработана для использования не пенных и поддающихся биологическому разложению моющих 
средств для моющих и сушильных машин.
Обратитесь к опытному продавцу, уполномоченному производителем за полным списком моющих средств 
и химикатов, которыми можно воспользоваться.
Пользуйтесь только продукцией, подходящей для пола и для удаляемой грязи.
Следуйте нормам безопасности, указанным в параграфе «ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНО-
СТИ», относящимся к использованию моющих средств.

Подготовка машины к работе

ВНИМАНИЕ
До начала работы оденьте халат, наушники, непромокаемую обувь с защитой от скольжения, маску 
для защиты дыхательных путей, перчатки и другие средства защиты, указанные производителем 

используемого моющего средства или требуемые в помещении, где производятся работы.

До начала работы выполните следующие операции:
► модели с аккумулятором: проверьте уровень заряда аккумуляторов (при необходимости заряди-

те);
► убедитесь, что возвратный бак (рис. A, № 2) пуст; если это не так, слейте из него воду;
► наполните через специальное отверстие на передней части бак для моющего раствора (рис. A, 

№ 8) чистой водой и моющим не пенящимся средством в требуемой концентрации: оставьте не 
менее 5 см между поверхностью жидкости и уровнем отверстия самого бака;

► установите щетки или диски тяги требуемого для пола типа и выполняемой работы;
► убедитесь, что скребок хорошо закреплен и соединен со шлангом всасывания убедитесь, что 

передний и задний ножи не изношены.
 ► отрегулируйте рабочую высоту скребков.

ИНФОРМАЦИЯ
Если машина используется впервые, рекомендуется провести короткие испытания на просторной 

площадке, не имеющей препятствий.
До наполнения бака новым раствором обязательно слейте воду из возвратного бака.
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Монтиране и подмяна на четката / задвижващи дискове

ОПАСНОСТ
По време на закрепване и освобождаване на четката/носещия диск се пазете от въртящата се четка.

ВАЖНО
Не работете без четки или с не добре монтирани дискове.

Закрепване на четката/носещия диск: включете машината с натискане на главния прекъсвач (фиг. C, 
поз. 3) „светещ индикатор“, след това натиснете бутона на четката (фиг. C, поз. 4) „изключен индикатор“. 
Поставете четката на пода пред машината. Повдигнете предната част на машината, като си помагате с 
дръжката, след това спуснете предната част на машината над четката и я центровайте с капака на четката. 
Задействайте лоста за управление на четката (фиг. D, поз. 1) за няколко секунди: по този начин четката ав-
томатично се съединява в главината на фланеца. Ако операцията се окаже неуспешна, натиснете отново  
ръкохватката и повторете центроването задействането на лоста за управление на четката.
Освобождаване на четката/носещия диск: включете машината с натискане на главния прекъсвач (фиг. 
C, поз. 3) „светещ индикатор“, след това натиснете бутона на четката (фиг. C, поз. 4) „изключен индикатор“.
Повдигнете предната част на машината, като си помагате с дръжката, след това задействайте неколко-
кратно лоста за управление на четката (фиг. D, поз. 1)  за няколко секунди. След няколко импулса четката 
(или носещият диск) се освобождава и пада на земята.
Почистващи препарати – Инструкции

ВАЖНО
Винаги разреждайте почистващия препарат в съответствие с инструкциите на производителя. Не 
използвайте натриев хипохлорид (белина) или други оксиданти, особено в повишени концентра-
ции, не използвайте разтворители или въглеводороди. Температурата на водата и почистващият 
препарат не трябва да надвишават максимума, посочен в техническата спецификация. Те не трябва 

да съдържат пясък и/или други замърсители.

Машината е проектирана за употреба с нископенещи биоразградими почистващи препарати, направени 
специално за подопочистващи автомати.
За пълния и актуализиран списък на предлаганите почистващите препарати и химикали, се свържете с 
упълномощения от производителя търговец.
Използвайте само продукти, подходящи за пода и замърсяването, което почиствате.
Спазвайте правилата за безопасност при употреба на почистващи препарати, посочени в раздел „Правила 
за безопасност“.

Подготовка на машината за работа

ВАЖНО
Преди започване на работа, носете гащеризони, антифони, водоустойчиви обувки, които не се 
плъзгат, маска за защита на дихателните пътища, ръкавици и всички други лични предпазни сред-

ства, препоръчани от доставчика на почистващия препарат или наложени от работната среда.

Преди започване на работа, процедирайте както следва:
► модели с батерия: проверете нивото на заряда на батериите (ако е необходимо, заредете);
► уверете се, че резервоарът за събиране (фиг. A, поз. 2) е празен, в противен случай го изпразне-

те;
► напълнете резервоара за разтвора през специалния преден отвор (фиг. A, поз. 8) с чиста вода 

и непенообразуващ почистващ препарат в подходяща концентрация; оставете най-малко 5 cm 
разлика между нивото на течността и отвора на резервоара;

► монтирайте четките или носещи дискове, подходящи за пода и почистването, което трябва да 
извършите;

► уверете се, че гумената чистачка е добре закрепена и свързана към смукателния маркуч; уверете 
се, че предната и задна гумена лента не са износени.

 ► регулирайте работната височина на гумените чистачки.
ИНФОРМАЦИЯ

Ако използвате машината за първи път, препоръчваме кратък пробен период на обширна площ без 
препятствия, за да придобиете необходимите умения.

Винаги изпразвайте барабана за мръсна вода, преди отново да напълните резервоара за почист-
ващ препарат.
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Mounting and changing the brush/drive disks

DANGER
During brush/drive disk attachment and release, pay attention to brush rotation.

WARNING
Never work without the brushes and drive disks correctly installed.

Brush/drive disk attachment: turn the machine on by pressing the main switch (fig. C, ref. 3) “LED on”, then 
press the brush button (fig. C, ref. 4) “LED on”. Rest the brush on the floor in front of the machine. Raise the front 
of the machine by levering on the handle, then lower it onto the brush, centring it with the brush cover. Operate 
the brush lever (fig. D, ref. 1) repeatedly until the brush automatically engages on the flange hub. If the manoeuvre 
is not successful, press on the handle again and repeat the centring and repeated operation of the brush lever.
Brush/drive disk release: turn the machine on by pressing the main switch (fig. C, ref. 3) “LED on2, then press 
the brush button (fig. C, ref. 4) “LED on”.
Raise the front of the machine by levering on the handle, then operate the brush lever (fig. D, ref. 1) repeatedly. 
After a few pulses, the brush (or drive disk) is released and falls to the ground.
Detergents - Instructions

WARNING
Always dilute the detergent according to the manufacturer’s instructions. Do not use sodium hypochlo-
rite (bleach) or other oxidants, particularly in strong concentrations. Do not use solvents or hydrocar-
bons. The temperature of the water and detergent must not exceed the maximum indicated in the techni-

cal specification. They must be free of sand and/or other impurities.

The machine has been designed for use with low-foam biodegradable detergents made specifically for scrubber 
driers.
For a complete and up-to-date list of the detergents and chemical products available, contact one of the manufac-
turer’s trained and authorised dealers.
Use products suitable for the floor and dirt to be removed only.
Follow the safety precautions concerning the use of detergents given in the section “IMPORTANT SAFETY PRE-
CAUTIONS”.

Preparing the machine for work

WARNING
Before starting work, wear overalls, ear protectors, non-slip waterproof shoes, mask to protect the res-
piratory tract, gloves and all other personal protection devices recommended by the supplier of the deter-

gent used or necessitated by the work environment.

Proceed as follows before starting work.
► battery powered versions: check the battery charge (charge if necessary);
► make sure the dirty water tank (fig. A, ref. 2) is empty. If necessary, empty it;
► via the opening at the front, fill the detergent tank (fig. A, ref. 8) with a suitable concentration of clean 

water and low-foam detergent. Leave at least 5 cm between the surface of the liquid and the opening of 
the tank;

► mount the most suitable brushes or drive disks for the floor and work to be performed;
► make sure that the squeegee is securely fastened and connected to the suction hose; check that the 

front and rear blades are not worn.
 ► adjust the working height of the squeegees.

IMPORTANT!
If you are using the machine for the first time, we recommend trying it out on a large obstacle-free surface 

first to acquire the necessary familiarity.
Always empty the dirty water tank before filling the detergent tank again.
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Montáž a výměna kartáče/vlečných kotoučů

NEBEZPEČÍ
Během připevňování a uvolňování kartáče/vlečných kotoučů dávejte pozor na otáčení kartáče. 

POZOR
Nezahajujte práci, dokud nejsou správně instalovány kartáče nebo vlečné kotouče.

Připevnění kartáče/vlečného kotouče: zapněte stroj stisknutím hlavního vypínače (obr. C, č. 3) „Kontrolka 
svítí“, pak stiskněte tlačítko kartáče (obr. C, č. 4) „Kontrolka svítí“. Položte kartáč na podlahu před stroj. Zvedněte 
přední část stroje zatlačením za držadlo, pak ho snižte do kartáče, vycentrujte ho s krytem kartáče.  Aktivujte 
opakovaně ovládací páčku kartáče (obr. D, č. 1): takto se kartáč automaticky zasune do hlavy s přírubou. Pokud 
se vám to nepodařilo, potlačte opětovně na držadlo a znovu proveďte vycentrování a aktivování ovládací páčky 
kartáče.
Uvolnění kartáče/vlečného kotouče zapněte stroj stisknutím hlavního vypínače (obr. C, č. 3) „Kontrolka svítí“, 
pak stiskněte tlačítko kartáče (obr. C, č. 4) „Kontrolka svítí“.
Zvedněte přední část stroje zatlačením za držadlo, pak aktivujte ovládací páčku kartáče (obr. D, č. 1).. Po několika 
impulzech se kartáč (nebo vlečný kotouč) uvolní a spadne na zem.
Čisticí prostředky - pokyny pro použití

POZOR
Čisticí prostředky vždy nařeďte podle pokynů výrobce. Nepoužívejte chlornan sodný (SAVO) ani jiné 
oxidanty, zejména ve vysokých koncentracích. Nepoužívejte rozpouštědla ani uhlovodíky. Teplota vody a 
čisticího prostředku nesmí být vyšší než maximální teplota uvedená v technických údajích. Musí být bez 

písku a/nebo jiných nečistot.

Stroj byl navržen k použití s nepěnivými a biologicky rozložitelnými čisticími prostředky určenými pro stroje k mytí 
a sušení podlah.
Pro úplný a aktualizovaný seznam dostupných čisticích prostředků a chemických výrobků kontaktujte některého 
z prodejců vyškolených a oprávněných výrobcem.
Používejte výhradně výrobky určené k mytí podlah a odstraňování daného druhu špíny.
Dodržujte bezpečnostní předpisy týkající se používání čisticích prostředků uvedené v části DŮLEŽITÁ BEZPEČ-
NOSTNÍ OPATŘENÍ.

Příprava stroje k práci

POZOR
Před zahájením práce si oblečte pracovní plášť, nasaďte sluchátka, protiúrazové a nepromokavé boty, 
masku na ochranu dýchacích cest, rukavice a jakýkoli jiný osobní ochranný prostředek uvedený výrob-

cem čisticího prostředku používaného nebo nutného v prostředí, v němž se pracuje.

Před zahájením práce proveďte následující úkony.
► verze poháněné baterií: kontrolujte nabití baterie (v případě potřeby nabijte);
► ujistěte se, že je rekuperační nádrž (obr. A, č. 2) prázdná. V případě potřeby ji vyprázdněte.
► Otvorem vpředu  naplňte rekuperační nádrž (obr. A, č. 8) vhodnou koncentrací čisté vody a nízkopěni-

vého čisticího prostředku. Nechejte alespoň 5 cm mezi povrchem tekutiny a otvorem v nádrži.
► namontujte kartáče vlečné kotouče nebo válce nejvhodnější k mytí dané podlahy a danému úkonu ;
► ujistěte se, že je stírač bezpečně připevněný a připojený k sací hadici; zkontrolujte, že přední a zadní 

stěrky nejsou opotřebené.
 ► Nastavte pracovní výšku stíračů.

POZOR
V případě, že stroj hodláte použít poprvé, doporučujeme, abyste ho krátce vyzkoušeli ve větších prosto-

rách bez překážek, abyste získali potřebný cvik.
Před novým naplněním nádrže na roztok vždy vyprázdněte rekuperační nádrž.
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安装与更换地刷/针盘

危险
地刷/转盘挂起及脱离过程中，请注意地刷的转动情况。

警告
无地刷或针盘，以及安装好之前不要开动机器。

挂起地刷/针盘： 按下总开关（图C，编号3），LED灯点亮后启动机器，再按下地栓按键（图C，编号4），此时
LED灯点亮。将地刷放在机器前的地面上。操作拉杆将机器前部抬起，同地刷护罩居中对齐后再将前部降低。启动
地刷操作杆（图D，编号1）数秒：此时地刷自动安装在带动爪上。如果地刷没装好，请把地刷缷下来并重新定中
心位，再重复启动地刷马达来尝试安装。
脱离地刷/针盘：按下总开关（图C，编号3），LED灯点亮后启动机器，再按下地栓按键（图C，编号4），此时LED
灯点亮。
操作拉杆将机器前部抬起，反复操作地刷指令键（图D，编号1）数秒。地刷（或者针盘）会自动松开并掉到地
上。

警告
警告

不要使用漂白剂或者氧化剂，特别是高浓度的。不要使用溶剂或者饱和剂。清水或者清洁剂的温度不可超过参数
要求。不可含沙或者其它杂质。

机器必须使用低泡的、可生物降解的专为洗地机设计的清洁剂。
请联系制造商授权的经销商，获取可用的清洁剂及化学产品完整、最新清单。
使用适合地板的产品，以除去污渍而避免损坏地板。
使用清洁剂时请遵守“安全条例”章节的安全规则。

机器准备工作

警告
在开始工作前，请穿好工作服，配戴耳罩、防滑防水鞋、保护呼吸道的口罩、手套和清洁剂厂商推荐的其它所有

保护设施。根据不同的工作环境作相应的保护。

在开始工作前，请按以下步骤进行：
► 检查电瓶电量（如有必要请充电）。
► 确保污水箱（图A，编号2）为空。如有必要，请先放完污水箱里的水。
► 通过清水箱的进水口，为清水箱（图A，编号8）加满合适浓度低泡清洁剂的清水。在水面与水箱面之间

保留至少5cm高度的空间。
► 为将清洁的地面挑选、安装最适合的地刷或者针盘。
► 检查吸水扒的吸水管道是否固定完好、正确连接；确保前后两侧的胶条无磨损。
 ► 调节吸水扒的工作高度。

信息
如果您是第一次使用本机，建议您在一个较大的空地上使用以获得必要的熟悉。

每次为清水箱加清水时请先清空污水箱里的污水。
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Montering og ændring af børste /  diskdrev 

FARE
Under børst / køreskivets vedhæftning og frigivelse skal du være opmærksom på børstrotation.

ADVARSEL
Aldrig arbejde uden børsterne og drevene korrekt installeret.

 Børste/køreskive vedhæftning: Tænd for maskinen ved at trykke på hovedafbryderen (fig. C, ref. 3) ”LED 
tændt” og tryk derefter på børsteknappen (fig. C, ref. 4) Lysdiode på ”. Resten børstes på gulvet foran maski-
nen. Løft forsiden af   maskinen ved levering på håndtaget, og sænk den derefter på børsten, centrere den med 
børstehætten. Betjen børstehåndtaget (fig. D, ref. 1) gentagne gange, indtil børsten automatisk går i indgreb på 
flangehubben. Hvis manøvreringen ikke lykkes, skal du trykke på håndtaget igen og gentage centreringen og 
gentagelsen af   børstehåndtaget.
Børste / drive disk release: Tænd for maskinen ved at trykke på hovedafbryderen (fig. C, ref. 3). ”LED on2, og 
tryk derefter på børsteknappen (fig. C, ref. 4)”LED tændt”.
Løft forsiden af   maskinen ved levering på håndtaget, og brug derefter børstespaken (fig. D, ref. 1) gentagne gan-
ge. Efter et par pulser frigives børsten (eller drevdisken) og falder til jorden.
Vaskemidler - Vejledninger

ADVARSEL
Fortynd altid rengøringsmiddelet i henhold til fabrikantens anvisninger. Brug ikke natriumhypochlorit 
(blegemiddel) eller andre oxidanter, især i stærke koncentrationer. Brug ikke opløsningsmidler eller car-
bonhydrider. Vand og vaskemiddeltemperaturen må ikke overstige det maksimale niveau, der er angivet i  

de tekniske anvisninger. De må være fri for sand og/eller andre urenheder.

Maskinen er designet til brug med bionedbrydelige vaskemidler med lav skum, der er lavet specielt til skrubber-
tørrere.
For en komplet og ajourført liste over rengøringsmidler og kemiske produkter, skal du kontakte en af fabrikantens 
uddannede og autoriserede forhandlere.
Brug produkter, der passer til gulvet, og snavs skal kun fjernes.
Følg sikkerhedsforanstaltningerne vedrørende brug af vaske- og rengøringsmidler, der er angivet i afsnittet ”VIG-
TIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER”.

Forbereder maskinen til arbejde

ADVARSEL
Før arbejdet påbegyndes, skal du være iført overalls, høreværn, skridsikre og vandtætte sko, en maske 
for at beskytte luftveje, handsker og alle andre personlige værnemidler, der anbefales af fabrikanten af det 

anvendte vaskemiddel, eller som nødvendiggøres af arbejdsmiljøet.

Fortsæt som følger inden arbejdet påbegyndes.
►   batteridrevne versioner: Kontrollér batteriladningen (oplad om nødvendigt);
►   Sørg for, at den beskidte vandtank (fig. A, ref. 2) er tom. Tøm den, hvis nødvendigt;
► via åbningen på forsiden, fyld vaskemiddelbeholderen (fig. A, ref. 8) med en passende koncentration af 

rent vand og vaskemiddel med lavt skum. Der skal være mindst 5 cm mellem overfladen på væsken og 
tankens åbning;

►   Monter de mest egnede børster eller drev til gulvet og arbejde, der skal udføres;
►   sørg for, at gummien er fastgjort og tilsluttet sugeslangen; Kontrollér, at for- og bagklinger ikke bæres.

 ► juster arbejdshøjden på squeegees.
VIGTIGT!

Hvis du bruger maskinen for første gang, anbefaler vi at prøve det ud på en stor forhindringsfri overflade 
for først at opnå den nødvendige fortrolighed.

Tøm altid den beskidte vandtank, inden du fylder vaskemiddel beholderen igen.
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Τοποθέτηση και αλλαγή της βούρτσας/δίσκων κίνησης

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κατά την τοποθέτηση και απελευθέρωση των βουρτσών/δίσκων κίνησης, προσέξτε την περιστροφή των 

βουρτσών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην εργάζεστε ποτέ εάν οι βούρτσες και οι δίσκοι κίνησης δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά.

Τοποθέτηση βούρτσας/δίσκου κίνησης: θέστε το μηχάνημα σε λειτουργία πιέζοντας τον κεντρικό διακόπτη (εικ. 
C, αναφ. 3) «LED εντός», μετά πιέστε το πλήκτρο βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4) «LED εντός». Αποθέστε τη βούρτσα 
στο δάπεδο, μπροστά από το μηχάνημα. Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του μηχανήματος κατεβάζοντας τη 
λαβή, μετά χαμηλώστε το επάνω στη βούρτσα, κεντράροντάς το στο κάλυμμα της βούρτσας.  Ενεργοποιήστε 
επαναλαμβανόμενα τον μοχλό βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1) μέχρι να συνδεθεί η βούρτσα αυτόματα με τη φλάντζα. 
Αν η κίνηση δεν είναι αποτελεσματική, πιέστε πάλι τη λαβή και επαναλάβατε το κεντράρισμα και την ενεργοποίηση 
του μοχλού βούρτσας.
Απελευθέρωση βούρτσας/δίσκου κίνησης: Θέστε το μηχάνημα σε λειτουργία πιέζοντας τον κεντρικό διακόπτη 
(εικ. C, αναφ. 3) «LED εντός», μετά πιέστε το πλήκτρο βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4) «LED εντός».
Ανασηκώστε το μπροστινό μέρος του μηχανήματος κατεβάζοντας τη λαβή, μετά ενεργοποιήστε επαναλαμβανό-
μενα τον μοχλό βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1). Μετά από λίγες πιέσεις, η βούρτσα (ή ο δίσκος κίνησης) απελευθερώ-
νεται και πέφτει στο έδαφος.
Απορρυπαντικά - Οδηγίες

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πάντοτε να διαλύετε το απορρυπαντικό σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μην χρησιμοποιείτε 
υποχλωριούχο νάτριο (χλωρίνη), ή άλλα οξειδωτικά, ειδικά σε μεγάλη συγκέντρωση. Μη χρησιμοποιείτε 
διαλύτες ή υδρογονάνθρακες. Η θερμοκρασία του νερού και του απορρυπαντικού δεν πρέπει να ξεπερνά 
το μέγιστο σημείο που αναφέρεται στις τεχνικές προδιαγραφές. Δεν πρέπει να έχουν άμμο και/ή άλλες 

βρωμιές.

Το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί για χρήστη με βιοδιασπώμενα απορρυπαντικά μικρής ποσότητας αφρού, που έχουν 
κατασκευαστεί ειδικά για μηχανήματα πλύσης στέγνωσης.
Για έναν ολοκληρωμένο και ενημερωμένο κατάλογο των διαθέσιμων απορρυπαντικών και χημικών, επικοινωνήστε 
με τους εκπαιδευμένους και εξουσιοδοτημένους εμπορικούς αντιπροσώπους του κατασκευαστή.
Χρησιμοποιείτε προϊόντα κατάλληλα μόνο για αφαίρεση βρωμιάς από το δάπεδο.
Ακολουθείτε τις υποδείξεις ασφαλείας σχετικά με τη χρήση απορρυπαντικών που αναφέρονται στην ενότητα «ΣΗ-
ΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ»

Προετοιμασία του μηχανήματος για εργασία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν από την έναρξη της εργασίας σας, φοράτε φόρμα, προστατευτικά ακοής, αντιολισθητικά αδιάβροχα 
παπούτσια, μάσκα για την προστασία της αναπνευστικής οδού, γάντια και άλλα μέσα προσωπικής προ-
στασίας που συνιστά ο προμηθευτής του απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται ή που απαιτείται από το 

εργασιακό περιβάλλον.

Ενεργήστε ως εξής πριν αρχίσετε την εργασία σας.
► Εκδόσεις με μπαταρία: ελέγξτε τη φόρτιση της μπαταρίας (φορτίστε εάν χρειάζεται).
► Βεβαιωθείτε πως το δοχείο ακάθαρτου νερού (εικ. Α, αναφ. 2) είναι άδειο. Αν χρειαστεί, αδειάστε το.
► Μέσω του ανοίγματος μπροστά, γεμίστε το δοχείο απορρυπαντικού (εικ. Α, αναφ. 8) με κατάλληλο μείγ-

μα καθαρού νερού και απορρυπαντικού περιορισμένης αφροποίησης. Αφήστε τουλάχιστον 5 εκ μεταξύ 
της επιφάνειας του υγρού και του ανοίγματος του δοχείου.

► Προσαρμόστε τις πιο κατάλληλες βούρτσες ή τους δίσκους κίνησης για το δάπεδο και την εργασία που 
θέλετε να πραγματοποιήσετε.

► Βεβαιωθείτε ότι το μάκτρο είναι ασφαλώς στερεωμένο και συνδεδεμένο στην αντλία αναρρόφησης. 
Ελέγξτε εάν οι μπροστινές και πίσω λεπίδες παρουσιάζουν φθορές.

 ► Ρυθμίστε το ύψος εργασίας των μάκτρων.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!

Εάν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για πρώτη φορά, συνιστούμε να το δοκιμάσετε σε μια μεγάλη επιφάνεια 
χωρίς εμπόδια ώστε να αποκτήσετε την απαιτούμενη εξοικείωση.

Αδειάζετε πάντα το δοχείο ακάθαρτου νερού προτού γεμίσετε ξανά το δοχείο απορρυπαντικού.
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Harja/ajamiketaste paigaldamine ja vahetamine

OHT!
Harja/ajamiketaste kinnitamiseks ja vabastamiseks jälgige harja pöörlemist.

HOIATUS!
Ärge kunagi töötage, ilma et harjad või ajamikettad oleksid õigesti paigaldatud.

Harja/ajamiketaste paigaldamine: lülitage masin pealülitist (joonis C, viide 3) sisse „LED sees“ ja vajutage see-
järel harja nuppu (joonis C, viide 4), „LED sees“. Pange hari masina ette põrandale. Kergitage masina käepide-
mele toetades masina esiosa ja langetage see harjale, joondage keskosa harja kattele. Kasutage korduvalt harja/
käigukangi (joonis D, viide 1) korduvalt, kuni hari kinnitub automaatselt ääriku külge. Kui manööver ei õnnestu, 
vajutage taas käepidet ja korrake harjaga tsentreerimist ja korduvtoimingut.
Harja/ajamiketaste vabastamine: lülitage masin pealülitist (joonis C, viide 3) sisse „LED sees“ ja vajutage see-
järel harja nuppu (joonis C, viide 4), „LED sees“.
Kergitage masina käepidemele toetades masina esiosa ja kasutage korduvalt harja hooba (joonis D, viide 1). 
Pärast mõnda impulssi hari (või ajamikettad) vabastatakse ja need kukuvad maha.
Puhastusvahendid – juhised

HOIATUS!
Puhastusvahendit lahjendage alati vastavalt tootja juhistele. Ärge kasutage naatriumhüpokloriiti (valgen-
dit) ega teisi oksüdeerijaid, eriti tugevates kontsentratsioonides. Ärge kasutage lahusteid ega süsivesi-
nikke. Vee ja puhastusvahendi temperatuur ei tohi ületada „Tehnilistes andmetes“ näidatud maksimum-

väärtust. Need peavad olema liiva ja/või muude lisanditeta.

Seade on mõeldud kasutamiseks vähese vahuga biolagunevate puhastusvahenditega, mis on spetsiaalselt ette 
nähtud puhastusseadete jaoks.
Täieliku ja ajakohase puhastusainete ja kemikaalide nimekirja saate tootja koolitatud ja autoriseeritud eda-
simüüjatelt.
Kasutage ainult põranda ja mustuse jaoks sobivaid tooteid.
Järgige punktis „OLULISSED OHUTUSJUHISED“ toodud puhastusvahendite kasutamise ohutuseeskirju.

Masina ettevalmistamine tööks

HOIATUS!
Enne tööga alustamist kandke pesuvahendi tootja poolt soovitatud kombinesooni, kõrvakaitsmeid, libise-
mis- ja veekindlaid jalanõusid, hingamisteede kaitsevahendit, kaitsekindaid ning kõiki teisi töökeskkon-

nale vajalikke isikukaitsevahendeid.

Enne tööle asumist toimige järgmiselt.
► Akutoitel versioonid: kontrollige aku laengut (vajadusel laadige).
► Veenduge, et mustaveepaak (joonis A, viide 2) oleks tühi. Vajadusel tühjendage see.
► Esiküljel oleva ava kaudu täitke pesuvahendipaak (joonis A, viide 8) sobivas vahekorras puhta vee ja 

vähese vahuga pesuvahendiga. Jätke vedeliku pinna ja paagi avause vahele vähemalt 5 cm.
► Paigaldage põrandale kõige sobivamad harjad või ajamikettad teostage puhastustoiming.
► Veenduge, et kaabits on turvaliselt kinni ja imivoolikuga ühendatud; kontrollige esimese ja tagumise 

laba kulumist.
 ► Reguleerige kaabitsate töökõrgust.

OLULINE!
Kui kasutate masinat esmakordselt, soovitame kõigepealt proovida seda suurel, takistustevabal pinnal, 

et saaksite masinaga tutvuda.
Enne pesuvahendipaagi täitmist tühjendage alati mustaveepaak.
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Harjan/käyttölevyjen kiinnittäminen ja vaihtaminen

VAARA
Harjan/käyttölevyn kiinnittämisen ja vapauttamisen aikana varo harjan pyörimistä.

VAROITUS
Älä koskaan työskentele ilman, että harjat ja käyttölevyt on asennettu oikein.

Harjan/käyttölevyn kiinnitys: kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa” ja paina 
sitten harjan painiketta (kuva C, viite 4) ”ledi palaa”. Aseta harja lattialla koneen eteen. Kohota koneen etuosaa 
nostamalla sitä kädensijasta, laske se sitten harjalle, keskittäen se harjan ohjaimen avulla. Käytä harjan vipua 
(kuva D, viite 1) toistuvasti, kunnes harja kytkeytyy automaattisesti laippaliitäntään. Jos toimenpide ei onnistu, 
paina kädensijaa uudelleen ja toista keskittäminen ja toistuva harjan vivun käsittely.
Harjan/käyttölevyn vapautus: kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa” ja paina 
sitten harjan painiketta (kuva C, viite 4) ”ledi palaa”.
Kohota koneen etuosaa nostamalla sitä kädensijasta ja käsittele sitten harjan vipua (kuva D, viite 1) toistuvasti. 
Muutaman painalluksen jälkeen harja (tai käyttölevy) vapautuu ja se putoaa maahan.
Pesuaineet - Ohjeet

VAROITUS
Laimenna pesuainetta aina valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä käytä natriumhypokloriittia (valkaisuai-
netta) tai muita hapettimia, erityisesti vahvoina pitoisuuksina. Älä käytä liuottimia tai hiilivetyjä. Veden ja 
pesuaineen lämpötila ei saa ylittää maksimimäärää, joka mainitaan teknisissä tiedoissa. Niissä ei saa olla 

hiekkaa ja/tai muita epäpuhtauksia.

Kone on suunniteltu käyttämään matalavaahtoisia biologisesti hajoavia pesuaineita, jotka on valmistettu nimen-
omaan lattianpesukoneille.
Jos haluat täydellisen ja päivitetyn luettelon saatavilla olevista pesuaineista ja kemikaaleista, ota yhteys valmista-
jan kouluttamaan ja valtuuttamaan jälleenmyyjään.
Käytä vain tuotteita, jotka sopivat pestävään lattiaan ja poistettavaan likaan.
Noudata pesuaineiden käyttöä koskevia turvamääräyksiä, jotka annetaan luvussa ”TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYK-
SET”.

Koneen valmistelu työhön

VAROITUS
Ennen työn aloittamista, pue haalarit, kuulosuojaimet, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, hengityssuojain 
hengitysteiden suojaamiseksi ja kaikki muut henkilönsuojaimet, joita pesuaineen valmistaja suosittelee 

tai jotka ovat tarpeen kyseisessä työympäristössä.

Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.
► akkukäyttöiset versiot: tarkasta akun varaus (lataa tarvittaessa),
► varmista, että likaisen veden säiliö (kuva A, viite 2) on tyhjä. Jos tarpeen, tyhjennä se,
► etuaukon kautta täytä pesuainesäiliö (kuva A, viite 8) sopivanvahvuisella puhtaan veden ja matalavaah-

toisen pesuaineen seoksella. Jätä ainakin 5 cm nesteen pinnan ja säiliön aukon välille,
► kiinnitä sopivimmat harjat tai käyttölevyt lattian ja suoritettavan työn mukaan,
► varmista, että kuivauspyyhin on kiinnitetty kunnolla ja liitetty imuletkuun. Tarkasta, että etu- ja takaterät 

eivät ole vahingoittuneet.
 ► säädä kuivauspyyhkimien työkorkeus.

TÄRKEÄÄ!
Jos käytät konetta ensimmäistä kertaa, suosittelemme, että kokeilet sitä suurella esteettömällä tasolla 

ensin siihen tutustuaksesi.
Tyhjennä likaisen veden säiliö aina ennen pesuainesäiliön uudelleentäyttämistä.
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Montaža i mijenjanje četke/pogonskih diskova

OPASNOST
Tijekom pričvršćivanja i skidanja četke / pogonskog diska, pazite na rotaciju četke.

UPOZORENJE
Nikada ne radite bez četke i pogonskih diskova koji moraju biti ispravno ugrađeni.

Pričvršćivanje četke / pogonskog diska: pritiskom na glavni prekidač uključite uređaj (sl. C, ref. 3) “LED žarulja 
svijetli”, a zatim pritisnite gumb za četku (sl. C, ref. 4) “LED žarulja svijetli”. Položite četku na pod ispred stroja. 
Podignite prednju stranu stroja podižući ručicu, a zatim ga spustite na četku, centrirajući na poklopac četke. Ope-
tovano aktivirajte ručicu za četku (sl. D, ref. 1) sve dok se četka automatski ne priključi na glavčinu prirubnice. Ako 
manevar nije bio uspješan, ponovno pritisnite ručku i ponovite centriranje i opetovano aktiviranje ručice četke.
Skidanje četke / pogonskog diska: pritiskom na glavni prekidač uključite uređaj (sl. C, ref. 3) “LED žarulja svi-
jetli”, a zatim pritisnite gumb za četku (sl. C, ref. 4) “LED žarulja svijetli”.
Podignite prednju stranu stroja podižući ručicu, a zatim opetovano aktivirajte ručicu za četku (sl. D, ref. 1). Nakon 
što nekoliko puta pritisnete papučicu, četka (ili pogonski disk) će se osloboditi i pasti na zemlju.
Deterdženti – Upute

UPOZORENJE
Uvijek razrijedite deterdžent prema uputama proizvođača. Nemojte koristiti natrij hipoklorit (izbjeljivač) ili 
druge oksidanse, osobito u jakim koncentracijama. Nemojte koristiti otapala ili ugljikovodike. Temperatu-
ra vode i deterdženta ne smije biti veća od temperature navedene u tehničkim specifikacijama. Mora biti 

bez pijeska i/ili drugih nečistoća.

Uređaj je namijenjen za uporabu s biorazgradivim deterdžentom koji se malo pjeni, posebno izrađenim za auto-
matizirane čistače poda.
Za potpuni i ažuriran popis dostupnih deterdženata i kemikalija kontaktirajte nekog od proizvođačevih obučenih 
i ovlaštenih trgovaca.
Koristite samo proizvode prikladne za vrstu poda i prljavštinu.
Slijedite sigurnosne mjere opreza o upotrebi deterdženata navedene u odjeljku “VAŽNE SIGURNOSNE MJERE 
OPREZA”.

Priprema uređaja za rad

UPOZORENJE
Prije započinjanja s radom obucite radno odijelo, štitnike za uši, vodootporne cipele koje se ne kližu, ma-
sku za zaštitu dišnih puteva, rukavice i svu ostalu osobnu zaštitnu opremu prema preporuci dobavljača 

ili nužnu za radnu okolinu.

Prije početka rada postupite na sljedeći način.
► modeli s akumulatorom: provjerite napunjenost akumulatora (po potrebi napunite);
► provjerite je li bubanj za prljavu vodu (sl. A, ref 2) prazan. Ako je potrebno, ispraznite ga.
► kroz prednji otvor napunite spremnik s deterdžentom (sl. A, ref. 8) mješavinom čiste vode i deterdženta 

koji malo pjeni u odgovarajućoj koncentraciji. Ostavite najmanje 5 cm između površine tekućine i otvora 
spremnika.

► montirajte četke ili pogonske diskove koji su najprikladniji za pod i posao koji se obavlja;
► povedite računa da je brisač čvrsto pričvršćen i spojen na usisnu cijev; provjerite jesu li prednja i stra-

žnja metlica istrošene.
 ► prilagodite radnu visinu brisača.

VAŽNO!
Ako prvi put koristite uređaj, preporučujemo da ga isprobate na velikoj površini bez prepreka kako biste 

se priviknuli na rad.
Prije ponovnog punjenja spremnika s deterdžentom, obvezno ispraznite spremnik s prljavom vodom.
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A kefe/hajtótárcsa felszerelése és cseréje

VESZÉLY
A kefe/hajtótárcsa felszerelésekor és kioldásakor figyeljen a kefék forgására.

FIGYELEM
Soha ne használja a gépet úgy, hogy a kefék és a hajtótárcsák nincsenek felszerelve.

Kefe/hajtótárcsa felhelyezése: kapcsolja be a gépet a főkapcsolóval (C. ábra, 3. ref), a LED világít, majd nyomja 
meg a kefe gombját (C. ábra, 4. ref.) LED világít. Helyezze a kefét a talajra, a gép elé. Emelje fel a gép elejét úgy, 
hogy fogantyút lefelé nyomja, majd engedje le a gépet a kefére úgy, hogy a kefeburkolattal központosítja. Mű-
ködtesse a kefe karját (D. ábra, 1. ref.) többször egymás után, amíg a kefe automatikusan nem rögzül az agyon. 
Ha a művelet nem sikeres, nyomja meg a kart újra és ismételje meg a központosítást, majd ismételje meg a kefe 
karjának működtetését.
Kefe/hajtótárcsák kioldása: kapcsolja be a gépet a főkapcsolóval (C. ábra, 3. ref), a LED világít, majd nyomja 
meg a kefe gombját (C. ábra, 4. ref.) LED világít.
Emelje fel a gép elejét úgy, hogy fogantyút lefelé nyomja, majd működtesse a kefe karját (D. ábra, 1. ref.) többször 
egymás után. Néhány impulzust követően a kefe (vagy hajtótárcsák) kioldásra kerül és leesik a padlóra.
Tisztítószerek – Utasítások

FIGYELEM
A tisztítószert minden esetben a gyártó utasításai szerint hígítsa. Ne használjon nátrium-hipokloritot (fe-
hérítőt) vagy más oxidálószert, különösen erős koncentrációban. Ne használjon oldószereket vagy szén-
hidrogéneket. A víz és a tisztítószer hőmérséklete ne haladja meg a maximális értéket, amely a műszaki 

specifikációban látható. Legyenek homoktól és/vagy egyéb szennyeződésektől mentesek.

A gép fékezett habzású, biológiailag lebomló, kifejezetten a súroló-szárító gépekhez fejlesztett tisztítószerekhez 
tervezték.
A tisztítószerek és vegyszerek teljes és legfrissebb listájával kapcsolatban keresse fel a gyártó megfelelő tudással 
rendelkező márkakereskedőjét.
Csak a padlóhoz és a szennyeződéshez megfelelő termékeket használja.
A tisztítószerek használatakor kövesse a “FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK” c. részben leírt biztonsági uta-
sításokat.

A gép előkészítése a munkához

FIGYELEM
A munka megkezdése előtt viselni kell az overált, a fültokot, a csúszásgátló, vízhatlan munkavédelmi 
cipőt, a maszkot a légzőszervek védelme érdekében, a kesztyűt, illetve az összes olyan személyi védőfel-

szerelést, amelyet a tisztítószer gyártója előír, illetve a munkakörnyezet megkövetel.

A munka megkezdése előtt a következők szerint járjon el.
► akkumulátoros verzió: ellenőrizze az akkumulátor töltöttségét (ha szükséges, töltse fel);
► győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-tartály (A. ábra, 2. ref.) üres. Ha szükséges, ürítse ki;
► az elöl található nyíláson keresztül töltse fel a tisztítószer tartályát (A. ábra, 8. ref.) a tiszta víz és a 

fékezett habzású tisztítószer megfelelő koncentrációjú oldatával. Hagyjon legalább 5 cm-es távolságot 
a folyadék felszíne és a tartály nyílása között;

► szerelje fel a padlóhoz és a munkához leginkább megfelelő keféket;
► győződjön meg róla, hogy a gumibetét megfelelően rögzítve van-e, illetve csatlakoztatva van-e a szívó-

tömlő; ellenőrizze, hogy az első és a hátsó élek nincsenek-e elkopva.
 ► állítsa be a gumibetétek magasságát.

FONTOS!
Ha első alkalommal használja a gépet, azt javasoljuk, hogy egy nagyobb, akadálymentes területen próbál-

ja ki először, így jobban megismerheti működését.
Mielőtt a tisztítószer-tartályt újra feltöltené, minden esetben ürítse le a szennyesvíz-tartályt.
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ブラシ・ドライブディスクの取り付けと交換

危険
ブラシ/ドライブの着脱中は、ブラシの回転に注意してください。

警告
ブラシとドライブディスクを正しく取り付けてから作業してください。

ブラシ・ドライブディスクの取り付け：メインスイッチ（図C、参照3）を押して「LEDオン」を押し、次にブラ
シボタンを押して（図C、参照4）「LEDオン」にします。ブラシを機械の前の床に置きます。ハンドルのレバー
を使用して、下げると機械の正面を上げ、ブラシの上に下がり、ブラシカバーで中央にします。ブラシが自動
的にフランジハブにかみ合うまで、ブラシレバー（図D、参照1）を繰り返し操作します。操作がうまくいかな
い場合は、ハンドルを再度押して、ブラシレバーのセンタリングといままでの操作を繰り返します。
ブラシまたはドライブディスクの解放：メインスイッチ（図C、参照3）を押して電源を付けてから、ブラシボ
タンを押します（図C、参照4）。
ハンドルを使用して機械の正面を持ち上げ、ブラシレバー（図D、参照1）を繰り返し操作します。数回振動し
た後、ブラシ（またはドライブディスク）が解放され、地面に落ちます。

洗剤 - 説明書
警告

必ずメーカーの指示に従って洗剤を希釈してください。次亜塩素酸ナトリウム（漂白剤）やその他の酸化剤
は、特に強い濃度で使用しないでください。溶剤や炭化水素は使用しないでください。水および洗剤の温度
は、技術仕様書に記載されている最大値を超えてはいけません。砂および/または他の不純物がない状態にして

ください。

本機はスクラバの乾燥機用に特別に作られた低泡の生分解性洗剤と併用されるよう設計されています。
トレーニングと認定を受けた販売店メーカーにお問い合わせください。
床や汚れに適した製品を使用する場合は、取り外してください。
「重要な安全上の注意事項」のセクションに記載されている洗剤の使用に関する安全上の注意事項に従ってく
ださい。

作業に向けての機械の準備

警告
作業を開始する前に、作業場で使用または必要とされる洗剤の供給者が推奨する作業着、防音保護具、滑り止

め・防水靴、呼吸器を保護するマスク、手袋、およびその他の専用保護具を着用してください。

作業を開始する前に、以下の手順に従ってください。
 ► バッテリー電源式：バッテリー充電を確認（必要に応じて充電）します。
 ► 汚水タンク（図2、参照2）が空であることを確認してください。必要に応じて空にします。
 ► 正面の開口部から、適切な濃度のきれいな水と低泡の洗剤で洗剤タンク（図A、参照8）を満杯にしま

す。液体の表面とタンクの開口部との間に少なくとも5cm空けておきます。
 ► 床に最適なブラシまたはドライブディスクを取り付け、作業を行います。
 ► スキージがしっかりと固定され、吸引ホースに接続されているか確認します。前後のブレードが磨耗

していないか確認します。
 ► スキージの作業の際の高さを調整します。

重要!
初めて機械を使用している場合は、最初に必要な知識を得るために、広く障害物のない場所で試してみること

をお勧めします。
洗剤タンクに再度充填する前に、常に汚水タンクを空にします。
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브러시/드라이브 디스크 장착 및 교체

위험
브러시/드라이브 디스크 장착 및 해체 도중, 브러시가 회전하는지 주시하십시오.

경고
브러시와 드라이브 디스크가 올바르게 장착되어 있지 않다면 작업하지 중단하십시오.

브러시/드라이브 디스크 장착: 메인 스위치를 눌러 (그림 C, 참조 3) ‘LED 켜짐’ 상태로 기기의 전원을 키십시오, 
그리고 브러시 버튼을 (그림 C, 참조 4) 눌러 ‘LED 켜짐’ 상태로 만드십시오. 브러시를 기기 앞쪽의 바닥에 눕히십
시오. 기기의 앞쪽을 핸들을 이용해 들어올리고, 브러시 위에 눕혀, 브러시 덮개와 중심을 맞추십시오. 브러시 손
잡이를 (그림 D, 참조 1) 브러시가 플랜지 허브와 연결될 때까지 조작하십시오. 위 과정이 성공적이지 않을 시, 핸
들을 다시 눌러 중심점을 다시 잡고 브러시 레버의 조작을 지속하십시오.
브러시/드라이브 디스크 해체: 메인 스위치를 눌러 (그림 C, 참조 3) ‘LED 켜짐’ 상태로 기기의 전원을 키십시오, 
그리고 브러시 버튼을 (그림 C, 참조 4) 눌러 ‘LED 켜짐’ 상태로 만드십시오.
기기의 앞쪽을 핸들을 이용해 들어올리고, 브러시 손잡이를 (그림 D, 참조 1) 반복하여 조작하십시오. 몇 번 울린 
이후, 브러시가 (또는 드라이브 디스크가) 해체되어 바닥에 떨어집니다.

세제 - 지침
경고

세제를 항상 제조사 지침에 따라 중화하십시오. 차아염소산나트륨 (표백제) 또는 다른 산화제를 사용하지 마십
시오, 특히 해당 물질들의 고농축액은 사용하지 마십시오. 용제 및 탄화수소를 사용하지 마십시오. 기기 세부사
항에 명시된 최대온도를 넘긴 물 또는 세제를 사용하지 마십시오. 또한, 물과 세제는 모래 등 기타 이물질이 없

어야 합니다.

본 기기는 습식 바닥 청소기를 위해 설계된 거품이 적은 생분해성 세제의 사용을 염두에 두고 설계되었습니다.
완전한 최신의 세제 및 화학제품 목록을 위해서는 제조사에게 훈련된 허가된 판매자에게 문의하십시오.
사용될 바닥과 청소될 오염물질에 걸맞는 제품만 사용하십시오.
‘중요 안전 수칙’ 에 명시되어 있는 세제 사용과 관련된 사항들을 준수하여 주십시오.

기기 가동을 위한 준비

경고
작업을 시작하기 전에, 작업복, 귀 보호기, 미끄럼방지 방수 신발, 호흡기 보호를 위한 마스크, 장갑 및 기타 세제 

제공자가 권장하는, 또는 환경이 강제하는 보호장비를 착용하십시오.

작업을 시작하기 전 다음 지침들을 준수하여 주십시오.
 ► 배터리 모델: 배터리의 충전 상태를 확인해 주십시오 (필요 시 충전하십시오).
 ► 오수통이 (그림 A, 참조 2) 비었는지 확인하십시오. 필요 시, 비우십시오;
 ► 앞쪽의 틈을 통해, 세제통을 (그림 A, 참조 8) 깨끗한 물과 거품이 적은 세제를 적절히 섞어 채우십시오. 

탱크의 윗쪽과 세제의 표면 사이에 5cm 정도의 틈이 있도록 하십시오.
 ► 바닥과 수행하고자 하는 작업에 알맞는 브러시 혹은 드라이브 디스크를 장착하십시오.
 ► 스퀴지가 흡입 호스랑 단단히 고정되고 연결되어 있는지 확인하십시오; 앞쪽과 뒷쪽 날이 닳아 있지 

않은지 확인하십시오.
 ► 스퀴지의 작동 높이를 조절하십시오.

중요!
본 기기를 처음 사용하신다면, 기기 사용 숙달을 위해 넓고 방해물이 없는 바닥에서 연습해볼 것을 권합니다.

세제통을 다시 채우기 전에 오수통을 항상 비우십시오.
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Šepečio / pavaros diskų montavimas ir keitimas

PAVOJUS
Tvirtindami ir atkabindami šepetį / pavaros diską, kreipkite dėmesį į šepečio sukimąsi.

ĮSPĖJIMAS
Niekada nedirbkite be tinkamai sumontuotų šepečių ir pavaros diskų.

Šepečio / pavaros disko tvirtinimas: įjunkite mašiną nuspausdami pagrindinį jungiklį (C pav., žr. „3“) (šviesos 
diodas dega), tada nuspauskite šepečio mygtuką (C pav., žr. „4“) (šviesos diodas dega). Išdėstykite šepetį ant 
grindų prieš mašiną. Kilstelėkite mašinos priekį ant rankenos esančia svirtimi, tada nuleiskite ją ant šepečio taip, 
kad jis būtų išsidėstęs per šepečio dangčio vidurį. Keletą kartų suaktyvinkite šepečio svirtį (D pav., žr. „1“), kol 
šepetys automatiškai nesusijungs su flanšo stebule. Jei veiksmo atlikti nepavyko, nuspauskite rankenėlę ir dar 
kartą atlikite tuos pačius veiksmus.
Šepečio / pavaros disko atjungimas: įjunkite mašiną nuspausdami pagrindinį jungiklį (C pav., žr. „3“) (šviesos 
diodas dega), tada nuspauskite šepečio mygtuką (C pav., žr. „4“) (šviesos diodas dega).
Kilstelėkite mašinos priekį ant rankenos esančia svirtimi, tada dar kartą suaktyvinkite šepečio svirtį taip (D pav., žr. 
„1“). Po kelių trūktelėjimų šepetys (ar pavaros diskas) atsikabina ir nukrenta ant grindų.
Valymo priemonės. Instrukcijos.

ĮSPĖJIMAS
Visada skieskite valymo priemonę pagal gamintojo nurodymus. Nenaudokite natrio hipochlorito (baliklio) 
arba kitų oksidantų, ypač stiprių jų koncentracijų. Nenaudokite skiediklių arba angliavandenilių. Vandens 
arba valymo priemonės temperatūra neturi viršyti didžiausios reikšmės, nurodytos punkte „Techninės 

specifikacijos“. Priemonėse neturi būti smėlio ir / arba kitų nešvarumų.

Mašina buvo sukurta naudoti su mažai putojančiomis biologiškai skaidžiomis valymo priemonėmis, pagamintomis 
specialiai grindų plovimo mašinoms.
Dėl išsamaus ir naujausio valymo priemonių ir chemikalų sąrašo kreipkitės į vieną iš gamintojo apmokytų ir 
įgaliotų pardavėjų.
Naudokite tik produktus, tinkamus purvui šalinti nuo grindų.
Vadovaukitės valymo priemonių saugos priemonėmis, pateiktomis skirsnyje „SVARBIOS SAUGOS PRIEMO-
NĖS“.

Mašinos paruošimas dirbti

ĮSPĖJIMAS
Dirbdami dėvėkite kombinezoną, klausos apsaugos priemones, neslystančią ir sandarią avalynę, kaukę 
kvėpavimo takams apsaugoti, pirštines ir kitas asmens saugos priemones, rekomenduojamas valymo 

priemonės tiekėjo arba būtinas darbo aplinkoje.

Prieš pradėdami dirbti atlikite šiuos veiksmus.
► versijos su akumuliatoriais: patikrinkite akumuliatoriaus įkrovimo lygį (jei reikia, įkraukite);
► įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras (A pav., žr. „2“) yra tuščias. Jei reikia, ištuštinkite jį;
► per angą priekyje įpilkite į valymo priemonės rezervuarą (A pav., žr. „8“) tinkamos koncentracijos šva-

raus vandens ir mažai putojančios valymo priemonės mišinį. Tarp skysčio paviršiaus ir rezervuaro an-
gos turi būti bent 5 cm atstumas;

► sumontuokite šepečius ar pavaros diskus, labiausiai tinkančius grindims ir atliekamam darbui;
► įsitikinkite, kad valytuvas yra saugiai užfiksuotas ir prijungtas prie siurbimo žarnos, taip pat kad prieki-

nės ir užpakalinės mentės yra nesusidėvėjusios.
 ► sureguliuokite valytuvų darbinį aukštį.

SVARBU!
Jei mašina naudojatės pirmą kartą, rekomenduojame iš pradžių išbandyti ją ant didelio paviršiaus be 

kliūčių.
Kaskart prieš pildydami valymo priemonės rezervuarą, ištuštinkite purvino vandens rezervuarą.
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Suku/piedziņas disku uzstādīšana un nomaiņa

BĪSTAMI
Suku/piedziņas disku pievienošanas un atvienošanas laikā, pievērsiet uzmanību suku rotācijai.

BRĪDINĀJUMS
Nekad nestrādājiet, ja sukas un piedziņas diski nav pareizi uzstādīti.

Suku/piedziņas disku pievienošana: ieslēdziet iekārtu, nospiežot galveno slēdzi (C att., 3. ats.) (LED deg), tad 
nospiediet sukas pogu (C att., 4. ats.) (LED deg). Novietojiet suku uz grīdas iekārtas priekšpusē. Paceliet iekārtas 
priekšējo daļu, ar sviru ceļot rokturi, tad nolaidiet to uz sukas, centrējot to ar sukas apvalku. Atkārtoti darbiniet 
sukas sviru (D att., 1. ats.), līdz suka automātiski savienojas uz atloka rumbas. Ja manevrs neizdodas, nospiediet 
atkal rokturi un atkārtojiet centrēšanu un atkārtoto darbību ar sukas sviru.
Suku/piedziņas disku noņemšana Ieslēdziet iekārtu, nospiežot galveno slēdzi (C att., 3. ats.) (LED deg), tad 
nospiediet sukas pogu (C att., 4. ats.) (LED deg).
Paceliet iekārtas priekšējo daļu, ar sviru ceļot rokturi, tad atkārtoti darbiniet sukas sviru (D att., 1. ats.). Pēc dažiem 
impulsiem suka (vai piedziņas disks) tiek atlaista(s) un nokrīt uz zemes.
Mazgāšanas līdzekļi — instrukcijas

BRĪDINĀJUMS
Mazgāšanas līdzekli vienmēr atšķaidiet atbilstoši ražotāja instrukcijām. Nelietojiet nātrija hipohlorītu (ba-
linātāju) vai citus oksidētājus, it īpaši stiprās koncentrācijās. Nelietojiet šķīdinātājus vai ogļūdeņražus. 
Ūdens un mazgāšanas līdzekļa temperatūra nedrīkst pārsniegt maksimāli norādīto temperatūru, kāda 
norādīta sadaļā “Tehniskās specifikācijas”. Šiem līdzekļiem jābūt brīviem no smiltīm un/vai citiem pie-

maisījumiem.

Iekārta izstrādāta putojošam bioloģiski noārdāmam mazgāšanas līdzeklim, kas paredzēts grīdu mazgāšanas ie-
kārtām ar žāvēšanas funkciju.
Lai skatītu pilnīgu jaunāko pieejamo mazgāšanas līdzekļu un ķīmisko produktu sarakstu, sazinieties ar kādu no 
ražotāja apmācītajiem un pilnvarotajiem izplatītājiem.
Lietojiet tikai grīdai un netīrumiem piemērotus produktus.
Ievērojiet drošības pasākumus par mazgāšanas līdzekļu lietošanu, kas aprakstīti sadaļā “SVARĪGI DROŠĪBAS 
PASĀKUMI”.

Iekārtas sagatavošana darbam

BRĪDINĀJUMS
Pirms darba sākšanas uzvelciet darba apģērbu, ausu aizsargus, neslīdošus ūdensnecaurlaidīgus apavus, 
aizsargmasku elpošanas ceļu aizsardzībai, cimdus un citus individuālās aizsardzības līdzekļus, ko ietei-

cis lietotā mazgāšanas līdzekļa piegādātājs vai kas nepieciešami darba videi.

Pirms darba sākšanas rīkojieties, kā aprakstīts turpmāk.
► Ar akumulatoru darbināmas versijas: pārbaudiet akumulatoru uzlādes līmeni (uzlādējiet, ja nepiecie-

šams).
► Pārliecinieties, ka netīrā ūdens tvertne (A att., 2. ats.) ir tukša. Ja nepieciešams, iztukšojiet to.
► Uzpildiet mazgāšanas līdzekļa tvertni caur atveri priekšpusē (A att., 8. ats.) ar piemērotas koncentrā-

cijas šķīdumu, kas sastāv no putojoša mazgāšanas līdzekļa un tīra ūdens. Starp šķīduma līmeni un 
tvertnes atveri atstājiet vismaz 5 cm.

► Uzstādiet grīdai un darbam vispiemērotākās sukas vai piedziņas diskus.
► Pārliecinieties, ka gumijas skrāpis ir droši nostiprināts un pievienots sūkšanas šļūtenei; pārbaudiet, vai 

priekšējās un aizmugurējās lāpstiņas nav nodilušas.
 ► Pielāgojiet gumijas skrāpju darba augstumu.

SVARĪGI!
Ja jūs lietojat iekārtu pirmo reizi, iesakām to vispirms izmēģināt lielā platībā, kurā nav šķēršļu, lai iegūtu 

nepieciešamo pieredzi.
Vienmēr iztukšojiet netīrā ūdens tvertni pirms atkārtotas mazgāšanas līdzekļa tvertnes uzpildes.
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Montaż i zmiana szczotki/tarcz napędowych

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Podczas zakładania i wyjmowania szczotki/tarczy napędowej należy zwracać uwagę na obrót szczotki.

OSTRZEŻENIE
Nigdy nie pracować bez należycie zainstalowanych szczotek i tarcz napędowych.

Mocowanie szczotki/tarczy napędowej: włączyć urządzenie naciskając wyłącznik główny (rys. C, poz. 3) „LED 
zaświecona”, a następnie nacisnąć przycisk szczotki (rys. C, poz. 4) „LED zaświecona”. Oprzeć szczotkę na 
podłodze przed maszyną. Unieść przód maszyny, chwytając za uchwyt, a następnie opuścić go na szczotkę, 
wycentrowując za pomocą osłony szczotki. Nacisnąć kilkakrotnie dźwignię szczotki (rys. D, poz. 1), aż szczotka 
zacznie automatycznie wciskać się na piastę kołnierza. Jeśli manewr się nie powiedzie, nacinąć ponownie uchwyt 
i powtórzyć centrowanie i zadziałanie dźwigni szczotki.
Zwalnianie szczotki/tarczy napędowej: włączyć urządzenie naciskając wyłącznik główny (rys. C, poz. 3) „LED 
zaświecona”, a następnie nacisnąć przycisk szczotki (rys. C, poz. 4) „LED zaświecona”.
Unieść przód maszyny, chwytając za uchwyt, a następnie powtarzalnie włączać dźwignię szczotki (rys. D poz. 1). 
Po kilku impulsach szczotka (lub tarcza napędowa) zostaje zwolniona i spada na ziemię.
Środki czyszczące - instrukcje

OSTRZEŻENIE
Zawsze rozcieńczać środek czyszczący zgodnie z instrukcjami producenta. Nie stosować podchlorynu 
sodu (wybielacza) lub innych utleniaczy, zwłaszcza w silnych stężeniach. Nie stosować rozpuszczalników 
lub węglowodorów. Temperatura wody i środka czyszczącego nie mogą przekraczać maksimum wskaza-

nego w specyfikacji technicznej. Muszą być wolne od piasku i innych zanieczyszczeń.

Urządzenie zostało zaprojektowane do użytku z niskopieniącymi się biodegradowalnymi środkami czyszczącymi, 
przeznaczonymi konkretnie do szorowarek.
Aby uzyskać kompletny i aktualny wykaz dostępnych detergentów i produktów chemicznych, należy skontaktować 
się z przeszkolonym i autoryzowanym przedstawicielem producenta.
Należy stosować środki przeznaczone wyłącznie do podłóg i usuwania brudu.
Przestrzegać środków ostrożności dotyczących stosowania detergentów podanych w rozdziale „WAŻNE ŚROD-
KI OSTROŻNOŚCI”.

Przygotowanie urządzenia do pracy

OSTRZEŻENIE
Przed rozpoczęciem pracy należy założyć kombinezon roboczy, ochraniacze uszu, antypoślizgowe i wo-
doodporne obuwie, maskę chroniącą drogi oddechowe, rękawice oraz wszelkie pozostałe elementy środ-

ków ochrony osobistej, zalecane przez dostawcę detergentu, wymagane w danym środowisku pracy.

Przez rozpoczęciem pracy wykonać co następuje.
► wersje z zasilaniem akumulatorowym: sprawdzić stan naładowania akumulatora (w razie potrzeby na-

ładować);
► upewnić się, że zbiornik brudnej wody (rys. A, poz. 2) jest pusty. Jeśli to konieczne, opróżnić go;
► otwierając przód, napełnić zbiornik detergentu (rys. A, poz. 8) zachowując odpowiednie stężenie czystej 

wody i niskopieniącego detergentu. Zostawić co najmniej 5 cm pomiędzy powierzchnią płynu a otworem 
zbiornika;

► zamontować najbardziej odpowiednie szczotki lub tarcze napędowe odpowiednio do podłogi i zadań do 
wykonania;

► upewnić się, że wałek gumowy jest solidnie zamocowany i podłączony do węża ssącego; sprawdzić, 
czy przednie i tylne ostrza nie są zużyte.

 ► dostosować wysokość roboczą wałków gumowych.
WAŻNE!

W przypadku pierwszego użycia urządzenia, zalecamy wypróbowanie go na dużej, wolnej od przeszkód 
powierzchni, by uzyskać niezbędne obeznanie.

Zawsze opróżniać zbiornik brudnej wody przed ponownym napełnieniem zbiornika środka czyszczącego.
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Montarea si înlocuirea periei/discurilor de angrenare

PERICOL
În timpul atașării periei/ discului de angrenare, acordați atenție rotației periei.

AVERTISMENT
Nu lucrați niciodată cu periile  și discurile de angrenare instalate incorect.

Atașarea perie/discului de angrenare: porniți mașina apăsând întrerupătorul principal (fig.3, C), apoi apăsați 
butonul periei (fig.4, „C”) „LED aprins”. Lăsați peria pe podea în fața mașinii. Ridicați partea frontală a mașinii prin 
acționarea mânerului, apoi coborâți-o pe perie, centrând-o cu capacul periei. Coborâți maneta periei (fig. D, ref. 
1) în mod repetat până ce peria este acționată în mod automat pe butucul-ploscă. În cazul în care manevra nu 
este efectuată cu succes, apăsați mânerul din nou și repetați operațiunea de centrare și acționarea repetată a 
manetei periei.
Eliberarea periei/discului de angrenare: porniți mașina apăsând întrerupătorul principal (fig. C, ref. 3) „LED 
aprins” , apoi apăsați butonul periei (fig. C, ref. 4) „LED aprins”.
Ridicați partea frontală a mașinii prin deplasarea mânerului, apoi acționați maneta periei (fig. D, ref. 1) in mod 
repetat.  După acționarea de câteva ori, peria (sau discul de angrenare) este eliberată și cade pe podea.
Detergenți - Instrucțiuni

AVERTISMENT
Diluați întotdeauna detergentul conform instrucțiunilor fabricantului. Nu utilizați hipoclorit de sodiu (înăl-
bitor) sau alți oxidanți, în special în concentrații mari. Nu utilizați solvenți sau hidrocarburi. Temperatura 
apei și detergentului nu trebuie să depășească valoarea maximă indicată în specificațiile tehnice. Acestea 

nu trebuie să prezinte nisip și/sau alte impurități.

Mașina a fost proiectată pentru a fi utilizată cu detergenți biodegradabili care produc un volum redus de spumă, 
special concepuți pentru spălătoarele-uscătoare.
Pentru o listă completă și actualizată a detergenților și a produselor chimice disponibile, contactați unul dintre 
dealerii instruiți și autorizați de producător.
Utilizați produse corespunzătoare pentru pardoseală și pentru murdăria care urmează să fie eliminată.
Respectați reglementările de siguranță privind utilizarea detergenților prezentați în secțiunea „PRECAUȚII IM-
PORTANTE DE SIGURANȚĂ”.

Pregătirea mașinii pentru lucru

AVERTISMENT
Înainte de inițierea lucrului, purtați salopetă, dispozitive de protecție pentru urechi, pantofi impermeabili 
anti-alunecare, mască pentru protecția tractului respirator, mănuși și toate celelalte dispozitive individua-

le de protecție recomandate de furnizorul detergentului utilizat sau necesare mediului de lucru.

Procedați cupă cum urmează înainte de începerea lucrului.
► modele cu acumulatori: verificați încărcătorul de acumulatori (încărcați dacă este cazul);
► asigurați-vă că rezervorul pentru apă murdară (fig. A, ref. 2) este gol. Dacă este cazul, goliți-l;
► prin intermediul deschiderii din partea frontală, umpleți rezervorul pentru detergent (fig. A, ref. 8) cu o 

concentrație corespunzătoare de apă curată și detergent care formează un volum redus de spumă. 
Lăsați cel puțin 5 cm între suprafața lichidului și deschiderea rezervorului;

► montați periile discurile conducătoare sau periile rotative cele mai potrivite pentru pardoseala și opera-
țiunea care urmează să fie efectuată ;

► asigurați-vă că racleta este bine fixată și conectată la furtunul de aspirație; verificați dacă lamelele din 
față și din spate nu sunt uzate.

 ► reglați înălțimea de lucru a racletelor.
IMPORTANT!

Dacă utilizați mașina pentru prima dată, vă recomandăm să o încercați mai întâi pe o suprafață mare fără 
obstacole pentru a vă obișnui cu aceasta.

Goliți întotdeauna rezervorul pentru apă murdară înainte de reumplerea rezervorului pentru detergent.

SK

Montáž a výmena kefy / prevodových diskov

NEBEZPEČENSTVO
Počas fázy pripojenia a odpojenia kefy/prevodových diskov dávajte pozor na otáčanie kefy.

POZOR
Nepracujte bez dokonale nainštalovaných kief alebo prevodových diskov.

Pripevnenie kefy/prevodových diskov: stroj zapnite stlačením hlavného spínača (obr. C, ozn. 3) „led svieti“, 
potom stlačte tlačidlo kefy (obr. C, ozn. 4) „led svieti“. Oprite kefu o podlahu pred strojom. Zatlačením na držadlo 
zdvihnite prednú časť stroja, potom znížte prednú časť stroja, tak, aby sa kefa vycentrovala s krytom kefy. Akti-
vujte ovládaciu páku kefy (obr. D, ozn. 1) niekoľkými impulzmi: týmto spôsobom sa kefa aktivuje automaticky na 
náboji príruby. Ak by úkon nebol úspešný, znovu stlačte rukoväť a zopakujte centrovanie a impulzy na ovládaciu 
páku kefy.
Odpojenie kefy/prevodového disku: stroj zapnite stlačením hlavného spínača (obr. C, ozn. 3) „led svieti“, potom 
stlačte tlačidlo kefy (obr. C, ozn. 4) „led svieti“.
Pôsobením na držadlo zdvihnite prednú časť stroja, potom opakovane impulzmi aktivujte páku na ovládanie kefy 
(obr. D, ozn. 1). Po niekoľkých impulzoch sa kefa (alebo prevodový disk) uvoľní a spadne na zem.
Detergenty – pokyny na použitie

POZOR
Čistiace prípravky vždy zrieďte podľa pokynov dodávateľa. Nepoužívate chlórnan sodný (bielidlo) ani iné 
oxidačné činidlá, predovšetkým s vysokou koncentráciou, a nepoužívajte rozpúšťadlá ani uhľovodíky. 
Voda ani čistiaci prípravok nesmú mať teplotu vyššiu ako je maximálna teplota v technických údajoch a 

nesmú obsahovať piesok ani iné nečistoty.

Stoj bol naprojektovaný na používanie s nepenivými a biologicky odbúrateľnými čistiacimi prípravkami, určenými 
na umývanie podláh.
Kompletný a aktualizovaný zoznam čistiacich prípravkov a chemických prípravkov vám poskytne vyškolený pre-
dajca poverený výrobcom.
Používajte výhradne prípravky vhodné pre čistený druh podlahy a na danú špinu.
Dodržiavajte bezpečnostné predpisy týkajúce sa použitia detergentov uvedené v odseku „DÔLEŽITÉ BEZPEČ-
NOSTNÉ PREDPISY“.

Príprava stroja na prácu

POZOR
Skôr, než začnete pracovať so strojom, oblečte si pracovný odev, nepremokavé a protišmykové topánky, 
masku na ochranu dýchacích ciest, rukavice a všetky ostatné ochranné prostriedky odporúčané výrob-

com použitého detergentu alebo požadované pre dané pracovné prostredie.

Pred prácou vykonajte nasledujúce úkony:
► modely s batériou: skontrolujte hladinu nabitia batérie (podľa potreby dobite);
► uistite sa, že je prázdna nádrž na špinavú vodu (obr. A, ozn. 2); pokiaľ by nebola, vyprázdnite ju;
► prostredníctvom predného otvoru naplňte nádrž na roztok (obr. A, ozn. 8) čistou vodou a nepenivým 

detergentom s vhodnou koncentráciou: dbajte, aby bola hladina kvapaliny nižšie aspoň o 5 cm oproti 
ústiu nádrže;

► namontujte kefy alebo prevodové disky vhodného typu pre ošetrovanú podlahu a prácu;
► skontrolujte, či je stierka dobre upevnená a či je pripojená odsávacia rúrka. Uistite sa, či nie je opotre-

bovaná predná a zadná čepeľ.
 ► nastavte pracovnú výšku stierky.

INFORMÁCIA
V prípade prvého použitia stroja sa odporúča vyskúšať si ovládanie stroja vo voľnom priestore bez pre-

kážok, aby ste si zvykli na jeho riadenie.
Pred opätovným naplnením nádrže na roztok vždy vyprázdnite nádrž na špinavú vodu.

SL

Montaža in zamenjava vlečne ščetke / kolutov

NEVARNOST
Med fazo priklopa in odklopa krtače/pogonskega koluta bodite pozorni na vrtenje krtače.

POZOR
Ne delajte brez brezhibno  montiranih ščetk ali vlečnih kolutov.

Priklop krtače/pogonskega koluta: vklopite stroj s pritiskom na glavno stikalo (slika C, ref. 3) “led vklopljena”, 
nato pritisnite gumb ščetke (slika C, ref. 4) “led vklopljena”. Ščetko postavite na tlak pred strojem. Z ročajem dvig-
nite sprednji del stroja, nato znižajte sprednji del stroja na ščetko tako, da jo objamete z ohišjem ščetke. Aktivirajte 
ročico za upravljanje ščetke (slika D, ref. 1): na ta način se ščetka samodejno priklopi na pesto prirobnice. Če 
postopek ne uspe, znova pritisnite na ročaj in ponovite centriranje ter s sunki ročice za upravljanje ščetke.
Odklop ščetke/vlečnega koluta: Vklopite stroj s pritiskom na glavno stikalo (slika C, ref. 3) “led vklopljena”, nato 
pritisnite gumb ščetke (slika C, ref. 4) “led vklopljena”.
Z ročajem dvignite sprednji del stroja, nato večkrat za kratek čas aktivirajte ročico za krmiljenje ščetke (slika D, 
ref. 1). Po nekaj impulzih se krtača (ali pogonski kolut) odklopi in pade na tla.
Detergenti - Napotki za uporabo

POZOR
Detergente vedno razredčite po napotkih dobavitelja. Ne uporabljajte natrijevega hipoklorita (belila) ali 
drugih oksidantov, zlasti v visokih koncentracijah, in ne uporabljajte topil ali ogljikovodikov. Voda in de-
tergent mora imeti temperaturo, ki ne presega največjo dovoljeno, ki je navedena v tehničnih podatkih, in 

morajo biti brez peska in/ali drugih nečistoč.

Stroj je bil zasnovan za uporabo z detergenti, ki se ne penijo in so biološko razgradljivi, specifičnimi  za stroj za 
pranje in sušenje tal.
Za popoln in posodobljen seznam detergentov in kemičnih izdelkov, ki so na voljo, se obrnite na prodajalca, ki ga 
je usposobil in pooblastil proizvajalec.
Uporabljajte samo izdelke, ki so primerni za tlak in umazanijo, ki jo je treba odstraniti.
Upoštevajte varnostne predpise o uporabi detergentov, ki so navedeni v poglavju »POMEMBNA NAVODILA O 
VARNOSTI«.

Priprava stroja za delo

POZOR
Pred začetkom dela oblecite delovno obleko, nedrseče in nepremočljive čevlje, masko masko za zaščito 
dihal, rokavice in vsako drugo varovalno opremo, ki jo navaja dobavitelj detergenta ali se zahteva zaradi 

okolja, v katerem delate.

Pred začetkom dela opravite naslednje korake:
► modeli na baterije: preverite raven napolnjenosti baterij (če je potrebno, jih napolnite);
► prepričajte se, da je zbirna posoda (slika A, ref. 2) prazna; če ni, jo izpraznite;
► skozi ustrezno odprtino na prednjem delu (slika A, ref. 8) napolnite posodo za raztopino s čisto vodo in 

detergentom, ki se ne peni, v ustrezni koncentraciji: pustite vsaj 5 cm razlike med gladino tekočine in 
odprtino rezervoarja;

► montirajte ščetke ali vlečne kolute ustreznega tipa za vrsto tlakovanja in delo, ki ga boste opravljali;
► preverite, da je otiralnik dobro pritrjen, povezan s sesalno cevjo; prepričajte se, da sprednja in zadnja 

letev nista obrabljeni.
 ► nastavite delovno višino otiralnika.

INFORMACIJA
Ob prvi uporabi stroja je priporočljivo, da ga za kratek čas preizkusite na obsežni površini brez ovir, da si 

pridobite potrebne izkušnje.
Preden napolnite posodo za raztopino, vedno najprej izpraznite zbirno posodo.
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Per una efficace pulizia ed una lunga durata dell’apparecchiatura, seguire alcune semplici regole:
► preparare l’area di lavoro allontanando i possibili ostacoli;
► iniziare il lavoro dal punto più lontano, così da evitare di calpestare l’area appena pulita;
► scegliere percorsi di lavoro i più rettilinei possibile;
► nel caso di pavimenti ampi, suddividere il percorso in aree rettangolari e parallele fra loro.

Eseguire eventualmente alla fine un rapido passaggio con mop o straccio per pulire punti inaccessibili alla lava-
sciugapavimenti.
Lavoro
Dopo aver approntato la macchina, procedere come segue.

► Collegare la macchina nel seguente modo:
► modello a cavo: inserire la spina nella presa di corrente della rete elettrica, quindi premere 

l’interruttore generale (fig. C, rif. 8);
► abbassare lo squeegee mediante l’apposita leva (fig. D, rif. 2) ;
► premere l’interruttore generale (fig. C, rif. 3) “led acceso”;
► premere il pulsate spazzola (fig. C, rif. 4) “led acceso”, azionando questo, verranno attivati automati-

camente anche l’aspiratore ed il flusso soluzione. Per aumentare l’autonomia di funzionamento della 
macchina è possibile attivare la funzione ECO (vedere paragrafo “Comandi - Descrizioni”);

► premere la leva comando spazzola (fig. D, rif. 1).
► controllare periodicamente che alle spazzole arrivi la soluzione detergente e provvedere al relativo 

rifornimento quando si esaurisce; 
► durante il lavoro verificare la qualità del lavaggio e regolare il flusso di soluzione inviata alla spazzola 

azionando il rubinetto soluzione (fig. F, rif. 2).

ATTENZIONE
Ad ogni riempimento del serbatoio soluzione svuotare sempre il serbatoio di recupero.

► nel coperchio serbatoio recupero è previsto un galleggiante (fig. H, rif. 1), la cui funzione  è interrompere 
l’aspirazione quando il serbatoio è pieno, nel caso intervenga questo dispositivo  occorre fermarsi e 
svuotare il serbatoio;.

► Modelli a batteria:  se la spia di segnalazione “led rosso” (fig. C, rif. 2) comincia a lampeggiare, significa 
che gli accumulatori sono prossimi alla scarica; dopo alcuni secondi si blocca il funzionamento della 
spazzola e dell’aspiratore, per impedire l’eccessiva scarica degli accomulatori. Procedere alla loro rica-
rica.

Al termine del lavoro:
► rilasciare la leva comando spazzola (fig. D, rif. 1);
► spegnere la macchina tenendo premuto il pulsante  (fig. C, rif. 3) per almeno 4 secondi
► alzare l’apposita leva (fig. D, rif. 2) per sollevare da terra lo squeegee, per evitare che la continua 

pressione causi deformazioni delle lame di asciugatura, versione standard con spazzole e dischi trasci-
natori; 

 ► togliere la spazzola (o il disco trascinatore) per evitare che si deformi in modo permanente;
► a seconda del modello, togliere la spina dalla presa della rete elettrica oppure scollegare le batterie;
► vuotare e pulire il serbatoio di recupero.

Alcuni consigli utili per l’impiego ottimale della lavasciuga
Nei casi in cui il pavimento presentasse un tipo di sporco particolarmente difficile, si può far compiere alla macchi-
na le operazioni di lavaggio e di asciugatura in fasi distinte.
Prelavaggio con l’utilizzo di spazzole oppure pad

► premere l’interruttore generale (fig. C, rif. 3) “led acceso”;
► premere il pulsate spazzola (fig. C, rif. 4) “led acceso”, 
► premere il pulsante aspirazione (fig. C, rif. 5) “led spento” per disattivare l’aspirazione,
► azionare la leva comando spazzola (fig. D, rif. 1) per consentire la rotazione della spazzola;
► assicurarsi che l’aspiratore sia spento e che lo squeegee sia sollevato;
► iniziare a lavare.
► regolare il flusso di soluzione inviata alla spazzola azionando il rubinetto soluzione (fig. F, rif. 2) ;Il flusso 

di uscita dell’acqua deve essere dosato in rapporto alla velocità di avanzamento voluta dall’operatore. 
Più adagio si procede meno acqua deve scendere.

► Insistere a lavare in modo particolare sui punti più sporchi: in questo modo si concede al detergente 
il tempo di compiere la sua azione chimica di stacco e sospensione dello sporco ed alle spazzole di 
svolgere una efficace azione meccanica.
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Etkili bir temizlik ve daha uzun bir makine ömrü için birkaç basit kurala uymanız yeterlidir:
► olası tüm engelleri ortadan kaldırarak çalışma alanını hazırlayın;
► yeni temizlenmiş alana basmamak için en uzak noktadan çalışmaya başlayın;
► mümkün olduğu kadar düz hatlar üzerinde çalışın;
► çalışılacak zeminler geniş olduğunda, zeminleri birbirine paralel dikdörtgen alanlara bölerek çalışın.

Eğer gerekirse, makinenin ulaşamadığı kısımların üzerinden hızlı bir şekilde paspas veya bezle geçerek temizliği 
tamamlayın.
Çalışma
Makineyi hazırladıktan sonra aşağıdaki işlemleri yapın.

► Makinenin bağlantısını şu şekilde  yapın:
► kablolu model: makinenin  fişini elektrik prizine takın, ana şaltere basın (8 , Şek. C);

► ilgili kolu kullanarak sileceği indirin (2, Şek. D) ;
► ana şaltere (3, Şek. C) basarak “led açık” konumuna getirin;
► fırça düğmesine (4, Şek. C) basıp “led açık” konumuna getirince vakum motoru ve deterjan çıkışı da 

otomatik olarak etkinleşir. Makinenin çalışma serbestliğini artırmak için ECO fonksiyonunun (bkz. pa-
ramgraf “Komutlar - Açıklamalar”) etkinleştirmek mümkündür;

► fırça kumanda koluna (1, Şek. D) basın.
► fırçalara deterjan iletildiğini düzenli olarak kontrol ve gerektiğinde yeterli miktarda ekleyin; 
► çalışma sırasında yıkama kalitesini kontrol edin ve çözelti musluğu (2, Şek. F) ile fırçalara giden çözelti 

akışını ayarlayın.

DİKKAT
Deterjan çözeltisi deposunu her doldurduğunuzda kirli su deposunu boşaltın.

► kirli su deposunun kapağında, depo dolu olduğunda vakum motorunu kapatan bir şamandıra (1, Şek. 
H) bulunması gereklidir. Bu fonksiyon çalışmazsa, çalışmayı bırakın ve depoyu boşaltın;.

► Akülü modeller:  eğer sinyal ışığı “kırmızı led” (2, Şek. C) yanıp sönmeye başlarsa, aküler boşalmak 
üzere demektir, birkaç saniye sonra akülerin tam olarak boşalmasını engellemek üzere fırçanın ve 
vakumun çalışması durur. Aküleri şarj edin.

İş bitiminde:
► fırça kumanda kolunu (1, Şek. D) serbest bırakın;
► düğmeyi (3, Şek. C) en az 4 saniye basılı tutarak makineyi kapatın
► bıçaklarının sürekli basınçtan deforme olmasını önlemek için sileceği yerden kaldırmak üzere ilgili kolu 

(2, Şek. D) kaldırın, fırçalı ve tahrik diskli standart model: 
 ► sürekli olarak deforme olmasını önlemek için fırçayı (veya tahrik diskini) çıkarın;

► makinenin modeline göre, fişi elektrik prizinden çekin veya akü bağlantısını kesin;
► kirli su deposunu boşaltın ve temizleyin.

Makinenin en iyi şekilde kullanılması için bazı öneriler
Zemin üzerinde özellikle inatçı kirlerin olması halinde, yıkama ve kurutma iki ayrı işlem halinde yapılabilir.
Fırça veya dolgu paspas kullanarak ön yıkama:

► ana şaltere (3, Şek. C) basarak “led açık” konumuna getirin;
► fırça düğmesine (4, Şek. C) basarak “led açık” konumuna getirin; 
► vakum motorunu devre dışı bırakmak için vakum düğmesine (5, Şek. C) basarak “led kapalı konumuna 

getirin;
► fırçanın dönmesini sağlamak için fırça kumanda kolunu (1, Şek. D) hareket ettirin;
► vakumun kapalı ve sileceğin kaldırılmış olduğundan emin olun;
► yıkamaya başlayın;
► fırçaya deterjan akışını deterjan deposu musluğunu (2, Şek. F) kullanarak ayarlayın; akış hızı operatö-

rün seçtiği ilerleme hızı ile orantılı olmalıdır. Makine ne kadar yavaş ilerlerse o kadar az su gerekir.
► Daha kirli noktaları temizlerken daha fazla özen gösterin: bu şekilde, deterjanın kimyasal etkisini göster-

mesi ve kirleri sökmesi, fırçaların daha etkili bir mekanik etki göstermesi için zaman vermiş olursunuz.

DE

Für eine gründliche Reinigung und eine lange Lebensdauer des Geräts sind einige einfache Regeln zu beachten:
► den Arbeitsbereich vorbereiten, indem mögliche Hindernisse beseitigt werden;
► mit der Arbeit am entferntesten Punkt beginnen, um den schon sauberen Bereich nicht mehr begehen 

zu müssen;
► so geradlinige Arbeitsstrecken wie möglich wählen;
► im Falle weitläufiger Fußböden, den Verlauf in rechteckige und untereinander parallele Bereiche eintei-

len.
Am Ende können die für den Scheuersaugautomaten nicht zugänglichen Stellen kurz mit einem Tuch oder Mop 
nachgewischt werden.
Maschinenbetrieb
Nachdem die Maschine vorbereitet wurde, wie folgt vorgehen:

► Die Maschine wie folgt anschließen:
► Kabelmodell: den Stecker in die Steckdose des Stromnetzes stecken, dann den Hauptschalter 

drücken; (Abb. C, Pkt. 8);
► den Saugfuß mit dem entsprechenden Hebel (Abb. D, Pkt. 2) absenken ;
► den Hauptschalter (Abb. C, Pkt. 3) drücken „LED eingeschaltet”;
► den Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) drücken „LED eingeschaltet”, hierdurch schalten sich automatisch 

auch die Absaugung und der Reinigungsmittelfluss ein. Um die Betriebsautonomie der Maschine zu 
erhöhen, kann die Funktion ECO aktiviert werden (siehe Abschnitt “Steuerungen - Beschreibungen”);

► den Bürstensteuerhebel (Abb. D, Pkt. 1) drücken.
► regelmäßig prüfen, ob das Reinigungsmittel an den Bürsten ankommt und nachfüllen, wenn es leer ist; 
► während der Arbeit die Reinigungsqualität prüfen und den Reinigungsmittelfluss zu den Bürsten über 

den Reinigungsmittelhahn (Abb. F, Pkt. 2) regulieren.
ACHTUNG

Den Schmutzwassertank immer entleeren bevor der Reinigungsmitteltank wieder befüllt wird.
► im Deckel des Schmutzwassertanks befindet sich ein Schwimmer (Abb. H Pkt. 1), der die Absaugung 

stoppt, sobald der Tank voll ist; bei Auslösen dieser Vorrichtung anhalten und den Tank leeren;.
► Batteriemodelle:  falls die Anzeigelampe „rote LED” (Abb. C, Pkt. 2) zu blinken beginnt, bedeutet dies, 

dass die Akkumulatoren fast leer sind; nach einigen Sekunden schalten sich die Bürste und die Absau-
gung ab, um die Tiefentladung der Akkumulatoren zu verhindern. Die Akkumulatoren aufladen.

Bei Arbeitsende:
► den Bürstensteuerhebel loslassen (Abb. D, Pkt. 1);
► die Maschine ausschalten, indem die Taste (Abb. C, Pkt. 3) mindestens 4 Sekunden lang gedrückt wird;
► den entsprechenden Hebel (Abb. D, Pkt. 2) nach oben stellen, um den Saugfuß vom Boden anzuhe-

ben, um zu vermeiden, dass die Sauglippen durch den anhaltenden Druck verformt werden, Standard-
version mit Bürsten und Treibtellern; 

 ► die Bürste (oder den Treibteller) entfernen, um zu vermeiden, dass sie sich bleibend verformen;
► je nach Modell den Stecker aus der Steckdose des Stromnetzes ziehen oder die Batterien abklemmen;
► den Schmutzwassertank entleeren und reinigen.

Einige nützliche Ratschläge für den optimalen Gebrauch des Scheuersaugauto-
maten
Sollte der Boden besonders schmutzig sein, kann die Maschine die Schrubb- und Trockenvorgänge in verschie-
denen Phasen ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads

► den Hauptschalter (Abb. C, Pkt. 3) drücken „LED eingeschaltet”;
► den Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) drücken „LED eingeschaltet”; 
► den Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 5) „LED ausgeschaltet” drücken, um die Absaugung auszuschalten;
► den Bürstensteuerhebel bedienen (Abb. D, Pkt. 1), um die Bürstenrotation einzuschalten;
► die Absaugung muss ausgeschaltet und der Saugfuß angehoben sein;
► mit der Reinigung beginnen.
► den Reinigungsmittelfluss zur Bürste über den Reinigungsmittelhahn (Abb. F, Pkt. 2) regulieren; der 

Wasseraustritt muss anhand der vom Bediener gewünschten Fahrgeschwindigkeit geregelt werden. Je 
langsamer er fährt, desto weniger Wasser darf ausfließen.

► An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: auf diese Weise hat das Reinigungsmittel mehr Zeit, 
seine chemische Wirkung zu entfalten, um den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben eine höhere 
mechanische Wirkung.
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Voor een doeltreffende reiniging en een lange levensduur van het apparaat, dient men enkele eenvoudige regels 
in acht te nemen:

► bereid de werkzone voor door eventuele obstakels te verwijderen;
► begin met werken vanuit het verste punt, zodat de zojuist gereinigde zone niet opnieuw betreden wordt;
► volg zo veel mogelijk rechtlijnige werkroutes;
► verdeel, in geval van grote vloeren, de route in parallel aan elkaar liggende rechthoekige zones.

Haal eventueel de mop of een dweil over punten die ontoegankelijk zijn voor de schrobzuigmachine.
Werk
Ga als volgt te werk zodra de machine is voorbereid.

► Sluit de machine als volgt aan:
► model met netsnoer: steek de stekker in het stopcontact van het elektriciteitsnet en druk op de 

hoofdschakelaar (fig. C, ref. 8);
► zet het zuigrubber met de betreffende hendel omlaag (fig. D, ref. 2);
► druk op de hoofdschakelaar (fig. C, ref. 3) “led aan”;
► druk op de borstelknop (fig. C, ref.4) “led aan”, door deze te bedienen worden automatisch ook de 

zuigwerking en de vloeistofstroom geactiveerd. Om de werktijd van de machine te verhogen kan de 
ECO-functie ingeschakeld worden (zie paragraaf “Bedieningselementen - Beschrijving”);

► druk op de borstelhendel (fig. D, ref. 1).
► controleer periodiek of de reinigingsoplossing bij de borstels aankomt en zorg voor bijvullen indien de 

reinigingsoplossing opraakt; 
► controleer tijdens het werk de kwaliteit van de reiniging en regel de vloeistofstroom die naar de borstel 

wordt gestuurd met behulp van het kraantje (fig. F, ref. 2).

LET OP
Leeg bij elke vulbeurt van de schoonwatertank, de vuilwatertank volledig.

► in het deksel van de vuilwatertank is een vlotter (fig. H, ref. 1) aanwezig die de zuigwerking onderbreekt 
wanneer de tank vol is. Indien deze voorziening ingrijpt, moet men stoppen en de tank ledigen.

► Modellen met accu:  als het controlelampje “rode led” (fig. C, ref. 2) begint te knipperen, betekent dit dat 
de accu’s bijna leeg zijn; na enkele seconden wordt de werking van de borstel en de zuigunit geblok-
keerd om overmatig ontladen van de accu’s te voorkomen. Laad de accu’s weer op.

Na het werk:
► laat de borstelhendel los (fig. D, ref. 1);
► schakel de machine uit door de knop (fig. C, ref. 3) minstens 4 seconden ingedrukt te houden;
►  zet de betreffende hendel (fig. D, ref. 2) omhoog om het zuigrubber van de grond op te tillen en om te 

voorkomen dat de voortdurende druk vervormingen van de droogstrippen veroorzaakt, standaardversie 
met borstels en schuurpads; 

 ► verwijder de borstel (of de padhouder) om te voorkomen dat deze permanent vervormd raakt;
► afhankelijk van het model: neem de stekker uit het stopcontact of koppel de accu’s af;
► ledig en reinig de vuilwatertank.

Enkele nuttige tips voor het optimale gebruik van de schrobzuigmachine
Indien de vloer zeer vuil is, kan men de machine eerst laten schrobben en vervolgens laten zuigen.
Voorschrobben met borstels of pads

► druk op de hoofdschakelaar (fig. C, ref. 3) “led aan”;
► druk op de borstelknop (fig. C, ref. 4) “led aan”; 
► druk op de zuigknop (fig. C, ref. 5) “led uit” om de afzuiging uit te schakelen,
► bedien de borstelhendel (fig. D, ref. 1) om de borstel te laten draaien;
► controleer of de afzuiging uitgeschakeld en het zuigrubber opgeheven is;
► begin te werken.
► regel de vloeistofstroom naar de borstel in door de opossingskraan (fig. F, ref. 2) te bedienen; de 

uitgaande waterstroom moet gedoseerd worden op basis van de door de gebruiker gewenste verplaat-
singssnelheid. Hoe langzamer zich men verplaatst, des te minder water moet er uit de machine komen.

► Blijf langer werken in punten waar veel vuil aanwezig is: op die manier heeft het reinigingsmiddel de tijd 
om chemisch in te werken (losmaken en oplossen van het vuil) en kunnen de borstels een doeltreffende 
mechanische werking uitvoeren.
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För en effektiv rengöring och för maskinens långvarighet, följ vissa enkla regler:
► förbered arbetsområdet genom att avlägsna möjliga hinder;
► börja arbetet från platsen längst bort för att undvika att vidröra området som precis gjorts rent;
► välj så raka arbetsbanor som möjligt;
► dela upp större golv i rektangulära parallella områden.

Använd eventuellt en mopp eller en trasa för att göra rent otillgängliga punkter.
Arbete
Efter att maskinen förberetts, gör så här:

► Koppla maskinen på följande sätt:
► eldriven modell: sätt i kontakten i vägguttaget och tryck sedan på huvudströmbrytaren (fig. C, ref. 

8);
► sänk gummiskrapan med motsvarande spak (fig. D, ref. 2) ;
► tryck på huvudströmbrytaren (fig. C, ref. 3) “lysdiod tänd”;
► tryck på borstens knapp (fig. C, ref. 4) “tänd lysdiod”. Genom att aktivera den kommer även suganord-

ningen och vätskans flöde att aktiveras automatiskt. För att öka maskinens varaktighet kan ECO-funk-
tionen aktiveras (se avsnitt ”Reglage - Beskrivning”).

► tryck på borstens kontrollspak (fig. D, ref. 1).
► kontrollera regelbundet att rengöringsmedlet når borstarna och fyll på vid behov; 
► under arbetet, kontrollera rengöringskvaliteten och ställ in medlets flöde som rinner ner till borsten med 

hjälp av lösningens kran (fig. F, ref. 2).

VARNING
Töm alltid återvinningstanken vid varje påfyllning av lösningstanken.

► I återvinningstankens lock finns en flottör (fig. H, ref. 1), som ska avbryta sugningen då tanken är full. 
Om denna anordning utlöses, stanna och töm tanken;.

► Batterimodell:  om kontrollampan ”röd lysdiod” (fig. C, ref. 2) börjar att blinka betyder det att batterierna 
håller på att laddas ur. Efter några sekunder blockeras borstens och suganordningens funktion och 
förhindrar att batterierna laddas ur för mycket. Ladda batterierna.

Efter avslutat arbete:
► släpp borstens kontrollspak (fig. D, ref. 1);
► släck maskinen genom att hålla ner knappen (fig. C, ref. 3) i minst 4 sekunder
►  lyft motsvarande spak (fig. D, ref. 2) för att lyfta gummiskrapan från golvet för att undvika att trycket 

deformerar torkbladen, för standardmodell med borstar och dragskivor, 
 ► avlägsna borsten (eller dragskivan) för att undvika att den permanent deformeras;

► beroende på modellen, avlägsna kontakten från vägguttaget eller koppla från batterierna;
► töm och gör rent återvinningstanken.

Några praktiska råd för en optimal användning av skur- torkmaskinen
Om golvet har ett motståndskraftigt smuts kan rengöringen och torkningen utföras vid två olika tillfällen.
Föregående rengöring med användning av borstar eller dyna

► tryck på huvudströmbrytaren (fig. C, ref. 3) “lysdiod tänd”;
► tryck på borstens knapp (fig. C, ref. 4) “lysdiod tänd”; 
► tryck på suganordningens knapp (fig. C, ref. 5) “släckt lysdiod” för att inaktivera suganordningen;
► använd borstens styrspak (fig. D, ref. 1) för att rotera borsten;
► kontrollera att suganordningen är släckt och att gummiskrapan är lyft;
► inled arbetet.
► ställ in rengöringsmedlets flöde som rinner ner till borsten med hjälp av rengöringsmedlets kran (fig. F, 

ref. 2); Vattenflödet ska doseras i förhållande till körhastigheten som bestäms av operatören. Ju lång-
sammare ju mindre vatten.

► Utför en noggrann rengöring på mycket smutsiga platser: detta gör att rengöringsmedlet kemiskt kan 
lösa upp och avlägsna smutset och att borstarna kan arbeta effektivt.
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For effektiv rengjøring og lang levetid for apparatet bør man følge noen enkle regler:
► Forbered arbeidsområdet ved å fjerne mulige hindringer.
► Start arbeidet fra den innerste delen av lokalet, slik unngår man å måtte bevege seg over områder som 

nettopp er blitt rengjort.
► Velg en arbeidsløype som er så rett som mulig.
► Når man vasker svært store gulv bør man dele inn i vaskeområdet i rektangelformede og parallelle 

områder.
Til slutt tar man eventuelt og går over med mopp eller klut de punktene som ikke kan nås av gulvvaskemaskinen.
Drift
Etter at man har gjort klar maskinen, går man fram på følgende måte.

► Koble til maskinen på følgende måte:
► modell med kabel: sett støpselet inn i stikkontakten og trykk deretter på hovedbryteren (fig. C, 

ref. 8);
► Senk sugenalen (squeegee) ved hjelp av spaken (fig. D, ref. 2) ;
► Trykk på hovedbryteren (fig. C, ref. 3) “tent led”,
► Trykk på bryteren for børsten (fig. C, ref. 4) “led tent”,ved å aktivere denne aktiveres også oppsugingen 

og strømmen av vaskeløsning automatisk. For å øke funksjonsautonomien til maskinen kan du aktivere 
ECO-funksjonen (se avsnittet ”Styringer - Beskrivelser”),

► Trykk på betjeningsspaken for børsten (fig. D, ref. 1).
► Kontroller regelmessig at det kommer vaskeløsning til børstene og sørg for oppfylling hvis det går tomt 
► Under arbeid må du kontrollere kvaliteten på vasken og regulere strømmen av vaskeløsning som sen-

des til børsten ved hjelp av vakseløsningskranen (fig. F, ref. 2).

VÆR OPPMERKSOM
Ved hver fylling av rentvannstanken må man alltid først tømme skittenvannstanken.

► I lokket på skittenvannstanken er det en flottør (fig. H, ref. 1), hvis funksjon er å avslutte oppsugingen 
når tanken er full. Hvis denne enheten inntrer må du stanse maskinen og tømme tanken;.

► Modeller med batteri:  Hvis varsellampen “rød led” (fig. C, ref. 2) begynner å blinke, betyr det at  batte-
riene snart er utladet. Etter noen sekunder blokkeres funksjonen til børsten og oppsugingsenheten, for 
å hindre overdreven utlading av batteriene. Lad så opp batteriene.

Ved avslutningen av arbeidet:
► Slipp betjeningsspaken for børsten (fig. D, ref. 1).
► Slå av maskinen ved å holde inne tasten (fig. C, ref. 3) i minst 4 sekunder
► hev den tilhørende spaken (fig. D, ref. 2) for å løfte nalen fra gulvet, for å unngå at det kontinuerlige 

trykket fører til deformasjoner på tørkebladene, standardversjon med børster og skureputer 
 ► Fjern børstene (eller skureputene) for å unngå at de blir varig deformert.

► avhengig av modell trekker du støpselet ut fra stikkontakten eller kobler fra batteriene
► Tøm og rengjør skittenvannstanken.

Noen råd for optimal funksjon av vaske-/tørkemaskinen
Dersom gulvet skulle ha smuss som er spesielt vanskelige er det mulig å la maskinen gjennomføre vaske- og 
tørkeoperasjonene som atskilte faser.
Forhåndsvask med bruk av børster eller puter

► Trykk på hovedbryteren (fig. C, ref. 3) “tent led”,
► Trykk på bryteren for børstene (fig. C, ref. 4) “tent led”, 
► Trykk på oppsugingstasten (fig. C, ref. 5) “led slukket” for å deaktivere oppsugingen,
► Bruk spaken for styring av børsten (fig. D, ref. 1) for at børsten skal kunne rotere
► Kontroller at sugemotoren er avslått og at sugenalen er hevet.
► Begynn å vaske.
► Reguler strømmen av vaskeløsning som sendes til børsten ved bruk av kranen (fig. F, ref. 2), strømmen 

skal doseres i forhold til den fremdriftshastigheten som er valgt av operatøren. Jo saktere man kjører 
framover, jo mindre vann behøves.

► Vask de skitneste områdene spesielt inngående. På denne måten blir det mulig for vaskemiddelet å få 
virke lengre og ha den ønskede kjemiske virkningen med oppløsning av smuss og flekker, og børstene 
får maksimal mekanisk effekt.
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Para uma limpeza eficaz e uma longa durabilidade do aparelho, siga algumas regras extremamente simples:
► prepare a área de trabalho afastando os possíveis obstáculos;
► inicie o trabalho no ponto mais afastado, de modo a evitar pisar a área que acabou de limpar;
► escolha percursos de trabalho o mais retilíneos possível;
► em caso de pavimentos amplos, divida o percurso em áreas retangulares e paralelas entre si.

Execute, eventualmente, no fim uma rápida passagem com uma esfregona ou pano para limpar quaisquer pontos 
inacessíveis à lavadora/secadora de pavimentos.
Trabalho
Depois de preparada a máquina, proceda da seguinte forma.

► Ligue a máquina da seguinte forma:
► modelo com cabo: insira a ficha na tomada de alimentação da rede elétrica e, depois, prima o 

interruptor geral (fig. C, ref. 8);
► baixe o squeegee através da respetiva alavanca (fig. D, ref. 2) ;
► prima o interruptor geral (fig. C, ref. 3) “led aceso”;
► prima o botão da escova (fig. C, ref. 4) “LED aceso”; acionando este botão, serão também automati-

camente ativados o aspirador e o fluxo da solução. Para aumentar a autonomia de funcionamento da 
máquina, é possível ativar a função ECO (consulte o parágrafo “Comandos - Descrições”);

► prima a alavanca de comando da escova (fig. D, ref. 1).
► certifique-se periodicamente de que a solução de detergente chega às escovas e proceda ao respetivo 

reabastecimento quando acabar; 
► durante o trabalho, verifique a qualidade da lavagem e regule o fluxo de solução enviada às escovas 

acionando a torneira da solução (fig. F, ref. 2).

ATENÇÃO
A cada enchimento do depósito da solução, esvazie sempre o depósito de recolha.

► na tampa do depósito de recolha, existe um flutuador (fig. H, ref. 1) cuja função é interromper a aspi-
ração quando o depósito estiver cheio; caso este dispositivo intervenha, deverá parar e esvaziar o 
depósito;.

► Modelos com bateria:  se a luz avisadora de “led vermelho” (fig. C, ref. 2) começar a piscar, significa 
que os acumuladores estão próximos da descarga; após alguns segundos bloqueia-se o funcionamen-
to da escova e do aspirador, para impedir a descarga excessiva dos acumuladores. Proceda à sua 
recarga.

No fim do trabalho:
► solte a alavanca de comando da escova (fig. D, ref. 1);
► desligue a máquina mantendo o botão premido (fig. C, ref. 3) durante pelo menos 4 segundos
► levante a respetiva alavanca (fig. D, ref. 2) para erguer o squeegee do solo, para evitar que a pressão 

contínua cause deformações às lâminas de secagem, versão standard com escovas e porta-discos; 
 ► retire a escova (ou o porta-disco) para evitar que se deforme de modo permanente;

► consoante o modelo, retire a ficha da tomada da rede elétrica ou desligue as baterias;
► esvazie e limpe o depósito de recolha.

Alguns conselhos úteis para a melhor utilização da lavadora/secadora
Nos casos em que o pavimento apresenta um tipo de sujidade particularmente difícil, pode-se fazer com que a 
máquina realize as operações de lavagem e de secagem em fases distintas.
Pré-lavagem com a utilização de escovas ou pad

► prima o interruptor geral (fig. C, ref. 3) “led aceso”;
► prima o botão da escova (fig. C, ref. 4) “led aceso”, 
► prima o botão de aspiração (fig. C, ref. 5) “led apagado” para desativar a aspiração,
► acione a alavanca de comando da escova (fig. D, ref. 1) para permitir a rotação da escova;
► certifique-se de que o aspirador está desligado e de que o squeegee está levantado;
► comece a lavar.
► regule o fluxo de solução enviada à escova acionando a torneira da solução (fig. F, ref. 2); o fluxo de 

saída da água deve ser doseado em relação à velocidade de avanço pretendida pelo operador. Quanto 
mais lentamente se procede, menos água deve sair.

► Insista na lavagem particularmente nos pontos mais sujos: deste modo, dá ao detergente o tempo de 
executar a sua ação química de libertação e suspensão da sujidade e às escovas o tempo de realizar 
uma ação mecânica eficaz.
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Pour un nettoyage efficace et une longue durée vie de l’appareil, il faut suivre quelques règles simples:
► préparer la surface de travail en retirant tous les obstacles;
► commencer le travail à partir de l’endroit le plus éloigné afin de ne pas repasser sur la surface qui vient 

d’être nettoyée;
► choisir des parcours les plus droits possibles;
► en cas de grandes surfaces, diviser le parcours en zones rectangulaires et parallèles entre elles.

À la fin du travail, si nécessaire, passer rapidement un « mop » ou une serpillière pour nettoyer les endroits 
inaccessibles à l’autolaveuse.
Travail
Après avoir préparé la machine, effectuer les opérations suivantes.

► Brancher la machine:
► modèle à câble : brancher la fiche dans la prise secteur, puis appuyer sur l’interrupteur général 

(fig. C, rep. 8) ;
► abaisser le suceur à l’aide du levier (fig. D, rep. 2) ;
► appuyer sur l’interrupteur général (fig. C, rep. 3) « led allumée » ;
► appuyer sur le bouton brosse (Fig. C, rep. 4) «led allumée», l’aspirateur et l’écoulement de solution sont 

automatiquement activés. Pour augmenter l’autonomie de fonctionnement de la machine il est possible 
d’activer la fonction ECO (voir paragraphe «Commandes - Descriptions).

►appuyer sur le levier de commande brosse (fig. D, rep. 1);
►contrôler régulièrement que la solution détergente arrive bien jusqu’aux brosses et remplir le réservoir 

lorsqu’il est vide; 
► pendant le travail vérifier la qualité du lavage et régler le débit d’écoulement de la solution à l’aide du 

robinet solution (fig. F, rep. 2).

ATTENTION
Vider toujours le réservoir de récupération lorsqu’on remplit le réservoir de solution.

► le couvercle du réservoir de récupération est muni d’un flotteur (fig. H, rep. 1) qui a pour fonction d’in-
terrompre l’aspiration quand le réservoir est plein. Si ce dispositif se déclenche il faut s’arrêter et vider 
le réservoir ;

► Modèles à batterie:  le voyant rouge de signalisation «led rouge» (fig. C, rep. 2) commence à clignoter 
quand les accumulateurs sont presque déchargés. Au bout de quelques secondes les brosses et l’aspi-
rateur s’arrêtent pour empêcher une décharge excessive des batteries. Les recharger.

À la fin du travail:
► relâcher le levier de commande brosse (fig. D, rep. 1);
► éteindre la machine en appuyant sur le bouton (fig. C, rep. 3) pendant au moins 4 secondes.
►  lever le levier (fig. D, rep. 2) pour relever le suceur, pour éviter que la pression continue ne déforme les 

lames de séchage, version standard avec brosses et plateaux d’entrainement; 
 ► retirer la brosse (ou le plateau entraîneur) pour éviter qu’il ne se déforme irrémédiablement;

► selon le modèle, retirer la fiche de la prise secteur ou débrancher les batteries;
► vider et nettoyer le réservoir de récupération.

Quelques conseils pour une utilisation optimale de la balayeuse
Si le sol est particulièrement sale, il est conseillé d’effectuer le lavage et le séchage en deux temps différents.
Prélavage avec l’utilisation de brosses ou d’un pad

► appuyer sur l’interrupteur général (fig. C, rep. 3) « led allumée » ;
► appuyer sur le bouton brosse (fig. C, rep. 4) “led allumée”; 
► appuyer sur le bouton aspiration (fig. C, rep. 5) «led éteinte» pour arrêter l’aspiration.
► actionner le levier de commande brosse (fig. D, rep. 1) pour démarrer la rotation de la brosse;
► s’assurer que l’aspirateur est éteint et que le suceur est soulevé;
► commencer le nettoyage.
► régler le débit de solution à l’aide du robinet solution (fig. F, rep. 2) : le débit d’eau doit être dosé par rapport 

à la vitesse d’avancement voulue. Plus la machine avance lentement moins le débit d’eau devra être 
important.

► Insister aux endroits les plus sales: cela permet de laisser le temps nécessaire au détergent pour qu’il 
puisse agir et que l’action mécanique des brosses soit plus efficace.
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Para una limpieza eficaz y para que la máquina dure mucho tiempo, siga algunas reglas sencillas:
► prepare la zona de trabajo alejando los posibles obstáculos;
► comience a trabajar desde el punto más alejado para no pasar por encima de la zona recién lavada;
► elija los recorridos de trabajo más rectilíneos posibles;
► en el caso de pavimentos amplios, subdivida el recorrido en zonas rectangulares y paralelas entre sí.

Si es necesario, al final del trabajo pase rápidamente con una mopa o trapo para limpiar puntos inaccesibles a 
la máquina.
Trabajo
Después de haber preparado la máquina, proceda de la siguiente manera:

► Conecte la máquina de la siguiente manera:
► modelo con cable: conecte la clavija en la toma de corriente de la red eléctrica y luego pulse el 

interruptor general (fig. C, ref. 8);
► baje el secador de suelos con la palanca correspondiente (fig. D, ref. 2);
► pulse el interruptor general (fig. C, ref. 3) “LED encendido”;
► pulse el botón del cepillo (fig. C, ref. 4) “LED encendido”; al accionarlo también se activarán automá-

ticamente el aspirador y el flujo de la solución. Para aumentar la autonomía de funcionamiento de la 
máquina es posible activar la función ECO (véase el apartado “Mandos - Descripciones”);

► presione la palanca de mando del cepillo (fig. D, ref. 1).
► controle periódicamente que llegue solución de detergente a los cepillos y rellene cuando se termine; 
► durante el trabajo, controle la calidad del lavado y regule el flujo de la solución enviada al cepillo accio-

nando el grifo de la solución (fig. F, ref. 2).

ATENCIÓN
Cada vez que se rellene el depósito de la solución, vacíe siempre el depósito de agua sucia.

► en la tapa del depósito de agua sucia hay un flotador (fig. H, ref. 1) cuya función es interrumpir la aspi-
ración cuando el depósito está lleno; si se accionara dicho dispositivo habrá que detenerse y vaciar el 
depósito;.

► Modelos con batería:  si el indicador luminoso “LED rojo” (fig. C, ref. 2) comienza a destellar, significa 
que las baterías están casi descargadas; después de algunos segundos se bloqueará el funcionamien-
to del cepillo y del aspirador para impedir que las baterías se descarguen completamente. Proceda a 
cargarlas nuevamente.

Al terminar el trabajo:
► suelte la palanca de mando del cepillo (fig. D, ref. 1);
► apague la máquina manteniendo pulsado el botón (fig. C, ref. 3) durante al menos 4 segundos.
► levante la palanca (fig. D, ref. 2) para levantar del suelo el secador, con la finalidad de evitar que la 

continua presión deforme los labios del secador, versión estándar con cepillos y discos de arrastre; 
 ► desmonte el cepillo (o el disco de arrastre) para que no se deforme permanentemente;

► de acuerdo con el modelo de máquina, quite la clavija de la toma de la red eléctrica o desconecte las 
baterías;

► vacíe y limpie el depósito de agua sucia.
Algunos consejos útiles para utilizar correctamente la fregadora-secadora
Si en el suelo hubiera un tipo de suciedad difícil de limpiar, la máquina puede hacer las operaciones de lavado 
y secado por separado.
Prelavado con el uso de cepillos o pad

► pulse el interruptor general (fig. C, ref. 3) “LED encendido”;
► pulse el botón del cepillo (fig. C, ref. 4) “LED encendido”, 
► pulse el botón de aspiración (fig. C, ref. 5) “LED apagado” para desactivar la aspiración,
► accione la palanca de mando del cepillo (fig. D, ref. 1) para permitir que el cepillo gire;
► asegúrese de que el aspirador esté apagado y que el secador de suelos esté levantado;
► comience a lavar.
► regule el flujo de la solución enviada al cepillo accionando el grifo de la solución (fig. F, ref. 2); el flujo 

de salida del agua debe salir de acuerdo con la velocidad de avance deseada por el operador. Cuanto 
más lento se proceda, menos agua debe salir.

► Insista en lavar los puntos más sucios: de esta manera el detergente tendrá el tiempo necesario como 
para cumplir su acción química de separación y suspensión de la suciedad y los cepillos podrán cumplir 
una acción mecánica eficaz.
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Для обеспечения эффективной очистки и длительного срока службы машины следуйте простым правилам:
► подготовьте зону очистки, устранив возможные препятствия;
► начните работу с наиболее удаленной точки, чтобы избежать прохода по только что очищенной 

поверхности;
► выбирайте наиболее прямые пути работы;
► при обработке обширной зоны разделите ее на прямоугольные участки, параллельные между 

собой.
При необходимости в конце произведите быструю уборку шваброй или тряпкой по местам, недоступным 
машине.
Работа
После подготовки машины выполните следующее:

► Подключите машину следующим образом:
► модель с кабелем: вставьте вилку в розетку электропитания, затем нажмите главный вы-

ключатель (рис. С, № 8);
► опустите скребок при помощи специального рычага (рис. D, № 2);
► нажмите главный выключатель (рис. С, № 3) «светодиод включен»;
► нажмите кнопку щетки (рис. С, № 4) «светодиод включен». При этом автоматически включится 

всасывание и подача раствора. Для увеличения автономности работы машины можно включить 
режим ЕСО (см. параграф «Управление - описания»);

► нажмите на рычаг управления щеткой (рис. D, № 1).
► периодически контролируйте, чтобы на щетки подавался моющий раствор, при необходимости 

восполните бак; 
► во время работы контролируйте качество очистки и при помощи крана (рис. F, № 2) регулируйте 

поток раствора, подаваемый на щетки.

ВНИМАНИЕ
При каждом пополнении бака раствора не забывайте сливать возвратный бак.

►  в крышке возвратного бака предусмотрен поплавок (рис. H, № 1), который предназначен для 
остановки всасывания при заполнении бака; при срабатывании данного устройства необходимо 
остановиться и опорожнить бак;

► Модели с аккумулятором:  если индикатор «красный светодиод» (рис. С, №2) начинает мигать, 
это означает, что аккумуляторы почти разряжены. Через несколько секунд блокируется работа 
щетки и всасывания, чтобы предотвратить полный разряд аккумуляторов. Произведите заряд 
аккумулятора.

После завершения работы:
► отпустите рычаг управления щеткой (рис. D, № 1);
► выключите машину удерживая кнопку (рис. C, № 3) нажатой в течение 4 секунд;
► поднимите рычаг (рис. D № 2), чтобы приподнять скребок с пола и избежать постоянной нагрузки, 

вызывающей деформацию ножей сушки, стандартная модель с щетками и тяговыми дисками; 
 ► снимите щетку (или диск тяги), для того, чтобы избежать непрерывной деформации;

► в зависимости от модели выньте вилку из розетки электропитания или отключите аккумуляторы;
► слейте воду из возвратного бака и очистите его.

Некоторые советы по оптимальной эксплуатации машины
Если на полу будет особо стойкая грязь, на машине можно выполнить раздельные операции по мойке и 
сушке.
Предварительная мойка при помощи щеток или диска

► нажмите главный выключатель (рис. С, № 3) «светодиод включен»;
► нажмите на кнопку щетки (рис. С, № 4) «светодиод включен»; 
► нажмите на кнопку всасывания (рис. С, № 5) «светодиод выключен» для отключения всасывания;
► при помощи рычага управления щеткой (рис. D, № 1) включите вращение щетки;
► убедитесь, что всасывание выключено и, что скребок поднят;
► начните мойку.
► отрегулируйте поток раствора, подаваемого на щетку при помощи крана (рис. F, № 2). Поток на 

выходе должен дозироваться в зависимости от скорости движения, задаваемой оператором. Чем 
медленнее скорость, тем меньше воды должно подаваться.

► Выполняйте более тщательную мойку в наиболее грязных местах: таким образом, моющему 
средству дается время для химической реакции по отделению грязи и переведению ее в суспен-
зию, а щеткам – произвести эффективное механическое воздействие.
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За ефикасно почистване и дълъг живот на оборудването спазвайте няколко прости правила:
► подгответе работната зона, като отстраните препятствията;
► започнете работа от най-отдалечената точка, за да избегнете минаването по току-що почистения 

участък;
► изберете възможно най-праволинейните работни пътеки;
► при широки подове разделете пътеката на правоъгълни зони, успоредни помежду си.

Ако е необходимо, довършете като минете бързо със стирка или парцал върху части, които са недостъпни 
за подопочистващия автомат.
Работа
След като монтирате машината, процедирайте както следва:

► Свържете машината по следния начин:
► модел с кабел: вкарайте щепсела в контакта на електрическата мрежа, след това натисне-

те главния прекъсвач (фиг. C, поз. 8);
► спуснете гумената миячка с помощта на лоста (фиг. D, поз. 2) ;
► натиснете главния прекъсвач (фиг. C, поз. 3)  „светещ индикатор“;
► натиснете бутона на четката (фиг. C, поз. 4) “светещ индикатор”, с натискането му автоматично се 

включват засмукването и притока на почистващ разтвор. За да увеличите времето за автономна 
работа на машината, можете да включите функцията ECO (вж. параграф“Органи за управление 
- Описание”);

► натиснете лоста за управление на четката (фиг. D, поз. 1).
► проверявайте редовно дали почистващият разтвор стига до четките и се погрижете за зарежда-

не, когато се изчерпа; 
► по време на работа проверявайте качеството на миене и регулирайте притока на разтвор към 

четката с кранчето за разтвора (фиг. F, поз. 2).

ВАЖНО
Изпразвайте барабана за мръсна вода всеки път, когато пълните резервоара за почистващ препа-

рат.
► в капака на резервоара за събиране е монтиран поплавък (фиг. H, поз. 1), чиято функция е да 

прекъсне засмукването, когато резервоарът се напълни; ако това устройство сработи, трябва да 
спрете работа и да изпразните резервоара.

► Модели с батерия:  Ако сигналният индикатор „червен светодиод“ (фиг. C, поз. 2) започне да мига, 
означава, че акумулаторните батерии скоро ще се изтощят; след няколко секунди се блокира 
работата на четката и на засмукването, за да се избегне прекомерно разреждане на акумулатор-
ните батерии. Презаредете.

В края на работата:
► отпуснете лоста за управление на четката (фиг. D, поз. 1).
► изключете машината,, като задържите натиснат бутона (фиг. C, поз. 3) за най-малко 4 секунди.
► вдигнете лоста (фиг. D, поз. 2), за да повдигнете гумената миячка от пода, така че да гумените 

ленти за подсушаване да не се деформират от продължителния натиск, стандартна версия с 
четки и носещи дискове; 

 ► Свалете четката (или носещия диск), за да се избегне трайно деформиране;
► в зависимост от модела изключете щепсела от контакта или разкачете батериите;
► изпразнете и почистете резервоара за събиране.

Полезни съвети за извличане на максимума от подопочистващия автомат
В случай на особено упорито замърсяване на пода, миенето и сушенето могат да бъдат извършени в две 
отделни операции.
Предварително миене с помощта на четки или подложки

► натиснете главния прекъсвач (фиг. C, поз. 3)  „светещ индикатор“;
► натиснете бутона на четката (фиг. C, поз. 4) „светещ индикатор“; 
► натиснете бутона за засмукване (фиг. C, поз. 5) „изключен индикатор“, за да дезактивирате зас-

мукването;
► задействайте лоста за управление на четката (фиг. D, поз. 1), за да разрешите въртенето на 

четката;
► уверете се, че засмукването е изключено, а гумената миячка е повдигната;
► започнете да миете;
► регулирайте притока на разтвор към четката с кранчето за разтвора (фиг. F, поз. 2); изходящият 

поток трябва да се дозира спрямо избраната от оператора скорост на придвижване. Колкото по-
бавно се движи машината напред, толкова по-малко вода е необходима.

► Наблягайте на силно замърсени зони, за да осигурите време на почистващия препарат да из-
върши химическото си действие за отделяне и отстраняване на замърсяването, а на четките да 
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For effective cleaning and to extend the working life of the machine, follow a few simple rules:
► prepare the work area by removing all possible obstacles;
► begin working from the furthermost point to avoid walking on the area you have just cleaned;
► choose the straightest possible working routes;
► divide large floors into parallel rectangular sections.

If necessary, finish off by passing a mop or rag rapidly over parts inaccessible to the scrubber drier.
Working
After setting up the machine, proceed as follows:

► Connect the machine as follows:
► mains powered versions: plug the machine into the mains power socket and press the main 

switch (fig. C, ref. 8);
► lower the squeegee by means of the squeegee lever (fig. D, ref. 2);
► press the main switch (fig. C, ref. 3) “LED on”;
► press the brush button (fig. C, ref. 4) “LED on”, this will also automatically activate suction and solution 

flow. To extend machine operating time, the ECO function can be activated (see the paragraph “Con-
trols - Descriptions”);

► press the brush lever (fig. D, ref. 1).
► check regularly that detergent is reaching the brushes and top up if necessary; 
► while working, check the quality of washing and adjust the flow of detergent to the brushes using the 

detergent tap (fig. F, ref. 2).

WARNING
Empty the dirty water tank each time you fill the detergent tank.

► The float switch (fig. H, ref. 1) in the dirty water tank turns suction off when the tank is full. If the switch 
trips, stop work and empty the tank.

► Battery powered versions:  if the red LED (fig. C, ref. 2) starts flashing, the batteries are nearly flat. After 
a few seconds, the brush and suction motor shut down to prevent draining the batteries excessively. 
Charge the batteries.

At the end of work:
► release the brush lever (fig. D, ref. 1);
► turn the machine off by pressing the button (fig. C, ref. 3) for at least 4 seconds
► use the lever provided (Fig. D, ref. 2) to raise the squeegee off the floor and prevent continuous pres-

sure from deforming the drying blades, standard version with brushes and drive disks; 
 ► remove the brush (or drive disk) to prevent it from warping permanently;

► depending on the version, unplug from the mains socket or disconnect the batteries;
► empty and clean the dirty water tank.

Some useful tips to get the most from your scrubber drier
In the event of particularly stubborn dirt on the floor, washing and drying can be performed in two separate op-
erations.
Prewashing with brushes or pads

► press the main switch (fig. C, ref. 3) “LED on”;
► press the brush button (fig. C, ref. 4) “LED on”, 
► press the suction button (fig. C, ref. 5) “LED off” to turn suction off,
► operate the brush lever (fig. D, ref. 1) to enable brush rotation;
► make sure the suction motor is off and the squeegee is raised;
► begin washing.
► adjust the flow of detergent to the brush by means of the detergent tap (fig. F, ref. 2). Flow speed must 

be regulated according to the operator’s chosen advance speed. The slower the machine moves for-
wards, the less water is needed.

► Persist when washing particularly dirty points to give the detergent time to perform its chemical action 
detaching and suspending the dirt and the brushes time to exert an effective mechanical action.
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Aby čištění bylo účinné a stroj dosáhl dlouhé životnosti, řiďte se následujícími jednoduchými radami:
► připravte pracovní prostory a odstraňte případné překážky;
► začněte pracovat v nejvzdálenějším bodě, abyste pak nepošlapali právě vyčištěnou podlahu;
► zvolte co nejrovnější pracovní trasu;
► v případě rozsáhlých prostor si trasu rozdělte na paralelní obdélníkové úseky.

Nakonec případně podlahu setřete mopem nebo hadrem, abyste vyčistili místa, kam se mycí a sušicí stroj ne-
dostane.
Práce
Poté, co jste stroj připravili k práci, postupujte následovně.

► Zapojte stroj následujícím způsobem:
► verze poháněná ze sítě: zasuňte zástrčku stroje do elektrické zásuvky a stiskněte hlavní spínač 

(obr C, č. 8);
► pomocí příslušné páčky spusťte stírač (obr D, č. 2);
► stiskněte nouzový spínač (obr. C, č. 3) „Kontrolka svítí“;
► stiskněte tlačítko kartáče (obr. C, č 4) “Kontrolka svítí”, to také automaticky aktivuje sání a průtok rozto-

ku. K prodloužení provozní doby může být aktivována funkce ECO (viz odstavec “Ovládače - Popis”);
► stlačte ovládací páčku kartáče (obr.D, č. 1).
► pravidelně kontrolujte, že se čisticí prostředek dostává ke kartáčům, a v případě potřeby ho doplňte.   
► při práci kontrolujte kvalitu mytí a nastavte průtok čisticího prostředku ke kartáčům pomocí kohoutku 

čisticího prostředku (obr. F, č 2).

POZOR
Při každém naplnění nádrže roztokem vždy vyprázdněte rekuperační nádrž.

► Spínač plováku (obr. H, č. 1) v rekuperační nádrži vypne sání, když je nádrž plná. Pokud se spínač 
přepne, zastavte práci a vyprázdněte nádrž.

► Verze poháněná baterií:  Pokud signalizační kontrolka (obr. C, č. 2) začne blikat, znamená to, že se 
akumulátory brzy vybijí. Po několika sekundách se kartáč a sání vypne, aby se předešlo nadměrnému 
vyprázdnění baterie.  Nabijte baterie

Po dokončení práce:
► uvolněte ovládací páčku kartáče (obr.D, č. 1);
► vypněte stroj stisknutím tlačítka (obr. C, č. 3) po dobu alespoň 4 sekund 
► použijte úroveň poskytnutou (obr. D, č.2) ke zvednutí stírače z podlahy a abyste zabránili stálému tlaku 

z deformujících vysoušecích stěrek, standardní verze s kartáči a vlečnými kotouči; 
 ► odstraňte kartáče (nebo vlečné kotouče), aby se nevratně nezdeformovaly;

► podle verze odpojte od elektrické zásuvky nebo odpojte baterie;
► vyprázdněte a vyčistěte rekuperační nádrž.

Některé užitečné rady pro optimální používání mycího a sušicího stroje
V případě, že je podlaha obzvlášť silně znečištěná, lze provést mytí a vysoušení zvlášť ve dvou fázích.
Předmytí s použitím kartáčů nebo podložek:

► stiskněte nouzový spínač (obr. C, č. 3) „Kontrolka svítí“;
► stiskněte tlačítko kartáče (obr. C, č. 4) „Kontrolka svítí“; 
► stiskněte tlačítko sání (obr. C, č. 5) „Kontrolka nesvítí“; k vypnutí sání,
► páčka kartáče (obr. D, č. 1): aktivuje otáčení kartáče;
► ujistěte se, že je odsávač vypnut a že je stírač zvednutý;
► zahajte mytí.
► nastavte průtok čisticího prostředku ke kartáči pomocí kohoutku čisticího prostředku (obr. F, č. 2). Rych-

lost průtoku musí být regulována podle obsluhou zvolené spouštěcí rychlosti. Čím pomaleji se postupu-
je, tím musí být dodáváno méně vody.

► Pečlivě umyjte zejména velmi znečištěná místa - nechte čisticí prostředek chemicky působit za účelem 
odstranění a rozpuštění nečistot, zatímco kartáče budou provádět mechanickou činnost.
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要想进行高效的清洁工作并延长机器的寿命，请按以下几条简单规则：
► 事先在工作区域移开所有障碍。
► 从最远的地方开始清洁，以避免污染清洁过的区域。
► 选择尽可能直的清洁路线。
► 较为宽敞的地区，请把一块大的待洗区域分割成几块小的平行的方形区域。

必要时，在洗地车无法达到的区域用拖把或者抹布抹干。

工作
安装好机器以后，按以下步骤进行：

► 请按照下列方式连接机器：
► 电缆型号：将插头插入电源插座中，按下总开关（图C，编号8） ；

► 放下吸水扒拉杆（图D，编号2）来放低吸水扒。
► 按下总开关键（图 C，编号3），此时LED点亮；
► 按下地刷按键（图C，编号4），此时LED点亮，按下后将自动启动吸水马达和清洁溶液流出。为增加机

器的自动续航时间，可启用ECO功能（参见“控制 – 描述”章节）；
► 提起操作杆（图D，编号1）来启动机器。
► 定期检查地刷上是否有清洁液存在，如已用完，请及时加注； 
► 工作期间请检查清洗质量，通过溶液笼头调节流向地刷的清洁液流量（图F，编号2）。

警告
每次为清水箱加水时请先清空污水箱。

► 污水箱盖上有浮球（图H，编号1），其功能为污水箱满后停止吸水；在此情况下请停止工作，清空水
箱；

► 电瓶型号：如“红色指示灯”（图C，编号2）开始闪烁，表示蓄电池几乎完全放电；数秒后将停止地刷
和吸水马达工作，避免蓄电池过度放电。请马上为电瓶充电。

清洗工作的最后：
► 提起操作杆（图D，编号1）来启动机器；
► 按住按键不放（图C，编号3）至少4秒，关闭机器。
► 提起吸水扒拉杆（图D，编号2）以提起吸水扒，以避免吸水扒压在地上导致胶条变形（带地刷及针盘的

标准型号）； 
 ► 从洗地车上拆下地刷（或者针盘）以避免永久变形；

► 根据信号不同，将插头从插座上拔出或断开电瓶；
► 清空并清洗污水箱。

良好清洗效果有关的有用提示
在一些有特别顽固污渍的地方，可以把清洗和吸水分成两阶段来进行。
使用地刷或垫板进行预清洗

► 按下总开关键（图 C，编号3），此时LED点亮；
► 按下地刷键（图 C，编号4），此时LED点亮； 
► 按下吸水马达键（图C，编号5），此时LED熄灭，吸水功能关闭，
► 操作地刷指令杆（图D，编号1），使地刷转动；
► 确保吸水马达没有启动以及吸水扒在提起位置；
► 开始清洗。
► 通过溶剂笼头（图F，编号2）调节流向地刷的溶剂流量；流出的水量应同操作人员预设的前进速度相匹

配。速度越慢，清洗所需要的水就越少。
► 在某些特别脏的地方清洗时，可以让机器适当地停留在那里，以便有更多时间让清洁剂分离脏物，地刷

产生更好的磨洗效果。
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Følg nogle enkle regler for effektiv rengøring og forlængelse af maskinens levetid:
► Forbered arbejdsområdet ved at fjerne alle mulige forhindringer;
► begynder at arbejde fra det yderste punkt for at undgå at gå på det område, du lige har rengjort;
► Vælg de retfærdigste arbejdsruter;
► opdele store gulve i parallelle rektangulære sektioner.

Hvis det er nødvendigt, skal du afslutte med hurtigt at passere en moppe eller en klud over dele, hvor skrubbe/
tørremaskinen ikke kan nå.
Arbejder
Når du har installeret maskinen, skal du gøre følgende:

►   Tilslut maskinen som følger:
►    strømforsyninger : Sæt maskinen i stikkontakten og tryk på hovedafbryderen (fig. C, ref. 8);

► sænk gummien ved hjælp af gaffelhåndtaget (fig. D, ref. 2);
►   tryk på hovedafbryderen (fig. C, ref. 3) ”LED tændt”;
►   tryk på børsteknappen (fig. C, ref. 4) ”LED tændt”, dette aktiverer også automatisk sugnings- og opløs-

ningsstrømmen. For at forlænge maskinens driftstid kan ECO-funktionen aktiveres (se afsnittet ”Kontrol 
- Beskrivelser”);

►   tryk på børstehåndtaget (fig. D, ref. 1).
►   Kontroller regelmæssigt, at rengøringsmiddel når penslerne og tilslut om nødvendigt 
►   Under arbejdet skal du kontrollere vaskekvaliteten og justere vaskemiddelets strøm til børsterne ved 

brug af vaskehåndtaget (fig. F, ref. 2).

ADVARSEL
Tøm den beskidte vandtank hver gang du fylder vaskemiddel beholderen.

►  Flydekontakten (fig. H, ref. 1) i den snavsede vandtank slukkes, når tanken er fuld.    Hvis kontakten 
tændes, stop arbejdet og tøm tanken .

►   Batteridrevne versioner:  hvis den røde LED (fig. C, ref. 2) begynder at blinke, er batterierne næsten 
fladt. Efter nogle sekunder slukker børsten og sugemotoren for at forhindre, at batterierne drænes. 
Opladning af batterierne.

Ved arbejdets afslutning:
►   slip børstehåndtaget (fig. D, ref. 1);
►   Sluk for maskinen ved at trykke på knappen (fig. C, ref. 3) i mindst 4 sekunder
►   brug den medfølgende lever (fig. D, ref. 2) for at hæve gylven ud af gulvet og forhindre kontinuerligt tryk 

fra deformering af tørringsknivene, standardversion med børster og drevskiver; 
 ► fjern børsten (eller kør disken) for at forhindre den i at krumme permanent;

►   Afhængig af versionen skal du tage stikket ud af stikkontakten eller frakoble batterierne;
►   Tøm og rengør den beskidte vandtank.

Nogle nyttige tips til at få mest muligt ud af din scrubber drier
I tilfælde af særligt stædigt snavs på gulvet kan vask og tørring udføres i to separate operationer.
Forvask med børster eller puder

►   tryk på hovedafbryderen (fig. C, ref. 3) ”LED tændt”;
►   tryk på børstetasten (fig. C, ref. 4) ”LED tændt” 
►   tryk på sugeknappen (fig. C, ref. 5) ”LED slukket” for at slukke for sugning,
►   betjen børstehåndtaget (fig. D, ref. 1) for at muliggøre børsterotation;
►   Sørg for, at sugemotoren er slukket, og gummiet er hævet;
►   begynder at vaske.
►   juster vaskemiddelets strøm til børsten ved hjælp af vaskemiddelhåndtaget (fig. F, ref. 2). Flowhastig-

heden skal reguleres i henhold til operatørens valgte fremdriftshastighed. Jo langsommere maskinen 
bevæger sig fremad, desto mindre vand vil være nødvendigt.

►   Vedvarende, når der vaskes særligt beskidte punkter for at give detergentet tid til at udføre sin kemiske 
handling, fjerne og suspendere snavs og børster tid til at udøve en effektiv mekanisk handling.
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Για αποτελεσματικό καθαρισμό και για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του μηχανήματος, ακολουθήστε μερικούς 
απλούς κανόνες:

► προετοιμάστε τον χώρο εργασίας απομακρύνοντας όλα τα πιθανά εμπόδια,
► αρχίστε να εργάζεστε από το μακρύτερο σημείο ώστε να αποφύγετε να περπατήσετε πάνω σε επιφά-

νεια που έχετε μόλις καθαρίσει,
► επιλέξτε όσο το δυνατόν ευθύτερες διαδρομές εργασίας,
► χωρίστε τα μεγάλα δάπεδα σε παράλληλες ορθογώνιες περιοχές.

Εάν χρειαστεί, περάστε στο τέλος γρήγορα με μια σφουγγαρίστρα ή πανί τα σημεία στα οποία το μηχάνημα δεν 
μπορεί να έχει πρόσβαση.
Εργασία
Αφού ρυθμίσετε το μηχάνημα, προχωρήστε ως εξής:

► Συνδέστε το μηχάνημα ως εξής:
► Εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο: συνδέστε το μηχάνημα στην ηλεκτρική πρίζα και πιέστε τον 

κεντρικό διακόπτη (εικ. C, αναφ. 8).
► Χαμηλώστε το μάκτρο από τον μοχλό μάκτρου (εικ. D, αναφ. 2).
► Πιέστε τον κεντρικό διακόπτη (εικ. C, αναφ. 3) «LED εντός».
► Πιέστε το πλήκτρο βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4) «LED εντός», θα ενεργοποιηθεί αυτόματα η αναρρόφηση 

και η ροή διαλύματος. Για να παρατείνετε τη διάρκεια λειτουργίας του μηχανήματος, μπορείτε να ενερ-
γοποιήσετε τη λειτουργία ECO (βλέπε παράγραφο «Πίνακες ελέγχου - Περιγραφή»).

► Πιέστε τον μοχλό βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1).
► Ελέγχετε τακτικά ότι το απορρυπαντικό φτάνει στις βούρτσες και συμπληρώστε εάν χρειάζεται. 
► Κατά τη διάρκεια εργασίας, ελέγξτε την ποιότητα πλυσίματος και προσαρμόστε τη ροή του απορρυπα-

ντικού στις βούρτσες, χρησιμοποιώντας την τάπα απορρυπαντικού (εικ. F, αναφ. 2).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αδειάζετε το δοχείο ακάθαρτου νερού κάθε φορά που γεμίζετε το δοχείο με το απορρυπαντικό.

► Ο διακόπτης επίπλευσης (εικ. H, αναφ. 1) στο δοχείο ακάθαρτου νερού θέτει την αναρρόφηση εκτός 
λειτουργίας όταν το δοχείο γεμίσει. Εάν ο διακόπτης αποκριθεί, σταματήστε την εργασία και αδειάστε το 
δοχείο.

► Εκδόσεις με μπαταρία:  αν η κόκκινη λυχνία LED (εικ. C, αναφ. 2) αρχίσει να αναβοσβήνει, σημαίνει 
πως οι μπαταρίες έχουν σχεδόν αδειάσει. Μετά από μερικά δευτερόλεπτα, η βούρτσα και ο κινητήρας 
αναρρόφησης τίθενται εκτός λειτουργίας για να αποτραπεί η περαιτέρω καταπόνηση των μπαταριών. 
Αλλάξτε τις μπαταρίες.

Στο πέρας της εργασίας:
► Απελευθερώστε τον μοχλό βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1).
► Απενεργοποιήστε το μηχάνημα πιέζοντας το πλήκτρο (εικ. C, αναφ. 3) για τουλάχιστον 4 δευτερόλεπτα
► Χρησιμοποιήστε τον μοχλό που παρέχεται (εικ. D, αναφ. 2) για να ανασηκώσετε το μάκτρο από το 

δάπεδο και να αποτρέψετε την παραμόρφωση των λεπίδων από τη συνεχή πίεση, βασική έκδοση με 
βούρτσες και δίσκους κίνησης. 

 ► Αφαιρέστε τη βούρτσα (ή τον δίσκο κίνησης) ώστε να αποφύγετε να στραβώσουν μονίμως.
► Ανάλογα με την έκδοση, αποσυνδέστε το μηχάνημα από την ηλεκτρική πρίζα ή αποσυνδέστε τις μπατα-

ρίες.
► Αδειάστε και καθαρίστε το δοχείο ακάθαρτου νερού.

Μερικές χρήσιμες συμβουλές για να εκμεταλλευτείτε στο έπακρο το μηχάνημα 
πλύσης στέγνωσης
Σε περίπτωση ιδιαίτερα επίμονης βρωμιάς στο έδαφος, η πλύση και η στέγνωση μπορούν να πραγματοποιηθούν 
σε δυο διαφορετικές φάσεις.
Πρόπλυση με βούρτσες ή πανάκια

► Πιέστε τον κεντρικό διακόπτη (εικ. C, αναφ. 3) «LED εντός».
► Πιέστε το πλήκτρο βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4) «LED εντός». 
► Πιέστε το πλήκτρο αναρρόφησης (εικ. C, αναφ. 5) «LED εκτός».
► Χειριστείτε τον μοχλό βούρτσας (εικ. D, αναφ. 1) για να επιτρέψετε την περιστροφή της βούρτσας.
► Βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας αναρρόφησης έχει απενεργοποιηθεί και το μάκτρο έχει ανασηκωθεί.
► Αρχίστε την πλύση.
► Ρυθμίστε τη ροή απορρυπαντικού στη βούρτσα από την τάπα απορρυπαντικού (εικ. F, αναφ. 2). Η 

ταχύτητα ροής πρέπει να ρυθμιστεί ανάλογα με την ταχύτητα προώθησης που έχει επιλέξει ο χειριστής. 
Όσο πιο αργά κινείται προς τα μπροστά το μηχάνημα, τόσο λιγότερο νερό χρειάζεται.

► Όταν πλένετε σημεία με ιδιαίτερα επίμονη βρωμιά, επιμείνετε για να δώστε χρόνο στο απορρυπαντικό 
να πραγματοποιήσει τη χημική του δράση, αφαιρώντας και αναστέλλοντας τη βρωμιά και τον χρόνο στις 
βούρτσες για να έχετε το χρόνο για κατάλληλη μηχανική δράση.
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Masina tõhusaks puhastamiseks ja tööea pikendamiseks järgige paari lihtsat reeglit:
► valmistage ette tööala, eemaldades kõik võimalikud takistused;
► alustage töötamist kõige kaugemast punktist, et vältida kõndimist juba puhastatud alal;
► valige kõige otsesemad võimalikud tööteed;
► jagage suured põrandad paralleelseteks ristkülikukujulisteks osadeks.

Vajadusel lõpetage töö mopi või põrandalapiga, kasutades neid kohtades, millele puhastuskuivatiga ligi ei pääse.
Töötamine
Pärast masina seadistamist toimige järgmiselt:

► Ühendage masin järgmiselt:
► võrgutoitel versioonid: ühendage masin vooluvõrku ja vajutage pealülitit (joonis C, viide 8);

► langetage kaabits hoova abil (joonis D, viide 2);
► vajutage pealülitit (joonis C, viide 3) „LED sees“;
► vajutage harja nuppu (joonis C, viide 4) „LED sees“, see aktiveerib automaatselt ka imemise ja puhas-

tusvahendi voolu. Masina tööea pikendamiseks saab kasutada ÖKO funktsiooni (vt jaotist „Juhtnupud 
– kirjeldus“);

► vajutage harja hooba (joonis D, viide 1);
► kontrollige regulaarselt, et puhastusvahend jõuab harjale ja vajadusel lisage; 
► töö ajal kontrollige pesutulemuse kvaliteeti ja reguleerige puhastusvahendi kogust puhastusvahendi 

kraani abil (joonis F, viide 2).

HOIATUS!
Tühjendage mustaveepaaki iga kord, kui täidate pesuvahendipaaki.

► Ujuklüliti (joonis H, viide 1) musta vee paagis lülitab imemise välja, kui paak on täis. Selle aktiveerumisel 
peate lõpetama töö ja paagi tühjendama.

► Akutoitel versioonid:  kui punane LED (joonis C, viide 2) hakkab vilkuma, tähendab see, et akud on 
peaaegu tühjad. Akude ülemäärase tühjendamie vältimiseks lülitub hari ja imemismootor mõne sekundi 
pärast välja. Laadige akud.

Töö lõpus:
► vabastage harja hoob (joonis D, viide 1);
► lülitage masin välja nuppu (joonis C, viide 3) vähemalt 4 sekundit all hoides;
► kasutage hooba (joonis D, viide 2), et tõsta kaabits põrandalt üles ja vältida labade, standardharjade ja 

ajamiketaste  deformatsiooni pideva surve tõttu; 
 ► eemaldage hari (või ajamiketas), et vältida nende püsivat kooldumist;

► sõltuvalt versioonist ühendage lahti kas toiteallikas või akud;
► tühjendage ja puhastage mustaveepaak.

Mõned kasulikud näpunäited, kuidas saada puhastuskuivati kasutamisel pari-
maid tulemusi
Eriti raskesti eemaldatava mustuse korral võib põranda pesemine ja kuivatamine toimuda kahe eraldi toiminguna.
Harjade või padjanditega eelpesu

► vajutage pealülitit (joonis C, viide 3) „LED sees“;
► vajutage harja nuppu (joonis C, viide 4) „LED sees“; 
► vajutage imemisnuppu (joonis C, viide 5) „LED väljas“, et lülitada imemine välja;
► kasutage harja hooba (joonis D, viide 1), et aktiveerida harja pöörlemine;
► veenduge, et imemismootor oleks välja lülitatud ja kaabits üles tõstetud;
► alustage puhastamistoiminguga;
► reguleerige puhastusaine voolu puhastusaine kraani abil (joonis F, viide 2). Voolukiirus tuleb valida vas-

tavalt asutaja valitud liikumiskiirusele. Mida aeglasemalt masin edasi liigub, seda vähem on vaja vett.
► Eriti raskelt eemaldatava mustuse korral andke piisavalt aega puhastusaine kemikaalide toimimiseks ja 

harjadele efektiivse mehaanilise toimingu tegemiseks.
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Tehokkaan puhdistamisen sekä koneen pidemmän käyttöiän takaamiseksi noudata näitä yksinkertaisia sääntöjä:
► valmistele työskentelyalue poistamalla kaikki mahdolliset esteet,
► aloita työskentely kaikkein kaukaisimmasta pisteestä välttääksesi kävely alueella, jonka olet juuri puh-

distanut,
► valitse suorimmat mahdolliset työreitit,
► jaa suuret lattiat rinnakkaisiksi suorakulmioiksi.

Jos tarpeen, lopeta vetämällä moppia tai rättiä nopeasti niiden osien läpi, joille lattianpesukone ei yllä.
Työskentely
Koneen asettamisen jälkeen toimi seuraavasti:

► Liitä kone seuraavalla tavalla:
► verkkokäyttöiset versiot: työnnä koneen pistoke verkkopistorasiaan ja pain pääkytkintä (kuva. 

C, viite 8),
► alenna kuivauspyyhin vastaavalla kuivauspyyhkimen vivulla (kuva D, viite 2),
► paina pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa”,
► paina harjan painiketta (kuva C, viite 4) “ledi palaa”, tämä aktivoi automaattisesti myös imun ja liuoksen 

virtauksen. Lisää koneen käyttöaikaa aktivoimalla ECO-toiminto (katso kappaletta ”Ohjaimet - Kuvauk-
set”),

► paina harjan vipua (kuva D, viite 1),
► tarkasta säännöllisesti, että pesuaine saavuttaa harjat ja lisää sitä tarvittaessa, 
► työskenneltäessä tarkasta pesun laatu ja säädä pesuaineen virtausta harjoihin pesuaineen hanalla 

(kuva F, viite 2).

VAROITUS
Tyhjennä likaisen veden säiliö joka kerta, kun täytät pesuainesäiliön.

► Uimurikytkin (kuva H, viite 1) likaisen veden säiliössä kytkee imun pois, kun säiliö on täynnä. Jos kytkin 
laukeaa, lopeta työskentely ja tyhjennä säiliö.

► Akkukäyttöiset versiot:  Jos punainen ledi (kuva C, viite 2) alkaa vilkkua, se tarkoittaa, että akut ovat 
melkein tyhjät. Muutaman sekunnin kuluttua harja ja imumoottori sammuvat, jotta estetään akkujen 
liiallinen tyhjeneminen. Lataa akut.

Työn lopussa:
► vapauta harjan vipu (kuva D, viite 1),
► sammuta kone painamalla painiketta (kuva C, viite 3) vähintään 4 sekuntia
► asianmukaisella vivulla (kuva D, viite 2) nosta kuivauspyyhin maasta ja estä jatkuvan paineen aikaan-

saama kuivausterien vääntyminen, harjoilla ja käyttölevyillä varustetussa perusversiossa, 
 ► poista harja (tai käyttölevy) sen pysyvän vääntymisen ehkäisemiseksi,

► version mukaan, kytke irti verkkopistorasiasta tai kytke akut irti,
► tyhjennä ja puhdista likaisen veden säiliö.

Hyödyllisiä vihjeitä lattianhoitokoneen käyttöön
Jos lattialla on erittäin pinttynyttä likaa, pesu ja kuivaus voidaan suorittaa erikseen.
Esipesu harjoilla tai tyynyillä

► paina pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa”,
► paina harjan painiketta (kuva C, viite 4) ”ledi palaa”, 
► paina imun painiketta (kuva C, viite 5) ”ledi ei pala” imun pois kytkemiseksi,
► käytä harjan vipua (kuva D, viite 1) ottaaksesi käyttöön harjan pyörinnän,
► varmista, että imumoottori on kytketty pois ja kuivauspyyhin on nostettu,
► aloita peseminen.
► säädä pesuaineen virtausta harjaan pesuainehanalla (kuva F, viite 2). Virtausnopeutta on säädettävä 

työntekijän valitseman etenemisnopeuden mukaan. Mitä hitaammin kone liikkuu eteenpäin, sitä vähem-
män vettä tarvitaan.

► Jatka pesua pidempään erityisen likaisissa kohdissa, jotta pesuaineen kemiallinen vaikutus ehtii tapah-
tua lian irrottamiseksi ja jotta harjat ehtivät aikaansaada riittävän mekaanisen vaikutuksen.
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Za učinkovito čišćenje i produženje radnog vijeka uređaja, pridržavajte se nekoliko jednostavnih pravila:
► pripremite radni prostor tako što ćete maknuti sve eventualne prepreke;
► započnite s radom od najudaljenijih točaka kako biste izbjegli hodanje po površini koju ste upravo oči-

stili;
► odaberite što je moguće ravnije staze;
► podijelite velike podove u paralelne pravokutne sekcije.

Ako je potrebno, čišćenje dijelova nedostupnih čistaču dovršite pomoću mopa ili krpe.
Rad
Nakon pripreme uređaja, nastavite na sljedeći način:

► Spojite uređaj:
► modeli s mrežnim napajanjem: priključite uređaj u mrežnu utičnicu i pritisnite glavni prekidač (sl. 

C, ref. 8);
► spustite brisač pomoću poluge brisača (sl. D, ref. 2).
► pritisnite glavni prekidač (sl. C, ref. 3) “LED žarulja svijetli”;
► pritisnite gumb za četku (sl. C, ref. 4) “LED žarulja svijetli”; automatski se aktivira usisavanje i protok 

otopine. Kako biste produžili radno vrijeme uređaja, možete aktivirati ECO funkciju (pogledajte odlomak 
“Upravljanje - Opis”);

► pritisnite polugu za četkanje (sl. D, ref. 1).
► redovito provjeravajte dotiče li deterdžent na četke i po potrebi ga dopunite; 
► tijekom rada provjeravajte kvalitetu pranja i prilagođavajte dotok deterdženta na četke pomoću slavine 

za deterdžent (sl. F, ref. 2).

UPOZORENJE
Ispraznite spremnik za prljavu vodu svaki put kad napunite spremnik deterdžentom.

► Prekidač plovka (sl. H, ref. 1) u spremniku za prljavu vodu isključuje usisavanje kada se spremnik na-
puni. Ako se prekidač aktivira, morate prestati s radom i isprazniti spremnik..

► Modeli s akumulatorom:  ako crvena LED žaruljica (sl. C, ref. 2) počne treperiti, to znači da su aku-
mulatori gotovo ispražnjeni. Nakon nekoliko sekundi, četka i usisni motor se gase kako bi se spriječilo 
pretjerano pražnjenje akumulatora. Napunite akumulator.

Na kraju rada učinite sljedeće:
► otpustite polugu za četkanje (sl. D, ref. 1);
► isključite uređaj pritiskom na gumb (sl. C, ref. 3) najmanje 4 sekunde;
► pomoću priložene poluge (sl. D, ref. 2) podignite brisač s poda da biste spriječili neprekidni pritisak na 

metlice za sušenje i njihovu deformaciju kod standardnih modela s četkama i pogonskim diskovima; 
 ► skinite četku (ili pogonski disk) radi sprečavanja trajne deformacije;

► ovisno o modelu, isključite iz naponske utičnice ili odspojite akumulator;
► ispraznite i očistite spremnik za prljavu vodu.

Korisni savjeti za optimalan rad uređaja za čišćenje poda
U slučaju posebno tvrdokorne prljavštine, pranje i sušenje poda može se izvesti u dvije zasebne radnje.
Pretpranje četkama ili ulošcima

► pritisnite glavni prekidač (sl. C, ref. 3) “LED žarulja svijetli”;
► pritisnite gumb četke (sl. C, ref. 4) “LED žarulja svijetli”; 
► pritisnite gumb za usisavanje (sl. C, ref. 5) “LED žarulja ne svijetli” za isključivanje usisavanja;
► aktivirajte polugu četke (sl. D, ref. 1) da biste uključili rotaciju četke;
► provjerite je li usisni motor isključen i brisač podignut;
► započnite s pranjem;
► prilagodite dotok deterdženta na četku pomoću slavine za deterdžent (sl. F, ref. 2). Brzina dotoka mora 

se regulirati u skladu s odabranom brzinom kretanja uređaja. Što se stroj sporije kreće, potrebno je 
manje vode.

► Budite uporni prilikom čišćenja osobito zaprljanih mjesta jer je potrebno vrijeme da bi kemikalije iz de-
terdženta djelovale te izdvojile i uklonile prljavštinu te da bi četke mogle učinkovito mehanički djelovati.
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A hatékony takarítás és a gép élettartamának növelése érdekében kövessen néhány egyszerű szabályt:
► készítse elő a munkaterületet az összes lehetséges akadály eltávolításával;
► a legtávolabbi területtel kezdje, így elkerülheti, hogy a már megtisztított területen kelljen átsétálnia;
► válassza a legegyenesebb munkaútvonalakat;
► a nagy padlóterületeket ossza fel egymással párhuzamos négyzetes szekciókra.

Ha szükséges, a befejezéshez használjon egy felmosót vagy rongyot, amellyel gyorsan feltörölheti azokat a he-
lyeket, amelyeket a súroló-szárító gép nem ér el.
Munkavégzés
A gép beállítását követően a következők szerint járjon el:

► Csatlakoztassa a gépet a következők szerint:
► elektromos hálózatról működtetett verzió: csatlakoztassa a gépet az elektromos hálózathoz, 

majd nyomja meg a főkapcsolót (C. ábra, 8. ref.);
► engedje le a gumibetétet a megfelelő kar segítségével (D. ábra, 2. ref.);
► nyomja meg a főkapcsolót (C. ábra, 3. ref.), LED világít
► nyomja meg a kefe gombját (C. ábra, 4. ref.) LED világít, ez automatikusan aktiválja a szívást és az 

oldószer továbbítását. A gép üzemidejének növeléséhez az ECO funkció aktiválható (lásd a “Vezérlők 
- Leírás” c. részt);

► nyomja meg a kefe karját (D. ábra, 1. ref.).
► ellenőrizze, hogy a tisztítószer eljut-e a kefére, szükség esetén töltse fel; 
► munka közben ellenőrizze a mosás minőségét és állítsa be a kefére jutó mosószer mennyiségét a 

mosószer csapjának szabályozásával (F. ábra, 2. ref.).

FIGYELEM
Minden alkalommal ürítse ki a szennyesvíz-tartályt, amikor a tisztítószer-tartályt tölti fel.

► Az úszókapcsoló (H. ábra, 1. ref.) a szennyesvíz-tartályban kikapcsolja a szívást, ha a tartály tele van. 
Ha a kapcsoló bekapcsol, hagyja abba a munkát és ürítse ki a tartályt.

► Akkumulátoros verzió:  ha a piros LED (C. ábra, 2. ref.) villog, azt jelzi, hogy az akkumulátorok már 
majdnem lemerültek. Néhány másodperc elteltével a kefe és a szívómotor leáll, így megelőzi az akku-
mulátorok túlzott lemerülését. Töltse fel az akkumulátorokat.

A munka végén:
► engedje el a kefe karját (D. ábra, 1. ref.).
► kapcsolja ki a gépet a gomb (C. ábra, 3. ref.) 4 másodpercig történő lenyomásával
► használja a gumibetét felemeléséhez a rendelkezésre álló kart (D. ábra, 2. ábra), így megelőzheti, hogy 

a szárítóbetétek eldeformálódjanak a folyamatos nyomás következtében, standard verzió kefékkel és 
hajtótárcsákkal; 

 ► távolítsa el a kefét (vagy a hajtótárcsát), hogy megelőzze a folyamatos kopásukat;
► verziótól függetlenül csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról vagy válassza le az akkumulá-

torokat;
► ürítse le és tisztítsa ki a szennyesvíz-tartályt.

Néhány hasznos tipp, hogy a legtöbbet hozhassa ki a súroló-szárító gépből
Ha a padló túlzottan szennyezett, a mosás és szárítás történet két ütemben is.
Előmosás kefékkel vagy súrolóbetétekkel

► nyomja meg a főkapcsolót (C. ábra, 3. ref.), LED világít
► nyomja meg a kefe gombját (C. ábra, 4. ref.), LED világít 
► nyomja meg a szívómotor gombját (C. ábra, 5. ref.) a szívás kikapcsolásához, a LED nem világít,
► kefe kar működtetésével (D. ábra, 1. ref.): engedélyezze a kefe forgatását.
► győződjön meg róla, hogy a szívómotor ki van kapcsolva és a gumibetét fel van emelve;
► kezdje el a mosást.
► állítsa be a tisztítószer áramlását a kefére a csap segítségével (F. ábra, 2. ref.). Az áramlás sebességét 

a gépkezelő haladási sebességének megfelelően kell megválasztani. Minél lassabban halad a gép 
előre, annál kevesebb víz szükséges.

► Ha különösen szennyezett területen halad, hagyjon elegendő időt a tisztítószer számára, hogy kifejtse 
kémiai hatását, illetve hogy a kefék a megfelelő mechanikai behatásokkal eltávolíthassák a szennyező-
dést.
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効果的な清掃と機械の作業寿命を延ばすには、次のいくつかの簡単なルールに従ってください。
 ► 可能性のあるすべての障害を取り除き作業領域を整えます。
 ► たった今きれいにしたところを歩かないように、一番離れたところから作業を始めます。
 ► できるだけ一番近い作業ルートを選びます。
 ► 広いフロアは平行な長方形のセクションに分割します。

必要に応じて、スクラバ乾燥機に届かない部品をモップや布ですばやく拭いて仕上げます。

作業開始
機械をセットアップしたら、次の手順に従います。

 ► 次のように機械を移動させます。
 ► 主電源式：主電源ソケットに本機を接続し、メインスイッチを押します（図C、参照8）。

 ► スキージレバーでスキージを下げます（図D、参照2）。
 ► メインスイッチを押します（図C、参照3）。
 ► ブラシボタンを押して（図C、参照4）「LEDがオン」になると、吸引と溶液の流れも自動的に作動し

ます。機械の動作時間を延長するには、ECO機能を有効にしてください（「制御 - 概要」の項を参照
してください）。

 ► ブラシまたはレバーを押します（図D、参照1）。
 ►  定期的に洗剤がブラシに届いているか確認し、必要に応じて満杯にします。 
 ► 作業中に洗浄状態を確認し、洗剤タップを使用してブラシへの洗剤の流れを調整します（図F、参照2

）。

警告
洗剤タンクを満杯にするたびに汚水タンクを空にします。

 ► タンクが満杯になると、汚水タンクのフロートスイッチ（図H、参照1）で吸引をオフにします。スイ
ッチがトリップする場合、作業を止め、タンクを空にしてください。

 ► バッテリー電源式：赤色のLED（図C、参照2）が点滅を開始すると、バッテリーはほぼなくなりま
す。数秒後、ブラシと吸引モーターがシャットダウンして、バッテリーの過度な放電を防止します。
バッテリ－を充電します。

作業終了時：
 ► ブラシまたはレバーを放します（図D、参照1）。
 ► 少なくともボタンを4秒以上長押して（図C、参照3）、機械の電源を切ります
 ►  付属のレバー（図D、参照2）を使用して、スキージを床から持ち上げ、ブラシとドライブディスクを

備えた標準版の乾燥したブレードを連続的な圧力により変形させないようにします。 
 ► ブラシ（またはドライブディスク）を取り外して、ブラシがずっと反れることがないようにします。
 ► バージョンによっては、メインソケットから抜くか、バッテリーを抜いてください。
 ► 汚水タンクを空にしてきれいにします。

スクラバ乾燥機を最大限活用するために役立つヒント
特に床に頑固な汚れがある場合、2回の別々の操作で洗浄と乾燥を行うことができます。
ブラシやパッドを用いて前洗浄

 ► メインスイッチを押します（図C、参照3）。
 ► ブラシボタンを押して（図C、参照4）「LEDオン」にします。 
 ►  吸引ボタンを押して（図C、参照5）「LEDオフ」にし吸引をオフに切り替えます。
 ► ブラシレバーを操作し（図D、参照1）ブラシの回転を有効にします。
 ► 吸引モーターがオフになっていてスキージが上昇していることを確認します。
 ►  洗浄を開始します。
 ► 洗剤タップを使用して洗剤の流れをブラシに合わせます（図F、参照2）。流速は使用者が選択した前

進速度に合わせて調整する必要があります。機械の前進速度が遅いほど、必要な水量は少なくなりま
す。

 ► 特に汚れた部分を洗うときに持続して、洗剤の化学的作用を分離させ、汚れを浮かし、ブラシが効果
的な機械的作用を発揮する時間ができます。
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효율적인 청소 및 기기의 수명연장을 위해서는, 다음 몇 가지 수칙을 준수해 주십시오:
 ► 작업 지역의 방해물을 제거하십시오.
 ► 청소한 부분 위를 걸어다니지 않도록 모서리부터 청소를 시작하십시오.
 ► 가장 효율적인 동선을 짜십시오.
 ► 큰 구역들을 평행한 직사각형 구역으로 나누십시오.

필요 시, 대걸레 또는 걸레를 이용하여 습식 바닥 청소기가 닿지 못하는 부분을 청소하십시오.

작업
기기의 설정을 완료한 이후, 다음 지침을 따르십시오:

 ► 기기를 다음과 같이 연결하십시오:
 ► 전원 연결 모델: 기기를 주요 전력 소켓에 연결하고 메인 스위치를 누르십시오 (그림 C, 참조 8);

 ► 스퀴지를 스퀴지 손잡이를 이용해 내리십시오 (그림 D, 참조 2);;
 ► 메인 스위치를 누르십시오 (그림 C, 참조 3) ‘LED 켜짐’;
 ► 브러시 버튼을 누르십시오 (그림 C, 참조 4) ‘LED 꺼짐,’ 이 버튼은 자동으로 흡입 밑 세제 용액 흐름을 

가동합니다. 기기의 작동시간을 연장시키기 위해, ECO 기능이 가동될 수 있습니다 (‘조작 - 설명’ 단락
을 참조하십시오);

 ► 브러시 레버를 누르십시오 (그림 D, 참조 1);
 ► 세제가 브러시에 전달이 되는지 확인하고 필요 시 세제를 다시 채우십시오; 
 ► 작업 도중, 청소가 효과적으로 이루어지는지 확인 후 세제의 브러시로의 흐름을 세제 조절기를 통해 

조절하십시오 (그림 F, 참조 2);

경고
세제통을 채울 때 마다 오수통을 비우십시오.

 ► 오수통의 플로트 스위치 (그림 H, 참조 1)는 탱크가 가득 찼을 시 흡입을 중지합시다. 스위치가 내려갈 
시, 작업을 멈추고 탱크를 비우십시오.

 ► 배터리 가동 모델:  빨강 LED (그림 C, 참조 2)가 깜빡일 시, 배터리가 거의 방전되었다는 뜻입니다. 몇 
초 뒤, 브러시 및 흡입 모터가 배터리의 지나친 방전을 위하여 중지됩니다. 배터리를 충전하십시오.

작업 종료 시:
 ► 브러시 레버를 놓으십시오 (그림 D, 참조 1);
 ► 버튼을 4초 이상 눌러 (그림 C, 참조 3) 기기를 꺼 주십시오
 ► 주어진 레버를 이용하여 (그림 D, 참조 2) 스퀴지를 바닥에서 올리고 마르는 날, 보통 그러시 및 드라이

브 디스크가 지나치게 압박을 받아 변형되는 것을 막으십시오; 
 ► 브러시 (또는 드라이브 디스크를 제거하여 변형되는 것을 막으십시오;
 ► 모델에 따라, 메인 소켓에서 분리하거나 배터리의 연결을 해제하십시오;
 ► 오수통을 비우고 청소하십시오.

습식 바닥 청소기를 최대한 활용하기 위한 몇 가지 팁
잘 닦이지 않는 오물에 대해서는, 세탁 및 건조가 두 가지 다른 작업을 통해 이루어질 수 있습니다.
브러시 또는 패드를 통한 애벌세척

 ► 메인 스위치를 누르십시오 (그림 C, 참조 3) ‘LED 켜짐’;
 ► 브러시 버튼을 누르십시오 (그림 C, 참조 4) ‘LED 켜짐’; 
 ► 흡입 버튼을 눌러 흡입 기능을 끄십시오 (그림 C, 참조 5) ‘LED 꺼짐’ ;
 ► 브러시 손잡이를 운용하여 (그림 D, 참조 1): 브러시 회전을 작하십시오;
 ► 흡입 모터가 꺼져 있으며 스퀴지가 올려졌는지 확인하십시오;
 ► 세척을 시작하십시오.
 ► 세제 흐름을 세제 조절기를 통해 조절하십시오 (그림 F, 참조 2). 흐름 속도는 작업자의 진행 속도에 따

라서 조절되어야 합니다. 기기가 느리게 전방으로 진행할수록, 더 적은 물이 필요합니다.
 ► 특히 더러운 부분들을 청소할때에는 세제가 오물과의 화학작용을 진행하여 오물을 분리하고 띄울 충분

한 시간을 주고 브러시가 그 이후의 물리적인 작용을 수행하도록 충분한 시간을 주십시오.
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Kad mašina tinkamai plautų ir ilgai tarnautų, vadovaukitės keliomis paprastomis taisyklėmis:
► paruoškite darbo zoną pašalindami visas galimas kliūtis;
► pradėkite nuo labiausiai nutolusių taškų, kad nevaikščiotumėte ką tik nuplautu paviršiumi;
► rinkitės kuo tiesesnes trajektorijas;
► didelius grindų plotus dalykite į lygiagrečias stačiakampes dalis.

Jei reikia, dalis, nepasiekiamas grindų plovimo mašina, greitai nuvalykite šepečiu ar skuduru.
Darbas
Nustatę mašiną, atlikite šiuos veiksmus:

► Prijunkite mašiną šia seka:
► versijos su kabeliu: prijunkite mašiną prie maitinimo tinklo lizdo ir nuspauskite pagrindinį jungiklį 

(C pav., žr. „8“);
 ► valytuvo svirtimi nuleiskite valytuvą (D pav., žr. „2“);

► nuspauskite pagrindinį (C pav., žr. „3“) (šviesos diodas įjungtas);
► nuspauskite šepečio mygtuką (C pav., žr. „4“) (šviesos diodas įjungtas), kad automatiškai suaktyvintu-

mėte siurbimo funkciją ir tirpalo srautą. Kad mašina tarnautų ilgiau, galima suaktyvinti „ECO“ funkciją 
(žr. skirsnį „Valdikliai – aprašymai“);

► nuspauskite šepečio svirtį (D pav., žr. „1“).
► reguliariai tikrinkite, ar valymo priemonės lygis siekia šepečius. Jei reikia, papildykite; 
► dirbdami tikrinkite plovimo kokybę ir sureguliuokite į šepečius tiekiamą valymo priemonės srautą valymo 

priemonės čiaupu (F pav., žr. „2“).

ĮSPĖJIMAS
Kaskart prieš pildydami valymo priemonės rezervuarą, ištuštinkite purvino vandens rezervuarą.

 ► Purvino vandens rezervuarui prisipildžius, jame esantis plūdinis jungiklis (H pav., žr. „1“) išjungia siurbi-
mo funkciją. Jei jungiklis suveikia, sustokite, sustokite ir ištuštinkite rezervuarą.

► Versijos su akumuliatoriais:  jei raudonas šviesos diodas (C pav., žr. „2“) pradeda mirksėti, akumulia-
toriai yra beveik išsikrovę. Po kelių sekundžių šepetys ir siurbimo variklis išsijungia, kad akumuliatoriai 
pernelyg neišsikrautų. Įkraukite akumuliatorius.

Baigę dirbti:
► atleiskite šepečio svirtį (D pav., žr. „1“);
► išjunkite mašiną nuspausdami ir palaikydami nuspaustą bent 4 sekundes mygtuką (C pav., žr. „3“);
► svirtimi (D pav., žr. „2“) pakelkite valytuvą nuo grindų, kad dėl nuolatinio spaudimo neišsikraipytų džio-

vinamosios mentės (standartinė versija su šepečiais ir pavaros diskais); 
 ► nuimkite šepetį (ar pavaros diską), kad jis neiškryptų;

► priklausomai nuo versijos atjunkite nuo maitinimo tinklo lizdo arba atjunkite akumuliatorius;
► ištuštinkite ir išvalykite purvino vandens rezervuarą.

Kai kurie naudingi patarimai jūsų grindų plovimo mašinos našumui padidinti
Kai ant grindų yra sunkiai įveikiamas purvas, grindis galima plauti ir sausinti atskirais etapais.
Pirminis plovimas šepečiais arba šveistukais

► nuspauskite pagrindinį (C pav., žr. „3“) (šviesos diodas įjungtas);
► nuspauskite šepečio mygtuką (C pav., žr. „4“) (šviesos diodas įjungtas); 
► nuspauskite siurbimo mygtuką (C pav., žr. „5“) siurbimo funkcijai išjungti (šviesos diodas įjungtas);
► suaktyvinkite šepečio svirtį (D pav., žr. „1“), kad šepetys galėtų suktis;
► įsitikinkite, kad siurbimo variklis yra išjungtas, o valytuvas – pakeltas;
► pradėkite plauti;
► sureguliuokite į šepečius tiekiamą valymo priemonės srautą valymo priemonės čiaupu (F pav., žr. „2“). 

Srauto greitį būtina reguliuoti priklausomai nuo operatoriaus pasirinkto judėjimo greičio. Kuo lėčiau 
mašina juda į priekį, tuo mažiau vandens suvartojama.

► Ypač užterštas vietas plaukite ilgiau, kad plovimo priemonėje esančios cheminės medžiagos galėtų 
stipriau jas paveikti ir lengviau pašalinti purvą, o šepečiai veiksmingiau nušveistų paviršių.

LV

Izpildiet dažus vienkāršus noteikumus, lai pagarinātu iekārtas darbības laiku un saglabātu tīrīšanas efektivitāti:
► sagatavojiet darba vidi, noņemot visus iespējamos traucēkļus;
► sāciet tīrīt no tālākā laukuma stūra, lai izvairītos no jau iztīrītā laukuma pārstaigāšanas;
► izvēlieties taisnākos iespējamos darba maršrutus;
► lielas platības grīdas sadaliet paralēlās taisnstūra daļās.

Ja nepieciešams, pabeidzot darbu, uzslaukiet tās vietas, kurām nespēj piekļūt grīdu mazgāšanas iekārta ar žā-
vēšanas funkciju.
Darbība
Pēc iekārtas iestatīšanas rīkojieties šādi:

► pievienojiet iekārtu šādi:
► ar elektroenerģiju darbināmas versijas: piespraudiet iekārtu elektrotīkla kontaktligzdai un no-

spiediet galveno slēdzi (C att., 8. ats.);
► nolaidiet gumijas skrāpi, izmantojot gumijas skrāpja sviru (D att., 2. ats.);
► nospiediet galveno slēdzi (C att., 3. ats.) (LED deg);
► nospiediet sukas pogu (C att., 4. ats.) (LED deg), tas automātiski aktivizēs arī sūkšanas un šķīduma 

plūsmu. Lai pagarinātu iekārtas darbības laiku, var aktivizēt ECO funkciju (skatīt sadaļu “Vadības ierī-
ces – apraksts”);

► nospiediet sukas sviru (D att., 1. ats.);
► regulāri pārbaudiet, vai mazgāšanas līdzeklis aizsniedz sukas, un uzpildiet, ja nepieciešams; 
► strādājot pārbaudiet mazgāšanas kvalitāti un pielāgojiet sukām mazgāšanas līdzekļa plūsmu, lietojot 

mazgāšanas līdzekļa krānu (F att., 2. ats.).

BRĪDINĀJUMS
Uzpildot mazgāšanas līdzekļa tvertni, vienmēr iztukšojiet arī netīrā ūdens tvertni.

► Pludiņa slēdzis (H att., 1. ats.) netīrā ūdens tvertnē izslēdz sūkšanu, kad tvertne ir pilna. Ja slēdzis 
nostrādā, pārtrauciet darbu un iztukšojiet tvertni.

► Ar akumulatoru darbināmas versijas  Ja LED (C att., 2. ats.) sāk mirgot, akumulatori ir gandrīz tukši. Pēc 
dažām sekundēm, suka un sūkšanas motors izslēdzas, lai nepieļautu pārmērīgu akumulatoru iztukšo-
šanu. Uzlādējiet akumulatorus.

Darba beigās:
► atlaidiet sukas sviru (D att., 1. ats.);
► izslēdziet iekārtu, nospiežot pogu (C att., 3. ats.) vismaz 4 sekundes;
► lietojiet sviru (D att., 2. ats.), lai paceltu gumijas skrāpi no grīdas un nepieļautu tālāku spiediena radītu 

žāvēšanas lāpstiņu, standarta versijas suku un piedziņas disku deformāciju; 
 ► atvienojiet suku (vai piedziņas disku), lai izvairītos no tā(s) neatgriezeniskas deformācijas;

► atkarībā no versijas, atvienojiet no barošanas avota vai atvienojiet akumulatorus;
► iztukšojiet un iztīriet netīrā ūdens tvertni.

Daži noderīgi padomi, kā vislabāk izmantot grīdu mazgāšanas iekārtu ar žāvēša-
nas funkciju
Ja uz grīdas ir īpaši grūti notīrāms netīrums, mazgāšanu un žāvēšanu var veikt divās atsevišķās darbībās.
Priekšmazgāšana ar sukām vai paliktņiem

► nospiediet galveno slēdzi (C att., 3. ats.) (LED deg);
► nospiediet sukas pogu (C att., 4. ats.) (LED deg); 
► nospiediet sūkšanas pogu (C att., 5. ats.) (LED nedeg), lai izslēgtu sūkšanu;
► darbiniet sukas sviru (D att., 1. ats.), lai iespējotu sukas rotāciju;
► pārliecinieties, ka sūkšanas motors ir izslēgts un gumijas skrāpis ir pacelts;
► sāciet mazgāšanu;
► pielāgojiet sukai mazgāšanas līdzekļa plūsmu ar mazgāšanas līdzekļa tapu (F att., 2. ats.). Plūsmas 

ātrums jāregulē atbilstoši operatora izvēlētajam ātrumam. Jo lēnāka iekārtas turpgaita, jo mazāk ūdens 
nepieciešams;

► apstājieties, kamēr tiek mazgātas īpaši netīras vietas, lai mazgāšanas līdzeklis spētu veikt savu ķīmisko 
iedarbību uz netīrumiem, tos atdalot un savācot, un lai sukas spētu veikt efektīvu mehānisku darbību.
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Aby osiągnąć skuteczne czyszczenie i wydłużyć okres użytkowania urządzenia, należy przestrzegać kilku pro-
stych zasad:

► przygotować miejsce pracy usuwając wszystkie możliwe przeszkody;
► zacząć pracę od najdalszego punktu, aby uniknąć chodzenia po obszarze, który właśnie się wyczyściło;
► wybrać możliwie najprostsze trasy robocze;
► duże podłogi podzielić na równoległe, prostokątne sekcje.

Jeśli to konieczne, wykończyć powierzchnię, szybko omiatając mopem lub szmatą części niedostępne dla szo-
rowarki.
Praca
Po ustawieniu urządzenia, należy wykonać następujące kroki:

► Podłączyć maszynę w następujący sposób:
► wersje z zasilaniem sieciowym: podłączyć maszynę do gniazdka sieciowego i nacisnąć wyłącz-

nik główny (rys. C, poz. 8);
 ► opuścić wałek gumowy za pomocą dźwigni wałka gumowego (rys. D, poz. 2);

► nacisnąć główny wyłącznik (rys. C, poz. 3) „LED zaświecona”;
► nacisnąć przycisk szczotki (rys. C, poz. 4) „LED zaświecona”, uruchomi to automatycznie zasysanie i 

przepływ roztworu. Aby wydłużyć czas pracy maszyny, można aktywować funkcję ECO (patrz akapit 
„Elementy sterujące - opisy”);

► nacisnąć dźwignię szczotki (rys. D, poz. 1).
► regularnie sprawdzać, czy detergent dociera do szczotek, a w razie potrzeby uzupełnić; 
► podczas pracy sprawdzać jakość mycia i dostosować przepływ detergentu do szczotek za pomocą 

kranu detergentu (rys. F, poz. 2).

OSTRZEŻENIE
Opróżnić zbiornik brudnej wody za każdym razem, gdy napełnia się zbiornik środka czyszczącego.

► Przełącznik pływakowy (rys. H, poz. 1) w zbiorniku brudnej wody wyłącza ssanie, gdy zbiornik jest 
pełny. Jeśli przełącznik wyłączy się, przerwać pracę i opróżnić zbiornik.

► Wersje zasilane akumulatorowo:  jeśli czerwona kontrolka LED (rys. C, poz. 2) zacznie migać, baterie 
są prawie rozładowane. Po kilku sekundach szczotka i silnik ssący wyłączą się, aby zapobiec nadmier-
nemu rozładowaniu baterii. Naładować akumulatory.

Po zakończeniu pracy:
► zwolnić dźwignię szczotki (rys. D, poz. 1);
► wyłączyć maszynę naciskając przycisk (rys. C, poz 3) przez co najmniej 4 sekundy
► użyć dźwigni (rys. D, poz. 2), aby podnieść wałek gumowy z podłogi i zapobiec ciągłemu odkształcaniu 

się ostrzy suszących w wersji standardowej za pomocą szczotek i tarcz napędowych; 
 ► wyjąć szczotkę (lub tarczę napędową), aby nie dopuścić do trwałego wypaczenia;

► w zależności od wersji wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego lub odłączyć akumulatory;
► opróżnić i wyczyścić zbiornik brudnej wody.

Pożyteczne porady zwiększenia wydajności szorowarki
W przypadku szczególnie uporczywego brudu na podłodze, mycie i suszenie można wykonać w dwóch oddziel-
nych operacjach.
Mycie wstępne przy użyciu szczotek lub wkładek

► nacisnąć główny wyłącznik (rys. C, poz. 3) „LED zaświecona”;
► nacisnąć przycisk szczotki (rys. C, poz. 4) „LED zaświecona”, 
► nacisnąć przycisk ssania (rys. C, poz. 5) „LED zaświecona”,
► nacisnąć dźwignię szczotki (rys. D, poz. 1) aby włączyć obracanie szczotki.
► upewnić się, że silnik ssania jest wyłączony, a wałek gumowy podniesiony;
► rozpocząć mycie.
► wyregulować przepływ detergentu do szczotki za pomocą kranu detergentu (rys. F, poz. 2). Prędkość 

przepływu musi być regulowana zgodnie z wybraną prędkością postępową operatora. Im wolniej poru-
sza się urządzenie, tym mniej wody potrzeba.

► Poruszać się podczas mycia szczególnie zabrudzonych punktów tak, aby czas działania detergen-
tu mógł odpowiadać jego działaniu chemicznemu, odrywając i zawieszając brud i wyregulować czas 
szczotek tak, aby wywrzeć skuteczne działanie mechaniczne.
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Pentru curățarea eficientă și prelungirea duratei de viață a mașinii,  respectați câteva reguli simple:
► pregătiți zona de lucru prin înlăturarea eventualelor obstacole;
► începeți lucrul din punctul cel mai îndepărtat pentru a evita pășirea pe suprafața pe care tocmai ați 

curățat-o;
► alegeți rute de lucru cât mai drepte;
► împărțiți porțiunile mari de pardoseală în secțiuni dreptunghiulare paralele.

Dacă este cazul, finalizați operațiunea prin trecerea unui mop sau a unei cârpe peste piesele inaccesibile pentru 
spălător-uscător.
Lucrul
Procedați după cum urmează după configurarea mașinii:

► Conectați mașina după cum urmează:
► versiuni alimentate de la rețea: cuplați mașina la priza de alimentare de la rețea și apăsați între-

rupătorul principal (fig. C, ref. 8);
► coborâți racleta prin intermediul manetei corespunzătoare (fig. D, ref. 2);
► apăsați întrerupătorul periilor (fig. C, ref. 3) LED aprins;
► apăsați butonul periilor (fig. C, ref. 4) “LED aprins”, acesta automat va activa  debitul de aspirare și 

soluție. Pentru a prelungi durata de funcționare a mașinii, funcția ECO poate fi activată (a se vedea 
paragraful „Controale - descrieri”);

► apăsați maneta periei de angrenare (fig. D, ref. 1).
► verificați în mod regulat că detergentul ajunge la perii și, dacă este necesar, completați-l; 
► în timpul funcționării, verificați calitatea spălării și reglați curgerea detergentului pe perii utilizând robine-

tul de detergent (fig. F, ref. 2).

AVERTISMENT
Goliți rezervorul pentru apă murdară de fiecare dată când umpleți rezervorul pentru detergent;

► Întrerupătorul cu flotor (fig. H, ref. 1) în rezervorul de apă murdară  oprește aspirația atunci când rezer-
vorul este plin. Dacă întrerupătorul se deplasează, opriți lucrul si goliți rezervorul.

► Modele cu acumulatori:  daca LED-ul roșu (fig. C, ref. 2) începe sa clipească, acumulatorii sunt aproape 
descărcați.  După câteva secunde, peria și motorul de aspirare se opresc pentru a preveni drenarea 
excesiva a acumulatorilor. Reîncărcați acumulatorii.

La sfârșitul lucrului:
► apăsați maneta periei (fig. D, ref. 1);
► opriți mașina prin apăsarea butonului (fig. C, ref. 3) timp de cel puțin 4 secunde
► utilizați maneta furnizată (Fig. D, ref. 2) pentru a ridica racleta de pe podea și pentru a împiedica presi-

unea continuă a deforma lamelelor de uscare, versiunea standard cu perii și discuri de angrenare; 
 ► scoateți peria (sau discul de angrenare) pentru a preveni deformarea permanentă;

► în funcție de versiune, deconectați-l de la priza electrică sau deconectați acumulatorii;
► goliți și curățați rezervorul pentru apă murdară.

Câteva informații utile pentru a obține maximum de la spălătorul-uscător
În cazul unei pete de murdărie deosebit de greu de îndepărtat de pe pardoseală, spălarea și uscarea pot fi efec-
tuate prin două operațiuni separate.
Prespălarea cu perii sau lavete:

► apăsați întrerupătorul periilor (fig. C, ref. 3) LED aprins;
► apăsați întrerupătorul periei (fig. C, ref. 4) LED aprins, 
► apăsați întrerupătorul de aspirare (fig. C, ref. 5) LED oprit, pentru a dezactiva aspirarea,
► apăsați maneta periei (fig. D, ref. 1); permite rotirea periei;
► asigurați-vă că motorul de aspirare este oprit și că racleta este ridicată;
► începeți curățarea.
► reglați curgerea detergentului la perie cu ajutorul robinetului detergentului (fig. F, ref. 2). Viteza de debit 

trebuie să fie reglată în funcție de viteza de avans aleasă de operator. Cu cât mașina se mișcă mai lent 
înainte, cu atât mai puțină apă este necesară.

► Insistați când spălați puncte deosebit de murdare pentru a lăsa detergentului timp să acționeze chimic, 
dislocând și suspendând murdăria și timpul si a da periilor timp pentru a efectua o acțiune mecanică 
eficientă.
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Ak chcete zaistiť správne čistenie a dlhú životnosť stroja, dodržiavajte niekoľko jednoduchých pravidiel:
► pripravte pracovnú oblasť, odstráňte možné prekážky;
► začnite pracovať v najvzdialenejšom mieste, aby ste zabránili pošliapaniu čistej podlahy;
► zvoľte si čo najrovnejšie dráhy prechodu;
► pri čistení podláh s veľkou plochou si plochu rozdeľte na štvorcové a vzájomne paralelné oblasti.

Podľa potreby vyčistite oblasti nedostupné pre stroj mopom alebo handrou.
Práca
Po príprave stroja dodržte nasledujúci postup.

► Stroj zapojte nasledujúcim spôsobom:
► model s elektrickým napájacím káblom: vsuňte zástrčku do zásuvky elektrickej siete, potom 

stlačte hlavný vypínač (obr. C, ozn. 8);
► znížte stierku na podlahu príslušnou pákou (obr. D, ozn. 2);
► stlačte hlavný vypínač (obr. C, ozn. 3) „led svieti“;
► stlačte tlačidlo kefy (obr. C, ozn. 4) „led svieti“, stlačením tlačidla sa automaticky aktivujú aj odsávač a 

prietok detergentu. Ak chcete zvýšiť autonómiu fungovania stroja pri napájaní z batérie, môžete aktivo-
vať funkciu ECO (pozrite odsek „Ovládače – Opis“);

► stlačte riadiacu páku kefy (obr. D, ozn. 1).
► pravidelne kontrolujte, či ku kefám priteká dosť roztoku detergentu a po jeho spotrebovaní zaistite jeho 

doplnenie; 
► počas práce kontrolujte kvalitu umývania a podľa potreby upravujte kohútikom prietok roztoku priteka-

júceho ku kefám (obr. F, ozn. 2).

POZOR
Pri každom naplnením nádrže na roztok vždy vyprázdnite nádrž na špinavú vodu.

► v kryte nádrže na špinavú vodu má byť namontovaný plavák (obr. H, ozn. 1), ktorého funkciou je 
prerušiť odsávanie po naplnení nádrže. Pokiaľ zasiahne toto zariadenie, budete musieť prácu prerušiť 
a nádrž vyprázdniť.

► Modely napájané batériou:  ak signalizačná kontrolka „červená led“ (obr. C, ozn. 2) začne blikať, zna-
mená to, že akumulátory sú takmer vybité; po niekoľkých sekundách sa prevádzka kefy a odsávača 
vypne, aby sa zabránilo úplnému vybitiu akumulátorov. Batérie nabite.

Po ukončení práce:
► uvoľnite riadiacu páku kefy (obr. D, ozn. 1);
► vypnite stroj tak, že podržíte stlačené tlačidlo (obr. C, ozn. 3) aspoň 4 sekundy
► zdvihnite príslušnú páku (obr. D, ozn. 2), aby sa stierka na podlahu zdvihla. Tým sa zabráni zdeformo-

vaniu čepelí nepretržitým tlakom na čepele na osušenie; 
 ► odpojte kefu (alebo prevodový disk), aby sa nezdeformovali tak, že sa nebudú dať opraviť;

► v závislosti od modelu, vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete alebo odpojte batérie;
► vyprázdnite a vyčistite nádrž na špinavú vodu.

Niekoľko rád na optimálne využitie stroja na umývanie a osušenie podlahy
Pokiaľ by bolo treba vyčistiť mimoriadne špinavú podlahu možno podlahu umyť a osušiť v rôznych fázach.
Predbežné umývanie kefami alebo diskami

► stlačte hlavný vypínač (obr. C, ozn. 3) „led svieti“;
stlačte tlačidlo kefy (obr. C, ozn. 4) „led svieti“, 
► stlačte tlačidlo odsávania (obr. C, ozn. 5) „led zhasnutá“, aby ste vypli odsávanie,
► stlačte páku na ovládanie kefy (obr. D, ozn. 1), aby sa umožnilo otáčanie kefy;
► uistite sa, že odsávač je vypnutý a že stierka na podlahu je zdvihnutá z podlahy;
► začnite s umývaním.
► upravte prietok roztoku prevádzaného ku kefe otáčaním kohútika roztoku (obr. F, ozn. 2); množstvo 

vody sa musí dávkovať v závislosti od rýchlosti postupu stroja, ktorú nastaví pracovník obsluhy. Čím 
pomalšie sa postupuje, menej vody sa privádza.

► Umývať treba predovšetkým vo veľmi zašpinených miestach. Týmto spôsobom je možné nechať pôso-
biť detergent dostatočne dlhú dobu, aby chemikália rozpustila nečistoty a kefy ich mechanicky odstrá-
nili.
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Za učinkovito čiščenje in trajnost naprave upoštevajte nekaj preprostih pravil:
► pripravite območje delovanja in odstranite možne ovire;
► z delom začnite na najbolj oddaljenem mestu, na ta način ne boste hodili po pravkar očiščenih tleh;
► izberite čim bolj ravne poti delovanja;
► v primeru obsežnih tlakov si porazdelite poti po pravokotnih in medsebojno vzporednih območjih.

Če je potrebno, po čiščenju opravite hiter prehod s krpo, da očistite mesta, ki niso dosegljiva s strojem za pranje 
in sušenje.
Delovanje
Po pripravi stroja sledite naslednjemu postopku.

► napravo priključite na naslednji način:
► model s kablom: vstavite vtič v vtičnico električnega omrežja, nato pritisnite glavno stikalo (slika 

C, ref. 8);
► z ustrezno ročico znižajte otiralnik (slika D, ref. 2);
► pritisnite glavno stikalo (slika C, ref. 3) “led vklopljena”;
► pritisnite gumb krtače (slika C, ref. 4) “led vklopljena”, z aktiviranjem slednje se samodejno aktivirata 

tudi sesalnik in pretok raztopine. Za povečanje časa delovanja stroja je mogoče aktivirati funkcijo ECO 
(glej odstavek »Krmilje - Opisi«);

► pritisnite ročico za krmiljenje ščetke (slika D, ref. 1).
► redno preverjajte, ali pralna raztopina prihaja na ščetke in poskrbite za napolnitev, ko se jo porabi; 
► med delom preverite kakovost pranja in prilagodite pretok raztopine na ščetko z upravljanjem ventila za 

raztopino (slika F, ref. 2).

POZOR
Ob vsakem polnjenju posode za raztopino vedno izpraznite zbirno posodo.

► v pokrovu zbirne posode se nahaja plovec (slika H, ref. 1), ki ustaviti sesanje, ko se posoda napolni; v 
primeru posega te naprave se je potrebno zaustaviti in izprazniti posodo;

► Baterijski modeli:  če signalna lučka »rdeča led« (slika C, ref. 2) prične utripati, to pomeni, da so aku-
mulatorji skoraj prazni; po nekaj sekundah se prekine delovanje ščetke in sesalnika, da se prepreči 
prekomerno izpraznitev akumulatorjev. Opravite polnjenje.

Po končanem delu:
► spustite ročico za krmiljenje ščetke (slika D, ref. 1);
► izklopite stroj tako, da pritisnete gumb  (slika C, ref. 3) za vsaj 4 sekunde
► dvignite ustrezno ročico (slika D, ref. 2) za dvig brisalca tal od tal, s tem preprečite, da bi stalno pritiska-

nje povzročilo deformacijo letev za sušenje. 
 ► odstranite ščetko (ali vlečni kolut), da preprečite trajno deformiranje;

► odvisno od modela, odklopite vtič iz vtičnice električnega omrežja ali odklopite baterije;
► izpraznite in očistite zbirno posodo.

Nekaj koristnih nasvetov za optimalno uporabo stroja za pranje in sušenje tal
V primerih, ko je na tleh posebno trdovratna umazanija, se lahko pranje in sušenje opravi v različnih fazah.
Predpranje z uporabo ščetk ali blazine

► pritisnite glavno stikalo (slika C, ref. 3) “led vklopljena”;
► pritisnite gumb ščetke (slika C, ref. 4) “led vklopljena”; 
► pritisnite gumb za sesanje (slika C, ref. 5) “led izklopljena” za izklop sesanja.
► aktivirajte ročico za krmiljenje ščetke (slika D, ref. 1), da omogočite vrtenje ščetke;
► prepričajte se, da je sesalnik izklopljen in je otiralnik dvignjen;
► pričnite s pranjem.
► nastavite pretok raztopine na ščetko z aktiviranjem ventila raztopine (slika F, ref. 2); izstop vode mora 

biti odmerjen v skladu s hitrostjo vožnje, ki jo zahteva upravljavec. Počasnejše kot je premikanje, manj 
vode mora iztekati.

► Vztrajajte zlasti pri pranju najbolj umazanih mest: na ta način se detergentu dopusti čas, da s svojim 
kemičnim delovanjem loči in raztopi umazanijo, ščetke pa opravijo učinkovito mehansko delovanje.
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Asciugatura
Abbassare lo squeegee e, con l’aspiratore in funzione, ripassare sulla stessa zona precedentemente lavata: si 
ottiene così un risultato pari ad un lavaggio di fondo e si accorceranno notevolmente le operazioni successive di 
manutenzione ordinaria.
Scarico acqua sporca

PERICOLO
Adottare i dispositivi di protezione individuale idonei all’operazione da eseguire.

Effettuare l’operazione di scarico con macchina scollegata dall’alimentazione elettrica (modello a cavo).

Il tubo di scarico del serbatoio recupero è posizionato nella parte posteriore destra della macchina. 
Per svuotare il suddetto serbatoio:

► portare la macchina in prossimità di un pozzetto di scarico;
► staccare il tubo di scarico (fig. A, rif. 7) dalla sua sede, prendendolo in corrispondenza della molla di 

fissaggio e tirarlo orizzontalmente;
► tenendo l’estremità del tubo il più alto possibile, togliere il tappo dal tubo;
► abbassare gradualmente l’estremità del tubo, controllando l’intensità del getto con la sua altezza da 

terra;
► verificare la quantità di sporco residuo nel serbatoio recupero e, se necessario, lavarlo internamente;
► chiudere con il tappo il tubo di scarico, controllando che sia perfettamente chiuso, e riportare il tubo in 

sede.
► si può ora procedere ad una nuova azione di lavaggio ed asciugatura.

Scarico acqua pulita
PERICOLO

Adottare i dispositivi di protezione individuale idonei all’operazione da eseguire.
Effettuare l’operazione di scarico con macchina scollegata dall’alimentazione elettrica (modello a cavo).

Per svuotare il serbatoio:
► portare la macchina in prossimità di un pozzetto di scarico;
► svitare il tappo (fig. F, rif. 1);
► esaurito il contenuto del serbatoio soluzione, riavvitare il tappo (fig. F, rif. 1).

i INFORMAZIONE
La soluzione di acqua e detergente può essere usata anche per lavare il serbatoio recupero.

PERIODI DI INATTIVITÀ
Quando la macchina deve rimanere a lungo inattiva, lo squeegee e la spazzola (o  disco trascinatore) devono 
essere smontati, lavati e riposti in un luogo asciutto (preferibilmente imballati in una busta o foglio di materiale 
plastico), al riparo dalla polvere. 
Accertarsi inoltre che i serbatoi siano completamente vuoti e perfettamente puliti.
Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica (a seconda del modello, staccare la spina dalla presa della 
rete elettrica oppure scollegato il fusibile sul ponte batterie).
Modelli a batteria: ricaricare completamente le batterie prima di riporle a magazzino. Durante periodi lunghi di 
inattività, provvedere anche a periodiche ricariche tampone (almeno una volta ogni due mesi) per conservare gli 
accumulatori costantemente al massimo della carica.

ATTENZIONE
Se non si provvede a ricariche periodiche degli accumulatori si rischia che si danneggino irrimediabil-

mente.

MANUTENZIONE E RICARICA DELLE BATTERIE
PERICOLO

Non controllate le batterie mediante scintillamenti.
Le batterie sprigionano vapori infiammabili: estinguete ogni fuoco o brace prima di verificare o rabboc-

care le batterie.
Eseguire le operazioni descritte di seguito in ambienti aerati.

TR

Kurutma
Sileceği indirin ve vakum motoru açıkken daha önce yıkadığınız alanın üzerinden tekrar geçin: bu şekilde, de-
rinlemesine yapılan bir yıkama işlemi ile aynı etkiyi elde edebilirsiniz ve daha sonra yapılacak olağan bakım 
işlemlerinin süresini kısaltabilirsiniz.
Kirli suyun boşaltılması

TEHLİKE
Yapılacak tüm işlemlerde daima kişisel koruma araçları kullanın.

Suyu boşaltmadan önce makinenin elektrik bağlantısını kesin (kablolu model).

Kirli su deposu boşaltım hortumu, makinenin sağ arka kısmında bulunmaktadır. 
Bu depoyu boşaltmak için:

► makineyi bir tahliye alanına götürün;
► su boşaltma hortumunu (7, Şek. A) sabitleme yayına yakın tutup yatay olarak çekerek yerinden çıkarın;
► hortumun uç kısmını mümkün olduğu kadar yüksek tutarak hortumun kapağını çıkarın;
► yerden yüksekliğine göre su çıkış yoğunluğunu kontrol  ederek hortumun uç kısmını yavaşça indirin;
► kirli su deposunda kalan su miktarını kontrol edin, gerekirse tamamen yıkayın;
► boşaltma hortumunun kapağını takın, sıkıca kapandığını kontrol ederek tekrar yuvasına yerleştirin;
► yeni bir yıkama ve kurutma işlemi yapabilirsiniz.

Temiz suyun boşaltılması
TEHLİKE

Yapılacak tüm işlemlerde daima kişisel koruma araçları kullanın.
Suyu boşaltmadan önce makinenin elektrik bağlantısını kesin (kablolu model).

Depoyu boşaltmak için:
► makineyi bir tahliye alanına götürün;
► kapağı (1, Şek. F) sökün;
► deterjan çözeltisi deposunun içindekileri boşalttıktan sonra kapağı (1, Şek. F) yeniden takın.

i ÖNEMLİ
Su ve deterjan çözeltisi kirli su deposunu yıkamak için de kullanılabilir.

MAKİNENİN ÇALIŞTIRILMADIĞI DÖNEMLER
Makinenin uzun süre kullanılmayacağı dönemlerde silecek ve fırça (veya tahrik diski) demonte edilip yıkanmalı 
ve kuru bir yerde (tercihen plastik bir poşet içinde veya plastik bir malzemeye sarılarak) muhafaza edilmelidir. 
Ayrıca depoların tamamen boşaltıldığından ve mükemmel bir şekilde temizlendiğinden emin olun.
Makinenin elektrik bağlantısını kesin (modele bağlı olarak fişini elektrik prizinden çekin veya sigortanın akü 
bağlantısını kesin).
Akülü modeller: aküleri depoya kaldırmadan önce tamamen şarj edin. Makinenin uzun süre çalıştırılmadığı dö-
nemlerde, aküleri sürekli olarak maksimum şarj seviyesinde tutmak için düzenli olarak (en azından iki ayda bir) 
şarj etmeniz gerekmektedir.

DİKKAT
Aküler düzenli olarak şarj edilmezse, onarılmayacak şekilde hasar görebilirler.

AKÜLERİN BAKIMI VE ŞARJ EDİLMESİ
TEHLİKE

Akülerin şarjını kıvılcım ile kontrol etmeyin.
Aküler yanıcı buharlar çıkarır: aküleri kontrol etmeden veya doldurmadan önce her türlü ateşi ve koru 

söndürün.
Aşağıda anlatılan işlemleri havalandırılmış bir ortamda yapın.

DE

Trocknung
Den Saugfuß absenken und bei eingeschalteter Absaugung den zuvor gereinigten Bereich nochmals abfahren: 
so erzielt man eine gründliche Tiefenreinigung und die spätere Unterhaltungsreinigung geht schneller vonstatten.
Ablassen des Schmutzwassers

GEFAHR
Für den jeweiligen Vorgang geeignete persönliche Schutzausrüstungen tragen.

Vor dem Ablassen des Schmutzwassers die Maschine von der Spannungsversorgung abtrennen (Kabel-
modell).

Der Abflussschlauch des Schmutzwassertanks befindet sich im rückwärtigen rechten Teil der Maschine. 
Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:

► die Maschine in die Nähe eines Gullys bringen;
► den Abflussschlauch (Abb. A, Pkt. 7) an seiner Befestigungsfeder waagrecht aus seiner Aufnahme 

ziehen;
► das Ende des Schlauches so hoch wie möglich halten, dann den Verschluss vom Schlauch entfernen;
► das Schlauchende allmählich absenken und die Stärke des Wasserstrahls und seinen Abstand vom 

Boden kontrollieren;
► das Tankinnere auf Schmutzrückstände prüfen und ggf. reinigen;
► den Abflussschlauch mit dem Verschluss verschließen und kontrollieren, dass er einwandfrei verschlos-

sen ist, dann den Schlauch wieder in seine Aufnahme setzen.
► Nun kann ein neuer Reinigungs- und Trocknungsvorgang beginnen.

Ablassen des Reinwassers
GEFAHR

Für den jeweiligen Vorgang geeignete persönliche Schutzausrüstungen tragen.
Vor dem Ablassen des Schmutzwassers die Maschine von der Spannungsversorgung abtrennen (Kabel-

modell).

Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:
► die Maschine in die Nähe eines Gullys bringen;
► den Verschluss (Abb. F, Pkt. 1) aufschrauben;
► nachdem der Reinigungsmitteltank leer ist, den Verschluss (Abb. F, Pkt. 1) wieder zuschrauben.

i INFORMATION
Die Lösung aus Wasser und Reinigungsmittel kann auch für das Reinigen des Schmutzwassertanks be-

nutzt werden.

LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine für längere Zeit nicht betrieben wird, müssen der Saugfuß und die Bürste (oder der Treibtel-
ler) ausgebaut, gereinigt und an einem trockenen (vorzugsweise in eine Hülle oder Plastik verpackt) und staub-
freien Ort gelagert werden. 
Die Tanks müssen komplett leer und perfekt gereinigt sein
Die Maschine von der Spannungsversorgung trennen (je nach Modell, den Stecker aus der Steckdose des 
Stromnetzes ziehen oder die Schmelzsicherung von der Batteriebrücke abklemmen).
Batteriemodelle: bevor die Batterien gelagert werden, müssen sie ganz aufgeladen werden. Bei längeren Still-
ständen auch für das regelmäßige Aufladen der Pufferbatterien sorgen (mindestens einmal alle zwei Monate), 
damit die Akkumulatoren konstant ihre maximale Ladung behalten.

ACHTUNG
Wenn die Batterien nicht regelmäßig aufgeladen werden, besteht die Gefahr, sie unwiederbringlich zu 

beschädigen.

WARTUNG UND AUFLADEN DER BATTERIEN
GEFAHR

Die Batterien nicht durch Funken prüfen.
Die Batterien strömen entzündliche Dämpfe aus: eventuelle Flammen oder Glutherde vor dem Prüfen 

oder Nachfüllen der Batterien löschen.
Die beschriebenen Vorgänge in belüfteten Räumen durchführen.

NL

Drogen
Laat het zuigrubber zakken en ga met ingeschakelde zuigunit opnieuw over de zojuist gereinigde zone: men 
verkrijgt op die manier een resultaat als van een grondige schrobbeurt en zal het gewone onderhoud aanzienlijk 
verkort worden.
Afvoer vuil water

GEVAAR
Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de uit te voeren werkzaamheden.

Voer het water af terwijl de machine van de stroomvoorziening is afgekoppeld (modellen met snoer).

De afvoerbuis van de vuilwatertank bevindt zich aan de rechter achterkant van de machine. 
Om deze tank te ledigen:

► breng de machine in de buurt van een afvoerputje;
► maak de afvoerslang uit zijn zitting (fig. A, ref. 7) los, door hem ter hoogte van de bevestigingsveer vast 

te pakken en er in horizontale richting aan te trekken;
► houd het uiteinde van de slang zo hoog mogelijk en verwijder de dop van de slang;
► laat het uiteinde van de slang geleidelijk zakken en controleer de sterkte van de stroom t.a.v. de hoogte 

ten opzichte van de grond;
► controleer of er vuil in de vuilwatertank is achtergebleven en reinig de tank eventueel van binnen;
► sluit de afvoerslang af met de dop. Controleer of de slang perfect gesloten is en breng hem weer in zijn 

zitting aan;
► nu kan men weer doorgaan met schrobben en zuigen.

Afvoer schoon water
GEVAAR

Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de uit te voeren werkzaamheden.
Voer het water af terwijl de machine van de stroomvoorziening is afgekoppeld (modellen met snoer).

Om de tank te ledigen:
► breng de machine in de buurt van een afvoerputje;
► draai de dop los (fig. F, ref. 1);
► draai, zodra de inhoud van de schoonwatertank is afgevoerd, de dop weer vast (fig. F, ref. 1).

i INFORMATIE
De oplossing van water en reinigingsmiddel kan ook gebruikt worden voor het reinigen van de vuilwa-

tertank.

PERIODEN VAN INACTIVITEIT
Wanneer de machine langere tijd niet gebruikt wordt, moeten het zuigrubber en de borstel (of de schuurpad) 
gedemonteerd, gereinigd en bewaard worden op een droge plek (bij voorkeur verpakt in een plastic zak of een 
stuk plastic), beschermd tegen stof. 
Controleer of de tanks volledig geleegd en perfect schoon zijn.
Koppel de machine van de stroomvoorziening af (afhankelijk van het model, de stekker uit het stopcontact halen 
of de zekering van de accubrug losmaken).
Modellen met accu: laad de accu’s volledig op alvorens ze op te bergen. Tijdens lange perioden van inactiviteit, 
dient men ook voor periodieke oplading (minstens eens per twee maanden) te zorgen, zodat de accu’s altijd de 
maximale lading behouden.

LET OP
Als de accu’s niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze onherstelbaar beschadigd raken.

ONDERHOUD EN OPLADEN VAN DE ACCU’S
GEVAAR

Controleer de accu’s niet door middel van vonkvorming.
Uit accu’s komen ontvlambare dampen vrij: doof vlammend of gloeiend materiaal alvorens de accu’s te 

controleren en bij te vullen.
Voer de hieronder beschreven handelingen in geventileerde ruimten uit.

SE

Torkning
Sänk gummiskrapan och gå över området som gjorts rent med suganordningen igång: på så sätt görs en djup 
rengöring och de följande planerade underhållen förkortas betydligen.
Tömning av smutsigt vatten

FARA
Anpassa de personliga skyddsanordningarna till arbetet som ska utföras.

Tömningar ska utföras då maskinen kopplats bort från elförsörjningen (modell med kabel).

Återvinningstankens utloppsrör sitter bak till höger på maskinen. 
För att tömma denna tank:

► ställ maskinen nära avloppet;
► koppla från utloppsröret (fig. A, ref. 7) och grip tag i det vid fästfjädern och dra det horisontalt;
► håll rörets ända så högt som möjligt och avlägsna pluggen från röret;
► sänk rörändan stegvis och kontrollera strålens styrka genom dess höjd från marken;
► kontrollera mängden återstående smuts i återvinningstanken och gör rent den invändigt vid behov;
► stäng utloppsröret med pluggen. Kontrollera att röret är tillslutet och sätt tillbaka det på sin plats.
► du kan nu fortsätta med en ny rengöring och torkning.

Tömning av rent vatten
FARA

Anpassa de personliga skyddsanordningarna till arbetet som ska utföras.
Tömningar ska utföras då maskinen kopplats bort från elförsörjningen (modell med kabel).

För att tömma tanken:
► ställ maskinen nära avloppet;
► skruva loss pluggen (fig. F, ref. 1);
► när innehållet tömts, skruva tillbaka pluggen (fig. F, ref. 1).

i INFORMATION
Blandningen av vatten och rengöringsmedel kan användas även för att göra rent återvinningstanken.

STILLASTÅENDE
Då maskinen förbli stillastående ska gummiskrapan och borsten (eller dragskivan) monteras ner, rengöras och 
förvaras på en torr plats (helst i en påse eller i plastmaterial) skyddat för damm. 
Kontrollera även att tankarna är tomma och rena.
Koppla från elförsörjningen till maskinen (dra ut kontakten ur vägguttaget eller koppla från säkringen på batte-
riomkopplaren, beroende på modellen).
Batterimodeller: ladda upp batterierna innan de ställs undan för förvaring. Under längre stillaståenden, förutse 
även regelbundna påfyllningar (minst en gång varannan månad) så att batterierna alltid är helt påfyllda.

VARNING
Om batterierna inte laddas regelbundet finns det risk för allvarlig skada.

UNDERHÅLL OCH LADDNING AV BATTERIERNA
FARA

Kontrollera inte batteriernas laddning med gnistor.
Det finns antändbara ångor inuti batterierna: släck lågor eller glöd innan du kontrollerar eller fyller på 

batterierna.
Utför arbetena som beskrivs nedan i ett väl ventilerat område.

NO

Tørking
Senk sugenalen og gå over det samme området som nettopp er blitt vasket med sugeenheten i gang. På denne 
måten oppnår man en spesielt grundig vask, og framtidige vedlikeholdsoperasjoner vil bli tydelig enklere.
Tømming av skittent vann

FARE
Bruk alltid personlige sikkerhetsanordninger tilpasset det rengjøringsarbeidet som skal utføres.

Utfør tømmeoperasjonen med maskinen frakoplet strømtilførselen (modell med ledningen).

Tømmeslangen fra skittenvannstanken er plassert på bakre høyre side av maskinen. 
For å tømme denne tanken:

► Flytt maskinen til et sted der den er nær et avløp.
► Løsne tømmeslangen (fig. A, ref. 7) fra festepunktene, ved å ta tak fra festepunktet og trekk den i vann-

rett retning.
► Mens slangen holdes så høyt som mulig fjerner man proppen fra slangen.
► Senk enden av slangen langsomt slik at man har kontroll over vanntrykket ved å regulere høyden over 

gulvet.
► Kontroller restmengden med smuss i skittenvannstanken, og om nødvendig, vask den innvendig.
► Sett på proppen på tømmeslangen. Kontroller at den er helt lukket, og sett slangen tilbake på plass.
► Man kan nå gå i gang med gulvvask/ tørking igjen.

Tømming av rent vann
FARE

Bruk alltid personlige sikkerhetsanordninger tilpasset det rengjøringsarbeidet som skal utføres.
Utfør tømmeoperasjonen med maskinen frakoplet strømtilførselen (modell med ledningen).

For å tømme tanken:
► Flytt maskinen til et sted der den er nær et avløp.
► Løsne proppen (fig. F, ref. 1).
► Når rentvannstanken er tømt skrur du proppen tilbake på plass (fig. F, ref. 1).

INFORMASJON
Vaskevannet kan også brukes til rengjøringen av skittenvannstanken.

PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK
Når maskinen må stå i lengre perioder ubrukt, må man demontere sugenalen og børsten (eller skureputen), vaske 
dem og plassere dem på et tørt sted (helst pakket inn i en pose eller annet plastmateriell) der de ikke blir utsatt 
for støv. 
Kontroller også at tankene er helt tomme og rene.
Koble maskinen fra strømnettet (avhengig av modell, trekk støpselet ut fra stikkontakten eller koble fra sikringen 
på batteribroen).
Modeller med batteri: Lad batteriene helt opp før de lagres. Under lange perioder uten bruk må man sørge for å 
lade opp forebyggende ( minst en gang hver 2. måned), slik at batterielementene alltid har maksimal oppladning.

VÆR OPPMERKSOM
Dersom man ikke lader opp jevnlig ellers vil batterielementene kunne ødelegges slik at de ikke kan re-

pareres.

VEDLIKEHOLD OG OPPLADING AV BATTERIENE
FARE

Unngå å kontrollere batteriene ved bruk av gnister/ ild.
Batteriene slipper ut damp som er brannfarlig: Slukk derfor alle typer old før man kontrollerer eller fyller 

opp batteriene.
Utfør alle de arbeidstrinnene som beskrives i dette avsnittet i lokaler med god utlufting.

PT

Secagem
Baixe o squeegee e, com o aspirador em funcionamento, volte a passar na mesma zona previamente lavada: ob-
tém-se, assim, um resultado equivalente ao de uma lavagem em profundidade e encurtam-se significativamente 
as operações seguintes de manutenção de rotina.
Descarga da água suja

PERIGO
Adote os dispositivos de proteção individual adequados à operação a realizar.

Efetue a operação de descarga com a máquina desligada da corrente elétrica (modelo com cabo).

O tubo de descarga do depósito de recolha está posicionado na parte posterior direita da máquina. 
Para esvaziar o referido depósito:

► coloque a máquina junto a um coletor de descarga;
► retire o tubo de descarga (fig. A, ref. 7) do lugar, pegando nele pela mola de fixação e puxe-o na hori-

zontal;
► mantendo a extremidade do tubo o mais alto possível, retire o tampão do tubo;
► baixe gradualmente a extremidade do tubo, controlando a intensidade do jacto com a sua altura em 

relação ao solo;
► verifique a quantidade de sujidade residual no depósito de recolha e, se necessário, lave-o internamen-

te;
► feche o tubo de descarga com o tampão, certificando-se de que está perfeitamente fechado, e coloque 

novamente o tubo no lugar.
► Pode agora proceder a uma nova ação de lavagem e secagem.

Descarga da água limpa
PERIGO

Adote os dispositivos de proteção individual adequados à operação a realizar.
Efetue a operação de descarga com a máquina desligada da corrente elétrica (modelo com cabo).

Para esvaziar o depósito:
► coloque a máquina junto a um coletor de descarga;
► desaperte o tampão (fig. F, ref. 1);
► uma vez terminado o conteúdo do depósito da solução, volte a apertar o tampão (fig. F, ref. 1).

i INFORMAÇÃO
A solução de água e detergente também pode ser utilizada para lavar o depósito de recolha.

PERÍODOS DE INATIVIDADE
Sempre que a máquina permanecer inativa durante muito tempo, o squeegee e a escova (ou o porta-disco) de-
vem ser desmontados, lavados e colocados em local seco (de preferência embalados num saco ou em película 
de plástico) ao abrigo do pó. 
Certifique-se ainda de que os depósitos estão totalmente vazios e perfeitamente limpos.
Desligue a máquina da alimentação elétrica (consoante o modelo, retire a ficha da tomada da rede elétrica ou 
desligue o fusível no jumper das baterias).
Modelos com bateria: volte a carregar totalmente as baterias antes de voltar a arrumá-las. Durante períodos lon-
gos de inatividade, proceda também a recargas tampão periódicas (pelo menos uma vez de dois em dois meses) 
para conservar os acumuladores constantemente no máximo da carga.

ATENÇÃO
Se não proceder às recargas periódicas dos acumuladores, corre o risco de que se danifiquem irreme-

diavelmente.

MANUTENÇÃO E RECARGA DAS BATERIAS
PERIGO

Não controle as baterias com faíscas.
As baterias libertam vapores inflamáveis: extinga eventuais fogos ou brasas antes de verificar ou remo-

ver as baterias.
Realize as operações descritas de seguida em ambientes arejados.

FR

Séchage
Baisser le suceur et repasser sur la surface déjà lavée en mettant l’aspirateur en marche. Cela permet d’obtenir le 
même résultat qu’un nettoyage en profondeur et rend plus aisées les opérations d’entretien ultérieures.
Vidange de l’eau sale

DANGER
Porter des équipements de protection individuelle adaptés à l’opération à effectuer.
Vider le réservoir uniquement après avoir débranché la machine (modèle à câble).

Le tuyau de vidange du réservoir de récupération est placé à l’arrière droit de la machine. 
Pour vider le réservoir:

► amener la machine à proximité d’un regard de vidange;
► saisir le tuyau de vidange (fig. A, rep. 7) au niveau du ressort de fixation et le sortir en le tirant horizon-

talement;
► tout en tenant l’extrémité du tuyau le plus haut possible, retirer le bouchon du tuyau;
► abaisser progressivement l’extrémité du tuyau, tout en contrôlant la puissance du jet en réglant sa hauteur 

par rapport au sol;
► vérifier s’il reste de la saleté dans le réservoir de récupération et, si nécessaire, le laver.
► remettre le bouchon sur le tube de vidange, en vérifiant qu’il est parfaitement fermé, et remettre le tube 

en place.
► il est maintenant possible de procéder à une nouvelle opération de lavage et de séchage.

Vidange de l’eau propre
DANGER

Porter des équipements de protection individuelle adaptés à l’opération à effectuer.
Vider le réservoir uniquement après avoir débranché la machine (modèle à câble).

Pour vider le réservoir:
► amener la machine à proximité d’un regard de vidange;
► dévisser le bouchon (fig. F, rep. 1);
► lorsque le réservoir de solution est vide remettre le bouchon (fig. F, rep. 1).

i INFORMATION
La solution d’eau et détergent peut être utilisée pour laver le réservoir de récupération.

PÉRIODES D’INACTIVITÉ
Si on prévoit de ne pas utiliser la machine pendant un certain temps, démonter le suceur et la brosse (ou le disque 
entraîneur), les laver et les placer dans un endroit sec (de préférence emballés dans un sachet ou une feuille 
plastique) à l’abri de la poussière. 
S’assurer en outre que les réservoirs sont complètement vides et parfaitement propres.
Débrancher la machine (selon le modèle, retirer la fiche de la prise secteur ou déconnecter le fusible sur le pont 
des batteries).
Modèles à batterie : recharger complètement les batteries avant de les stocker. Si la machine n’est pas utilisée 
pendant une longue période, recharger la batterie régulièrement (au moins tous les deux mois) pour maintenir 
sa capacité maximale.

ATTENTION
Si l’on ne recharge pas périodiquement les accumulateurs, ceux-ci risquent de s’endommager de manière 

irréversible.

MAINTENANCE ET RECHARGE DES BATTERIES
DANGER

Ne pas contrôler les batteries avec des outils générant des étincelles.
Les batteries dégagent des vapeurs inflammables: éteindre tout feu ou braise avant de vérifier les batte-

ries ou d’ajouter du liquide.
Effectuer les opérations suivantes dans des lieux aérés.
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Secado
Baje el secador de suelos y, con el aspirador funcionando, pase nuevamente sobre la misma zona lavada ante-
riormente: de esta manera se obtiene un resultado equivalente a un lavado profundo y se disminuyen notable-
mente las operaciones de mantenimiento ordinario.
Desagüe del agua sucia

PELIGRO
Utilice los equipos de protección individual idóneos para la operación a efectuar.
Vacíe la máquina desconectada de la alimentación eléctrica (modelo con cable).

El tubo de descarga del depósito de agua sucia está situado en la parte trasera derecha de la máquina. 
Para vaciar dicho depósito:

► coloque la máquina cerca de un sumidero de desagüe;
► desconecte el tubo de desagüe (fig. A, ref. 7) de su alojamiento, sujetándolo en correspondencia del 

muelle de fijación y tírelo horizontalmente;
► manteniendo el extremo del tubo lo más alto posible, quite el tapón del tubo;
► baje gradualmente el extremo del tubo, controlando la intensidad del chorro con su altura desde el 

suelo;
► controle la cantidad de suciedad residual en el depósito de agua sucia y, de ser necesario, lave su 

interior;
► cierre con el tapón el tubo de desagüe, controlando que quede perfectamente cerrado y coloque el tubo 

en su alojamiento.
► Ahora se podrá lavar y secar nuevamente.

Descarga del agua limpia
PELIGRO

Utilice los equipos de protección individual idóneos para la operación a efectuar.
Vacíe la máquina desconectada de la alimentación eléctrica (modelo con cable).

Para vaciar el depósito:
► coloque la máquina cerca de un sumidero de desagüe;
► desenrosque el tapón (fig. F, ref. 1);
► una vez agotado el contenido del depósito de la solución, vuelva a enroscar el tapón (fig. F, ref. 1).

i INFORMACIÓN
La solución de agua y detergente se puede utilizar incluso para lavar el depósito de agua sucia.

PERÍODOS DE INACTIVIDAD
Cuando la máquina deba permanecer inactiva por mucho tiempo, habrá que desmontar y lavar el secador de 
suelos y el cepillo (o el disco de arrastre), y guardarlos en un lugar seco (preferentemente embalados con papel 
o con una película de plástico) protegidos del polvo. 
Además, controle que los depósitos estén completamente vacíos y perfectamente limpios.
Desconecte la máquina de la alimentación eléctrica (según el modelo, desconecte la clavija de la toma de la red 
eléctrica o desconecte el fusible en el puente de las baterías).
Modelos con batería: recargue completamente las baterías antes de guardarlas en el almacén. Durante los perío-
dos prolongados de inactividad, recárguelas periódicamente (al menos una vez cada dos meses) para mantener 
las baterías constantemente con la carga máxima.

ATENCIÓN
Si no se recargan periódicamente las baterías, se corre el riesgo de que se dañen irreparablemente.

MANTENIMIENTO Y RECARGA DE LAS BATERÍAS
PELIGRO

No controle las baterías haciendo chispas.
Las baterías emanan vapores inflamables: antes de controlar o reponer el nivel de las baterías, apague 

cualquier fuente que pueda producir fuego o chispas.
Lleve a cabo las operaciones descritas a continuación en un lugar ventilado.
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Сушка
Опустите скребок, включите всасывание, пройдите по предварительно промытой области: это обеспечи-
вает высокое качество мойки и значительно сокращает последующие операции по периодическому уходу.
Слив грязной воды

ОПАСНОСТЬ
Используйте средства индивидуальной защиты, соответствующие выполняемой операции.

Производите слив, когда машина отключена от электропитания (модель с кабелем).

шланг слива возвратного бака расположен на задней стороне машины, с правой стороны. 
Для того, чтобы слить воду из указанного бака:

► передвиньте машину к сливному люку;
► выньте шланг слива (рис. A, № 7) из гнезда: возьмите его рядом с фиксирующей пружиной  и 

потяните в горизонтальном направлении;
► удерживая конец шланга как можно выше, снимите пробку со шланга;
► постепенно опустите конец шланга, контролируя интенсивность струи изменением высоты шлан-

га над землей;
► проверьте количество грязи, оставшейся в баке и, при необходимости, промойте внутреннюю 

часть бака.
► закройте шланг слива пробкой; убедитесь, что он полностью закрыт и верните шланг на свое 

место;
► после этого можно выполнить новую мойку и сушку пола.

Слив чистой воды
ОПАСНОСТЬ

Используйте средства индивидуальной защиты, соответствующие выполняемой операции.
Производите слив, когда машина отключена от электропитания (модель с кабелем).

Для того, чтобы слить воду из бака:
► передвиньте машину к сливному люку;
► снимите пробку (рис. F, № 1);
► после слива бака раствора, установите пробку обратно (рис. F, № 1).

i ИНФОРМАЦИЯ
Раствор моющего средства в воде может быть использован для промывки возвратного бака.

ПЕРИОД ПРОСТОЯ
Если машина должна длительное время оставаться без движения, скребок и щетки (или тяговые диски) 
должны быть сняты, промыты и помещены в сухое место (предпочтительно упакованные в конверт или 
полиэтилен), защищенное от пыли. 
Кроме этого, убедитесь, что баки абсолютно пусты и совершенно чисты.
Отключите машину от электропитания (в зависимости от модели выньте вилку из розетки электропитания 
или отключите предохранитель на аккумуляторном мосту).
Модели в аккумуляторами: полностью зарядите аккумуляторы перед их помещением на склад. Во время 
длительного бездействия обеспечьте периодическую зарядку (по крайней мере, один раз в два месяца) 
для сохранения максимального заряда аккумуляторов.

ВНИМАНИЕ
Если периодическая зарядка аккумуляторов не производится, возникает опасность их безвозврат-

ного повреждения.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРОВ
ОПАСНОСТЬ

Не проверяйте заряд аккумулятора коротким замыканием с образованием искр.
Аккумуляторы выделяют воспламеняющиеся пары: погасите любое открытое пламя или угли до 

проверки и заполнения аккумуляторов.
Выполняйте описанные операции в проветриваемых помещениях.
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могат да упражнят ефективно механично действие.
Подсушаване
Спуснете гумената миячка и с включено засмукване минете отново върху участъка, който сте измили пре-
ди това; така се постига резултат, еквивалентен на измиване в дълбочина и последващата текуща под-
дръжка ще отнема по-малко време.
Източване на мръсната вода

ОПАСНОСТ
Използвайте подходящи лични предпазни средства.

Машината трябва да е изключена от захранването, за да източите мръсната вода (модел с кабел).

Тръбата за източване на резервоара за събиране е разположен в задната дясна част на машината. 
За да изпразните барабана:

► преместете машината близо да отводнителна шахта;
► извадете тръбата за източване (фиг. A, поз. 7) от гнездото й, като я хванете близо до крепежната 

пружина и я издърпайте хоризонтално;
► дръжте края на тръбата възможно най-високо и отстранете капачката от тръбата;
► постепенно спуснете края на тръбата, като регулирате силата на струята спрямо височината й 

над земята;
► проверете количеството остатъчна мръсотия в резервоара за събиране и, ако е необходимо, 

измийте го отвътре;
► затворете тръбата за източване с капачката, проверете дали е добре затворена и върнете тръба-

та на място то й.
► сега можете да продължите с нова операция за почистване и подсушаване.

Източване на чистата вода
ОПАСНОСТ

Използвайте подходящи лични предпазни средства.
Машината трябва да е изключена от захранването, за да източите мръсната вода (модел с кабел).

За да изпразните резервоара:
► преместете машината близо да отводнителна шахта;
► развийте капачката (фиг. F, поз. 1);
► след като изпразните съдържанието на резервоара за разтвора, отново завийте капачката (фиг. 

F, поз. 1).

ИНФОРМАЦИЯ
Водата и почистващият препарат могат също да се използват за измиване на барабана за мръсна 

вода.

ПЕРИОДИ НА НЕАКТИВНОСТ
Когато машината няма да се използва продължително време, гумената миячки и четките (или носещите  
дискове) трябва да се демонтират, измият и приберат (за предпочитане опаковани в плик или пластмасово 
фолио) на защитено от прах място. 
Уверете се, че резервоарите са напълно изпразнени и идеално чисти.
Изключете машината от електрическото захранване (в зависимост от модела извадете щепсела от 
контакта или извадете предпазителя от моста на акумулаторните батерии).
Модели с батерия: заредете напълно акумулаторните батерии, преди да ги приберете в склада. По време 
на дълги периоди на неактивност, трябва да зареждате батериите редовно (поне веднъж на всеки два 
месеца), за да ги държите постоянно максимално заредени.

ВАЖНО
Ако не се осигури редовно презареждане на акумулаторите, има опасност да се повредят непопра-

вимо.

ПОДДРЪЖКА И ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРНИТЕ БАТЕРИИ
ОПАСНОСТ

Не проверявайте акумулаторните батерии чрез подаване на искра.
Акумулаторните батерии отделят запалими изпарения. Изгасете всички огньове и гореща жар, пре-

ди проверка или доливане на батериите.
Изпълнявайте описаните по-долу операции в проветриво помещение.
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Drying
Lower the squeegee and with the suction motor on, pass over the same area washed previously. The result is 
equivalent to in-depth washing and subsequent ordinary maintenance will take less time.
Draining the dirty water

DANGER
Use suitable personal protection devices.

Drain the water with the machine disconnected from the power supply (mains powered versions).

The dirty water tank drain hose is at the back of the machine on the right. 
To empty the tank:

► move the machine near a drain;
► detach the drain hose (fig. A, ref. 7) from its seat by holding it near the fixing spring and pulling horizon-

tally;
► keeping the end of the hose as high as possible, remove the cap;
► lower the end of the hose gradually, controlling the intensity of the flow of water by adjusting the height 

from the ground;
► check the amount of dirt left in the dirty water tank and if necessary wash it out;
► close the drain hose with the cap. Check that it is tightly closed and replace the hose in its housing.
► You are then ready to wash and dry again.

Draining the clean water
DANGER

Use suitable personal protection devices.
Drain the water with the machine disconnected from the power supply (mains powered versions).

To empty the tank:
► move the machine near a drain;
► unscrew the cap (fig. F, ref. 1);
► when the detergent tank is completely empty, screw the cap back on again (fig. F, ref. 1).

i INFORMATION
The water and detergent solution can also be used to wash the dirty water tank.

PERIODS OF INACTIVITY
If the machine is not used for some time, remove the squeegee and brush (or drive disk), wash them and put them 
away in a dry place (preferably in a bag or wrapped in plastic film) away from dust. 
Make sure the tanks are completely empty and perfectly clean.
Disconnect the machine from the power supply (depending on the version, unplug it from the mains or disconnect 
the fuse in the battery bridge).
Battery powered versions: charge the batteries completely before storing them. During long periods of inactivity, 
you should charge the batteries regularly (at least once every two months) to keep them constantly at maximum 
charge.

WARNING
If you do not charge the batteries regularly, they may be irreparably damaged.

BATTERY MAINTENANCE AND CHARGING
DANGER

Do not check the batteries by sparking.
The batteries give off flammable fumes. Put out all fires and hot embers before checking or topping up 

the battery level.
Perform the operations described below in a ventilated area.
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Sušení
Snižte stírač a se zapnutým sacím motorem projděte stejný prostor, který jste předtím umyli. Takto docílíte peč-
livého umytí a značně zkrátíte dobu nutnou k následným úkonům, které je nutno provést v rámci běžné údržby.
Vypuštění špinavé vody

NEBEZPEČÍ
Použijte osobní ochranné prostředky vhodné pro úkon, který hodláte provést.

Při vypouštění musí být stroj odpojen od napájení elektřinou (model s kabelem).

Vypouštěcí trubka rekuperační nádrže se nachází v zadní části stroje vpravo. 
Nádrž vypustíte následovně:

► uveďte stroj do blízkosti výpustného otvoru;
► odpojte vypouštěcí trubku (obr. A, č. 7) z uložení jejím uchopením na úrovni upevňovací pružiny a vo-

dorovně za ni potáhněte;
► konec hadice ponechejte co možná nejvýše, odstraňte uzávěr;
► spouštějte postupně konce trubky a kontrolujte nastavením výšky ze země intenzitu proudu vody;
► zjistěte množství zbytkových nečistot v rekuperační nádrži a v případě potřeby ji vymyjte;
► zavřete hadici odvádějící vodu uzávěrem. Zkontrolujte, že je těsně uzavřena a vyměňte hadici v jejím 

krytu.
► Nyní můžete zahájit nové mytí a sušení.

Vypuštění čisté vody
NEBEZPEČÍ

Použijte osobní ochranné prostředky vhodné pro úkon, který hodláte provést.
Při vypouštění musí být stroj odpojen od napájení elektřinou (model s kabelem).

Nádrž vypustíte následovně:
► uveďte stroj do blízkosti výpustného otvoru;
► odšroubujte uzávěr (obr. F, č. 1);
► po vypotřebování obsahu nádrže na roztok opětovně přišroubujte uzávěr (obr. F, č. 1).

INFORMACE
Roztok vody a čisticího prostředku lze použít také k omytí rekuperační nádrže.

DOBA NEČINNOSTI
Pokud stroj nebude po delší dobu používán, je třeba demontovat a umýt stírač a kartáče (nebo vlečné kotouče) a 
uložit je na suché místo (pokud možno zabalené do sáčku nebo plastového materiálu), chráněné před prachem. 
Ujistěte se, že jsou nádrže úplně prázdné a dokonale čisté.
Odpojte stroj od elektrického napájení (v závislosti na modelu odpojte zástrčku z elektrické sítě nebo konektor 
od kabeláže baterií).
Verze poháněná baterií: před jejich uložením baterie zcela nabijte. Během doby nečinnosti pravidelně nabíjejte 
také vyrovnávací baterii (nejméně jednou za dva měsíce), aby byly akumulátory neustále udržovány maximálně 
nabité.

POZOR
Pokud nejsou akumulátory pravidelně dobíjeny, mohlo by dojít k jejich nevratnému poškození.

ÚDRŽBA A DOBÍJENÍ BATERIÍ
NEBEZPEČÍ

Nekontrolujte baterie vytvářením jisker.
Z baterií unikají hořlavé výpary. Než baterie zkontrolujete nebo do nich doplníte roztok, uhaste oheň nebo 

řeřavé uhlíky.
Níže uvedené úkony proveďte ve větraných prostorech.
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干燥
放低吸水扒，启动吸水马达，在刚才清洗过的地方吸水。这样可以获得彻底的清洗效果，以后的日常清洗可以花
费更少的时间。

清空污水箱
危险

请配戴合适的个人保护装置。
清空污水箱前请先断开机器的电源。

污水箱排水管位于机器后面的左侧。 
要清空污水箱：

► 把机器开到排水沟旁边。
► 抓住污水管（图A，编号7）靠近弹簧夹座的地方，把污水管从弹簧夹座上水平取出。
► 尽可能举高污水管，拧松并打开污水管塞。
► 慢慢放低污水管，控制好污水排出的速度。
► 检查污水箱里面的水量，如有必要可以清洗污水箱。
► 盖回并拧紧污水管塞，把污水管塞回弹簧夹座。
► 这时您又可以重新进行清洗工作了。

清空清水箱
危险

请配戴合适的个人保护装置。
清空污水箱前请先断开机器的电源。

要清空清水箱：
► 把机器开到排水沟旁边。
► 拆开清水箱排水盖（图F，编号1）。
► 排完清水箱里的水后，装回排水盖（图F，编号1）。

信息
清水箱里的清洁剂清水可以用来清洗污水箱。

机器的贮存

如果机器长时间不再使用，请缷下吸水扒和地刷（或者针盘），洗干净后放在干燥的地方贮存（最好放在袋子里
或者用塑料绳包装）以防尘。 
确保水箱已经清空并且清洗干净。
断开机器与电源的连接（取决于型号，将插头从电源插座上拔下，或从电瓶插头上拔下插头）。
电瓶型号：存放之前必须为电瓶充满电。长时间存放时，必须定期为电瓶充电（至少两个月充一次）以保持电瓶
的电量。

警告
如果没有定期为电瓶充电，可能导致电瓶不可修复的损坏。

电瓶的维护和充电

危险
不要用打火的方式来判断电瓶的极性。

电瓶会散发出可燃性气体。检查电瓶或者为电瓶添加电池液前请先熄灭火苗。
在通风的地方进行电瓶的维护。
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Tørring
Sænk skraberen og med sugemotoren stadig tændt, skal du passere det samme område, der er tidligere er blevet 
vasket. Resultatet svarer til dybdegående vask og efterfølgende almindelig vedligeholdelse vil tage mindre tid.
Dræning af det beskidte vand

FARE
Brug passende personlige værnemidler.

Tøm vandet med maskinen frakoblet fra strømforsyningen (strømforsyninger).

Den snavsede vandtankens afløbsslange er bag på maskinen til højre. 
For at tømme beholderen:

►   flyt maskinen tæt på et afløb;
►   løsne afløbsslangen (fig. A, ref. 7) fra sit sæde ved at holde den tæt på fastgørelsesfjederen og trække 

vandret;
►   holder slangens ende så høj som muligt, fjern hætten
►   sænk slangens ende gradvist og kontroller intensiteten af vandstrømmen ved at justere højden fra 

jorden;
►   Kontroller mængden af snavs, der er tilbage i den beskidte vandtank, og vask det om nødvendigt
►   luk afløbsslangen med hætten. Kontroller, at den er tæt lukket og udskift slangen i huset.
►   Du er så klar til at vaske og tørre igen.

Dræning af det rene vand
FARE

Brug passende personlige værnemidler.
Tøm vandet med maskinen frakoblet fra strømforsyningen (strømforsyninger).

For at tømme beholderen:
►   flyt maskinen tæt på et afløb;
►   skru af hætten (fig. F, ref. 1);
►  , når vaskemiddeltanken er helt tom, skal du sætte dækslet igen på igen (fig. F, ref. 1).

i INFORMATION
Vand- og vaskemiddel opløsningen kan også bruges til at vaske den beskidt vandbeholder.

INAKTIVITETPERIODER
Hvis maskinen ikke bruges i nogen tid, skal du fjerne gylle og børste (eller køre disk), vaske dem og læg dem væk 
på et tørt sted (helst i en pose eller pakket i plastikfilm) væk fra støv. 
Sørg for, at tanke er helt tomme og helt rene.
Afbryd maskinen fra strømforsyningen (afhængig af versionen, tag stikket ud af stikkontakten eller afbryd sikrin-
gen i batteribroen).
Batteridrevne versioner: Oplad batterierne helt, før de opbevares. I lange perioder med inaktivitet skal du oplade 
batterierne regelmæssigt (mindst en gang hver anden måned) for at holde dem konstant ved maksimal opladning.

ADVARSEL
Hvis du ikke oplader batterierne regelmæssigt, kan de blive uopretteligt beskadiget.

BATTERI VEDLIGEHOLDELSE OG OPLADNING
FARE

Kontroller ikke batterierne ved at gnistre.
Batterierne afgiver brandfarlige dampe. Sæt alle brande og varme emner ud, før du kontrollerer eller 

påfylder batteriniveauet.
Udfør de nedenfor beskrevne operationer i et ventileret område.
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Στέγνωση
Χαμηλώστε το μάκτρο και με τον κινητήρα αναρρόφησης ενεργοποιημένο, περάστε πάνω από τον χώρο που 
είχατε πλύνει. Το αποτέλεσμα είναι αντίστοιχο με ένα εις βάθος πλύσιμο κι επομένως η τυπική συντήρηση θα 
πάρει λιγότερο χρόνο.
Αποστράγγιση του ακάθαρτου νερού

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα ατομικής προστασίας

Στραγγίξτε το νερό με το μηχάνημα αποσυνδεδεμένο από την παροχή ρεύματος (εκδόσεις με ηλεκτρικό 
καλώδιο).

Η αντλία του δοχείου ακάθαρτου νερού βρίσκεται στο πίσω δεξιά μέρος του μηχανήματος. 
Για να αδειάσετε το δοχείο:

► Μετακινήστε το μηχάνημα κοντά σε σημείο απορροής.
► Αποσυνδέστε την αντλία απορροής (εικ. Α, αναφ. 7) από τη θέση της κρατώντας την κοντά στο ελατήριο 

συγκράτησης και τραβώντας οριζόντια.
► Κρατήστε το άκρο της αντλίας όσο πιο ψηλά γίνεται, αφαιρέστε την τάπα.
► Χαμηλώστε το άκρο της αντλίας σταδιακά, ελέγχοντας την ένταση της ροής νερού προσαρμόζοντας το 

ύψος από το έδαφος.
► Ελέγξτε την ποσότητα βρωμιάς που έχει μείνει μέσα στο δοχείο ακάθαρτου νερού και εάν χρειαστεί 

ξεπλύνετέ το.
► Κλείστε την αντλία απορροής με την τάπα. Ελέγξτε εάν έχει κλείσει καλά και αντικαταστήστε την αντλία 

στο περίβλημά της.
► Είστε έτοιμοι να πλύνετε και να στεγνώσετε εκ νέου.

Αποστράγγιση καθαρού νερού
ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Χρησιμοποιήστε κατάλληλα ατομικής προστασίας
Στραγγίξτε το νερό με το μηχάνημα αποσυνδεδεμένο από την παροχή ρεύματος (εκδόσεις με ηλεκτρικό 

καλώδιο).

Για να αδειάσετε το δοχείο:
► Μετακινήστε το μηχάνημα κοντά σε σημείο απορροής.
► Ξεβιδώστε την τάπα (εικ. F, αναφ. 1).
► Όταν το δοχείο απορρυπαντικού αδειάσει τελείως, βιδώστε πάλι την τάπα (εικ. F, αναφ. 1).

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ i
Το διάλυμα νερού και απορρυπαντικού μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για το πλύσιμο του δοχείου με το 

ακάθαρτο νερό.

ΑΝΕΝΕΡΓΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΙ
Αν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται για κάποιο διάστημα, αφαιρέστε το μάκτρο και τη βούρτσα (ή τον δίσκο κίνη-
σης), πλύντε τα και αποθηκεύστε τα σε στεγνό σημείο (κατά προτίμηση σε μια σακούλα ή τυλιγμένα σε πλαστική 
μεμβράνη) μακριά από τη σκόνη. 
Βεβαιωθείτε ότι τα δοχεία είναι τελείως άδεια και πεντακάθαρα.
Αποσυνδέστε το μηχάνημα από το ηλεκτρικό ρεύμα (ανάλογα με την έκδοση, αποσυνδέστε το καλώδιο από την 
πρίζα ή αποσυνδέστε την ασφάλεια στη γέφυρα μπαταρίας).
Εκδόσεις με μπαταρία: φορτίστε τελείως τις μπαταρίες προτού τις αποθηκεύσετε. Κατά τη διάρκεια μεγάλων δια-
στημάτων αδράνειας, θα πρέπει να φορτίζετε συστηματικά τις μπαταρίες (τουλάχιστον μια φορά κάθε δυο μήνες) 
ώστε να βρίσκονται μονίμως στο μέγιστο επίπεδο φόρτισης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν δεν φορτίζετε συστηματικά τις μπαταρίες, ενδέχεται να φθαρούν ανεπανόρθωτα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Μην ελέγχετε τις μπαταρίες με σπινθιρισμό.
Οι μπαταρίες ελκύουν εύφλεκτους καπνούς. Σβήστε όλες τις φωτιές και τις ζεστές εστίες πριν από τον 

έλεγχο ή την φόρτιση του επιπέδου μπαταρίας.
Πραγματοποιήστε τις παρακάτω λειτουργίες σε αεριζόμενο χώρο.
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Kuivatamine
Langetage kaabits ja töötava imemismootoriga liikuge üle eelnevalt pestud põrandapinna. Tulemus on samaväär-
ne põhjaliku pesemisega ja järgnev tavahooldus võtab vähem aega.
Musta vee äravool

OHT!
Kasutage asjakohaseid isikukaitsevahendeid.

Tühjendage veepaak, kui masin on toiteallikast lahti ühendatud (võrgutoitega masinad).

Mustaveepaagi äravooluvoolik asub masiba parepoolsel tagaküljel. 
Paagi tühjendamiseks:

► viige masin äravoolu lähedale;
► eemaldage äravooluvoolik (joonis A, viide 7) oma kohalt, hoides seda kinnitusvedru lähedalt ja tõmma-

tes horisontaalselt;
► hoidke vooliku ots võimalikult kõrgel ja eemaldage kork;
► alandage vooliku otsa järk-järgult, reguleerides maapinna kõrguse abil veevoolu tugevust;
► kontrollige musta vee paagis olevat mustuse kogust ja vajadusel peske see välja;
► sulgege äravooluvoolik korgiga. Veenduge, et kork on tugevalt kinni ja paigutage voolik korpusesse 

tagasi;
► seejärel olete valmis uuesti pesema ja kuivatama.

Puhta vee äravool
OHT!

Kasutage asjakohaseid isikukaitsevahendeid.
Tühjendage veepaak, kui masin on toiteallikast lahti ühendatud (võrgutoitega masinad).

Paagi tühjendamiseks:
► viige masin äravoolu lähedale;
► eemaldage kork (joonis F, viide 1);
► kui pesuvahendipaak on täiesti tühi, kruvige kork tagasi (joonis F, viide 1).

i INFORMATSIOON
Vee ja pesuvahendi lahust saab kasutada ka määrdunud veepaagi pesemiseks.

KASUTAMISE VAHELINE PERIOOD
Kui masinat mõnda aega ei kasutata, eemaldage kaabits ja hari (või ajamiketas), peske need ja pange kuiva, 
tolmuvabasse kohta (eelistatavalt hoidke kotis või katke pakendikilega). 
Veenduge, et mahutid oleksid täiesti tühjad ja puhtad.
Ühendage masin toiteallikast lahti (sõltuvalt versioonist, eemaldage see toitevõrgust või eemaldage aku silla 
kaitse).
Akutoitel versioonid: laadige akud enne hoiustamist täielikult. Pika mitte-kasutamisperioodi ajal tuleks akusid 
regulaarselt laadida (vähemalt üks kord iga 2 kuu tagant), et need püsiks maksimaalsel laetustasemel.

HOIATUS!
Kui te ei laadi akusid regulaarselt, võivad need saada püsivaid kahjustusi.

AKU HOOLDUS JA LAADIMINE
OHT!

Ärge kontrollige akusid sädesüütega.
Akud eraldavad tuleohtlikke aure. Enne akutaseme kontrollimist või täiendamist eemaldage kõik tuleal-

likad.
Tehke allpool kirjeldatud toiminguid ventileeritud alal.
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Kuivaus
Alenna kuivauspyyhintä ja imumoottorin ollessa päällä, siirry saman alueen läpi, jonka pesit aikaisemmin. Tulos 
on sama kuin syväpesussa ja myöhemmin tavallinen kunnossapito kestää lyhyemmän ajan.
Likaisen veden tyhjentäminen

VAARA
Käytä sopivia henkilönsuojaimia.

Tyhjennä vesi, kun kone on kytketty irti virransyötöstä (verkkokäyttöiset versiot).

Likaisen veden säiliön tyhjennysletku sijaitsee koneen oikean puolen takana. 
Tyhjennä säiliö seuraavasti:

► siirrä kone lähelle viemäriä,
► irrota tyhjennysletku (kuva A, viite 7) paikaltaan pitämällä sitä lähellä kiinnitysjousta ja vetämällä vaaka-

suoraan,
► pidä letkun pää mahdollisimman korkealla ja poista korkki,
► laske letkun päätä vähitellen, halliten veden virtauksen voimakkuutta säätämällä letkun korkeutta 

maanpinnasta,
► tarkasta likaisen veden säiliöön jäänyt likamäärä ja tarvittaessa pese se,
► sulje tyhjennysletku korkilla. Tarkasta, että se on suljettu tiukasti ja aseta letku sen koteloon.
► Sitten olet taas valmis pesua ja kuivausta varten.

Puhtaan veden tyhjentäminen
VAARA

Käytä sopivia henkilönsuojaimia.
Tyhjennä vesi, kun kone on kytketty irti virransyötöstä (verkkokäyttöiset versiot).

Tyhjennä säiliö seuraavasti:
► siirrä kone lähelle viemäriä,
► kierrä auki korkki (kuva F, viite 1),
► kun pesuainesäiliö on täysin tyhjä, kierrä korkki takaisin (kuva F, viite 1).

i TIETOA
Vettä ja pesuaineliuosta voidaan käyttää myös likaisen veden säiliön pesemiseen.

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, poista kuivauspyyhin ja harja (tai käyttölevy), pese ne ja laita ne kuivaan 
ja pölyttömään paikkaan (mieluiten pussiin tai kiedo muovikelmuun). 
Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin puhtaat.
Irrota kone teholähteestä (version mukaan irrota se verkkovirrasta tai kytke irti sulake akun siltauksessa).
Akkukäyttöiset versiot: lataa akut kokonaan ennen niiden varastointia. Pitkien käyttämättömien aikojen kuluessa 
sinun on ladattava akkuja säännöllisesti (ainakin joka kahden kuukauden välein) säilyttääksesi niitä jatkuvasti 
maksimilatauksessa.

VAROITUS
Jos et lataa akkuja säännöllisesti, ne voivat vahingoittua pysyvästi.

AKUN HUOLTO JA LATAUS
VAARA

Älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla.
Akuista purkautuu syttyviä savuja. Sammuta kaikki liekit ja kuumat hiillokset ennen akun tason tarkista-

mista tai sen lisäämistä.
Suorita alla kuvatut toimenpiteet tuuletetulla alueella.
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Sušenje
Spustite brisač i s uključenim usisnim motorom prijeđite uređajem istu površinu koju ste prethodno prali. Rezultat 
je ekvivalent dubinskom pranju te će za redovito održavanje trebati manje vremena.
Ispuštanje prljave vode

OPASNOST
Koristite odgovarajuću opremu za osobnu zaštitu.

Ispustite vodu kad je uređaj isključen iz napajanja (kabelska izvedba).

Crijevo za ispuštanje prljave vode iz spremnika nalazi se na stražnjoj desnoj strani uređaja. 
Kako biste ispraznili spremnik učinite sljedeće:

► primaknite uređaj blizu odvoda;
► odvojite odvodno crijevo (sl. A, ref. 7) s njegovog mjesta tako da ga uhvatite blizu opruge za pričvršći-

vanje i povučete u vodoravnom smjeru;
► držeći kraj crijeva što je moguće više, skinite poklopac;
► postupno spuštajte kraj crijeva, regulirajući intenzitet protoka vode podešavanjem visine otvora crijeva;
► provjerite količinu prljavštine preostale u spremniku i po potrebi isperite;
► zatvorite odvodno crijevo poklopcem. Provjerite da je čvrsto zatvoreno i vratite crijevo na njegovo mje-

sto.
► Nakon toga uređaj je opet spreman za pranje i sušenje.

Ispuštanje čiste vode
OPASNOST

Koristite odgovarajuću opremu za osobnu zaštitu.
Ispustite vodu kad je uređaj isključen iz napajanja (kabelska izvedba).

Kako biste ispraznili spremnik učinite sljedeće:
► primaknite uređaj blizu odvoda;
► odvrnite poklopac (sl. F, ref. 1);
► kada je spremnik za deterdžent potpuno prazan, ponovno zavrnite poklopac (sl. F, ref. 1).

i INFORMACIJA
Voda i otopina deterdženta također se mogu koristiti za pranje spremnika za prljavu vodu.

RAZDOBLJE NEKORIŠTENJA
Ako stroj neće biti korišten neko vrijeme, skinite brisač i četku (ili pogonski disk), operite ih i odložite na suho 
mjesto gdje nema prašine (najbolje u vrećici ili umotane u plastičnu foliju). 
Provjerite jesu li spremnici potpuno prazni i besprijekorno čisti.
Odvojite uređaj od napajanja (ovisno o modelu, odspojite mrežni utikač ili odvojite osigurač na mostu akumula-
tora).
Modeli s akumulatorom: prije pohranjivanja uređaja, do kraja napunite akumulator. Tijekom dužeg razdoblja ne-
korištenja, redovito punite akumulatore (najmanje jednom u dva mjeseca) kako bi stalno bili potpuno napunjeni.

UPOZORENJE
Ako redovito ne punite akumulatore, oni se mogu nepovratno oštetiti.

ODRŽAVANJE I PUNJENJE AKUMULATORA
OPASNOST

Nemojte provjeravati akumulatore pomoću iskrenja.
Akumulatori isparavaju zapaljive pare. Ugasite otvoreni plamen i vrući žar prije provjere ili dopunjavanja 

akumulatora.
Izvršite radnje opisane u nastavku u ventiliranom prostoru.
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Szárítás
Engedje le a gumibetétet és bekapcsolt szívómotorral haladjon át a korábban már felmosott területen. Az ered-
mény ugyanaz, mint egy mélyreható mosás esetén, azonban az ezt követő rendes karbantartás kevesebb időt 
vesz igénybe.
A szennyesvíz leeresztése

VESZÉLY
Használjon megfelelő személyi védőfelszereléseket.

Ürítse le a tiszta vizet úgy, hogy a gépet leválasztja az elektromos hálózatról (elektromos hálózatról mű-
ködtetett verzió).

A szennyesvíz-tartály leeresztő tömlője a gép jobb hátsó részén található. 
A tartály leürítéséhez:

► mozgassa a gépet egy csatornához közel;
► válassza le a leeresztő-tömlőt (A. ábra, 7. ref.) a helyéről úgy, hogy megtartja a rögzítőrugó közelében 

és vízszintesen meghúzza;
► tartsa a tömlő végét a lehető legmagasabban, távolítsa el a fedelet;
► fokozatosan engedje le a tömlő végét, a talajtól mért magasság változtatásával szabályozza a víz 

áramlását;
► ellenőrizze a szennyesvíz-tartályban maradó szennyeződés mennyiségét, szükség esetén mossa ki.
► zárja el a leeresztő tömlőt a fedéllel. Ellenőrizze, hogy megfelelően le van-e zárva, majd tegye vissza a 

tömlőt a házba.
► Ismét készen áll a mosásra és szárításra.

A tiszta víz leeresztése
VESZÉLY

Használjon megfelelő személyi védőfelszereléseket.
Ürítse le a tiszta vizet úgy, hogy a gépet leválasztja az elektromos hálózatról (elektromos hálózatról mű-

ködtetett verzió).

A tartály leürítéséhez:
► mozgassa a gépet egy csatornához közel;
► távolítsa el a fedelet (F. ábra, 1. ref.).
► ha a tisztítószer-tartály teljesen üres, csavarja vissza újra a fedelet (F. ábra, 1. ref.).

i INFORMÁCIÓ
A víz és tisztítószer oldata használható a szennyesvíz-tartály elmosásához.

HOSSZABB INAKTIVITÁS
Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, távolítsa el a gumibetétet és a kefét (vagy a súrolótárcsát), mossa el, 
majd tegye száraz, pormentes helyre (lehetőleg egy tasakba vagy műanyag fóliába). 
Győződjön meg róla, hogy a tartályok teljesen üresek és tiszták.
Csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról (modelltől függően húzza ki az elektromos csatlakozót vagy 
válassza le a biztosítékot az akkumulátor összekötőhídról).
Akkumulátoros verzió: tárolás előtt töltse fel teljesen az akkumulátorokat. Hosszabb inaktivitás esetén rendsze-
res időközönként (legalább kéthavonta egyszer) töltse fel az akkumulátorokat, hogy a maximális töltés állandó 
legyen.

FIGYELEM
Ha nem tölti fel az akkumulátorokat rendszeres időközönként, visszafordíthatatlanul károsodhatnak.

AKKUMULÁTOR KARBANTARTÁSA ÉS TÖLTÉSE
VESZÉLY

Az akkumulátorok töltését ne ellenőrizze szikrázással.
Az akkumulátorokból gyúlékony gőzök szállhatnak fel. Az akkumulátorszint ellenőrzése és feltöltése előtt 

oltson el minden tüzet és hőforrást.
Az alábbiakban leírt műveleteket jól szellőző helyen hajtsa végre.
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乾燥
スキージを下げ、吸引モータをオンにして、以前に洗浄した同じ領域を通過させます。徹底的な洗浄効果に相
当し、その後の通常のメンテナンスに要する時間が短縮されます。

汚水の排水
危険

適切な専用保護具を使用します。
機械の電源を切った状態で水を排水します （主電源式）。

汚水タンクの排水ホースは、機械の後部右側にあります。 
タンクを空にするには：

 ► 機械を排水口の近くに移動します。
 ► 固定バネ（図A、参照7）の近くに保持して水平に引っ張り、排水ホースをシートから取り外します。
 ► ホースの端を可能な限り高く保ち、キャップを取り外します。
 ► 地面からの高さを調整して水の流れの強さをコントロールしながら、ホースの端を徐々に下げます。
 ► 汚水タンクに残った汚れの量を確認し、必要であれば洗い流します。
 ► キャップで排水ホースを閉じます。しっかりと閉まっているか確認し、ハウジングのホースを交換し

ます。
 ► 再び洗浄と乾燥をいつでも行うことができます。

浄水の排水
危険

適切な専用保護具を使用します。
機械の電源を切った状態で水を排水します （主電源式）。

タンクを空にするには：
 ► 機械を排水口の近くに移動します。
 ► キャップをゆるめます（図F、参照1）。
 ► 洗剤タンクが完全に空になったら、キャップを再び回して閉めます（図F、参照1）。

情報
水や洗剤溶液は、汚水タンクを洗浄する際にも使用することができます

使用しない期間について

機械がしばらく使用されていない場合は、スキージとブラシ（またはドライブディスク）を取り外し、洗浄し
（できれば袋に入れるかフィルムで包み）、乾燥した埃のない場所にしまいます。 
タンクが完全に空できれいであることを確認してください。
機械を電源から外します（バージョンに応じて、電源コードをコンセントから抜くか、バッテリーブリッジの
ヒューズを外します）。
バッテリー電源式：バッテリーは保管する前に完全に充電してください。長時間使用しない間は、定期的に（2
ヶ月に1回）充電して、常に最大残量を保つようにしてください。

警告
定期的にバッテリーを充電しないと、修理不可能な損傷を受ける可能性があります。

バッテリーメンテナンスおよび充電

危険
火花を起こしてバッテリーを確認しないでください。

バッテリーは可燃性の煙を放出します。バッテリーの残量を確認または補充する前に、すべての火と高温の火
花を消します。

換気された場所で下記の操作を行ってください。

KR

건조
흡입 모터를 켜둔 채 스퀴지를 내려 이전 세척된 부분을 다시 지나가십시오. 이 결과는 심층적 세척이랑 같은 결
과를 가지며 이후의 일반적인 유지보수는 적은 시간이 듭니다.

오수 비우기
위험

적절한 개인 보호 장비를 사용하십시오
기기가 전력 공급원으로부터 분리되어 있는 상태에서 오수를 비우십시오 (전원 연결 모델).

오수통 호스는 기기 뒷쪽 오른편에 위치하고 있습니다. 
탱크를 비우기 위해서는:

 ► 기기를 하수구 근처로 이동시키십시오;
 ► 드레인 호스를 본래 위치로부터 근처의 고정 스프링에 갖다대고 가로로 당겨 분리하십시오 (그림 A, 

참조 7);
 ► 호스의 끝을 최대한 윗쪽에 둔 다음에 윗쪽 뚜껑을 제거하십시오;
 ► 호스의 끝쪽을 천천히 낮추고 물의 흐름의 강도를 호스의 땅으로부터의 높이를 조절함으로써 조절하

십시오.
 ► 오수통에 남아 있는 오물을 확인하고 필요 시 세척해 내십시오;
 ► 드레인 호스를 뚜껑으로 닫으십시오. 드레인 호스가 단단히 닫혔는지 확인 후 호스를 다시 거치대에 

놓으십시오.
 ► 이제 세척 및 건조 준비가 되었습니다.

청정수 비우기
위험

적절한 개인 보호 장비를 사용하십시오
기기가 전력 공급원으로부터 분리되어 있는 상태에서 청정수를 비우십시오 (전원 연결 모델).

탱크를 비우기 위해서는:
 ► 기기를 하수구 근처로 이동시키십시오;
 ► 뚜껑을 돌려 열으십시오 (그림 F, 참조 1);
 ► 세제통이 완전히 비었을 때, 뚜껑을 다시 끼우십시오 (그림 F, 참조 1).

I 정보
물 및 세제용액은 오수통의 청소에도 활용될 수 있습니다.

휴면 기간

기기가 어느 시간 동안 사용되지 않을 경우, 스퀴지 및 브러시를 (또는 드라이브 디스크를) 분리, 세척 후 건조하
고 먼지가 적은 공간에 보관하십시오 (가급적 가방 안에 혹은 플라스틱 필름에 묶어). 
탱크가 완전히 비어 있고 완전히 깨끗한지 확인하십시오.
기기를 전력원으로부터 연결 해제 하십시오 (모델에 따라서 주요 전력 공급원으로부터 분리하거나 배터리 브릿
지에서 퓨즈를 분리하십시오).
배터리 모델: 보관 전에 배터리를 완전히 충전하십시오. 긴 휴면 기간 동안 배터리를 지속적으로 충전하여 (최소 
두 달에 한 번) 최대 충전으로 유지하여야 합니다.

경고
배터리를 주기적으로 충전하지 않을 경우, 배터리가 치명적 손상을 입을 수 있습니다.

배터리 유지 보수 및 충전

위험
스파크를 통해 배터리를 확인하지 마십시오.

배터리는 가연성의 연기를 내뿜습니다. 배터리 충전 확인 및 배터리 충전 시 주변의 모든 불을 끄십시오.
환기가 잘 되는 공간에서 하단에 서술된 작업을 실행하십시오.

LT

Sausinimas
Nuleiskite valytuvą ir, įjungę siurbimo variklį, dar kartą pervažiuokite per jau išplautą sritį. Užtikrinamas rezultatas, 
prilygstantis giliajam valymui, o įprastai priežiūrai teks skirti mažiau laiko.
Purvino vandens išpylimas

PAVOJUS
Naudokite tinkamas asmens saugos priemones.

Išpilkite vandenį atjungę mašiną nuo maitinimo šaltinio (versijos su kabeliu).

Purvino vandens rezervuaro išpylimo žarna yra užpakalinėje dešinėje mašinos dalyje. 
Rezervuarui ištuštinti:

► išdėstykite mašiną šalia kanalizacijos vamzdžio;
► atjunkite išpylimo žarną (A pav., žr. „7“) nuo jos korpuso laikydamiesi kuo arčiau fiksuojamosios spyruo-

klės ir traukdami horizontaliai;
► laikydami žarnos galą kuo aukščiau, nuimkite dangtelį;
► palaipsniui nuleiskite žarnos galą kontroliuodami vandens srovės intensyvumą reguliuodami aukštį nuo 

grindų;
► patikrinkite, kiek purvo liko purvino vandens rezervuare ir, jei reikia, išplaukite jį;
► uždėkite dangtelį ant išpylimo žarnos. Įsitikinkite, kad jis tvirtai uždarytas ir įstatykite žarną į jos laikiklį.
► Dabar galite plauti ir sausinti grindis.

Švaraus vandens išpylimas
PAVOJUS

Naudokite tinkamas asmens saugos priemones.
Išpilkite vandenį atjungę mašiną nuo maitinimo šaltinio (versijos su kabeliu).

Rezervuarui ištuštinti:
► išdėstykite mašiną šalia kanalizacijos vamzdžio;
► nuimkite dangtelį (F pav., žr. „1“);
► kai valymo priemonės rezervuaras yra visiškai tuščias, uždėkite dangtelį (F pav., žr. „1“).

i INFORMACIJA
Vandens ir valymo priemonės tirpalu taip pat galima plauti purvino vandens rezervuarą.

PRASTOVOS LAIKOTARPIAI
Jei mašina kurį laiką nenaudojama, nuimkite valytuvą ir šepečius (ar pavaros diskus), išplaukite juos ir padėkite į 
sausą vietą (pageidautina į maišą ar supakuotus į plėvelę), toliau nuo dulkių. 
Įsitikinkite, kad rezervuarai yra visiškai tušti ir nepriekaištingai švarūs.
Atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio (priklausomai nuo versijos, atjunkite ją nuo maitinimo lizdo arba atjunkite 
akumuliatorių tilto saugiklį).
Versijos su akumuliatoriais: visiškai įkraukite akumuliatorius prieš palikdami juos saugoti. Kai mašina nenaudoja-
ma ilgą laiką, reguliariai įkraukite akumuliatorius (bent vieną kartą per du mėnesius), kad jie nuolat būtų visiškai 
įkrauti.

ĮSPĖJIMAS
Reguliariai neįkraunami akumuliatoriai gali nepataisomai sugesti.

AKUMULIATORIŲ PRIEŽIŪRA IR ĮKROVIMAS
PAVOJUS

Netikrinkite akumuliatorių sukeldami kibirkščiavimą.
Akumuliatoriai išskiria degias dujas. Prieš tikrindami ar pildydami elektrolito lygį akumuliatoriuose, užge-

sinkite visas liepsnas ir žarijas.
Atlikite aprašytus veiksmus tinkamai vėdinamoje patalpoje.

LV

Žāvēšana
Nolaidiet gumijas skrāpi un ar ieslēgtu sūkšanas motoru atkārtoti pārbrauciet iepriekš mazgātajai vietai. Rezultāts 
ir līdzvērtīgs pamatīgajai mazgāšanai, un tālākie parastie apkopes darbi aizņems mazāk laika.
Netīrā ūdens notecināšana

BĪSTAMI
Izmantojiet atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus.

Lai izmantotu ūdens noteci, atvienojiet iekārtu no strāvas avota (ar elektroenerģiju darbināmām versijām).

Netīrā ūdens tvertnes noteces šļūtene atrodas iekārtas aizmugurējā labajā pusē. 
Lai iztukšotu tvertni:

► pārvietojiet iekārtu tuvāk noteces caurulei;
► atvienojiet noteces šļūteni (A att., 7. ats.) no tās novietnes, turot to pie nostiprinošās atsperes un velkot 

horizontāli;
► turot šļūteni, cik augstu iespējams, noņemiet vāciņu;
► pakāpeniski nolaidiet šļūtenes galu, kontrolējot ūdens plūsmas stiprumu, pielāgojot šļūtenes gala aug-

stumu virs zemes;
► pārbaudiet netīrumu daudzumu, kas palicis netīrā ūdens tvertnē un, ja nepieciešams, izskalojiet to;
► aizveriet noteces šļūteni ar vāciņu; pārbaudiet, vai tas ir cieši noslēgts un nolieciet šļūteni tai paredzē-

tajā vietā;
► pēc tam mazgāšanu un žāvēšanu atkal iespējams atsākt.

Tīrā ūdens notecināšana
BĪSTAMI

Izmantojiet atbilstošus individuālās aizsardzības līdzekļus.
Lai izmantotu ūdens noteci, atvienojiet iekārtu no strāvas avota (ar elektroenerģiju darbināmām versijām).

Lai iztukšotu tvertni:
► pārvietojiet iekārtu tuvāk noteces caurulei;
► noņemiet vāciņu (F att., 1. ats.);
► kad mazgāšanas līdzekļa tvertne ir pilnīgi tukša, uzskrūvējiet atpakaļ vāciņu (F att., 1. ats.).

i INFORMĀCIJA
Ūdens un mazgāšanas līdzekļa šķīdums var tikt lietots arī netīrā ūdens tvertnes mazgāšanai.

DĪKSTĀVES PERIODI
Ja iekārta nav tikusi izmantota kādu laiku, atvienojiet gumijas skrāpi un suku (vai piedziņas disku), nomazgājiet 
tos un uzglabājiet sausā vietā (vēlams somā vai iesaiņot plastmasas plēvē) tā, lai netiek klāt putekļi. 
Pārliecinieties, ka tvertnes ir pilnībā tukšas un perfekti tīras.
Atvienojiet iekārtu no barošanas avota (atkarībā no versijas, atvienojiet no elektrotīkla vai atvienojiet drošinātāju 
no akumulatoru pārejas).
Ar akumulatoru darbināmas versijas: pirms novietošanas uzglabāšanā pilnībā uzlādējiet akumulatorus. Ilgstošu 
dīkstāves periodu laikā akumulatori jāuzlādē regulāri (vismaz reizi divos mēnešos), lai pastāvīgi uzturētu to mak-
simālo enerģijas līmeni.

BRĪDINĀJUMS
Ja regulāri neuzlādēsiet akumulatorus, tie var tikt neatgriezeniski bojāti.

AKUMULATORU APKOPE UN UZLĀDE
BĪSTAMI

Nepārbaudiet akumulatorus, veidojot īssavienojumu.
Akumulatori izdala viegli uzliesmojošus izgarojumus. Pirms akumulatora līmeņa pārbaudes vai papildinā-

šanas, izņemiet visas degošās un karstās oglītes.
Veiciet turpmāk aprakstītās darbības vēdinātā vietā.

PL

Suszenie
Obniżyć wałek gumowy i przy włączonym silniku ssania, przejechać po uprzednio czyszczonym obszarze. Skutek 
jest równoważny z dogłębnym myciem, a kolejna zwykła konserwacja zajmie mniej czasu.
Spuszczanie brudnej wody

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Stosować stosowne środki ochrony osobistej.

Spuszczać wodę przy urządzeniu odłączonym od zasilania (wersje z zasilaniem sieciowym).

Wąż spustowy brudnej wody znajduje się z tyłu maszyny po prawej stronie. 
Aby opróżnić zbiornik:

► przestawić urządzenie w pobliże odpływu;
► odłączyć wąż spustowy (rys. A, poz. 7) od gniazda, trzymając go blisko sprężyny mocującej i ciągnąc 

go poziomo;
► utrzymując koniec węża tak wysoko, jak to możliwe, zdjąć korek;
► stopniowo obniżać koniec węża, kontrolując intensywność przepływu wody, zachowując odpowiednią 

wysokość względem ziemi;
► sprawdzić ilość brudu pozostałego w brudnym zbiorniku wody i jeśli to konieczne, wymyć go;
► zamknąć wąż spustowy za pomocą korka. Sprawdzić wąż, czy jest szczelnie zamknięty i umieścić go 

w jego obudowie.
► Możliwe jest dalsze mycie i suszenie.

Spuszczanie czystej wody
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Stosować stosowne środki ochrony osobistej.
Spuszczać wodę przy urządzeniu odłączonym od zasilania (wersje z zasilaniem sieciowym).

Aby opróżnić zbiornik:
► przestawić urządzenie w pobliże odpływu;
► odkręcić korek (rys. F, poz. 1);
► gdy zbiornik detergentu jest całkowicie pusty, ponownie nakręcić korek (rys. F, poz. 1).

INFORMACJA
Roztwór detergentu i wody można wykorzystać także do mycia zbiornika brudnej wody.

OKRESY BEZCZYNNOŚCI
Jeśli urządzenie nie jest używane przez pewien czas, należy zdjąć wałek gumowy i szczotki (lub tarcze ścierne), 
umyć je i złożyć w suchym miejscu (najlepiej w worku lub owinięte folią) wolnym od pyłu. 
Upewnić się, że zbiorniki są całkowicie puste i idealnie czyste.
Odłączyć urządzenie od zasilania (zależnie od wersji, odłączyć urządzenie od gniazda lub odłączyć bezpieczniki 
od mostka akumulatora).
Wersje z zasilaniem akumulatorowym: naładować baterie całkowicie przed ich przechowywaniem. Podczas dłu-
gich okresów bezczynności należy regularnie ładować akumulatory (co najmniej raz na dwa miesiące), by utrzy-
mać w nich maksymalny ładunek.

OSTRZEŻENIE
W przypadku braku regularnego ładowania akumulatorów, mogą one ulec nieodwracalnemu uszkodzeniu.

KONSERWACJA I ŁADOWANIE AKUMULATORA
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nie sprawdzać akumulatorów poprzez iskrzenie.
Akumulatory emitują łatwopalne opary. Wygasić wszystkie płomienie i żar przed sprawdzaniem lub uzu-

pełnianiem poziomu elektrolitu w akumulatorze.
Opisane poniżej czynności wykonywać w wentylowanym pomieszczeniu.

RO

Uscarea
Coborâți racleta și, cu motorul de aspirare pornit, treceți peste aceeași zonă spălată anterior. Rezultatul este echi-
valentul unei spălări în profunzime, iar întreținerea obișnuită ulterioară va necesita un timp mai scurt .
Drenarea apei murdare

PERICOL
Utilizați dispozitive individuale de protecție adecvate

Drenați apa cu mașina decuplată de la sursa de alimentare (versiunile cu cablu).

Furtunul de drenare al rezervorului pentru apă murdară se află în spatele mașinii pe dreapta. 
Pentru a goli rezervorul:

► mutați mașina în apropiere gurii de drenare;
► detașați furtunul de drenaj (fig. A, ref. 7) din suport ținându-l în apropiere de arcul de fixare și trăgându-l 

pe orizontală;
► ținând capătul furtunului cat de sus puteți, scoateți capacul;
► coborâți treptat capătul furtunului, controlând intensitatea debitului de apă prin ajustarea înălțimii de la 

sol;
► verificați cantitatea de mizerie rămasă în rezervorul de apă murdară și dacă este necesar spălați-o;
► închideți furtunul de evacuare cu capacul. Verificați dacă este bine închis și înlocuiți furtunul în carcasă.
► Acum puteți relua operațiunile de spălare și uscare.

Drenarea apei curate
PERICOL

Utilizați dispozitive individuale de protecție adecvate
Drenați apa cu mașina decuplată de la sursa de alimentare (versiunile cu cablu).

Pentru a goli rezervorul:
► mutați mașina în apropiere gurii de drenare;
► scoateți capacul (fig. F, ref. 1);
► atunci când rezervorul pentru detergent este complet gol, înșurubați capacul din nou (fig. F, ref. 1).

i INFORMARE
Apa și soluția cu detergent poate fi utilizată și pentru curățarea rezervorului pentru apă murdară.

PERIOADE DE INACTIVITATE
Dacă mașina nu este folosită de ceva vreme, scoateți racleta și peria (sau discul de angrenare), spălați-le și 
lăsați-le într-un loc uscat (de preferință într-o pungă sau învelite în folie de plastic) departe de praf. 
Asigurați-vă că rezervoarele sunt complet golite și perfect curate.
Decuplați mașina de la sursa de alimentare (în funcție de model, deconectați-o de la rețea sau decuplați siguranța 
din podul acumulatorului).
Modele cu acumulatori: încărcați complet acumulatori înainte de a-i depozita. În timpul perioadelor lungi de inac-
tivitate, ar trebui să încărcați acumulatorii în mod regulat (cel puțin o dată la două luni) pentru a-i păstra constant 
în stare de încărcare maximă.

AVERTISMENT
În cazul în care acumulatorii nu sunt reîncărcați în mod regulat, aceștia pot fi deteriorați în mod iremedi-

abil.

ÎNTREȚINEREA ȘI ÎNCĂRCAREA ACUMULATORILOR
PERICOL

Nu verificați acumulatorii prin scânteiere.
Acumulatorii emană aburi inflamabili. Stingeți toate incendiile și tăciunii înainte de a verifica sau completa 

nivelul acumulatorilor.
Efectuați operațiunile descrise mai jos într-o zonă ventilată.

SK

Osušenie
Znížte stierku na podlahu a so zapnutým odsávačom prejdite so strojom po predtým umytej oblasti. Takto dosiah-
nete výsledok ako pri hĺbkovom umývaní a skrátenie nasledujúcich úkonov pri bežnej údržbe.
Vypustenie špinavej vody

NEBEZPEČENSTVO
Pri nasledujúcich úkonoch použite vhodné osobné ochranné prostriedky.

Vodu vypúšťajte, kým je stroj odpojený od elektrického napájania (model s elektrickým káblom).

Rúrka na vypustenie nádrže na špinavú vodu je v zadnej pravej časti stroja. 
Pri vyprázdnení vyššie uvedenej nádrže:

► premiestnite stroj do blízkosti odtokovej šachty;
► odpojte vypúšťaciu rúrku (obr. A, ozn. 7) z osadenia, uchopte ju v mieste upevňovacej pružiny a potiah-

nite vodorovne;
► držte koniec rúrky čo najvyššie, odstráňte viečko z rúrky odskrutkovaním;
► postupne znížte koniec rúrky, kontrolujte intenzitu prúdu úpravou výšky od zeme;
► skontrolujte množstvo špiny v nádrži na špinavú vodu a podľa potreby vnútro nádrže umyte;
► zatvorte uzáver rúrky na vypúšťanie zaskrutkovaním, skontrolujte, či dokonale dosadol a vráťte rúrku na 

miesto.
► teraz môžete vykonať nový cyklus umývania a osušenia.

Vypustenie čistej vody
NEBEZPEČENSTVO

Pri nasledujúcich úkonoch použite vhodné osobné ochranné prostriedky.
Vodu vypúšťajte, kým je stroj odpojený od elektrického napájania (model s elektrickým káblom).

Pri vyprázdnení nádrže:
► premiestnite stroj do blízkosti odtokovej šachty;
► odskrutkujte uzáver (obr. F, ozn. 1);
► po vyprázdnení obsahu nádrže na roztok znovu zaskrutkujte uzáver (obr. F, ozn. 1).

i INFORMÁCIA
Roztok vody a detergentu sa môže použiť aj na umytie nádrže na špinavú vodu.

OBDOBIA MIMO PREVÁDZKY
Keď viete, že stroj ostane dlhšie mimo prevádzky, stierku na podlahu a kefu (alebo prevodové disky) treba odmon-
tovať, umyť a odložiť na suchom mieste (pokiaľ je to možné, uložte ich zabalené do vhodného plastového vrecka 
alebo obalu), chráňte ich pred prachom. 
Okrem toho sa uistite, že nádrže sú úplne prázdne a dôkladne vyčistené.
Odpojte stroj od elektrického napájania (v závislosti od modelu vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete 
alebo poistku v priehradke na batérie).
Modely s batériou: pred uložením do skladu batérie úplne nabite. Počas dlhších období mimo prevádzky zaistite 
ich pravidelné dobíjanie (aspoň raz za každé dva mesiace), aby ostali batérie vždy nabité na maximum.

POZOR
Pokiaľ nezaistíte pravidelné dobíjanie akumulátorov, hrozí ich nenapraviteľné poškodenie.

ÚDRŽBA A NABÍJANIE BATÉRIÍ
NEBEZPEČENSTVO

Batérie nekontrolujte iskrením.
Z batérií unikajú horľavé výpary: každý plameň uhaste ešte pred skontrolovaním a doplnením batérií.

Úkony opísané v nasledujúcom texte vykonávajte iba vo vetraných priestoroch.
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Sušenje
Znižajte otiralnik in z delujočim sesalnikom znova potujte po prej opranem področju: na ta način dosežete rezultat 
popolnega pranja in bistveno se skrajšajo nadaljnji postopki rednega vzdrževanja.
Izpust umazane vode

NEVARNOST
Uporabljajte osebno varovalno opremo, ki je primerna za tovrstno opravilo.

Izpraznitev opravite s strojem, izklopljenim iz električnega omrežja (kabelski model).

Izpustna cev zbirne posode se nahaja na zadnji desni strani stroja. 
Za izpraznitev posode:

► stroj zapeljite v bližino odtočnega jaška;
► odklopite izpustno cev (slika A, ref. 7) s sedeža, primite jo poleg pritrdilne vzmeti in jo potegnite vodo-

ravno;
► konec cevi držite čim višje, odstranite pokrov s cevi;
► postopoma spustite konec cevi in   preverite intenzivnost curka z višino od tal;
► preverite količino preostale umazanije v zbirni posodi in, če je potrebno, operite notranjost.
► s privitjem pokrova (slika 8, ref. 4) zaprite izpustno cev (slika 8, ref. 2), preverite, ali je brezhibno zaprt, 

in vrnite cev v svoje ležišče.
► lahko nadaljujete z novim pranjem in sušenjem.

Izpust čiste vode
NEVARNOST

Uporabljajte osebno varovalno opremo, ki je primerna za tovrstno opravilo.
Izpraznitev opravite s strojem, izklopljenim iz električnega omrežja (kabelski model).

Za izpraznitev posode:
► stroj zapeljite v bližino odtočnega jaška;
► odvijte pokrovček (slika F, ref. 1);
► ko se posoda za raztopino izprazni, znova privijte pokrovček (slika F, ref. 1).

i INFORMACIJA
Raztopino vode in detergenta lahko uporabite tudi za pranje zbirne posode.

OBDOBJA NEAKTIVNOSTI
Ko stroja dolgo časa ne nameravate uporabljati, je treba demontirati otiralnik in ščetko (ali pogonski kolut), jih 
oprati in shraniti na suhem mestu (po možnosti v ovojnici ali plastični foliji), zaščiteno pred prahom. 
Prepričajte se, da sta obe posodi povsem prazni in popolnoma čisti.
Stroj izklopite iz električnega napajanja (odvisno od modela, izvlecite vtič iz omrežne vtičnice ali odklopite varo-
valko na povezavi baterij).
Modeli na baterije: preden jih odložite v skladišče, baterije povsem napolnite. Med daljšimi obdobji nedejavnosti 
poskrbite za občasna dodatna polnjenja (vsaj enkrat mesečno), da ohranite stalno največjo napolnjenost akumu-
latorjev.

POZOR
Če se občasna ponovna polnitev akumulatorjev ne izvaja, obstaja tveganje, da bodo nepopravljivo poš-

kodovani.

VZDRŽEVANJE IN POLNJENJE BATERIJ
NEVARNOST

Baterij ne preverjajte z iskrenjem.
Baterije sproščajo vnetljive hlape: vsak plamen pogasite pred preverjanjem in dolivanjem baterij.

Naslednje postopke opravljajte v prezračevanih prostorih.
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Al fine di evitare danni permanenti alle batterie, non scaricarle mai completamente.
Ricordare che quando lampeggia l’apposita spia rossa (fig. C, rif. 2) sul pannello comandi è necessario procedere 
alla ricarica delle batterie.

Procedura per la ricarica
► collegare il cavo di alimentazione del caricabatteria a bordo (fig. G, rif. 1) alla presa di corrente.
► effettuare la ricarica secondo quanto specificato nel manuale del caricabatterie;
► al termine del periodo di ricarica scollegare il cavo di alimentazione del caricabatteria a bordo (fig. G, rif. 

1);

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
PERICOLO

Non bisogna effettuare alcuna operazione di manutenzione senza prima avere staccato la spina del cavo 
di alimentazione (modello a cavo) dalla rete elettrica oppure scollegato il fusibile sul ponte batterie (mo-

dello a batteria).
Nei modelli a cavo, è inoltre obbligatorio che l’operatore possa sempre verificare, da qualsiasi posizione 
in cui si trova, che la spina resti scollegata dalla presa della rete elettrica, durante le operazioni di manu-

tenzione.
Le operazioni di manutenzione riguardanti l’impianto elettrico e, comunque, tutte quelle non esplicita-
mente descritte in questo manuale d’uso, devono essere eseguite da personale addestrato e autorizzato 
dal costruttore, in conformità alle norme di sicurezza vigenti ed a quanto previsto dal manuale per la 

manutenzione.

Manutenzione - Regole generali
Eseguire una regolare manutenzione, seguendo le indicazioni fornite dal Costruttore, garantisce un migliore ren-
dimento ed una maggiore durata della macchina.
Nel pulire la macchina adottare sempre i seguenti accorgimenti:

► evitare l’uso di idropulitrici: potrebbero far arrivare acqua all’interno del vano elettrico o dei motori, con 
conseguente danneggiamento o rischio di corto circuito;

► non utilizzare vapore per non deformare termicamente le parti in plastica;
► non impiegare idrocarburi o solventi: si potrebbero danneggiare le cofanature e le parti in gomma.

Manutenzione ordinaria
Galleggiante e Filtro serbatoio soluzione detergente: pulizia

► sollevare il coperchio serbatoio recupero , pulire il galleggiante (fig. H, rif. 1)  assicurandosi che questo 
possa scorrere agevolmente sul perno ;

► pulire il filtro serbatoio soluzione (fig. I), svitando il tappo di chiusura ed estraendo il gruppo filtrante.
Lame squeegee: sostituzione
Le lame dello squeegee hanno il compito di raccogliere dal pavimento la pellicola di acqua e detergente e consen-
tire così la perfetta asciugatura. Col tempo, il continuo strisciare arrotonda e fessura lo spigolo vivo a contatto del 
pavimento, compromettendo l’efficacia dell’asciugatura e richiedendo quindi la sostituzione della lama.
Scambio o Sostituzione delle lame:

► abbassare lo squeegee mediante l’apposita leva (fig. D, rif. 2);
► ruotare la macchina all’indietro facendo appoggiare il manico sul pavimento.
► sfilare il manicotto del tubo di aspirazione (fig. E, rif. 4) dallo squeegee.
► togliere lo squeegee dal suo supporto (fig. E, rif. 1), svitando completamente i due pomelli (fig. E, rif. 2);
► smontare i premi-lama  e le lame svitando i pomelli (fig. E, rif. 5)
► rimontare la stessa lama invertendo lo spigolo a contatto con il pavimento fino a consumare tutti e 

quattro gli spigoli oppure una nuova lama incastrandola nelle viti del corpo squeegee;
► riposizionare i due premi-lama e le lame ,avvitare i pomelli precedentemente svitati .
► rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo le indicazioni del paragrafo “Montaggio e regolazio-

ne del squeegee”.
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Akülere kalıcı zararlar vermekten kaçınmak için kesinlikle tam olarak boşalmasına izin vermeyin.
Kontrol panelindeki ilgili kırmızı ışık (2, Şek. C) yanıp sönmeye başladığında aküleri değiştirmeniz gerektiğini 
unutmayın.

Şarj işlemi
► akü şarj cihazının elektrik kablosunu (1, Şek.G) akım prizine bağlayın.
► şarj işlemini, akü şarj cihazı kılavuzunda belirtildiği gibi yapın;
► şarj işlemi tamamlandığında akü şarj cihazının elektrik kablosunun bağlantısını kesin (1, Şek.G);

BAKIM TALİMATLARI
TEHLİKE

Herhangi bir bakım işlemi gerçekleştirmeden önce kesinlikle makinenin elektrik fişini prizden çekin (kab-
lolu model) veya akü köprüsü üzerindeki sigortanın bağlantısını kesin (akülü model).

Kablolu modellerde ayrıca operatörün bakım işlemleri sırasında bulunduğu her konumdan fişin elektrik 
prizinden çıkarılmış olduğunu kontrol etmesi zorunludur.

Elektrik sistemi ile ilgili bakım işlemleri ve bu kılavuzda açıkça belirtilmeyen tüm diğer işlemler, 
yalnızca üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş teknik uzmanlar tarafından yürürlükteki güvenlik 

standartlarına ve bakım kılavuzunda yer alan talimatlara uygun şekilde yapılmalıdır.

Bakım - Genel kurallar
Üreticinin talimatlarına uyarak düzenli yapılan bakım, makinenin daha iyi performansla çalışmasını ve kullanım 
ömrünün daha uzun olmasını garanti eder.
Makineyi temizlerken aşağıdaki önerileri dikkate alın:

► basınçlı su ile yıkamaktan kaçının. Elektrikli parçalara veya motorlara su girebilir, bu parçalar zarar 
görebilir veya kısa devre riski oluşabilir;

► plastik parçaların deforme olmaması için buhar kullanmayın;
► hidrokarbon bazlı ürünler veya çözücüler kullanmayın: bu ürünler kaportaya veya kauçuk parçalara 

zarar verebilir.
Olağan bakım
Şamandıra ve deterjan çözeltisi deposunun filtresi: temizlik

► kirli su deposu kapağını kaldırın, şamandırayı temizleyin (1, Şek. H). Pim üzerinde serbestçe hareket 
ettiğinden emin olun;

► deterjan çözeltisi deposunun kapağını sökerek filtre grubunu (Şek. I) çıkarın ve temizleyin.
Silecek bıçakları: değiştirme
Silecek bıçakları, temizlenecek zemin üzerindeki su ve deterjan tabakasını alarak mükemmel bir kurutma işlemine 
olanak verir. Zaman içinde, devamlı sürtünmeden dolayı yerle temas halinde olan bıçak kenarı yuvarlanıp çatlak-
lar oluştuğu için kurutma verimliliğinde azalma olur ve bıçağın değiştirilmesi gerekir.
Bıçakların değiştirilmesi:

► ilgili kolu (2, Şek. D) kullanarak sileceği indirin;
► makineyi ters çevirerek tutma yerini zemine yaslayın;
► vakum hortumunun rakorunu (4, Şek. E) silecekten ayırın;
► iki topuzu (2, Şek. E) tamamen sökerek sileceği desteğinden (1, Şek. E) çıkarın;
► topuzları (5, Şek. E) sökerek bıçak tutucuları ve bıçakları demonte edin;
► zeminle temas eden kenarını değiştirerek dört kenarı da aşınana kadar aynı bıçağı veya yeni bir bıçağı 

silecek üzerindeki vidalara denk getirerek monte edin;
► iki bıçak tutucuyu ve bıçakları değiştirin ve daha önce çıkarılan topuzları yeniden vidalayın;
►  “Sileceğin montajı ve ayarlanması” paragrafındaki talimatları izleyerek sileceği yeniden desteğinin üze-

rine monte edin.
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Um bleibende Schäden zu vermeiden, dürfen sich die Akkus nie komplett entladen.
Bei Blinken der roten Kontrolllampe (Abb. C, Pkt. 2) am Bedienfeld müssen die Batterien aufgeladen werden.

Ladevorgang
► das Speisekabel des Onboard-Batterieladegeräts (Abb. G, Pkt. 1) an die Steckdose anschließen.
► das Aufladen nach den Anleitungen im Handbuch des Batterieladegeräts durchführen;
► nach dem Aufladen das Speisekabel des Onboard-Batterieladegeräts (Abb. G, Pkt. 1) von der Strom-

versorgung trennen;

ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
GEFAHR

Es dürfen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden, solange die Maschine nicht durch Ziehen des 
Steckers des Speisekabels vom Stromnetz getrennt ist (Kabelmodell) bzw. die Schmelzsicherung nicht 

von der Batteriebrücke abgeklemmt ist (Batteriemodell).
Bei Kabelmodellen muss der Bediener unbedingt von jedem Punkt aus, an dem er sich befindet, prüfen 
können, dass der Stecker während den Wartungsarbeiten aus der Steckdose des Stromnetzes gezogen 

bleibt.
Wartungsarbeiten an der Elektroanlage und alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrücklich in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, müssen von vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personalin 
Übereinstimmung mit den gültigen Sicherheitsvorschriften und mit den Angaben im Wartungshandbuch 

ausgeführt werden.
Wartung – Allgemeine Regeln
Eine ordnungsgemäße und nach den Anweisungen des Herstellers ausgeführte Wartung ist eine Garantie für eine 
bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

► keine Hochdruckreiniger verwenden: hierdurch könnte Wasser in das Elektroabteil oder zu den Motoren 
gelangen, wodurch sie beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr besteht;

► keinen Dampf verwenden, damit die Kunststoffteile nicht durch Wärme verformt werden;
► keine Kohlenwasserstoffe oder Lösemittel verwenden: die Gehäuse und die Gummiteile können be-

schädigt werden.
Planmäßige Wartung
Schwimmer und Filter im Reinigungsmitteltank: Reinigung

► den Deckel des Schmutzwassertanks anheben, den Schwimmer reinigen (Abb. H, Pkt. 1) und darauf 
achten, dass er leicht auf dem Stift gleitet;

► den Filter im Reinigungsmitteltank reinigen (Abb. I), indem der Verschluss aufgeschraubt und die Filter-
einheit entnommen wird.

Saugfußlippen: Auswechseln
Die Saugfußlippen haben die Aufgabe, den Wasser- und Reinigungsmittelfilm vom Boden zu entfernen und somit 
ein perfektes Trocknen zu ermöglichen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch 
das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die 
Lippe ausgewechselt werden muss.
Vertauschen oder Auswechseln der Sauglippen:

► den Saugfuß mit dem entsprechenden Hebel (Abb. D, Pkt. 2) absenken;
► die Maschine nach hinten kippen und den Fahrgriff auf dem Boden ablegen;
► die Muffe des Saugschlauchs (Abb. E, Pkt. 4) aus dem Saugfuß herausziehen;
► den Saugfuß von seiner Halterung (Abb. E, Pkt. 1) abnehmen, indem die zwei Schraubgriffe (Abb. E 

Pkt. 2) komplett abgeschraubt werden;
► die Andrückleisten und die Sauglippen durch Abschrauben der Schraubgriffe entfernen (Abb. E, Pkt. 5);
► die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung 

kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe in die Schrauben des 
Saugfußkörpers einspannen;

► die beiden Andrückleisten und die Sauglippen wieder anbringen und die zuvor losgeschraubten 
Schraubgriffe wieder festschrauben;

► den Saugfuß gemäß den Anweisungen in Abschnitt „Montage und Einstellung des Saugfußes“ wieder 
an seiner Halterung montieren.
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Laat, om blijvende schade te voorkomen, de accu’s nooit volledig ontladen.
Onthoud dat wanneer het speciale rode controlelampje (fig. C, ref. 2) op het bedieningpaneel brandt, de accu’s 
opgeladen moeten worden.

Procedure voor het opladen
► sluit het netsnoer van de acculader aan boord (fig. G, rif. 1) op het stopcontact aan.
► laad op overeenkomstig hetgeen in de handleiding van de acculader is vermeld;
► maak na het opladen het netsnoer van de acculader aan boord (fig. G, rif. 1) los.

INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
GEVAAR

Men mag pas met onderhoud beginnen nadat de stekker van het netsnoer (modellen met snoer) uit het 
stopcontact is genomen of nadat de zekering op de accubrug is losgemaakt (model met accu).

Bij modellen met netsnoer is het bovendien vereist dat de bediener altijd en vanuit elke plek waar hij zich 
bevindt kan controleren of de stekker uit het stopcontact blijft tijdens onderhoudswerkzaamheden.

Onderhoud dat de elektrische installatie betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze handleiding is be-
schreven, mag uitsluitend verricht worden door personeel dat door de fabrikant is opgeleid en geauto-
riseerd, conform de geldende veiligheidsvoorschriften en hetgeen bepaald in de handleiding voor het 

onderhoud.

Onderhoud – Algemene regels
Regelmatig onderhoud uitvoeren, volgens de aanwijzingen verschaft door de fabrikant, garandeert een beter 
rendement en een langere levensduur van de machine.
Neem, voor de reiniging van de machine, de volgende regels in acht:

► vermijd het gebruik van hogedrukreinigers: deze kunnen intreden van water in de elektrische ruimte of 
de motoren veroorzaken, met beschadiging of risico van kortsluiting als gevolg;

► gebruik geen stoom om vervorming van de plastic onderdelen door de hoge temperatuur te voorkomen;
► gebruik geen koolwaterstoffen of oplosmiddelen: de ombouw en de rubberen delen zouden hierdoor 

beschadigd kunnen raken.
Gewoon onderhoud
Vlotter en filter schoonwatertank: reiniging

► til het deksel van de vuilwatertank op, reinig de vlotter (fig. H, ref. 1) en controleer of deze gemakkelijk 
over de pen kan schuiven;

► reinig het filter van de schoonwatertank (fig. I) door de dop los te draaien en de filterunit te verwijderen.
Zuigrubberstrippen: vervanging
De strippen van het zuigrubber hebben als taak om de laag water met reinigingsmiddel van de vloer af te schra-
pen en zo een perfecte droging te bewerkstelligen. Mettertijd kan de scherpe rand die contact met de vloer maakt 
door het voortdurende strijken afgerond worden en scheurtjes vertonen, waardoor het drogen minder doeltreffend 
wordt. Vervang in dit geval de strip.
Strippen verwisselen of vervangen:

► zet het zuigrubber met de betreffende hendel omlaag (fig. D ref. 2).
► kantel de machine achteruit door de handgreep op de vloer te laten steunen;
► trek de mof van de zuigslang (fig. E, ref. 4) van het zuigrubber los;
► verwijder het zuigrubber uit zijn steun (fig. E, ref. 1), door de twee knoppen volledig los te draaien (fig. 

E, ref. 2)
► demonteer de stripklemmen en de klemmen door de knoppen los te draaien (fig. E, rif. 5);
► monteer opnieuw de strip, maar verander van rand die contact met de vloer maakt , zodat alle vier de 

randen verbruikt kunnen worden, of monteer een nieuwe strip door dit tussen de schroeven van het 
zuigrubberlichaam te voegen;

► breng de twee de stripklemmen en de strippen weer aan, draai de eerder losgedraaide knoppen vast;
►  monteer weer het zuigrubber op zijn steun volgens de aanwijzingen in de paragraaf “Montage en afstel-

ling van het zuigrubber”.
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För att undvika permanenta skador på batterierna, se till att de aldrig laddas ur helt.
Kom ihåg att då den motstvarande röda kontrollampan (fig. C, ref. 2) blinkar på kontrollpanelen, ska batterierna 
laddas upp.

Uppladdningsprocedur
► koppla den monterade batteriladdarens kabel (fig. G, ref. 1) till vägguttaget.
► ladda upp enligt anvisningarna i batteriladdarens handbok;
► koppla från batteriladdarens kabel efter laddningen (fig. G, ref. 1);

UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
FARA

Utför inte några underhåll utan att först ha dragit ut elkabeln från vägguttaget (modell med kabel) eller ha 
kopplat bort säkringen på batteriomkopplaren (modell med batteri).

I kabelmodeller, är det också obligatoriskt att operatören alltid kan kontrollera, från vilken position som 
helst, att kontakten är bortkopplad från vägguttaget under underhållsarbete .

Underhållen på elanläggningen och de som inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska utföras av tillverka-
ren utbildad och auktoriserad personal, enligt gällande säkerhetsföreskrifter och underhållsanvisningar 

i handboken.

Underhåll - Allmänna regler
Att utföra ett regelbundet underhåll genom att följa tillverkarens anvisningar garanterar ett bättre resultat och en 
längre livslängd.
Uppmärksamma följande då maskinen ska rengöras:

► undvik en rengöring med högtrycksvatten: vatten kan tränga in i elanläggningens eller motorernas 
utrymme och medföra en skada eller risk för kortslutning;

► använd inte ånga för att undvika en deformering av plastdelarna.
► använd inte kolväten eller lösningsmedel: det kan skada kåporna och gummidelarna.

Vanligt underhåll
Flottör och filter för rengöringsmedlets bank: rengöring

► lyft återvinningstankens lock, gör rent flottören (fig. H, ref. 1)  och se till att den löper fritt på stiftet;
► gör rent rengöringsmedlets tank (fig. I), genom att skruva loss pluggen och dra ut filterenheten.

Gummiskrapans blad: byte
Gummiskrapans blad samlar upp hinnan som bildas av vattnet och rengöringsmedlet från golvet och torkar på 
så sätt golvet perfekt. Under skrapningen avrundas och spricker kanten som är i kontakt med golvet, vilket ställer 
torkningen på spel. Bladet ska i detta fall bytas.
Byta ut bladen:

► sänk gummiskrapan med motsvarande spak (fig. D, ref. 2);
► vrid maskinen bakåt och placera skaftet på golvet.
► dra ut sugslangens rörmuff (fig. E, ref. 4) från gummiskrapan;
► ta bort gummiskrapan från hållaren (fig. E, ref. 1), genom att helt lossa de två vreden (fig. E, ref. 2);
► montera ner bladhållarna och bladen genom att skruva loss vreden (fig. E, ref. 5)
► montera samma blad genom att vända upp och ned kanten i kontakt med golvet tills samtliga fyra kanter 

slits ut eller ett nytt blad genom att föra in det i golvskrapans skruvar;
► sätt tillbaka de två bladhållarna och bladen genom att skruva fast de vred som tidigare skruvades loss.
► montera tillbaka gummiskrapan på hållaren enligt anvisningarna i avsnittet ”Montering och reglering av 

gummiskrapan”.
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For å unngå varige skader på batteriene, må man unngå å la dem utlades helt.
Husk at når den røde varsellampen blinker (fig. C, ref. 2) på betjeningspanelet, må man starte opplading av 
batteriene.

Oppladingsprosedyre
► Koble strømkabelen fra batteriladeren om bord (fig. G, ref. 1) til stikkontakten.
► Lad opp slik det blir spesifisert i brukerhåndboken for batteriladeren.
► Når oppladingen er over kobler du fra strømkabelen på batteriladeren (fig. G, ref. 1);

VEDLIKEHOLDSANVISNING
FARE

Du må ikke foreta noen vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koblet strømledningen (modell med led-
ningen) fra strømnettet eller koblet fra sikringen på batteribroen (batterimodeller).

På modeller med ledning er det dessuten obligatorisk at operatøren alltid må kontrollere, uansett fra 
hvilken posisjon han eller hun befinner seg i, at støpselet forblir frakoblet fra strømnettet, gjennom hele 

vedlikeholdsoperasjonen.
Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske anlegget, og alle operasjoner som ikke blir beskrevet spesi-
fikt i denne bruksanvisningen, må utføres av personale som er opplært og autorisert av produsenten, i 

samsvar med gjeldende sikkerhetsnormer og på den måten som beskrives i vedlikeholdsanvisningen.

Vedlikehold - Generelle regler
Dersom man jevnlig utfører vedlikehold etter anvisningen til produsenten, vil man være garantert best mulig 
ytelser, og lengre levetid for maskinen.
Når man rengjør maskinen må man alltid ta følgende forholdsregler:

► Unngå bruk av høytrykksvaskere: Disse kan føre til at det kommer vann i det elektriske kammeret eller 
motorene, med påfølgende skader og fare for kortslutning.

► Unngå bruk av damp for at delene av plast ikke blir deformert av varmepåvirkningen.
► Unngå bruk av brennvæsker og løsemidler: Dette kan ødelegge panserene og delene av gummi.

Ordinært vedlikehold
Flottør og filter i vaskeløsningstanken: rengjøring

► Løft  korken fra skittenvannstanken, rengjør flottøren (fig. H, ref. 1), pass på at denne glir fritt på tappen;
► rengjør filteret i vaskeløsningstanken (fig. I), ved å løsne korken og trekke ut filterenheten.

Gummiblader på ”squeegee” (sugenalen): Bytting
Bladene på sugenalen har til oppgave å skrape ”vannfilmen” og vaskemiddel av gulvoverflaten, og å gjøre det 
mulig å tørke gulvet helt perfekt. Etter hvert som tiden går vil kanten bli mer avrundet og det vil dannes sprekker i 
kontaktflaten mot gulvet, noe som gjør tørkingen mindre effektiv, og man må da bytte ut gummibladene.
Utskifting eller vending av gummibladene:

► Senk sugenalen (squeegee) ved hjelp av spaken (fig. D, ref. 2);
► Drei maskinen bakover og legg håndtaket på gulvet.
► Trekk helt av rørmansjetten til sugeslangen (fig. E, ref. 4) fra sugenalen.
► Ta ut squeegee/ sugenalen (fig. E, ref. 1) fra holderen, ved å skru helt løs de to knottene (fig. E, ref. 2);
► Demonter bladene ved å løsne knottene (fig. E, ref. 5)
► Monter det samme bladet igjen, men snu det, slik at den andre kanten kommer i kontakt med gulvet, slik 

at du bruker alle de fire kantene, eller sett inn et nytt blad ved å feste det på skruene på nalenheten.
► Sett de to bladfestene og bladene på plass igjen ved å  skru fast knottene du tidligere har fjernet.
► Monter nalen i støtten sin igjen, følg indikasjonene gitt i avsnittet “Montering og regulering av nalen”.
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Para evitar danos permanentes nas baterias, nunca as deixe descarregar completamente.
Lembre-se de que quando a luz piloto vermelha (fig. C, ref. 2) pisca no painel de comandos é necessário proceder 
à recarga das baterias.

Procedimento para a recarga
► ligue o cabo de alimentação do carregador de baterias (fig. G, ref. 1) à tomada de corrente.
► faça a recarga de acordo com as indicações do manual do carregador de baterias;
► no fim do período de recarga, desligue o cabo de alimentação do carregador de baterias (fig. G, ref. 1);

INSTRUÇÕES PARA A MANUTENÇÃO
PERIGO

Não deverá efetuar nenhuma operação de manutenção sem primeiro retirar a ficha do cabo de alimenta-
ção (modelo com cabo) da rede elétrica ou desligar o fusível da ponte de baterias (modelo com bateria).
Nos modelos com cabo, é ainda obrigatório que o operador possa sempre verificar, a partir de qualquer 
posição em que se encontre, que a ficha está desligada da tomada da rede elétrica, durante as operações 

de manutenção.
As operações de manutenção que dizem respeito ao sistema eléctrico, bem como todas as que não forem 
explicitamente descritas neste manual de utilização, devem ser realizadas por pessoal com formação e 
autorizado pelo fabricante, de acordo com as normas de segurança vigentes e as indicações do manual 

de manutenção.

Manutenção - Regras gerais
A prática de uma manutenção regular, seguindo as indicações fornecidas pelo fabricante, é uma garantia de 
melhor rendimento e maior vida útil da máquina.
Quando limpar a máquina, adote sempre as precauções seguintes:

► evite a utilização de máquinas de jacto de água a alta pressão: poderão fazer chegar água ao interior 
do compartimento elétrico ou dos motores, com a sua consequente deterioração ou risco de curto-cir-
cuito;

► não utilize vapor para não deformar termicamente as partes de plástico;
► não utilize hidrocarbonetos ou solventes: poderão danificar os revestimentos e as partes de borracha.

Manutenção de rotina
Flutuador e Filtro do depósito da solução de detergente: limpeza

► levante a tampa do depósito de recolha e limpe o flutuador (fig. H, ref. 1) certificando-se de que este 
pode deslizar facilmente no perno;

► limpe o filtro do depósito da solução (fig. I), desapertando o tampão de fecho e extraindo o grupo de 
filtragem.

Lâminas do squeegee: substituição
As lâminas do squeegee têm a função de recolher do pavimento a película de água e detergente e permitir, 
assim, uma secagem perfeita. Com o tempo, a passagem contínua arredonda e provoca fissuras na aresta que 
está em contacto com o pavimento, comprometendo a eficácia da secagem e exigindo, assim, a substituição da 
lâmina.
Mudança ou substituição das lâminas:

► baixe o squeegee através da respetiva alavanca (fig. D, ref. 2);
► rode a máquina para trás pousando a pega no pavimento.
► retire a manga do tubo de aspiração (fig. E, ref. 4) do squeegee.
► retire o squeegee do respetivo suporte (fig. E, ref. 1), desapertando completamente os dois manípulos 

(fig. E, ref. 2);
► desmonte os dispositivos de compressão da lâmina e as lâminas desapertando os manípulos (fig. E, 

ref. 5)
► monte novamente a mesma lâmina invertendo a aresta que está em contacto com o pavimento até 

consumir as quatro arestas ou uma nova lâmina encaixando-a nos parafusos do corpo do squeegee;
► reposicione os dois dispositivos de compressão da lâmina e as lâminas, aperte os manípulos anterior-

mente desapertados.
► monte novamente o squeegee no seu suporte seguindo as indicações do parágrafo “Montagem e 

regulação do squeegee”.
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Afin d’éviter des dommages permanents aux batteries, ne jamais les décharger complètement.
Quand le voyant rouge sur le tableau de bord (fig. C, rep. 2) clignote il est nécessaire de recharger les batteries.

Recharge
► brancher le câble d’alimentation du chargeur de batterie embarqué (fig. G, rep. 1) à la prise de courant.
► recharger suivant les indications du manuel du chargeur de batterie;
► à la fin de la recharge, débrancher le câble d’alimentation du chargeur de batterie embarqué (fig. G, rep. 

1) ;

INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
DANGER

Avant toute opération d’entretien débrancher impérativement le câble d’alimentation du secteur (modèle 
à câble) ou déconnecter le fusible sur le cable de pontage batteries (modèle à batterie).

Dans les modèles à câble il est en outre obligatoire que l’opérateur puisse vérifier à tout moment et où 
qu’il se trouve, que la fiche est bien débranchée de la prise électrique, pendant les opérations d’entretien.
Les opérations concernant l’installation électrique et, dans tous les cas, toutes les opérations non décri-
tes explicitement dans ce manuel, doivent être effectuées par du personnel formé et autorisé par le fabri-
cant, conformément aux normes de sécurité en vigueur et aux indications du manuel pour la maintenance.

Entretien - Règles générales
Un entretien régulier, conformément aux indications du Constructeur, est garant d’un parfait fonctionnement de 
la machine et de sa longévité.
Lors du nettoyage de la machine il est recommandé de prendre les précautions suivantes:

► ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression, de l’eau pourrait entrer à l’intérieur du coffret électrique ou 
des moteurs et les endommager ou provoquer un court-circuit;

► ne pas utiliser de vapeur, la chaleur pourrait déformer les pièces en plastique;
► ne pas utiliser de solvants ou d’hydrocarbures, cela pourrait endommager les capots et les pièces en 

caoutchouc.
Entretien courant
Flotteur et Filtre réservoir solution détergente : nettoyage

► soulever le couvercle du réservoir de récupération, nettoyer le flotteur (fig. H, rep.1) et s’assurer qu’il 
coulisse parfaitement sur son axe ;

► dévisser le bouchon et retirer le groupe de filtration puis nettoyer le filtre réservoir solution (fig. I)
Lames du suceur: remplacement
Les lames du suceur détachent le film d’eau et de détergent pour permettre un séchage parfait. A la longue, le 
frottement continu arrondit et abîme la partie en contact avec le sol, le séchage est moins efficace et la lame doit 
être remplacée.
Inversion ou Remplacement des lames:

► abaisser le suceur à l’aide du levier (fig. D, rep. 2);
► basculer la machine vers l’arrière et la mettre en appui sur le guidon;
► retirer le raccord du tuyau d’aspiration (fig. E, rep. 4) du suceur.
► retirer le suceur de son support (fig. E, rep. 1), en desserrant complètement les deux molettes (fig. E, 

rep. 2);
► démonter les serre-lames et les lames en dévissant les molettes (fig. E, rep. 5)
► remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol (cette opération peut être répétée 

jusqu’à ce que les quatre faces soient usées) ou une nouvelle lame en l’encastrant dans les vis du 
groupe suceur;

► remettre les deux serre-lames et les lames en place, revisser les molettes.
► remonter le suceur sur son support en suivant les indications données au paragraphe «Montage et ré-

glage du suceur».
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Para evitar daños permanentes en las baterías, nunca deje que se descarguen completamente.
Recuerde que cuando el indicador luminoso rojo (fig. C, ref. 2) destella en el cuadro de mandos, es necesario 
recargar las baterías.

Procedimiento para la recarga
► conecte el cable de alimentación del cargador de baterías incorporado (fig. G, ref. 1) a la toma de 

corriente.
► haga la recarga según lo especificado en el manual del cargador de baterías;
► al final del período de recarga, desconecte el cable de alimentación del cargador de batería incorpora-

do (fig. G, ref. 1);

INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
PELIGRO

No hay que llevar a cabo ninguna operación de mantenimiento sin haber desconectado antes la clavija 
del cable de alimentación (modelo con cable) de la red eléctrica, o haber desconectado el fusible del 

puente de baterías (modelo con batería).
En los modelos con cable, también es obligatorio que el operador pueda comprobar, desde cualquier 
posición en que se encuentre, que la clavija esté desconectada de la toma de la red eléctrica durante los 

trabajos de mantenimiento.
Las operaciones de mantenimiento relativas al sistema eléctrico y todas aquellas no descritas explíci-
tamente en este manual de uso deben ser efectuadas por personal capacitado y autorizado por el fabri-
cante, de conformidad con las normas de seguridad vigentes y aquello indicado en el manual para el 

mantenimiento.

Mantenimiento – Reglas generales
Hacer un mantenimiento regular, respetando las indicaciones dadas por el Fabricante, garantiza un mejor rendi-
miento y una mayor duración de la máquina.
Para limpiar la máquina adopte siempre las siguientes precauciones:

► no utilice hidrolimpiadoras: podría entrar agua en el interior del compartimiento eléctrico o de los moto-
res, produciendo averías o cortocircuitos;

► no utilice vapor porque el calor podría deformar las piezas de plástico;
► no utilice hidrocarburos ni disolventes: se podrían arruinar los capós y las piezas de goma.

Mantenimiento ordinario
Flotador y Filtro del depósito de la solución detergente: limpieza

► levante la tapa del depósito de agua sucia, limpie el flotador (fig. H, ref. 1) asegurándose de que se 
deslice fácilmente sobre el perno;

► limpie el filtro del depósito de la solución (fig. I), desenroscando el tapón de cierre y quitando el grupo 
de filtración.

Labios del secador de suelos: sustitución
Los labios del secador de suelo sirven para rascar del suelo la película de agua y detergente, permitiendo así 
un secado perfecto. Con el pasar del tiempo, el roce continuo redondea y fisura el canto vivo en contacto con el 
suelo, comprometiendo la eficacia de secado; por consiguiente, habrá que sustituir el labio.
Intercambio o sustitución de los labios:

► baje el secador de suelos con la palanca correspondiente (fig. D, ref. 2);
► gire la máquina hacia atrás apoyando el mango sobre el suelo.
► extraiga el manguito del tubo de aspiración (fig. E, ref. 4) del secador de suelos.
► quite el secador de suelos de su soporte (fig. E, ref. 1), desenroscando completamente los dos volantes 

(fig. E, ref. 2);
► desmonte los prensadores de labios y los labios desenroscando los volantes (fig. E, ref. 5)
► reinstale el mismo labio, invirtiendo el canto en contacto con el suelo, hasta que se desgasten los cua-

tro cantos, o monte un nuevo labio encastrándolo en los tornillos del cuerpo del secador;
► reinstale los dos prensadores de labios y los labios, enrosque los volantes que antes había desenros-

cado;
► reinstale el secador de suelos en su soporte siguiendo las indicaciones del apartado “Montaje y regu-

lación del secador de suelos”.
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Для того, чтобы избежать повреждения аккумулятора, ни в коем случае не разряжайте его полностью.
Помните, что когда на панели управления мигает соответствующий красный индикатор (рис. C, № 2), необ-
ходимо произвести зарядку аккумуляторов.

Процедура зарядки
► подключите кабель питания бортового зарядного устройства (рис. G, № 1) к розетке питания.
► произведите зарядку, следуя указаниям, содержащимся в инструкциях зарядного устройства;
► после завершения зарядки отключите кабель питания от бортового зарядного устройства (рис. G, 

№ 1).

ИНСТРУКЦИИ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ
ОПАСНОСТЬ

Не выполняйте операции по обслуживанию без отключения вилки кабеля электропитания (модель 
с кабелем) от электросети или не отсоединив предохранитель на перемычке аккумулятора (модель 

с аккумулятором).
На моделях с кабелем оператор должен обязательно убедиться, вне зависимости в каком положе-
нии он находится, что вилка электропитания отключена от электросети при проведении операций 

по обслуживанию.
Операции по обслуживанию электрооборудования и любые другие операции, не описанные в 
данном руководстве по эксплуатации, должны производиться техническими специалистами, 
обученными и уполномоченными производителем в соответствии с действующими нормами 

безопасности и руководством по обслуживанию.

Обслуживание – основные правила
Выполнение регулярного обслуживания, следуя указаниям, предоставленным производителем, гаранти-
рует наибольшую отдачу и наибольший срок службы машины.
При очистке машины всегда учитывайте следующее:

► избегайте использовать аппараты для мойки под давлением: вы можете залить водой распреде-
лительные электрические коробки или двигатели, что приведет к повреждению или риску корот-
кого замыкания;

► не используйте пар во избежание возникновения термических деформаций пластиковых дета-
лей;

► не пользуйтесь углеводородами или растворителями: вы можете повредить кожухи и резиновые 
части.

Текущее обслуживание
Поплавок и фильтр бака моющего раствора: очистка

► поднимите крышку  возвратного бака, очистите поплавок (рис. H, № 1), убедитесь, что поплавок 
свободно движется вдоль штыря;

► очистите фильтр бака раствора (рис. I); для этого отвинтите крышку и выньте блок фильтра.
Ножи скребка: замена
Ножи скребка предназначены для сбора с пола пленки воды и моющего средства, обеспечивая, таким 
образом, тщательную сушку. Со временем непрерывное трение закругляет и расщепляет острую кромку, 
контактирующую с полом, ухудшая эффективность сушки и вызывая необходимость замены ножа.
Смена или замена ножей:

► опустите скребок при помощи специального рычага (рис. D, № 2);
► наклоните машину назад, уперев ручку в пол;
► отсоедините переходник шланга всасывания (рис. E, № 4) от скребка.
► снимите скребок с кронштейна (рис. E, № 1), полностью отвернув обе рукоятки (рис. E, № 2);
► снимите стопоры ножа и ножи, отвернув рукоятки (рис. Е, № 5)
► установите тот же нож, перевернув кромку, контактирующую с полом, до износа всех четырех 

кромок или новый нож, вставив его в винты корпуса скребка;
► установите на место два стопора ножа и ножи, затяните открученные ранее рукоятки;
► установите скребок в держатель, следуя указаниям параграфа «Установка и регулировка скреб-

ка».
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За да избегнете трайни повреди на батериите, никога не ги оставяйте да се разредят напълно.
Помнете, че когато на панела за управление мига червеният индикатор (фиг. C, поз. 2), трябва да заредите  
батериите.

Процедура на зареждане
► свържете захранващия кабел на зарядното устройство на машината (фиг. G, поз. 1) към електри-

ческия контакт.
► заредете батериите, както е описано в ръководството на зарядното устройство;
► след приключване на зареждането извадете захранващия кабел на зарядното устройство на 

машината (фиг. G, поз. 1);

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА
ОПАСНОСТ

Не извършвайте никакви операции за поддръжка, без предварително да сте изключили щепсела на 
захранващия кабел (модел с кабел) от електрическата мрежа или да сте извадили предпазителя от 

моста на акумулаторните батерии (модел с батерия).
Освен това, при моделите с кабел е задължително операторът да има възможност да проверява, 
в каквато и позиция да се намира, дали щепселът остава изключен от електрическата мрежа по 

време на операциите по поддръжка.
Поддръжката на електрическата инсталация и всички други дейности, които не са изрично 
споменати в това ръководство, трябва да се извършват от обучен и упълномощен от производителя 
персонал, в съответствие с действащото законодателство по безопасност и както е описано в 

ръководството по поддръжка.

Поддръжка - общи правила
Редовната поддръжка и спазването на указанията на производителя гарантират висока производителност 
и по-дълъг технологичен живот на машината.
При почистване на машината винаги прилагайте следните мерки:

► избягвайте употребата на водоструйни почистващи машини. В електрическото отделение или 
моторите може да проникне вода, която да доведе до повреда или риск от късо съединение;

► да не се използва пара, за да се избегне топлинна деформация на пластмасовите части;
► да не се използват въглеводороди или разтворители, тъй като могат да повредят капаците и 

гумените части.
Рутинна поддръжка
Поплавък и филтър на резервоара за почистващ разтвор: почистване

► повдигнете капачката на резервоара за събиране, почистете поплавъка (фиг. H, поз. 1) и се 
уверете, че той се движи свободно по оста;

► почистете филтъра на резервоара за почистващ разтвор (фиг. I), като развиете капачката и изва-
дите филтърната група.

Ленти на гумената миячка: подмяна
Лентите на гумената миячка събират тънкия пласт от вода и почистващ препарат от пода и подготвят пътя 
за идеално сушене. С времето постоянното триене на ръба на гумената лента в пода я затъпява и напуква, 
като намалява ефективността на подсушаване и налага смяната й.
Размяна или подмяна на лентите:

► спуснете гумената миячка с помощта на лоста (фиг. D, поз. 2);
► завъртете машината назад, като спуснете дръжката на пода.
► извадете накрайника на смукателният маркуч (фиг. E, поз. 4) от гумената миячка.
► извадете гумената миячка от опорната й рамка  (фиг. E, поз. 1), като развиете напълно двете 

копчета (фиг. E, поз. 2);
► демонтирайте държачите и гумените ленти, като развиете копчетата (фиг. E, поз. 5)
► монтирайте отново същата гумена лента, като обърнете ръба, който е в контакт с пода, докато 

всички четири ръба се износят, или подменете с нова гумена лента, като я монтирате към винто-
вете на тялото на гумената миячка;

► поставете отново двата държача и гумените ленти и завийте копчетата, развити преди това;
►  монтирайте отново гумената миячка в опорната рамка, като следвате инструкциите в параграф 

„Монтаж и регулиране на гумената миячка“.
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To avoid permanent damage to the batteries, do not run them down completely.
Remember that when the corresponding red light (fig. C, ref. 2) flashes on the control panel, you must charge 
the batteries.

Charging procedure
► connect the power cable from the on-board battery charger (fig. G, ref. 1) to the mains power socket.
► charge the batteries as described in the battery charger manual;
► on completion of charging, disconnect the cable of the on-board battery charger (fig. G, ref. 1)

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
DANGER

Never perform any maintenance operations without first unplugging the machine from the mains (mains 
powered versions) or disconnecting the fuse on the battery bridge (battery versions).

In mains powered versions, the operator must be able to verify from any position that the machine re-
mains unplugged from the mains socket while maintenance is being carried out.

Maintenance of the electrical circuit and all other operations not expressly required by this manual must 
be performed only by personnel trained and authorised by the manufacturer, in compliance with current 

safety legislation and as described in the maintenance manual.

Maintenance - General rules
Performing regular maintenance according to the Manufacturer’s instructions improves performance and extends 
the working life of the machine.
When cleaning the machine, observe the following precautions.

► avoid the use of high pressure washers. Water could penetrate the electrical compartment or motors 
leading to damage or the risk of short circuit;

► do not use steam to avoid the heat warping plastic parts;
► do not use hydrocarbons or solvents as they could damage the cowling and rubber parts.

Routine maintenance
Detergent tank float and filter: cleaning

► Remove the dirty water tank cap. Clean the float switch (fig. H, ref. 1) and make sure it slides freely on 
its pin;

► clean the detergent tank filter (fig. I) by unscrewing the cap and extracting the filter assembly.
Squeegee blades: replacing
The squeegee blades collect the film of water and detergent from the floor and prepare the way for perfect drying. 
With time, the constant rubbing makes the edge of the blade in contact with the floor rounded and cracked, reduc-
ing the drying efficiency and requiring it to be replaced.
Turning or replacing the blades:

► lower the squeegee by means of the squeegee lever (fig. D, ref. 2);
► tip the machine backwards and rest the handle on the floor.
► remove the suction hose sleeve (fig. E, ref. 4) from the squeegee.
► remove the squeegee (fig. E ref. 1) from its mount by completely unscrewing the two knobs (fig. E ref. 

2);
► remove the blade retainers and blades by unscrewing the knobs (fig. E, ref. 5)
► reuse the same blade by reversing the edge in contact with the floor until all four edges are worn out, or 

replace with a new blade, fitting it onto the screws on the body of the squeegee;
► replace the two blade retainers and the blades and screw up the knobs unscrewed previously.
► replace the squeegee in its support following the instructions in the section “Mounting and adjusting the 

squeegee”.
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Aby nedošlo k trvalému poškození baterií, nikdy je úplně nevybíjejte.
Pamatujte si, že když bliká příslušná červená kontrolka (obr. C, č. 2) na řídicím panelu, je třeba baterie nabít.

Postup nabíjení
► zapojte silový kabel od palubní nabíječky baterií (obr. G, č. 1) do elektrické zásuvky. 
► nabití proveďte podle pokynů uvedených v návodu týkajícím se nabíječky;
► při dokončení nabíjení odpojte kabel od palubní nabíječky baterií (obr. G, č. 1)

POKYNY PRO ÚDRŽBU
NEBEZPEČÍ

Na stroji nesmí být provedena žádná údržba, pokud nebyla odpojena zástrčka napájecího kabelu (model 
s kabelem) z elektrické sítě nebo nebyly odpojeny baterie (model s baterií).

U modelů s kabelem musí bát obsluha stroje schopná ověřit z jakéhokoliv místa, že stroj zůstává odpoje-
ný od elektrické zásuvky, když je prováděna údržba. 

Úkony v rámci údržby, které se týkají elektrozařízení, a každopádně všechny úkony, jež nebyly výslovně 
popsány v tomto návodě k použití, musí být provedeny pouze personálem vyškoleným a oprávněným 
výrobcem, v souladu s platnými bezpečnostními předpisy a instrukcemi uvedenými v návodu k údržbě.

Údržba - Všeobecné pokyny
Provádění pravidelné údržby v souladu s pokyny poskytnutými výrobcem zaručí lepší výkonnost a delší životnost 
stroje.
Při čištění stroje vždy dodržujte následující upozornění:

► nepoužívejte vysokotlaké čističe. Do prostoru, kde se nacházejí elektrické součásti, nebo do motorů by 
mohla vniknout voda, v důsledku čehož by mohlo dojít k poškození nebo ke zkratům;

► nepoužívejte páru, aby se tepelně nezdeformovaly plastové součásti;
► nepoužívejte uhlovodíky ani rozpouštědla: mohlo by dojít k poškození krytů a gumových součástí.

Pravidelná údržba
Plovák nádrže na čisticí prostředek: čištění

► Odstraňte uzávěr rekuperační nádrže. Očistěte spínač plováku  (obr. H, č 1) a ujistěte se, že klouže 
volně na jeho čepu;

► očistěte filtr nádrže s čisticím roztokem (obr. I) odšroubováním uzávěru a vyjmutím sestavy filtru. 
Stěrky stírače: výměna
Stěrky stírače slouží k zachycení vrstvy vody a čisticího prostředku z podlahy a umožňují tak dokonalé vysušení. 
Neustálým stíráním postupně dochází k obroušení a popraskání hran, které přicházejí do styku s podlahou, čímž 
se zhoršuje kvalita vysoušení, a proto je třeba stěrku vyměnit.
Obrácení nebo výměna stěrek:

► pomocí příslušné páčky spusťte stírač (obr D, č. 2);
► nakloňte stroj dozadu a opřete držadlo o podlahu.
► sejměte rukojeť sací trubky (obr. E, č. 4) ze stírače.
► úplným odšroubováním obou koleček (obr.E, č. 2) sejměte stírač (obr. E, č. 1) z jeho podpěry;
► odstraňte přidržovač stěrek a stěrky odšroubováním koleček (obr. E, č. 5)
► Opětovně stěrku namontujte obrácením hrany, která byla v kontaktu s podlahou, dokud se neopotřebují 

všechny čtyři hrany, nebo namontujte novou stěrku a upevněte ji do čepů tělesa;
► vyměňte dva přidržovače stěrek s stěrky a přišroubujte předtím odšroubované kolečka.
► znovu umístěte stírač na jeho podpěru podle pokynů v části Montáž a regulace stírače”.
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为避免电瓶的损坏，请不要把电瓶过度放电。
请记得当电瓶电量显示灯（图C编号2）闪烁时，必须马上为电瓶进行充电。

充电步骤
► 把电源线连在随机器的充电线上（图G，编号1），并接上电源。
► 参照充电器使用手册来为电瓶充电。
► 充电过程结束后，请把电源线同随机器的充电线断开（图G，编号1）。

维护说明

危险
电源线未拔出插座（电缆型号）或电瓶桥保险丝未断开（电瓶型号）前请不要进行任何维护操作。

此外对于电缆型号，在维护操作期间，操作人员必须随时检查插头是否连在插座上。
电力设备的维护，除本使用手册中未明确说明的部分外，应按照现行安全规章制度和维护手册所规定的要求，由

制造商授权并经过充分培训的人员操作。

维护 - 总则
参照厂商的指引来定期维护机器，可提高机器性能，延长机器寿命。
清洗机器时，注意以下事项：

► 不要使用高压水枪，以免水渗透进电路板或者马达里引起短路。
► 不要使用蒸汽，以免机器的塑料件变形。
► 不要使用饱和剂或者溶剂，以免损坏机罩或者橡胶件。

日常保养
清水箱中的浮球和滤芯：清洁

► 升起污水箱中的盖子，清洁浮球（图H，编号1），确保该部件能在插销上顺利滑动；
► 清洁清水箱中的滤芯（图I），松开密封盖，抽出滤芯组件。

吸水胶条的更换：
吸水胶条的作用是收集地面上的污水以达到初步的地面干燥。时间长了，与地面接触的胶条边角会磨损变圆，并
降低吸水的效果。此时应更换吸水胶条。
调换或者更换吸水胶条：

► 放下吸水扒拉杆（图D，编号2）来放低吸水扒。
► 机器向内转动，使把手靠在地面上；
► 从吸水扒上拔出吸水软管（图E，编号4）。
► 松开吸水扒中间的两个旋钮（图E，编号1），从吸水扒安装架（图E，编号2）上缷下吸水扒。
► 松开旋钮（图E，编号5），拆卸胶条护板和胶条
► 只需调转胶条就可以获得一个新的边角。当四个边角都已磨损时就需要更换新胶条了。把新胶条装在吸

水扒架的螺钉上。
► 重新放置两个胶条护板和胶条，将松开的旋钮拧紧。
► 参照“吸水扒的安装与调整”章节说明，重新将吸水扒安装在底座上。
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For at undgå permanent skade på batterierne må du ikke køre dem helt ned.
Husk at når det tilsvarende røde lys (fig. C, ref. 2) blinker på kontrolpanelet, skal du oplade batterierne.

Opladningsprocedure
► tilslut strømkablet fra batteriopladeren (fig. G, ref. 1) til stikkontakten.
► oplad batterierne som beskrevet i batteriopladerens manual;
► ved afslutning af opladningen, afbryd kablet til batteriopladeren (fig. G, ref. 1)

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
FARE

Udfør aldrig vedligeholdelsesoperationer uden først at tage stikket ud af stikkontakten (strømforsyninger) 
eller frakoble sikringen på batteribroen (batterier).

I strømforsyninger skal operatøren verificere fra enhver position, at maskinen forbliver trukket ud af stik-
kontakten, mens vedligeholdelse udføres.

Vedligeholdelse af det elektriske kredsløb og alle andre operationer, der ikke udtrykkeligt kræves i denne 
vejledning, må kun udføres af personale uddannet og godkendt af fabrikanten i overensstemmelse med 

gældende sikkerhedslovgivning og som beskrevet i vedligeholdelsesmanualen.

Vedligeholdelse - Generelle regler
Udførelse af regelmæssig vedligeholdelse i henhold til fabrikantens anvisninger forbedrer ydeevnen og forlænger 
maskinens levetid.
Vær opmærksom på følgende forholdsregler ved rengøring af maskinen.

► brug af højtryksrensere. Vand kan muligvis trænge ind i det elektriske rum eller motorerne, der kan føre 
til skader eller kortslutninger;

► Brug ikke damp for at undgå varmeveksler plastdele;
► Brug ikke kulbrinter eller opløsningsmidler, da de kan beskadige kædel- og gummidele.

Rutine vedligeholdelse
Vaskemiddel tank flyder og filter: rengøring

► Fjern snavset vandtankdæksel. Rengør flydekontakten (fig. H, ref. 1) og sørg for, at den glider frit på 
stiften;

► rengør vaskemiddeltankfilteret (fig. I) ved at skrue af hætten og udtrække filteraggregatet.
Skraberblade: udskiftning
Skraberbladene opsamler vand- og vaskemiddels filmen fra gulvet og baner vejen for en perfekt tørringsproces. 
Med tiden gør den konstante gnidning kanten af   bladet i kontakt med gulvet afrundet og revnet, hvilket reducerer 
tørreffektiviteten og kræver, at den udskiftes.
Drejning eller udskiftning af bladene:

►   sænk gummien ved hjælp af gaffelhåndtaget (fig. D, ref. 2);
►   tip maskinen baglæns og hvil håndtaget på gulvet.
►   fjern sugeslangens hylster (fig. E, ref. 4) fra slæden.
►   fjern gummien (fig. E ref. 1) fra sin montering ved helt at skrue de to knapper ud (fig. E ref. 2);
►   fjern knivholderne og knivene ved at løsne knapene (fig. E, ref. 5)
►   genbruge det samme blad ved at vende kanten i kontakt med gulvet, indtil alle fire kanter er slidt eller 

udskiftes med et nyt blad, der passer på skruerne på gummikroppen;
►   udskift de to knivholdere og knivene og skru skruerne op skruerne tidligere.
►   Udskift gylven i sin støtte efter vejledningen i afsnittet ”Montering og justering af gylven”.
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Για να αποφύγετε μόνιμη ζημιά στις μπαταρίες, μην τις αδειάσετε τελείως.
Θυμηθείτε πως όταν η αντίστοιχη κόκκινη λυχνία (εικ. C, αναφ. 2) αναβοσβήνει στον πίνακα ελέγχου, πρέπει να 
φορτίσετε τις μπαταρίες.

Διαδικασία φόρτισης
► Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο του φορτιστή μπαταρίας του μηχανήματος (εικ. G, αναφ. 1) στην ηλε-

κτρική πρίζα.
► Φορτίστε τις μπαταρίες όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο του φορτιστή μπαταριών.
► Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέστε το καλώδιο του φορτιστή μπαταρίας του μηχανήματος (εικ. 

G, αναφ. 1)

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Μην εκτελείτε ποτέ εργασίες συντήρησης εάν προηγουμένως δεν έχετε αποσυνδέσει το μηχάνημα από το 
δίκτυο ηλεκτρικής παροχής (εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο) ή εάν δεν έχετε αποσυνδέσει την ασφάλεια 

από την γέφυρα μπαταριών (εκδόσεις με μπαταρία).
Στις εκδόσεις με ηλεκτρικό καλώδιο, ο χειριστής θα πρέπει να μπορεί να διαπιστώνει από οποιαδήποτε 
θέση ότι το μηχάνημα παραμένει αποσυνδεδεμένο από το ρεύμα κατά την εκτέλεση των εργασιών συ-

ντήρησης.
Η συντήρηση του ηλεκτρικού δικτύου και όλων των άλλων λειτουργιών που δεν απαιτούνται ρητώς 
από αυτό το εγχειρίδιο πρέπει να πραγματοποιηθούν μόνο από προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί και 
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή, σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονισμούς ασφαλείας και όπως 

περιγράφεται στο εγχειρίδιο συντήρησης.

Συντήρηση- Γενικοί κανόνες
Η συστηματική συντήρηση σύμφωνα με τις οδηγίες του Κατασκευαστή βελτιώνει την απόδοση και επεκτείνει τη 
διάρκεια ζωής του μηχανήματος.
Κατά τον καθαρισμό του μηχανήματος, τηρείτε τις εξής προφυλάξεις.

► Αποφεύγετε τη χρήση συστημάτων πλύσης υψηλής πίεσης. Ενδέχεται να διεισδύσει νερό στο ηλεκτρικό 
κομμάτι ή στους κινητήρες και να προκληθεί ζημιά ή κίνδυνος ηλεκτροπληξίας,

► Μην χρησιμοποιείτε ατμό για να αποφύγετε το στράβωμα των πλαστικών μερών.
► Μην χρησιμοποιείτε υδρογονάνθρακες ή διαλύτες, καθώς θα μπορούσαν να φθείρουν το κάλυμμα και 

τα λαστιχένια εξαρτήματα.
Τυπική συντήρηση
Φλοτέρ και φίλτρο δοχείου απορρυπαντικού: καθαρισμός

► Αφαιρέστε την τάπα του δοχείου ακάθαρτου νερού. Καθαρίστε τον διακόπτη επίπλευσης (εικ. H, αναφ. 
1) και βεβαιωθείτε ότι κινείται ελεύθερα στην περόνη του.

► Καθαρίστε το φίλτρο δοχείου απορρυπαντικού (εικ. I) ξεβιδώνοντας την τάπα και βγάζοντας το στοιχείο 
φίλτρου.

Λεπίδες μάκτρου: αντικατάσταση
Οι λεπίδες του μάκτρου μαζεύουν το λεπτό στρώμα νερού και απορρυπαντικού από το δάπεδο και προετοιμάζουν 
το έδαφος για την τέλεια στέγνωση. Με τον καιρό, το συνεχές τρίψιμο λειαίνει και δημιουργεί ρωγμές στο άκρο της 
λεπίδας που βρίσκεται σε επαφή με το δάπεδο, μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα του στεγνώματος και 
απαιτώντας αντικατάσταση.
Γυρίζοντας ή αντικαθιστώντας τις λεπίδες:

► Χαμηλώστε το μάκτρο από τον μοχλό μάκτρου (εικ. D, αναφ. 2).
► Γείρετε το μηχάνημα προς τα πίσω και στηρίξτε τη λαβή στο έδαφος.
► Αφαιρέστε το κάλυμμα της αντλίας αναρρόφησης (εικ. Ε, αναφ. 4) από το μάκτρο.
► Αφαιρέστε το μάκτρο (εικ. Ε, αναφ. 1) από το στήριγμά του ξεβιδώνοντας τελείως τα δυο κουμπιά (εικ. 

Ε, αναφ. 2).
► Αφαιρέστε τα στηρίγματα της λεπίδας ξεβιδώνοντας τα κουμπιά (εικ. E, αναφ. 5)
► Επαναχρησιμοποιήστε την ίδια λεπίδα αντιστρέφοντας το άκρο που βρισκόταν σε επαφή με το έδαφος, 

μέχρι και οι τέσσερις γωνίες να φθαρούν, ή αντικαταστήστε την με νέα λεπίδα, προσαρμόζοντας την στις 
βίδες του σώματος του μάκτρου.

► Αντικαταστήστε τα δύο στηρίγματα λεπίδας και τις λεπίδες και βιδώστε τα κουμπιά που ξεβιδώσατε 
προηγουμένως.

► Αντικαταστήστε το μάκτρο στη βάση στήριξης ακολουθώντας τις οδηγίες στην ενότητα «Συναρμολόγη-
ση και προσαρμογή του μάκτρου».
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Akude püsiva kahjustuse vältimiseks ärge kunagi laske neid täielikult tühjaks.
Pidage meeles, et kui juhtpaneelil vilgub vastav punane tuli (joonis C, viide 2), peate akusid laadima.

Laadimisprotseduur
► ühendage toitekaabel sisse-ehitatud akulaadijast (joonis G, viide 1) vooluvõrguga;
► laadige akusid vastavalt akulaadija juhendile;
► pärast laadimist ühendage sisse-ehitatud akulaadija toitekaabel lahti (joonis G, viide 1).

HOOLDUSJUHISED
OHT!

Ärge kunagi teostage hooldustäid ilma masinat enne vooluvõrgust eemaldamata (võrgutoitega masinad) 
või akusilla kaistme eemaldamist (akutoitega versioonid).

Võrgutoitega versioonide puhul peab kasutaja kinnitama, et masin jääb vooluvõrgust eemaldatuks kõigi 
hooldustööde ajaks.

Elektrilise vooluahela hooldust ja kõiki muid toiminguid, mida käesolevas juhendis otseselt ei nõuta, 
peab teostama üksnes spetsialiseerunud töötaja vastavalt hooldusjuhendile ning järgides kehtivaid ohu-

tusalaseid õigusakte.

Hooldus – üldeeskirjad
Korrapärase hoolduse teostamine vastavalt tootja juhistele parandab jõudlust ja pikendab masina tööiga.
Masina puhastamisel järgige järgmisi ettevaatusabinõusid.

► Vältige kõrgsurvepesurite kasutamist. Vesi võib tungida elektrisüsteemi või mootoritesse, põhjustades 
kahjustusi või lühiseohtu.

► Ärge kasutage auru, et vältida kuumuse poolt plastosade kooldumist.
► Ärge kasutage süsivesikuid ega lahusteid, sest need võivad kahjustada kattematerjali ja kummist osi.

Korrapärane hooldus
Puhastustusaine ujuk ja filter: puhastmine

► Eemaldage musta vee paagi kork. Puhastage ujuklüliti (joonis H, viide 1) ja veenduge, et see libiseb 
tihvtil vabalt.

► Puhastage puhastusvahendi paagi filter (joonis I), keertes kork lahti ja tõmmates filtriblokki väljapoole.
Kaabitsalabad: asendamine
Kaabitsaterad puhastavad põrandaplaadid veest ja pesuvahendist ning valmistavad ette ideaalsed kuivamistin-
gimused. Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude põrandaga tera serva ümaraks ning praguliseks, 
vähendades kuivamise efektiivsust ja nõudes väljavahetamist.
Terade pööramine või asendamine:

► langetage kaabits hoova abil (joonis D, viide 2);
► kallutage masin tahapoole ja toetage käepide põrandale;
► eemaldage imemisvooliku ümbris (joonis E, viide 4) täielikult kaabitsast;
► eemaldage kaabits (joonis E, viide 1) oma kinnitusest, keerates kaks nuppu täielikult lahti (joonis E, 

viide 2);
► eemaldage laba kinnitused ja labad nuppe lahti keerates (joonis E, viide E);
► kasutage sama tera uuesti, keerates teistpidi serva, mis oli põrandaga kokkupuutes, kuni kõik neli serva 

on kulunud, või asendage uue teraga, paigaldades see kaabitsa põhiosa kruvidele;
► asendage kaks laba kinnitust ja labad ning kerige kinni varem lahti keeratud kinnitused;
► pange kaabits enda toele tagasi, vastavalt jaotisele „Kaabitsa paigaldamine ja seadistamine“.
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Jotta akut eivät vahingoitu pysyvästi, älä käytä niitä aivan tyhjiksi.
Muista, että kun vastaava punainen valo (kuva C, viite 2) vilkkuu ohjauspaneelilla, sinun on ladattava akut.

Lataustoimenpide
► liitä sähköjohto koneessa olevasta akkulaturista (kuva G, viite 1) verkkopistorasiaan.
► lataa akut kuten kuvataan akkulaturin oppaassa,
► lataamisen lopuksi irrota johto koneessa olevasta akkulaturista (kuva G, viite 1)

HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
VAARA

Älä koskaan suorita mitään huoltotoimenpiteitä ilman, että kytket koneen ensin irti verkkovirrasta (verk-
kokäyttöiset versiot) tai irrotat sulakkeen akun siltauksessa (akkukäyttöiset versiot).

Verkkokäyttöisissä versioissa työntekijän on kyettävä tarkastamaan mistä tahansa paikasta, että kone 
pysyy irrotettuna verkkovirrasta huollon suorittamisen aikana.

Sähköisen virtapiirin huolto ja kaikki muut toimenpiteet, joita ei nimenomaan mainita tässä oppaassa, on 
annettava tehtäväksi valmistajan valmentamalle ja valtuuttamalle henkilöstölle, jonka on noudatettava 

voimassa olevia turvamääräyksiä ja huolto-oppaan ohjeita.

Huolto - Yleisiä sääntöjä
Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden mukaisesti parantaa suorituskykyä ja pidentää koneen 
käyttöikää.
Konetta puhdistettaessa on noudatettava seuraavia varotoimenpiteitä.

► vältä korkeapainepesureiden käyttöä. Vettä voi tunkeutua sähkölaitteiden koteloihin tai moottoreihin 
aiheuttaen vahingoittumisen tai oikosulkuvaaran.

► älä käytä höyryä lämpötaittumisen välttämiseksi muoviosissa,
► älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa suojusta ja kumiosia.

Määräaikaishuolto
Pesuainesäiliön uimuri ja suodatin: puhdistus

► Poista likaisen veden säiliön korkki. Puhdista uimurikytkin (kuva H, viite 1) ja varmista, että se liukuu 
vapaasti sen tapissa,

► puhdista pesuainesäiliön suodatin (kuva I) kiertämällä auki korkki ja poistamalla suodatinkokoonpano.
Kuivauspyyhkimen terät: vaihto
Kuivauspyyhkimen terät keräävät vesikelmun ja pesuaineen lattialta ja valmistelevat tilan, jotta se kuivuu täydel-
lisesti. Aikaa myöten jatkuva hierominen tekee lattiaan koskevan terän reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähen-
täen kuivaustehoa ja tällöin se on vaihdettava.
Terien kääntäminen tai vaihto:

► alenna kuivauspyyhin vastaavalla kuivauspyyhkimen vivulla (kuva D, viite 2),
► kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
► poista imuletkun holkki (kuva E, viite 4) kuivauspyyhkimestä.
► poista kuivauspyyhin (kuva E viite 1) sen kiinnityksestä kokonaan ruuvaamalla auki kaksi nuppia (kuva 

E viite 2),
► poista terän pidättimet ja terät kiertämällä auki nupit (kuva E, viite 5)
► käytä samaa terää uudelleen kääntämällä terän lattiaan koskeva reuna, kunnes kaikki neljä reunaa ovat 

kuluneet, tai vaihda uusi terä sovittaen se kuivauspyyhkimen rungossa oleviin ruuveihin,
► vaihda kaksi terän pidätintä ja terät ja ruuvaa kiinni aiemmin irrotetut nupit.
► vaihda kuivauspyyhin sen tukiin noudattaen ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Kuivauspyyhkimen asen-

taminen ja säätäminen”.
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Kako biste izbjegli trajno oštećenje akumulatora, nemojte dopustiti da se potpuno isprazni.
Ne zaboravite da morate napuniti akumulator kada na upravljačkoj ploči treperi odgovarajuća crvena žarulja (sl. 
C, ref. 2).

Postupak punjenja
► spojite strujni kabel preko ugrađenog punjača (sl. G, ref. 1) na mrežnu utičnicu.
► punite akumulatore kako je opisano u priručniku za punjenje akumulatora;
► kad se postupak punjenja dovrši, odspojite kabel iz ugrađenog punjača akumulatora (sl. G, ref. 1)

UPUTE ZA ODRŽAVANJE
OPASNOST

Nikada nemojte raditi na održavanju bez isključivanja uređaja iz el. mreže (kabelska izvedba) ili odvajanja 
osigurača na mostu akumulatora (akumulatorska izvedba).

Kod kabelske izvedbe, rukovatelj mora biti u stanju iz bilo kojeg položaja provjeriti da je stroj isključen iz 
utičnice dok se održava.

Održavanje električnog strujnog kruga i sve ostale radnje koje nisu izričito navedene u ovom priručniku 
mora obavljati isključivo osoblje koje je proizvođač obučio i ovlastio, u skladu s trenutnim sigurnosnim 

propisima te na način opisan u priručniku za održavanje.

Održavanje – Opća pravila
Redovito održavanje uređaja prema uputama proizvođača poboljšava izvedbu i produljuje radni vijek uređaja.
Pri čišćenju uređaja pridržavajte se sljedećih mjera opreza.

► Izbjegavajte upotrebu visokotlačnih perača. Voda može prodrijeti u električni pretinac ili motore što 
može dovesti do oštećenja ili opasnosti od kratkog spoja.

► ne koristite paru kako biste izbjegli zagrijavanje plastičnih dijelova.
► ne upotrebljavajte ugljikovodike ili otapala jer mogu oštetiti čelične ili gumene dijelove.

Redovito održavanje
Plovak i filtar spremnika za deterdžent: čišćenje

► Uklonite čep spremnika za prljavu vodu. Očistite prekidač plovka (sl H, ref 1) i provjerite da li slobodno 
klizi po vilici;

► očistite filtar spremnika za deterdžent (sl. I) tako da odvrnete čep i izvučete filtarski sklop.
Metlice brisača: zamjena
Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te pripremaju put za besprijekorno sušenje. S vremenom, 
stalno trljanje metlica brisača s podom uzrokuje savijanje i napuknuća smanjujući učinkovitost sušenja i zahtije-
vajući zamjenu.
Okretanje ili zamjena metlica:

► spustite brisač pomoću poluge brisača (sl. D, ref. 2);
► nagnite uređaj unatrag i oslonite ručicu na pod;
► uklonite rukavac usisnog crijeva (sl. E, ref. 4) iz brisača;
► odvojite brisač (sl. E, ref. 1) od nosača tako što ćete do kraja odvrnuti dva okretna gumba (sl. E, ref. 2);
► odvrnite leptiraste vijke i izvadite metlice i njihove držače (sl. E, ref. 5);
► ponovno upotrijebite iste metlice tako što ćete svaki put okrenuti rub koji je u doticaju s podom sve dok 

se sva četiri ruba ne istroše ili ugradite nove metlice koje ćete pričvrstiti na vijke na tijelu brisača;
► zamijenite metlice i njihova dva držača, zatim zavrnite okretne gumbe koje ste prethodno odvrnuli;
► ponovno pričvrstite brisač na nosač pridržavajući se uputa u poglavlju “Montaža i podešavanje brisača”.
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Az akkumulátor végleges károsodásának elkerülése érdekében ne hagyja, hogy teljesen lemerüljenek.
Ne feledje, ha a vonatkozó piros lámpa (C. ábra, 2. ref.) felvillan a vezérlőpanelen, fel kell tölteni az akkumulá-
torokat.

Töltési folyamat
► csatlakoztassa a fedélzeti töltőtől elektromos kábelét (G. ábra, 1. ref.) az elektromos hálózat dugaljá-

hoz.
► az akkumulátorokat a töltésre vonatkozó útmutatóban leírtak szerint töltse fel;
► a töltés befejezését követően csatlakoztassa le a fedélzeti töltő kábelét (G. ábra, 1. ref.)

KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK
VESZÉLY

Soha ne hajtson végre karbantartási műveletet anélkül, hogy a gépet leválasztaná az elektromos há-
lózatról (elektromos hálózatról működtetett verzió) vagy lecsatlakoztatná a biztosítékot az akkumulátor 

összekötőhídról (akkumulátorról működtetett verzió).
Az elektromos hálózatról működtetett verzióknál a gépkezelőnek ügyelnie kell arra, hogy a karbantartás 

során a gép ne legyen csatlakoztatva az elektromos hálózathoz.
Az elektromos áramkörök karbantartását, illetve minden olyan egyéb műveletet, amelyet a jelen útmutató 
nem ír elő, csak a gyártó által jóváhagyott és megfelelően képzett személy végezhet el az érvényben lévő 

biztonsági előírások és a karbantartási útmutatóban található utasítások betartásával.

Karbantartás - Általános szabályok
A Gyártó által előírt rendszeres karbantartások javítják a teljesítményt és meghosszabbítják a gép élettartamát.
A gép tisztításakor a következők szerint járjon el.

► kerülje a magasnyomású mosókat. A víz bejuthat az elektromos részekhez vagy motorokhoz, amely így 
károsodáshoz vezethet, vagy növelheti a rövidzárlat kockázatát;

► ne használjon gőzt, hogy elkerülhesse a műanyag alkatrészek hő miatti vetemedését;
► ne használjon szénhidrogéneket vagy oldószereket, mivel károsíthatják a burkolatot és a gumi alkatré-

szeket.
Rendszeres karbantartás
Tisztítószer-tartály úszó és szűrő: tisztítás

► Távolítsa el a szennyesvíz-tartály fedelét. tisztítsa meg az úszókapcsolót (H. ábra, 1. ref.) és győződjön 
meg róla, hogy szabadon mozog a csapon;

► tisztítsa meg a tisztítószer-tartály szűrőjét (I. ábra) úgy, hogy lecsavarja a fedelet és eltávolítja a szűrőt.
Gumibetét élek: csere
A gumibetét összegyűjti a vékony víz és tisztítószer réteget a padlóról és előkészíti a tökéletes száradást. Idővel 
a padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét éle lekerekedik és berepedezik, így csökkentve a szá-
rítási hatékonyságot és szükségesség téve a cserét.
Élek megfordítása vagy cseréje:

► engedje le a gumibetétet a megfelelő kar segítségével (D. ábra, 2. ref.);
► billentse meg a gépet hátrafelé és támassza meg a fogantyút a padlón;
► távolítsa el az elszívótömlő hüvelyét (E. ábra, 4. ref.) a gumibetétből;
► távolítsa el a gumibetétet (E. ábra, 1. ref.) a rögzítéséből (7. ábra, 2. ref.) úgy, hogy teljesen kicsavarja 

a két gombot (E. ábra, 2. ref.)
► távolítsa el a lehúzó rögzítőjét és a lehúzókat a gombok meglazításával (E. ábra, 5. ref.)
► Használja fel újra ugyanazt a lapot úgy, hogy megfordítja, amely a padlóval érintkezve mind a négy éle 

el nem kopik, vagy cserélje ki egy új elemre úgy, hogy felhelyezi a gumibetéten található csavarokra;
► cserélje ki a két lehúzó-rögzítőt és a lehúzókat, csavarja vissza a korábban eltávolított gombokat.
► cserélje ki a gumibetétet a tartóelembe a „A gumibetét felszerelése és beállítása” c. részben található 

leírások szerint.

JP

電池の恒久的な損傷を避けるため、電池を完全に落とさないでください。
コントロールパネル上の対応する赤色ランプ（図C、参照2）が点滅しているときは、バッテリーを充電する必
要があります。

充電手順
 ► 搭載されているバッテリー充電器（図G、参照1）の電源ケーブルを主電源ソケットに接続します。
 ►  バッテリー充電器の説明書に記載されているように、バッテリーを充電してください。
 ► 充電が完了したら、搭載されている充電器のケーブルを外します（図G、参照1）

メンテナンスの手引き

危険
機械をコンセント（主電源式）またはバッテリーブリッジ（バッテリー式）のヒューズを抜いたまま、メンテ

ナンス作業を行わないでください。
主電源式では、メンテナンス作業中に機械が主電源ソケットから抜けたままであることを使用者があらゆる位

置から確認できる必要があります。
本説明書で明示的に要求されていない電気回路のメンテナンスおよびその他すべての操作は、現在の安全法お
よび保守マニュアルに記載されているとおりに、メーカーによりトレーニングと認定を受けた者のみが行う必

要があります。

メンテナンス - 一般規則
メーカーの指示に従って定期的にメンテナンスを行うことで、性能が向上し、機械寿命が延びます。
本機を洗浄するときは、次の注意事項を守ってください。

 ► 高圧洗浄機の使用は避けてください。水が電気コンパートメントまたはモータに浸透して、損傷また
は短絡の危険性を引き起こすことがあります。

 ► プラスチック部品の熱変形を避けるために蒸気を使用しないでください。
 ► カウリングやゴム製部品に損傷を与える可能性があるため、炭化水素や溶剤は使用しないでくださ

い。

定期メンテナンス
洗剤タンクフロートとフィルタ：洗浄

 ► 汚水タンクのキャップを外します。フロートスイッチを洗浄し（図H、参照1）、ピンで自由にスライ
ドできるか確認します。

 ► キャップを緩めてフィルタのアセンブリを抜き取り、洗剤タンクのフィルタを洗浄します（図I）。

スキージブレード：交換
スキージブレードは、床から水と洗剤を集め、完全に乾燥させて準備します。時間が経つにつれて、一定時間
擦れると、床と接触したブレードの縁を丸くし、ひび割れを起こし、乾燥効率を低下させ、交換する必要があ
ります。
ブレードの回転または交換：

 ► スキージレバーでスキージを下げます（図D、参照2）。
 ► 機械を後方に傾け、ハンドルを床に置きます。
 ►  吸引ホーススリーブ（図E、参照4）をスキージから取り外します。
 ►  2つのノブを完全に緩めて（図E、参照2）、スキージ（図E、参照1）をそのマウントから取り外しま

す。
 ► ノブを緩めてブレードと押さえを取り外します（図E、参照5）。
 ►  4つのエッジがすべて磨耗するまで、床と接触しているエッジを逆にして同じブレードを再利用する

か、または新しいブレードと交換してスキージ本体のネジに取り付けます。
 ► 2つのブレード押さえとブレードを交換し、ねじを緩めておいたノブを締め上げます。
 ► 「スキージの取り付けと調整」の項の指示に従って、サポート内のスキージを交換します。

KR

배터리에 대한 치명적 손상을 방지하기 위해, 배터리를 완전히 방전시키지 마십시오.
대응하는 빨간 불이 제어판에 깜빡일 시 (그림 C, 참조 2) 배터리를 충전해야 합니다.

충전 과정
 ► 내장 배터리 충전기에 (그림 G, 참조 1) 위치한 파워 케이블을 주요 파워 소켓에 연결하십시오.
 ► 배터리 충전 매뉴얼에 나와 있는 지침대로 배터리를 충전하십시오.
 ► 충전 완료 이후, 내장 배터리 충전기의 케이블 연결을 해제하십시오 (그림 G, 참조 1)

유지 보수 지침

위험
유지보수작업 이전에 주요 전력 공급원으로부터 (전원 연결 모델) 분리하거나 배터리 브릿지의 퓨즈의 연결을 

해제하십시오 (배터리 모델).
전원 연결 모델에서 사용자는 모든 위치에서 기기가 메인 소켓으로부터 분리되었을음 유지보수 작업 도중 확인

할 수 있어야 합니다.
전기 회로의 유지보수 및 현 메뉴얼에 명시할 수 없는 기타 모든 작업들은 제조사가 훈련하고 인증한 전문가에 

의해 실행되어야 하며, 관련 안전 법규 및 유지 보수 메뉴얼에 따라 이루어져야 합니다.

유지 보수 - 기본 지침
제조자의 설명서를 기반으로 한 주기적인 유지보수 작업의 실행은 본 제품의 기능과 수명에 도움이 됩니다.
본 제품을 청소할 시, 다음 사항들을 준수하여 주십시오.

 ► 고압력세척기의 사용을 삼가 주십시오. 물이 전자부품함 또는 모터에 스며들어 손상 또는 쇼트를 유
발할 수 있습니다.

 ► 뜨거운 증기의 사용을 삼가 주십시오. 본 제품의 플라스틱 부품들이 변형될 수 있습니다.
 ► 탄화수소 및 용매의 사용을 삼가 주십시오. 본 제품의 덮개 및 고무 부품들이 손상될 수 있습니다.

정기 유지보수
세제 탱크 플로트 및 필터: 세척

 ► 더러운 물탱크 뚜껑을 제거하십시오. 플로트 스위치를 세척 후 (그림 H, 참조 1) 스위치가 자유롭게 핀 
위에서 이동하는지 확인하십시오.

 ► 세제 탱크 필터를 (그림 I) 뚜껑을 돌려 열고 필터 결합체를 꺼내십시오.

스퀴지 날: 교체
스퀴지 날은 완벽한 건조를 위해 바닥에서 물과 세제를 걷어냅니다. 지속적으로 바닥과 문지른 스퀴지는 겉이 닳
고 갈라지며, 이는 건조 효율을 낮추므로 교체되어야 합니다.
날의 회전 및 교체:

 ► 스퀴지를 스퀴지 손잡이를 이용해 내리십시오 (그림 D, 참조 2);
 ► 기기를 뒷쪽으로 밀어 손잡이를 바닥에 걸치십시오.
 ► 흡입 호스 끝을 (그림 E, 참조 4) 스퀴지로부터 분리하십시오.
 ► 스퀴지에 (그림 E, 참조 1) 붙어 있는 두 개의 손잡이를 (그림 E, 참조 2) 돌려 거치대로부터 제거하십

시오;
 ► 스퀴지 날 거치대를 손잡이를 돌려 제거하십시오 (그림 E, 참조 5)
 ► 스퀴지의 날을 재활용하기 위해서 가장자리를 반대로 놓아, 네 개의 면이 전부 수명을 다할 때까지 사

용하십시오. 또는 새로운 날을 스퀴지의 본체에 돌려 끼우십시오.
 ► 두 개의 날 거치대 및 날을 대체하여 풀었던 손잡이들을 다시 돌려 끼우십시오.
 ► 거치대에 있는 스퀴지를 “스퀴지의 거치 및 조정”에 나온 내용에 따라 대체하십시오.

LT

Kad visam laikui nesugadintumėte akumuliatorių, neleiskite jiems visiškai išsikrauti.
Atminkite, kad kai ant valdymo skydelio mirksi raudonas šviesos diodas (C pav., žr. „2“), būtina įkrauti akumulia-
torius.

Įkrovimo procedūra
► prijunkite maitinimo laidą nuo vidinio akumuliatoriaus įkroviklio (G pav., žr. „1“) prie maitinimo tinklo 

lizdo;
► įkraukite akumuliatorius taip, kaip aprašyta akumuliatoriaus įkroviklio vadove;
► baigę krauti, atjunkite maitinimo laidą nuo vidinio akumuliatoriaus įkroviklio (G pav., žr. „1“)

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS
PAVOJUS

Niekada neatlikite jokių priežiūros darbų neatjungę mašinos nuo maitinimo tinklo (versijos su kabeliu) ar 
neatjungę akumuliatorių tilto saugiklio (versijos su akumuliatoriumi).

Versijose su kabeliu operatorius turi gebėti iš bet kokios padėties įsitikinti, kad mašina yra atjungta nuo 
maitinimo tinklo, kol atliekami priežiūros darbai.

Elektros grandinės techninės priežiūros ir kiti darbai, konkrečiai nenurodyti šiame vadove, turi būti at-
liekami tik gamintojo išmokyto ir įgalioto personalo, laikantis galiojančių saugos teisės aktų ir techninės 

priežiūros vadove pateiktų instrukcijų.

Techninė priežiūra. Bendrosios taisyklės
Reguliariai atliekant techninę priežiūrą pagal gamintojo instrukcijas užtikrinamas geresnis mašinos našumas ir 
ilgesnis jos tarnavimo laikas.
Valydami mašiną paisykite šių atsargumo priemonių.

► nenaudokite aukšto slėgio plovimo įrenginių. Vanduo gali patekti į elektros skyrių ar variklius ir sukelti 
gedimą ar trumpo sujungimo pavojų;

► nenaudokite garų, kad nebūtų deformuotos šilumos veikiamos plastikinės dalys;
► nenaudokite skiediklių arba angliavandenilių, kurie gali pažeisti variklio gaubtą arba gumines dalis;

Planiniai techninės priežiūros darbai
Valymo priemonės rezervuaro plūdė ir filtras: valymas

► Nuimkite purvino vandens rezervuaro dangtį. Nuvalykite plūdinį jungiklį (H pav., žr. „1“) ir įsitikinkite, kad 
jis laisvai juda ant savo kaiščio;

► nuvalykite valymo priemonės rezervuaro filtrą (I pav.) atsukdami dangtį ir ištraukdami filtro mazgą.
Valytuvų mentės: keitimas
Valytuvo mentės surenka vandens ir valymo priemonės plėvelę nuo grindų ir paruošia jas tinkamai nusausinti. 
Ilgainiui dėl nuolatinės trinties su grindimis besiliečiantis mentės kraštas suapvalėja ir įtrūksta, todėl grindys nu-
sausinamos ne iki galo. Tokiu atveju būtina pakeisti mentę.
Menčių apsukimas ar keitimas:

► valytuvo svirtimi nuleiskite valytuvą (D pav., žr. „2“);
► palenkite mašiną atgal ir nuleiskite rankeną ant grindų;
► išimkite siurbimo žarnos rankovę (E pav., žr. „4“) iš valytuvo;
► nuimkite valytuvą (E pav., žr. „1“) nuo laikiklio (6 pav., žr. „2“) visiškai išsukdami dvi galvutes (E pav., žr. 

„2“);
► išimkite menčių laikiklius ir mentes atsukdami galvutes (E pav., žr. „5“);
► ta pačia mente galite pasinaudoti dar kartą, apsukdami kraštą, besiliečiantį su grindimis, kol susidėvės 

visi keturi kraštai, arba pakeiskite nauja mente, įstatydami ją į sraigtus ant valytuvo;
► įstatykite du menčių laikiklius ir mentes ir užsukite prieš tai atsuktas galvutes;
► įstatykite valytuvą į jo atramą vadovaudamiesi instrukcijomis, nurodytomis skirsnyje „Valytuvo montavi-

mas ir reguliavimas“.

LV

Lai izvairītos no neatgriezeniskiem akumulatoru bojājumiem, neizlādējiet akumulatorus pilnībā.
Atcerieties, ja vadības panelī mirgo sarkans indikators (C att., 2. ats.), nepieciešams uzlādēt akumulatorus.

Uzlādes procedūra
► Savienojiet strāvas kabeli no pievienotā akumulatora lādētāja (G att., 1. ats.) ar elektrotīkla kontaktligz-

du.
► Uzlādējiet akumulatorus, kā aprakstīts akumulatoru lādētāja rokasgrāmatā.
► Pēc uzlādes pabeigšanas atvienojiet kabeli no pievienotā akumulatora lādētāja (G att., 1. ats.).

APKOPES INSTRUKCIJAS
BĪSTAMI

Nekad neveiciet nekādas apkopes darbības, pirms iekārtas atvienošanas no elektrotīkla (ar elektroener-
ģiju darbināmām versijām) vai pirms drošinātāja atvienošanas uz akumulatoru pārejas (ar akumulatoru 

darbināmām versijām).
Ar elektroenerģiju darbināmām versijām operatoram jāspēj no jebkuras pozīcijas apstiprināt, ka iekārta 

netiek pieslēgta elektrotīkla kontaktligzdai apkopes veikšanas laikā.
Elektriskās ķēdes apkope un citas darbības, kas nav minēta šajā rokasgrāmatā, jāveic tikaiapmācītam 
un ražotāja pilnvarotam personālam, ievērojot spēkā esošos drošības tiesību aktus un apkopes 

rokasgrāmatā aprakstītos norādījumus.

Apkope — vispārīgie noteikumi
Veicot regulārus apkopes darbus atbilstoši ražotāja instrukcijām, tiek uzlabota iekārtas veiktspēja un pagarināts 
darbības laiks.
Ievērojiet tālāk minētos piesardzības pasākumus, kad tīrāt iekārtu.

► Izvairieties lietot augsta spiediena mazgātājus. Ūdens var iekļūt elektriskajā nodalījumā vai motoros, 
izraisot bojājumus vai izraisīt īssavienojuma risku.

► Neizmantojiet tvaiku, lai karstums nedeformētu plastmasas daļas.
► Neizmantojiet ogļūdeņražus vai šķīdinātājus, jo tie var bojāt pārsegu un gumijas daļas.

Ikdienas apkope
Mazgāšanas līdzekļa tvertnes pludiņš un filtrs: tīrīšana

► Noņemiet netīrā ūdens tvertnes vāciņu. Iztīriet pludiņa slēdzi (H att.,1. ats.) un pārliecinieties, ka tas 
brīvi uzslīd uz tā tapas.

► Iztīriet mazgāšanas līdzekļa tvertnes filtru (I att.), atskrūvējot vāciņu un izņemot filtra komplektu.
Gumijas skrāpja lāpstiņas: nomaiņa
Gumijas skrāpja lāpstiņas savāc no grīdas ūdens un mazgāšanas līdzekļa kārtu, kā arī sagatavo grīdu žāvēšanai. 
Pastāvīgas tīrīšanas laika gaitā lāpstiņu malas saskarē ar grīdu noapaļojas un saplaisā, samazinot žāvēšanas 
efektivitāti, tādēļ tās jānomaina.
Lāpstiņu pagriešana vai nomaiņa:

► nolaidiet gumijas skrāpi, izmantojot gumijas skrāpja sviru (D att., 2. ats.);
► sagāziet iekārtu uz aizmuguri un atbalstiet rokturi uz grīdas;
► noņemiet sūkšanas šļūtenes uzmavu (E att., 4. ats.) no gumijas skrāpja;
► noņemiet gumijas skrāpi (E att., 1. ats.) no tā stiprinājuma, pilnībā noskrūvējot divus gredzenus (E att., 

2. ats.);
► noņemiet lāpstiņu fiksatorus un lāpstiņas, atskrūvējot gredzenus (E att., 5. ats.);
► atkārtoti izmantojiet to pašu lāpstiņu, mainot saskares malu ar grīdu, līdz visas četras malas būs nolie-

totas, vai nomainiet to ar jaunu lāpstiņu, piestiprinot to ar skrūvēm uz gumijas skrāpja korpusa;
► novietojiet atpakaļ divus lāpstiņu fiksatorus un lāpstiņas un pieskrūvējiet iepriekš atskrūvētos gredze-

nus;
► novietojiet gumijas skrāpi uz tā atbalsta, rīkojoties saskaņā ar instrukcijām sadaļā “Gumijas skrāpja 

uzstādīšana un pielāgošana”.

PL

Aby uniknąć trwałego uszkodzenia akumulatorów, nie należy ich całkowicie rozładowywać.
Należy pamiętać o tym, że gdy odpowiednie czerwone światło (rys. C, poz. 2) miga na panelu sterowania, trzeba 
naładować akumulatory.

Procedura ładowania
► podłączyć kabel zasilający z wbudowanej ładowarki (rys. G, poz. 1) do gniazdka sieciowego.
► naładować akumulatory zgodnie z opisem w instrukcji obsługi ładowarki akumulatorów;
► po zakończeniu ładowania odłączyć kabel wbudowanej ładowarki (rys. G, poz. 1)

INSTRUKCJA KONSERWACJI
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Nigdy nie należy wykonywać żadnych czynności konserwacyjnych bez uprzedniego odłączenia urządze-
nia od sieci (wersje z zasilaniem sieciowym) lub odłączenia bezpiecznika na mostku akumulatorów (wer-

sje akumulatorowe).
W wersjach zasilanych z sieci podczas wykonywania konserwacji operator musi mieć możliwość spraw-

dzenia z dowolnej pozycji, czy maszyna pozostaje odłączona od gniazda sieciowego.
Konserwacja obwodów elektrycznych i wszelkie inne działania, które nie są wyraźnie wymagane przez 
niniejszą instrukcję, mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany i przeszkolony przez pro-
ducenta personel, zgodnie z bieżącymi przepisami bezpieczeństwa oraz zgodnie z opisem w instrukcji 

obsługi.

Konserwacja - Zasady ogólne
Wykonywanie regularnej konserwacji zgodnie z instrukcjami producenta zwiększa wydajność i wydłuża okres 
użytkowania maszyny.
Podczas czyszczenia urządzenia należy przestrzegać następujących środków ostrożności.

► unikać użycia myjek wysokociśnieniowych. Woda mogłaby dostać się do przedziału elektrycznego bądź 
silników, powodując uszkodzenie bądź zwarcie.

► nie używać pary, aby uniknąć wypaczenia plastikowych części wrażliwych na ciepło;
► nie stosować węglowodorów lub rozpuszczalników, ponieważ mogą one uszkodzić pokrywę oraz ele-

menty gumowe.
Obsługa rutynowa
Pływak i filtr zbiornika detergentu: czyszczenie

► Zdjąć korek zbiornika brudnej wody. Oczyścić włącznik pływakowy (rys. H, poz. 1) i upewnić się, że 
przesuwa się swobodnie po sworzniu;

► wyczyścić filtr zbiornika detergentu (rys. I), odkręcając pokrywkę i wyciągając zespół filtra.
Ściągaczki wałka gumowego: wymiana
Ściągaczka wałka gumowego zgarnia warstwę wody i środka czyszczącego z podłogi i przygotowuje ją do susze-
nia. Stałe tarcie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, 
obniżając wydajność suszenia, przez co wymaga wymiany.
Obracanie lub wymiana ściągaczek:

► opuścić wałek gumowy za pomocą dźwigni wałka gumowego (rys. D, poz. 2);
► przechylić maszynę do tyłu i oprzeć uchwyt na podłodze;
► zdjąć tuleję węża ssącego (rys. E, poz. 4) z wałka gumowego.
► zdemontować wałek gumowy (rys. E poz. 1) z uchwytu, całkowicie odkręcając dwa pokrętła (rys. E poz. 

2);
► wyjąć uchwyty ostrzy i ostrza, odkręcając pokrętła (rys. E, poz. 5)
► ponownie użyć tego samego ostrza, odwracając krawędź stykającą się z podłogą, aż wszystkie cztery 

krawędzie zostaną zużyte, lub wymienić na nowe ostrze, dopasowując je do śrub na korpusie wałka 
gumowego;

► ponownie zamocować dwa uchwyty ostrzy i ostrza i przykręcić pokrętła wcześniej odkręcone.
► ponownie zamocować wałek gumowy we wsporniku zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale 

„Montaż i regulacja wałka gumowego”.

RO

Pentru a evita deteriorarea permanentă a acumulatorilor, nu îi lăsați să se descarce complet.
Rețineți că atunci când led-ul roșu corespunzător (fig. C, ref. 2) clipește pe panoul de comandă, trebuie să încăr-
cați acumulatorii.

Procedura de încărcare
► conectați cablul de alimentare de la încărcătorul acumulatorului la bord (fig. G, ref. 1) la priza de alimen-

tare.
 ► încărcați acumulatorii conform descrierii din manualul încărcătorului de acumulatori;

► la finalizarea încărcării, deconectați cablul încărcătorului acumulatorului la bord (fig. G, ref. 1)

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE
PERICOL

Nu efectuați niciodată operațiuni de întreținere fără a decupla în prealabil mașina de la sursa de alimenta-
re (versiunile cu cablu) sau fără a decupla siguranța de pe podul acumulatorului (modele cu acumulatori).
În cazul versiunilor alimentate de la rețea, operatorul trebuie să poată verifica din orice poziție că mașina 

nu este deconectata de la priza electrică în timpul întreținerii.
Întreținerea circuitului electric și a tuturor celorlalte operațiuni care nu sunt prevăzute în mod expres în 
acest manual trebuie să fie efectuată exclusiv de personal specializat și autorizat de fabricant, în confor-
mitate cu legislația în vigoare referitoare la siguranță și în conformitate cu descrierea din manualul de 

întreținere.

Întreținere - Reguli generale
Efectuarea întreținerii regulate conform instrucțiunilor Fabricantului îmbunătățește performanța și prelungește 
durata de funcționare a mașinii.
În momentul curățării mașinii, respectați următoarele măsuri de precauție.

► evitați utilizarea spălătoarelor cu presiune ridicată. Apa poate penetra compartimentul electric sau mo-
toarele, fapt ce poate duce la deteriorare sau scurtcircuite.

►    nu utilizați aburi pentru a evita deformarea pieselor din plastic;
► nu utilizați hidrocarburi sau solvenți, întrucât aceștia pot deteriora capota metalică și piesele din cau-

ciuc.
Întreținere de rutină
Flotorul rezervorului pentru detergent si filtru: curățarea 

► Scoateți capacul rezervorului pentru apă murdară. Curățați întrerupătorul cu flotor (fig. H, ref. 1) și 
asigurați-vă că glisează liber pe tijă;

► curățați filtrul pentru detergent (fig. I) prin deșurubarea capacului și  extragerea ansamblului de filtre.
Lamele racletei: înlocuire
Lamele racletei colectează pelicula de apă și detergent de pe pardoseală și pregătesc o uscare perfectă. În timp, 
frecarea constantă face ca muchiile lamei care intră în contact cu pardoseala să se rotunjească sau să se crape, 
reducând astfel eficiența de uscare și necesitând înlocuirea.
Rotirea sau înlocuirea lamelor:

► coborâți racleta prin intermediul manetei corespunzătoare (fig. D, ref. 2);
► trageți mașina înapoi și lăsați mânerul pe podea.
► scoateți manșonul furtunului de aspirare (fig. E, ref. 4) din racleta. 
► scoateți racleta (fig. E, ref. 1) din suport prin deșurubarea completă a celor două capace (fig. E ref. 2);
► scoateți dispozitivele de fixare ale lamei si lamele  prin deșurubarea capacelor (fig. E, ref. 5)
► reutilizați aceeași lamă prin inversarea muchiei care intră în contact cu podeaua până ce toate cele 

patru muchii s-au uzat sau înlocuiți-o cu o lamă nouă, montând-o pe șuruburile de pe corpul racletei;
► înlocuiți cele doua suporturi de lame si lamele si înșurubați capacele deșurubate anterior.
► înlocuiți racleta in suportul acesteia urmând instrucțiunile din secțiunea „Montarea și ajustarea racletei”. 

SK

Aby ste predišli nenapraviteľnému poškodeniu batérií, nikdy ich nevybíjajte úplne.
Nezabudnite, že keď bliká príslušná červená kontrolka (obr. C, ozn. 2) na ovládacom paneli, musíte dobiť batérie.

Postup pri dobíjaní
► zapojte elektrický napájací kábel zabudovanej nabíjačky batérií (obr. G, ozn. 1) do zásuvky elektrickej 

siete.
► batériu nabite podľa pokynov v návode na použitie nabíjačky batérií;
► po ukončení nabíjania odpojte elektrický kábel zabudovanej nabíjačky batérií stroja (obr. G, ozn. 1);

POKYNY NA ÚDRŽBU
NEBEZPEČENSTVO

Nikdy nerobte žiadne úkony údržby, pokiaľ ste predtým nevytiahli zástrčku zo zásuvky elektrickej siete 
(model s elektrickým káblom) alebo neodpojili poistku v priehradke na batérie (model napájaný batéria-

mi).
Pre modely napájané elektrickým káblom tiež platí, že pracovník obsluhy musí vždy skontrolovať, v kaž-
dej pracovnej polohe, či zástrčka ostane odpojená od zásuvky elektrickej siete počas celej doby vykoná-

vania údržby.
Úkony údržby súvisiace s elektrickým zariadením a, v každom prípade, všetky úkony, ktoré nie sú opísané 
v tejto príručke, smú vykonávať výhradne vyškolení pracovníci poverení výrobcom za dodržania platných 

bezpečnostných noriem a pokynov uvedených v príručke údržby.

Údržba – Všeobecné predpisy
Vykonajte pravidelnú údržbu, dodržte pritom pokyny od výrobcu, čo zaručí najlepší možný výkon a dlhšiu život-
nosť spotrebiča.
Pri čistení stroja vždy dodržte nasledujúce pokyny:

► vyhýbajte sa použitiu čistiacich strojov s vodou pod tlakom: voda by mohla vniknúť do priestoru s elek-
trickými káblami alebo s motormi, v dôsledku čoho by sa mohlo zariadenie poškodiť alebo by mohlo 
dôjsť ku skratu;

► nepoužívajte paru, aby sa diely stroja nezdeformovali teplom;
► nepoužívajte uhľovodíky ani rozpúšťadlá: mohli by sa poškodiť kryty a gumené diely.

Bežná údržba
Plavák a filter nádrže s roztokom detergentu: čistenie

► zdvihnite uzáver nádrže na špinavú vodu, vyčistite plavák (obr. H, ozn. 1), pričom sa uistite, že sa môže 
voľne pohybovať po čape;

► vyčistite filter nádrže s roztokom (obr. I), odskrutkujte uzáver a vyberte filtračnú jednotku.
Čepele stierky na podlahu: výmena
Úlohou čepelí stierky na podlahu je zachytávať z podlahy vrstvu vody a detergentu, čím sa umožní dokonalé 
osušenie podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky neustálym otieraním o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa zníži 
jej účinnosť a kvalita osušenia. V dôsledku toho ju bude treba vymeniť.
Zámena alebo výmena čepelí:

► znížte stierku na podlahu príslušnou pákou (obr. D, ozn. 2);
► otočte stroj smerom dozadu tak, aby sa držadlo opieralo o podlahu.
► vysuňte rúrku odsávania (obr. E, ozn. 4) zo stierky.
► vyberte stierku na podlahu z držiaka (obr. E, ozn. 1) úplným odskrutkovaním dvoch gombíkov (obr. E, 

ozn. 2);
► odmontujte držiak čepele a čepele odskrutkovaním gombíkov (obr. E, ozn. 5)
► čepeľ znovu namontujte, obráťte okraj, ktorý je v kontakte s podlahou tak, aby sa opotrebovali všetky 

štyri hrany alebo namontujte novú čepeľ, nasaďte ju na skrutky tela stierky;
► znovu namontujte dva držiaky čepele a čepele, zaskrutkujte predtým odskrutkované gombíky.
► znovu namontujte stierku, dodržte pokyny z odseku „Montáž a regulácia stierky na podlahu“.
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Da bi se izognili trajnim poškodbam baterij, jih nikoli ne povsem izpraznite.
Ne pozabite, da ko na komandni plošči utripa rdeča lučka (slika C, ref. 2), je treba baterije napolniti.

Postopek polnjenja
► priklopite napajalni kabel polnilnika baterij na stroju (slika G, ref. 1) v omrežno vtičnico.
► polnjenje opravite, kot je navedeno v priročniku polnilnika;
► ob koncu polnjenja odklopite napajalni kabel vgrajenega polnilnika (slika G, ref. 1);

NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE
NEVARNOST

Ne opravljajte nobenega vzdrževalnega dela, ne da bi najprej odklopili vtič napajalnega kabla (kabelski 
model) iz električnega omrežja ali odklopili varovalko na mostu baterij (baterijski model).

Pri kabelskih modelih je obvezno tudi, da upravljavec ima možnost stalnega nadzora, na katerem koli 
položaju se nahaja, ali je med vzdrževalnimi posegi vtikač izključen iz omrežne vtičnice.

Vzdrževalne posege na električnem sistemu, kot tudi vsa ostala vzdrževanja, ki niso izrecno opisana v 
tem priročniku za uporabo, mora opraviti osebje, ki ga je usposobil in pooblastil proizvajalec, v skladu z 

veljavnimi varnostnimi predpisi in s predvidenim v priročniku za vzdrževanje.

Vzdrževanje - Splošna pravila
Izvajanje rednega vzdrževanja opravite po napotkih proizvajalca zagotavlja boljši izkoristek in daljšo trajnost stro-
ja.
Pri čiščenju stroja vedno upoštevajte naslednje varnostne ukrepe:

► ne uporabljajte visokotlačnih čistilnikov: voda bi lahko prodrla v prostor z električnimi komponentami ali 
motorji, s posledičnim poškodovanjem ali tveganjem kratkega stika;

► ne uporabljajte pare, ker bi se plastični deli lahko deformirali;
► ne uporabljajte ogljikovodikov ali topil: pokrovi in gumijasti deli bi se lahko poškodovali.

Redno vzdrževanje
Plovec in filter posode za čistilno raztopino: čiščenje

► dvignite pokrov zbirne posode, očistite plovec (slika I, ref. 1) in preverite, da se slednji neovirano giblje 
na sorniku;

► očistite filter posode za raztopino (slika I), odvijte zaporni pokrov in izvlecite filtrirno enoto.
Letev otiralnika: zamenjava
Naloga letev otiralnika je, da zbirajo sloj vode in detergenta s tal in tako omogoči popolno sušenje. Zaradi stalne-
ga drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane zaokrožen in razpokan, s tem pa se zmanjša učinkovitost 
sušenja, zato je potrebno zamenjati letev.
Premenjava ali zamenjava letev:

► z ustrezno ročico znižajte otiralnik (slika D, ref. 2);
► obrnite stroj nazaj, tako da ročaj postavite na tla.
► snemite spojnico sesalne cevi (slika E, ref. 4) z otiralnika;
► odstranite otiralnik z nosilca (slika E, ref. 1), do konca odvijte vrtljiva gumba (slika E, ref. 2);
► demontirajte držala letev in letve z odvitjem vrtljivih gumbov (slika E, ref. 5)
► znova montirajte isto letev tako, da obrnete rob v stiku s tlakom in s tem omogočite obrabo vseh štirih 

robov, ali pa vstavite novo letev, ki jo s sorniki pritrdite na ogrodje otiralnika;
► znova namestite držala letev in letve, privijte prej odvite vrtljive gumbe.
► otiralnik znova montirajte na nosilec po napotkih v odstavku »Montaža in nastavitev otiralnika«
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Fusibili: sostituzione
La sostituzione dei fusibili deve essere eseguita da personale addestrato e autorizzato dal costruttore
Manutenzione periodica
Operazioni giornaliere
Ogni giorno, al termine del lavoro, eseguire le seguenti operazioni:

► togliere l’alimentazione elettrica alla macchina;
► svuotare il serbatoio recupero ed eventualmente pulirlo;
► pulire le lame dello squeegee, verificandone lo stato di usura; se necessario sostituirle.
► verificare che il foro di aspirazione dello squeegee non sia intasato, liberandolo da eventuali incrosta-

zioni di sporco;
► Modello a batterie: ricaricare le batterie secondo la procedura precedentemente descritta.

Operazioni settimanali
► pulire il galleggiante coperchio serbatoio recupero (fig. H, rif. 1) e controllare che funzioni correttamente;
► pulire il tubo di aspirazione;
► pulire il serbatoio recupero e quello soluzione;
► Modello a batterie: controllare il livello dell’elettrolito nelle batterie e rabboccare con acqua distillata se 

necessario.
Operazioni semestrali
Far controllare da personale addestrato e autorizzato dal costruttore.
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Sigortalar: değiştirme
Sigortalar üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş teknik uzmanlar tarafından değiştirilmelidir.
Periyodik bakım
Günlük işlemler
Her gün iş bitiminde aşağıdaki işlemleri yapın:

► makinenin elektrik bağlantısını kesin;
► kirli su deposunu boşaltın ve temizleyin;
► aşınma durumunu kontrol ederek silecek bıçaklarını temizleyin;
► silecek vakum deliğinin tıkanık olmadığından emin olun, gerekirse biriken kiri temizleyin.
► Akülü model: aküleri daha önce açıklandığı gibi şarj edin.

Haftalık İşlemler
► kirli su deposu kapağının şamandırasını (1, Şek. H) temizleyin ve doğru bir şekilde çalıştığından emin 

olun;
► vakum hortumunu temizleyin;
► kirli su deposunu ve çözelti deposunu temizleyin;
► Akülü model: akü elektrolit seviyesini kontrol edin ve gerekirse damıtılmış su ekleyin.

Altı ayda bir yapılacak işlemler
Üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş personele kontrol ettirin.

DE

Sicherungen: Auswechseln
Die Schmelzsicherungen müssen von vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personal ausgetauscht wer-
den.
Regelmäßige Wartung
Tägliche Wartung
Jeden Tag am Ende der Arbeit die folgenden Arbeiten ausführen:

► die Spannungsversorgung zur Maschine ausschalten;
► den Schmutzwassertank entleeren und eventuell reinigen;
► die Sauglippen reinigen und prüfen, dass sie nicht zu stark abgenutzt sind; gegebenenfalls auswech-

seln.
► die Ansaugöffnung des Saugfußes auf Verstopfungen prüfen, eventuelle Schmutzverkrustungen entfer-

nen;
► Batteriemodell: die Batterien wie zuvor beschrieben aufladen.

Wöchentliche Wartung
► den Schwimmer am Deckel des Schmutzwassertanks (Abb. H, Pkt. 1) reinigen und prüfen, ob er richtig 

funktioniert;
► den Saugschlauch reinigen;
► den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank reinigen;
► Batteriemodell: den Elektrolytstand in den Batterien kontrollieren und, falls nötig, mit destilliertem Was-

ser auffüllen.
Halbjährliche Wartung
Vom vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personalkontrollieren lassen.
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Zekeringen: vervanging
De vervanging van de zekeringen moet worden uitgevoerd door personeel dat door de fabrikant is opgeleid en 
geautoriseerd.
Periodiek onderhoud
Dagelijkse werkzaamheden
Voer elke dag, na het werk, de volgende handelingen uit:

► onttrek stroom aan de machine;
► ledig de vuilwatertank en reinig hem eventueel;
► reinig de strippen van het zuigrubber en controleer ze op slijtage; vervang ze indien nodig;
► controleer of de zuigopening van het zuigrubber niet verstopt is en verwijder eventueel aangekoekt vuil;
► Model met accu: laad de accu’s op volgens de eerder beschreven procedure.

Wekelijkse werkzaamheden
► reinig de vlotter in het deksel van de vuilwatertank (fig. H, ref. 1) en controleer of hij correct werkt;
► reinig de zuigslang;
► reinig de vuilwatertank en de schoonwatertank;
► Model met accu’s: controleer het elektrolytpeil in de accu’s en vul indien nodig met gedestilleerd water 

bij.
Halfjaarlijkse werkzaamheden
Laten controleren door personeel dat door de fabrikant is opgeleid en geautoriseerd.
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Säkringar: byte
Bytet av säkringar ska göras av tillverkaren utbildad och auktoriserad personal
Planerade underhåll
Dagliga åtgärder
Utför de följande åtgärderna, varje dag efter att arbetet avslutats:

► stäng av elförsörjningen till maskinen;
► töm återvinningstanken och gör eventuellt rent den;
► gör rent gummiskrapans blad, kontrollera slitaget och byt vid behov ut dem.
► kontrollera att sughålet på gummiskrapan inte är tilltäppt och avlägsna eventuella föroreningar;
► Batterimodell: ladda batterierna enligt proceduren som beskrivs ovan.

Åtgärder som ska utföras varje vecka
► gör rent flottören till återvinningstanken (fig. H, ref. 1) och kontrollera att den fungerar korrekt;
► gör rent sugledningen;
► gör rent återvinningstanken och rengöringsmedlets tank;
► Batterimodell: kontrollera elektrolytnivån i batterierna och fyll på destillerat vatten vid behov.

Åtgärder som ska utföras varje månad
Ska kontrolleras av tillverkaren utbildad och auktoriserad personal.
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Sikringer: utskifting
Utskifting av sikringer må utføres av personale som er opplært og autorisert av produsenten.
Periodisk vedlikehold
Daglige oppgaver
Hver dag når man avslutter arbeidet, må man gjennomføre følgende oppgaver:

► Fjern strømtilførselen til maskinen.
► Tøm skittenvannstanken og gjør den eventuelt ren.
► Rengjør gummibladene på sugenalen, og sjekk for slitasje, bytt dem ut om nødvendig.
► Sjekk at ikke oppsugingshullet på gulvtørkeenheten er tilstoppet, og fjern eventuelle avleiringer av 

smuss og skitt.
► Modell med batteri: Lad opp batteriene etter prosedyren som er beskrevet tidligere i denne håndboken.

Ukentlige oppgaver
► rengjør flottøren i lokket på oppsamlingstanken (fig. H, rif. 1) og kontroller at den fungerer korrekt;
► Rengjør sugeslangen.
► Rengjør skittenvannstanken og rentvannstanken.
► Modell med batteri: Kontroller elektrolyttnivået på batteriene og fyll opp med destillert vann om nødven-

dig.
Oppgaver som må utføres hvert halvår
Få kontrollert av opplært personale som er autorisert av produsenten.
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Fusíveis: substituição
A substituição dos fusíveis deve ser feita por pessoal com formação e autorizado pelo fabricante
Manutenção periódica
Operações diárias
Todos os dias, no fim do trabalho, realize as operações seguintes:

► desligue a máquina da corrente elétrica;
► esvazie o depósito de recolha e, se necessário, limpe-o;
► limpe as lâminas do squeegee, verificando o seu nível de desgaste; se necessário, substitua-as.
► certifique-se de que o orifício de aspiração do squeegee não está entupido, limpando eventuais incrus-

tações de sujidade;
► Modelo com baterias: recarregue as baterias de acordo com o procedimento anteriormente descrito.

Operações semanais
► limpe o flutuador da tampa do depósito de recolha (fig. H, ref. 1) e certifique-se de que funciona correc-

tamente;
► limpe o tubo de aspiração;
► limpe o depósito de recolha e o da solução;
► Modelo com baterias: verifique o nível do eletrólito das baterias e ateste com água destilada, se neces-

sário.
Operações semestrais
Mande controlar a pessoal com formação e autorizado pelo fabricante.
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Fusibles : remplacement
Le remplacement des fusibles doit être réalisé par du personnel formé et autorisé par le fabricant
Entretien périodique
Nettoyage journalier
Tous les jours à la fin du travail:

► débrancher  la machine;
► vider le réservoir de récupération et le nettoyer si nécessaire;
► nettoyer les lames du suceur, en vérifiant l’état d’usure; les remplacer si nécessaire;
► vérifier que l’orifice d’aspiration du suceur n’est pas bouché, si nécessaire retirer les dépôts de saleté qui 

s’y sont accumulés;
► Modèle à batterie : recharger les batteries suivant la procédure décrite précédemment.

Toutes les semaines
► nettoyer le flotteur du couvercle du réservoir de récupération (fig. H, rep. 1) et contrôler qu’il fonctionne 

correctement ;
► nettoyer le tuyau d’aspiration;
► nettoyer le réservoir de récupération et celui de solution;
► Modèle à batterie : contrôler le niveau de l’électrolyte dans les batteries et remplir avec de l’eau distillée 

si nécessaire.
Tous les 6 mois
Faire contrôler par du personnel formé et autorisé par le fabricant.
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Fusibles: sustitución
Los fusibles deben ser sustituidos por personal capacitado y autorizado por el fabricante.
Mantenimiento periódico
Operaciones diarias
Diariamente, al concluir el trabajo, lleve a cabo las siguientes operaciones:

► desconecte la máquina de la alimentación eléctrica;
► vacíe el depósito de agua sucia y límpielo de ser necesario;
► limpie los labios del secador de suelos, controlando su desgaste; sustitúyalos de ser necesario;
► controle que el agujero de aspiración del secador de suelos no esté atascado; de ser necesario, limpie 

las incrustaciones de suciedad;
► Modelo con baterías: recargue las baterías siguiendo las instrucciones antedichas.

Operaciones semanales
► limpie el flotador de la tapa del depósito de agua sucia (fig. H, ref. 1) y controle que funcione correcta-

mente;
► limpie el tubo de aspiración;
► limpie el depósito de agua sucia y aquel de la solución;
► Modelo con baterías: controle el nivel del electrolito en las baterías y rellene con agua destilada si fuera 

necesario.
Operaciones semestrales
Haga controlar por personal capacitado y autorizado por el fabricante.
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Предохранители: замена
Замену предохранителя должен производить персонал, подготовленный и уполномоченный 
производителем
Периодическое обслуживание
Ежедневные операции
Каждый день после завершения работ выполняйте следующие операции:

► отключите машину от электропитания;
► слейте воду из возвратного бака и при необходимости очистите его;
► очистите ножи скребка и проверьте степень их износа; при необходимости замените их.
► убедитесь, что отверстие всасывания скребка не засорено, при необходимости очистите его от 

грязи;
► Модели в аккумуляторами: зарядите аккумуляторы в соответствии с процедурой, описанной 

выше.
Еженедельные операции

► очистите поплавок крышки возвратного бака (рис. Н, № 1), и проверьте его работоспособность;
► очистите всасывающие штанги;
► очистите возвратный бак и бак для раствора;
► Модели в аккумуляторами: проконтролируйте уровень электролита в аккумуляторах, и при необ-

ходимости долейте дистиллированную воду.
Полугодовые операции
Передайте для проверки персоналу, подготовленному и уполномоченному производителем.
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Предпазители: подмяна
Смяната на предпазителите трябва да се извършва от обучен и упълномощен от производителя персонал
Рутинна поддръжка
Ежедневни операции
След всеки работен ден процедирайте, както следва:

► изключете електрическото захранване на машината;
► опразнете резервоара за събиране и, ако е необходимо, го почистете;
► почистете лентите на гумената миячка и проверете износването им; ако е необходимо, ги подме-

нете.
► уверете се, че смукателният отвор на гумената миячка не е запушен и, ако е необходимо, го 

освободете от замърсяванията;
► Модел с батерии: заредете акумулаторните батерии съгласно описаната по-горе процедура.

Ежеседмични операции
► почистете поплавъка на резервоара за събиране (фиг. H, поз. 1) и проверете дали функционира 

изправно;
► почистете смукателната тръба;
► почистете резервоара за събиране и резервоара за разтвора;
► Модел с батерии: проверете нивото на електролита в батериите и долейте с дестилирана вода, 

ако е необходимо.
Операции на всеки шест месеца
Възложете проверка от страна на обучен и упълномощен от производителя персонал.
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Fuses: replacing
Fuses must only be replaced by personnel trained and authorised by the manufacturer.
Routine maintenance
Daily operations
After each day’s work, proceed as follows:

► disconnect the machine from the power supply;
► empty the dirty water tank and clean if necessary;
► clean the squeegee blades and check for wear. If necessary, replace.
► check that the suction hole in the squeegee is not blocked, if necessary remove encrusted dirt;
► Battery powered versions: charge the batteries according to the procedure described.

Weekly operations
► clean the dirty water tank float switch (fig. H, rif. 1) and make sure it is working correctly;
► clean the suction hose;
► clean the dirty water tank and detergent tank;
► Battery powered versions: check the level of battery electrolyte and top up with distilled water if neces-

sary.
Six monthly operations
Have the machine checked by personnel trained and authorised by the manufacturer.
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Pojistky: výměna
Pojistky mohou být  vyměněny pouze personálem vyškoleným a oprávněným výrobcem.
Pravidelná údržba
Úkony, které je třeba provádět každý den
Každý den po skončení práce proveďte následující úkony:

► odpojte elektrické napájení stroje;
► vyprázdněte rekuperační nádrž a případně ji vyčistěte;
► očistěte stěrky stírače a zkontrolujte, zda nejsou opotřebené. V případě potřeby je vyměňte.
► zkontrolujte, zda není ucpaný sací otvor stírače, v případě potřeby odstraňte nanesenou špínu;
► Baterií poháněná verze: nabijte baterie podle popsaného postupu.

Úkony, které je třeba provádět každý týden
► vyčistěte plovákový vypínač nádrže na špinavou vodu (obr. H, č.. 1) a ujistěte se, že funguje správně, 
► vyčistěte sací trubku;
► vyčistěte rekuperační nádrž a nádrž na roztok;
► Baterií poháněná verze: zkontrolujte stav elektrolytu v bateriích a v případě potřeby doplňte destilova-

nou vodu.
Úkony, které je třeba provádět každých šest měsíců
Nechejte stroj zkontrolovat personálem vyškoleným a oprávněným výrobcem.

CN

保险丝：更换
更换保险丝应由制造商授权并经过充分培训的人员操作。

日常保养
每日保养
每天的清洁工作完成后，请做以下保养：

► 断开机器的电源。
► 清空并清洗污水箱。
► 清洗吸水胶条，检查磨损程度。如有必要则更换新胶条。
► 检查吸水扒的吸风口有无堵塞。清理里面的垃圾。
► 电瓶类型：按照相关描述为电瓶充电。

每周保养
► 清洗污水箱盖上的浮球（图H，编号1），确保它能正常工作。
► 清洗吸水管。
► 清洗清水箱和污水箱。
► 电瓶型号：检查电瓶水位。如果不够则添加蒸馏水。

半年保养
由制造商授权并经过充分培训的人员检查。

DK

Sikringer: udskiftning
Sikringer må kun udskiftes af personale uddannet og godkendt af fabrikanten.
Rutine vedligeholdelse
Daglige operationer
Efter hver dags arbejde er afsluttet, skal du fortsætte som følger:

►   frakobl maskinen fra strømforsyningen;
►   Tøm den beskidte vandtank og rengør om nødvendigt;
►   rengør gummibladene og kontroller for slitage. Udskift hvis nødvendigt.
►   Kontroller, at sughullet i gummiet ikke er spærret, fjern evt. Snavset snavs;
►   Batteridrevne versioner: Oplad batterierne i henhold til den beskrevne procedure.

Ugentlige operationer
► rengør snavsede vandtankens flydekontakt (fig. H, rif. 1) og sørg for, at det fungerer korrekt;
►   rengør sugeslangen;
►   rengør den beskidte vandtank og vaskemiddeltanken;
►   Batteridrevne versioner: Kontroller niveauet for batterielektrolyt og fyld om nødvendigt med destilleret 

vand.
Seks månedlige operationer
Maskinen kontrolleres af personale uddannet og godkendt af fabrikanten .

GR

Ασφάλειες: αντικατάσταση
Οι ασφάλειες πρέπει να αντικαθίστανται μόνο από προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον 
κατασκευαστή.
Τυπική συντήρηση
Καθημερινές εργασίες
Μετά από την καθημερινή εργασία, ενεργήστε ως εξής:

► Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την παροχή ρεύματος.
► Αδειάστε το δοχείο ακάθαρτου νερού και καθαρίστε το εάν χρειάζεται.
► Καθαρίστε τις λεπίδες του μάκτρου και ελέγξτε για σημάδια φθοράς. Εάν χρειαστεί, αντικαταστήστε.
► Ελέγξτε εάν η οπή αναρρόφησης στο μάκτρο δεν έχει μπλοκάρει, εάν χρειαστεί απομακρύνετε τους 

συσσωρευμένους ρύπους.
► Εκδόσεις με μπαταρία: φορτίστε τις μπαταρίες σύμφωνα με τη διαδικασία που περιγράφεται.

Εβδομαδιαίες εργασίες
► Καθαρίστε τον διακόπτη επίπλευσης του δοχείου ακάθαρτου νερού (εικ. H, αναφ. 1) και βεβαιωθείτε ότι 

λειτουργεί σωστά.
► Καθαρίστε την αντλία αναρρόφησης.
► Καθαρίστε το δοχείο ακάθαρτου νερού και το δοχείο απορρυπαντικού.
► Εκδόσεις με μπαταρία: ελέγξτε τη στάθμη του ηλεκτρολύτη της μπαταρίας και προσθέστε αποσταγμένο 

νερό εάν χρειάζεται.
Εξαμηνιαίες εργασίες
Αναθέστε τον έλεγχο του μηχανήματος σε προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον 
κατασκευαστή.

EE

Kaitsmed: asendamine
Laske kaitsmed asendada tootja poolt koolitatud ja autoriseeritud töötajatel.
Korrapärane hooldus
Igapäevased toimingud
Pärast iga tööpäeva tehke alljärgnevat:

► lahutage masin toiteallikast;
► tühjendage mustaveepaak ja vajadusel puhastage;
► puhastage kaabitsalabad ja kontrollige kulumist. Vajadusel asendage.
► kontrollige ega kaabitsa imemisava pole blokeeritud, vajadusel eemaldage kogunenud mustus;
► akutoitel versioonid: laadige akud vastavalt kirjeldatud protseduurile.

Iganädalased toimingud
► Puhastage musta vee paagi ujuklüliti (joonis H, viide 1) veenduge, et see töötab õigesti;
► puhastage imemisvoolikut;
► puhastage mustaveepaak ja puhastusvahendipaak;
► akutoitel versioonid: kontrollige aku elektrolüüdi taset ja lisage vajadusel destilleeritud vett.

Kuue kuu tagant tehtavad toimingud
Laske masinat kontrollida tootja poolt koolitatud ja autoriseeritud töötajatel.

FI

Sulakkeet: vaihto
Sulakkeiden vaihdon saa suorittaa ainoastaan valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.
Määräaikaishuolto
Päivittäiset toimenpiteet
Jokaisen työpäivän jälkeen toimi seuraavasti:

► irrota kone teholähteestä,
► tyhjennä likaisen veden säiliö ja puhdista, jos tarpeen,
► puhdista kuivauspyyhkimen terät ja tarkasta kuluminen. Jos tarpeen, vaihda.
► tarkasta, että kuivauspyyhkimen imuaukko ei ole tukkiutunut, tarvittaessa poista karstaantunut lika,
► Akkukäyttöiset versiot: lataa akut kuvatun menetelmän mukaisesti.

Viikoittaiset toimenpiteet
► puhdista likaisen veden säiliön uimurikytkin (kuva H, viite 1) ja varmista, että se toimii oikein,
► puhdista imuletku,
► puhdista likaisen veden säiliö ja pesuainesäiliö,
► akkukäyttöiset versiot: tarkasta akun elektrolyyttitaso ja täytä se tislatulla vedelle, jos tarpeen.

Toimenpiteet joka kuudes kuukausi
Anna koneen tarkastus tehtäväksi valmistajan kouluttamalla ja valtuuttamalle henkilöstölle.

HR

Osigurači: zamjena
Strujne osigurače smije mijenjati samo osoblje koje je proizvođač osposobio i ovlastio.
Redovito održavanje
Svakodnevne radnje
Nakon svakog radnog dana, postupite na sljedeći način:

► odspojite uređaj iz napajanja;
► ispraznite spremnik za prljavu vodu i očistite ga ako je potrebno;
► očistite metlice brisača te provjerite istrošenost. Zamijenite ga ako je potrebno.
► provjerite da usisni otvor na brisaču nije začepljen, uklonite nečistoću ako je potrebno;
► modeli s akumulatorom: punite akumulator u skladu s opisanim postupkom.

Tjedne radnje
► očistite prekidač plovka iz spremnika za prljavu vodu (sl. H, ref.  1) i provjerite radi li ispravno;
► očistite usisnu cijev;
►  očistite spremnike za prljavu vodu i deterdžent;
► modeli s akumulatorom: provjerite razinu elektrolita u akumulatoru i po potrebi dopunite destiliranom 

vodom.
Polugodišnje radnje
Dopustite održavanje stroja samo osoblju koje je proizvođač osposobio i ovlastio.

HU

Biztosítékok: csere
A biztosítékokat a gyártó által jóváhagyott, szakképzett személyzettel cseréltesse ki.
Rendszeres karbantartás
Napi műveletek
Minden munkanapot követően a következők szerint:

► csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról;
► ürítse le a szennyesvíz-tartályt és szükség esetén tisztítsa meg;
► tisztítsa meg a gumibetétet és ellenőrizze a kopást. Ha szükséges, cserélje ki.
► ellenőrizze a gumibetét szívófuratát, hogy nincs-e eltömődve; ha szükséges, távolítsa el a felhalmozódott 

szennyeződést;
► Akkumulátoros verzió: töltse fel az akkumulátorokat a leírt folyamatnak megfelelően.

Heti műveletek
► tisztítsa meg a szennyesvíz-tartály úszókapcsolóját (H. ábra,  1. ref.), majd győződjön meg róla, hogy 

megfelelően működik;
► tisztítsa meg a szívótömlőt;
► tisztítsa meg a szennyesvíz- és tisztítószer-tartályt;
► Akkumulátoros verzió: ellenőrizze az akkumulátor elektroliszintjét és szükség esetén töltse fel desztil-

láltvízzel.
Fél éves műveletek
Ellenőriztesse a gépet a gyártó által jóváhagyott, szakképzett személyzettel.

JP

ヒューズ：交換
メーカーによるトレーニングと認定を受けた者のみがヒューズを交換してください。

定期メンテナンス
毎日の操作
日々の作業後、次のように行ってください。

 ►  機械の電源を外します。
 ► 汚水タンクを空にし、必要に応じて洗浄します。
 ►  スキージブレードを洗浄し、摩耗していないか確認します。必要に応じて交換します。
 ► スキージ内の吸引孔が詰まっていないか確認し、必要に応じて固まった汚れを取り除きます。
 ► バッテリー電源式：記載されている手順に従ってバッテリーを充電します。

毎週の操作
 ►  汚水タンクのフロートスイッチをきれいにし（図H、参照1）正しく動作しているか確認します。
 ► 吸引ホースを洗浄します。
 ►  汚水・洗剤タンクを洗浄します。
 ► バッテリー電源式：バッテリー電解液の量を確認し、必要に応じて蒸留水で満帆にします。

6ヶ月毎の操作
メーカーによるトレーニングと認定を受けた者が機械の確認を行いました。

KR

퓨즈: 대체
퓨즈는 제조사가 훈련하고 인증한 전문가를 통해서만 대체하여야 합니다.

정기 유지보수
일일점검
사용 후, 다음 사항들을 준수하여 주십시오:

 ► 전력 공급원으로부터 본 제품을 분리하십시오.
 ► 오수통을 분리 후 세척하여 주십시오.
 ► 스퀴지 날을 세척하고 날이 닳았는지 확인하십시오. 필요 시, 대체하십시오.
 ► 스퀴지의 흡읍 구멍이 막히지 않았는지 확인 후 필요에 따라 쌓인 이물질을 제거하십시오;
 ► 배터리 가동 모델: 명시된 과정에 따라 배터리를 충전하십시오.

주간점검:
 ► 오수통 플로트 스위치를 세척한 후 (그림 H, 참조 1) 올바르게 작동하는지 확인하십시오;
 ► 흡입 호스를 세척하십시오;
 ► 오수통 및 세제통을 비우십시오;
 ► 배터리 가동 모델: 배터리의 전해질을 확인 후 필요 시 증류수를 채워 넣으십시오.

반년간점검
제조사가 훈련하고 인증한 전문가.를 통하여 기기를 점검받으시길 바랍니다.

LT

Saugikliai: keitimas
Saugiklius turi keisti tik gamintojo išmokytas ir įgaliotas personalas.
Planiniai techninės priežiūros darbai
Kasdien atliekami darbai
Kasdien baigę dirbti, atlikite šiuos veiksmus:

► atjunkite mašiną nuo maitinimo šaltinio;
► ištuštinkite purvino vandens rezervuarą ir, jei reikia, išvalykite;
► nuvalykite valytuvo mentes ir patikrinkite, ar jos nesusidėvėjo. Jei reikia, pakeiskite.
► patikrinkite, ar valytuvo siurbimo anga nėra užsikimšusi. Jei reikia, pašalinkite susikaupusį purvą;
► versijos su akumuliatoriais: pakeiskite akumuliatorius vadovaudamiesi aprašyta procedūra.

Kas savaitę atliekami darbai
► nuvalykite purvino vandens rezervuaro plūdinį jungiklį (H pav., žr. „ 1“) ir įsitikinkite, kad jis tinkamai 

veikia;
► nuvalykite siurbimo žarną;
► išvalykite purvino vandens ir valymo priemonės rezervuarus;
► patikrinkite akumuliatoriaus elektrolito lygį ir, jei reikia, įpilkite distiliuoto vandens.

Kas šešis mėnesius atliekami darbai
Saugiklius turi keisti tik gamintojo išmokytas ir įgaliotas personalas.

LV

Drošinātāji: nomaiņa
Drošinātājus drīkst mainīt tikai apmācīti un ražotāja pilnvaroti darbinieki.
Ikdienas apkope
Ikdienas darbības
Pēc katras dienas darba, rīkojieties šādi:

► atvienojiet iekārtu no barošanas avota;
► iztukšojiet netīrā ūdens tvertni un, ja nepieciešams, iztīriet;
► tīriet gumijas skrāpja lāpstiņas un pārbaudiet nodilumu. Nomainiet pēc nepieciešamības;
► pārbaudiet, vai sūkšanas caurums gumijas skrāpī nav nobloķējies, un, ja nepieciešams, noņemiet blo-

ķējošos netīrumus;
► ar akumulatoru darbināmas versijas: uzlādējiet akumulatorus atbilstoši aprakstītajai procedūrai.

Iknedēļas darbības
► tīriet netīrā ūdens tvertnes pludiņa slēdzi (H att.,  1. ats.) un pārliecinieties, ka tas darbojas pareizi;
► tīriet sūkšanas šļūteni;
► tīriet netīrā ūdens un mazgāšanas līdzekļa tvertnes;
► ar akumulatoru darbināmas versijas: pārbaudiet akumulatora elektrolīta līmeni un, ja nepieciešams, 

uzpildiet ar destilētu ūdeni.
Ik pēc pusgada veicamas darbības
Nododiet iekārtu pārbaudei apmācītiem un ražotāja pilnvarotiem darbiniekiem.

PL

Bezpieczniki: wymiana
Bezpieczniki muszą zostać wymienione przez personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta.
Obsługa rutynowa
Czynności codzienne
Po zakończeniu dnia pracy, wykonać następujące czynności:

► odłączyć maszynę od zasilania;
► opróżnić zbiornik brudnej wody i wyczyścić go w razie potrzeby;
► oczyścić ostrza wałka gumowego i sprawdzić zużycie. W razie konieczności wymienić.
► sprawdzić, czy otwór ssawny w wałku gumowym nie jest zatkany, w razie potrzeby usunąć brud;
► Wersje zasilane akumulatorowo: naładować akumulatory zgodnie z opisaną procedurą.

Czynności cotygodniowe
► oczyścić przełącznik pływakowy zbiornika brudnej wody (rys. H, poz. 1) i upewnić się, że działa po-

prawnie;
► wyczyścić wąż ssania;
► wyczyścić zbiornik brudnej wody i zbiornik detergentu;
► Wersje zasilane akumulatorowo: sprawdzić poziom elektrolitu akumulatorów i, jeśli to konieczne, uzu-

pełnić wodą destylowaną.
Czynności co pół roku
Maszyna musi zostać sprawdzona przez personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta.

RO

Siguranțe: înlocuire
Siguranțele trebuie înlocuite doar de personal instruit și autorizat de către fabricant.
Întreținere de rutină
Operațiuni zilnice
Procedați cupă cum urmează după încheierea fiecărei zile de lucru:

► decuplați mașina de la sursa de alimentare;
► goliți rezervorul pentru apă murdară și curățați-l dacă este cazul;
► curățați lamele racletei și inspectați-le uzura. Dacă este cazul, înlocuiți-le.
► verificați ca furtunul de aspirare din racletă să nu fie blocat, dacă este necesar, eliminați murdăria in-

crustată;
► Model de acumulatori: încărcați acumulatorii conform procedurii descrise.

Operațiuni săptămânale
► curățați întreruptorul flotorului rezervorului pentru apă murdară (fig. H, ref. 1) și asigurați-vă că 

funcționează corect;
► curățați furtunul de aspirare;
► curățați rezervorul pentru apă murdară și rezervorul pentru detergent;
► Versiuni cu acumulatori: verificați nivelul electrolitului de acumulatori și completați cu apă distilată dacă 

este cazul.
Operațiuni bianuale
Verificați mașina de către personal instruit și autorizat de către fabricant.

SK

Poistky: výmena
Výmenu poistiek smú urobiť iba vyškolení pracovníci poverení výrobcom
Pravidelná údržba
Každodenné úkony
Každý deň, po ukončení práce, vykonajte nasledujúce úkony:

► odpojte elektrické napájanie stroja;
► vyprázdnite nádrž na špinavú vodu a podľa potreby ju vyčistite;
► vyčistite čepele stierky na podlahu, skontrolujte ich stav opotrebovania a podľa potreby ich vymeňte.
► skontrolujte, či otvor odsávania stierky nie je zanesený, podľa potreby odstráňte prekážky alebo usade-

niny nečistôt;
► Model s batériami: nabite batérie podľa vyššie opísaného postupu.

Úkony, ktoré treba urobiť každý týždeň
► vyčistite plavák krytu nádrže na špinavú vodu (obr. H, ozn. 1) a skontrolujte, či správne funguje;
► vyčistite odsávaciu trubicu;
► vyčistite nádrž na špinavú vodu a nádrž na roztok;
► Model s batériami: skontrolujte hladinu elektrolytu v batériách a podľa potreby doplňte destilovanou 

vodou.
Úkony, ktoré treba vykonávať každých šesť mesiacov
Dajte skontrolovať vyškoleným pracovníkom povereným výrobcom.

SL

Varovalke: zamenjava
Zamenjavo varovalk mora opraviti osebje,  ki ga je usposobil in pooblastil proizvajalec
Obdobno vzdrževanje
Vsakodnevni postopki
Vsak dan, po končanem delu, opravite naslednje operacije:

► odklopite električno napajanje stroja;
► izpraznite zbirno posodo in jo po potrebi očistite;
► očistite lamele otiralnika, preverite njihovo obrabo; če je potrebno, jih zamenjajte.
► preverite, da sesalna odprtina otiralnika ni zamašena, odstranite morebitne obloge umazanije;
► Model na baterije: napolnite baterije po predhodno opisanem postopku.

Tedenski postopki
► očistite plovec pokrova zbirne posode (slika H, ref. 1) in preverite, ali deluje pravilno;
► očistite sesalno cev;
► očistite zbirno posodo in posodo za raztopino;
► Model na baterije: preverite nivo elektrolita v baterijah in ga po potrebi dopolnite z destilirano vodo.

Polletni postopki
Pregleda naj ga osebje, ki ga je usposobil in pooblastil proizvajalec.
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Manutenzione
La tabella in basso riporta per ciascuna procedura il relativo Responsabile.
O = Operatore
A = personale addestrato e autorizzato dal costruttore.

Intervallo Responsabile Legenda Descrizione Procedura Lubrificante/Liquido

Giornalmente O 1 Pad Controllare, ruotare o 
sostituire

O 1 Spazzola/e Controllare, pulire

O 6
Squeegee Pulire, controllare 

eventuali danni e stato 
di usura

O 8 Paraspruzzi Controllare eventuali 
danni e stato di usura

O 2

Serbatoio di recupero Svuotare, risciacqua-
re, pulire protezione 
galleggiante e cestello 
rifiuti

O 3 Serbatoio soluzione Svuotare, risciacquare

O 4 Serbatoio applicazioni 
heavy duty (opzionale)

Controllare, provvede-
re al rifornimento DAC

O 5
Riempimento auto-
matico batterie (op-
zionale)

Controllare, provvede-
re al rifornimento AD

O 7 Batterie Ricaricare se neces-
sario

Settimanalmente O 7 Pile Controllare livello elet-
trolito AD

O 7 Vano batterie Controllare eventuali 
liquidi

O 6
Sifone gruppo squee-
gee (modello a doppio 
disco)

Controllare. Pulire

50 ore O 2 Guarnizione coperchio 
serbatoio recupero

Controllare stato di 
usura

O 9 Filtro serbatoio solu-
zione

Estrarre e pulire

100 ore
O 7

KIT riempimento bat-
terie (opzionale)

Verificare eventuali 
danni e stato di usura 
dei tubi  

200 ore O 7 Batterie, morsetti e 
cavi

Controllare e pulire

A 13

Catena sterzo Lubrificare, verificare 
tensionamento, con-
trollare eventuali danni 
e stato di usura

LR

A 14

Cavo sterzo Verificare tensiona-
mento. Controllare 
eventuali danni e stato 
di usura

750 ore A 10 Motore di aspirazione Sostituire i carboncini

1250 ore A 11 Motore trazione Sostituire i carboncini

A 12 Motori spazzola Sostituire i carboncini

LUBRIFICANTE/LIQUIDO
AD Acqua distillata
DAC Detergente approvato in commercio
LR Lubrificante riduttore SAE W90

TR

Bakım
Aşağıdaki tabela her işlemden Sorumlu kişiyi göstermektedir.
O = Operatör
A = üretici tarafından eğitilmiş ve yetkilendirilmiş personel.

Zaman Aralığı Sorumlu Makinenin parçaları Açıklama İşlem Yağlayıcı/Sıvı

Her gün O 1 Ped Kontrol edin, çevirin veya de-
ğiştirin

O 1 Fırça/lar Kontrol edin, temizleyin

O 6 Silecekler Temizleyin, olası hasarları ve 
eskime durumunu kontrol edin

O 8 Çamurluklar Olası hasarları ve eskime duru-
munu kontrol edin.

O 2
Kirli su deposu Boşaltın, yıkayın, şamandıra 

korumasını ve çöp sepetini te-
mizleyin.

O 3 Deterjan çözeltisi de-
posu

Boşaltın, yıkayın

O 4 Ağır iş uygulamaları 
deposu (opsiyonel)

Kontrol edin, yenisini tedarik 
edin DAC

O 5 Akülerin otomatik dol-
durulması (opsiyonel)

Kontrol edin, yenisini tedarik 
edin DS

O 7 Aküler Gerekiyorsa yeniden şarj edin

Her hafta O 7 Piller Elektrolit seviyesini kontrol edin AD

O 7 Akü bölmesi Olası sıvı birikimlerini kontrol 
edin

O 6 Silecek grubu sifonu 
(çift diskli model)

Kontrol edin Temizleyin

Her 50 saatte O 2 Kirli su deposu kapağı 
contası

Eskime durumunu kontrol edin

O 9 Deterjan çözeltisi 
filtresi

Çıkarın ve temizleyin

Her 100 saatte O 7 Akü doldurma KİTİİ 
(opsiyonel)

Olası hasarları ve boruların es-
kime durumunu kontrol edin  

Her 200 saatte O 7 Aküler, kıskaçlar ve 
kablolar

Kontrol edin ve temizleyin

A 13
Direksiyon zinciri Yağlayın, gerginliğini, olası 

hasarları ve eskime durumunu 
kontrol edin

RY

A 14
Direksiyon kablosu Gerginliğini kontrol edin Olası 

hasarları ve eskime durumunu 
kontrol edin.

Her 750 saatte A 10 Vakum motoru Kömürleri değiştirin

Her 1250 saatte A 11 Tahrik motoru. Kömürleri değiştirin

A 12 Fırça motorları Kömürleri değiştirin

YAĞLAYICI/SIVI
DS Damıtık Su
TOD Ticari onaylı deterjan
RY Redüktör yağlayıcı SAE W90

DE

Wartung
Die nachfolgende Tabelle gibt für jeden Ablauf den entsprechenden Verantwortlichen an.
O = Bediener
A = vom Hersteller geschultes und autorisiertes Personal.

Intervall Verantwortlicher Zeichenerklärung Beschreibung Ablauf Schmiermittel/Flüs-
sigkeit

Täglich O 1 Pad/s Kontrollieren, wenden 
oder austauschen

O 1 Bürste/n Kontrollieren, reinigen

O 6
Saugfuß Reinigen, auf Schä-

den und Verschleißzu-
stand prüfen

O 8 Spritzschutz Auf Schäden und Ver-
schleißzustand prüfen

O 2

Schmutzwassertank Leeren, ausspülen, 
Schw immerschu tz 
und Abfallbehälter 
reinigen

O 3 Reinigungsmitteltank Leeren, ausspülen

O 4
Tank für Heavy Duty 
Anwendungen (optio-
nal erhältlich)

Kontrollieren, auffüllen
DAC

O 5
Automatische Batte-
riebefüllung (optional 
erhältlich)

Kontrollieren, auffüllen
AD

O 7 Batterien Aufladen, falls not-
wendig

Wöchentlich O 7 Zellen Elektrolytstand kont-
rollieren AD

O 7 Batteriefach Auf Flüssigkeiten 
prüfen

O 6
Siphon Saugfußein-
heit (Zweischeiben-
Modell)

Prüfen. Reinigen 

50 Stunden O 2 D e c k e l d i c h t u n g 
Schmutzwassertank 

Versch le ißzustand 
kontrollieren 

O 9 Filter Reinigungsmit-
teltank

Entnehmen und rei-
nigen 

100 Stunden
O 7

SET für Batteriebe-
füllung (optional er-
hältlich)

Schläuche auf Schä-
den und Verschleißzu-
stand prüfen  

200 Stunden O 7 Batterien, Klemmen 
und Kabel

Kontrollieren und rei-
nigen

A 13

Lenkkette Schmieren, Spannung 
überprüfen, auf Schä-
den und Verschleißzu-
stand prüfen

LR

A 14
Lenkkabel Spannung überprüfen 

Auf Schäden und Ver-
schleißzustand prüfen

750 Stunden A 10 Saugmotor Kohlen austauschen 

1250 Stunden A 11 Fahrmotor Kohlen austauschen

A 12 Bürstenmotoren Kohlen austauschen

SCHMIERMITTEL/FLÜSSIGKEIT
AD Destilliertes Wasser
DAC Zugelassenes handelsübliches Reinigungsmittel
LR Schmiermittel Untersetzungsgetriebe SAE W90

NL

Onderhoud
Onderstaande tabel toont de persoon die verantwoordelijk is voor elke procedure.

B = Bediener
P = Personeel dat door de fabrikant is opgeleid en geautoriseerd.

Interval Verantwoordelijke Legenda Beschrijving Procedure Smeermiddel/Vloei-
stof

Dagelijks B 1 Pad Controleren, draaien of vervangen

B 1 Borstel(s) Controleren, reinigen

B 6 Zuigrubber Reinigen, controleren op eventuele 
schade en slijtage

B 8 Spatscherm Controleren op eventuele schade 
en slijtagetoestand

B 2 Vuilwatertank Ledigen, spoelen, vlotterbescher-
ming en vuilopvangbak reinigen

B 3 Schoonwatertank Ledigen, spoelen

B 4
Tank voor heavy-duty 
toepassingen (opti-
oneel)

Controleren, vullen
GCR

B 5 Automatische accu-
vulling (optioneel)

Controleren, vullen GW

B 7 Accu’s Opladen indien nodig

Wekelijks B 7 Batterijen Elektrolytniveau controleren GW

B 7 Batterijbak Eventuele vloeistoffen controleren

B 6
Afsluiter zuigrub-
berunit (model met 
dubbele schijf)

Controleer. Reinigen

50 uur B 2 Pakking van deksel 
vuilwatertank

Slijtagetoestand controleren

B 9 Filter schoonwater-
tank

Verwijderen en reinigen

100 uur B 7 KIT voor vullen accu’s 
(optioneel)

Leidingen op eventuele schade en 
slijtagetoestand controleren  

200 uur B 7 Accu’s, klemmen en 
kabels

Controleren en reinigen

P 13
Stuurketting Smeren, spanning controleren, 

controleren op eventuele schade en 
slijtagetoestand

SR

P 14
Stuurkabel Spanning controleren. Controleren 

op eventuele schade en slijtage-
toestand

750 uur P 10 Zuigmotor Koolborstels vervangen

1250 uur P 11 Tractiemotor Koolborstels vervangen

P 12 Borstelmotoren Koolborstels vervangen

SMEERMIDDEL/VLOEISTOF
GW Gedestilleerd water
GCR Goedgekeurd commercieel reinigingsmiddel
SR Smeermiddel reductiekast SAE W90

SE

Underhåll
Tabellen nedan visar den person som ansvarar för var och ett av förfarandena.
O = Operatör
A = av tillverkaren utbildad och auktoriserad personal.

Intervall Ansvarig Teckenförklaring Beskrivning Förfarande Smörjmedel/vätska

Dagligen O 1 Pad Kontrollera, rotera el-
ler byt ut

O 1 Borste/borstar Kontrollera, gör rent.

O 6
Gummiskrapa Gör rent, kontrollera 

om det finns skador 
och slitage

O 8
Stänkskydd Kontrollera om det 

finns skador och sli-
tage

O 2
Återvinningstank Töm, spola, gör rent 

flottörens skydd och 
avfallskorg

O 3 Lösningstank Töm, spola

O 4 Behållare för grovren-
göring (tillval)

Kontrollera, fyll på DAC

O 5 Automatisk påfyllning 
av batteri (tillval)

Kontrollera, fyll på AD

O 7 Batterier Ladda i nödvändigt fall

Varje vecka O 7 Batterier Kontrollera elektrolyt-
nivån AD

O 7 Batterifack Kontrollera eventuella 
vätskor

O 6
Hävert för gumiskra-
pans enhet (modell 
med dubbel skiva)

Kontrollera Gör rent

50 timmar O 2 Packning till återvin-
ningstankens lock

Kontrollera slitaget

O 9 Filter för lösnings-
tanken

Dra ut och rengör

100 timmar
O 7

Sats för påfyllning av 
batteri (tillval)

Verifiera om det finns 
skador och slitage på 
rören  

200 timmar O 7 Batterier, uttag och 
kablar

Kontrollera och gör 
rent

A 13

Styrkedja Smörj, kontrollera 
spänningen, kontroll-
era om det finns skad-
or och slitage

LR

A 14

Styrkabel Kontrollera spänning-
en. Kontrollera om 
det finns skador och 
slitage

750 timmar A 10 Sugmotor Byt kolfiltren

1 250 timmar A 11 Drivmotor Byt kolfiltren

A 12 Borstmotor Byt kolfiltren

SMÖRJMEDEL/VÄTSKA
AD Destillerat vatten
DAC Godkänt rengöringsmedel som finns i handeln
LR Smörjmedel reducerare SAE W90

NO

Vedlikehold
Tabellen under viser hvem som er ansvarlig for hver enkelt operasjon.

O = Operatør
A = personale som er opplært og autorisert av produsenten.

Intervall Ansvarlig Symbolforklaring Beskrivelse Framgangsmåte Smøremiddel/Væske

Daglig O 1 Pute Kontroller, drei eller 
skift ut

O 1 Kost/er Kontroller, rengjør

O 6
Squeegee eller su-
genal

Rengjør og kontroller 
eventuelle skader og 
slitasje

O 8 Sprutdeksel Kontroller eventuelle 
skader og slitasje

O 2
Oppsamlingstank Tøm, skyll, rengjør 

flottørbeskyttelse og 
avfallskurv

O 3 Vaskeløsningstank Tøm, skyll

O 4
Beholder for tungt 
arbeid, heavy duty 
(ekstra)

Kontroller, sørg for 
oppfylling DAC

O 5 Automatisk oppfylling 
av batterier (ekstra)

Kontroller, sørg for 
oppfylling AD

O 7 Batterier Fyll opp om nødvendig

Ukentlig O 7 Batterier Kontroller elektrolytt-
nivået AD

O 7 Batterirom Kontroller eventuelle 
væsker

O 6
Sifong til squee-
gee-modul (modell 
med doble skiver)

Kontroller Rengjør

50 timer O 2 Pakning på oppsam-
lingstank

Kontroller slitasjen

O 9 Filter i vaskeløs-
ningstank

Trekk ut og rengjør

100 timer
O 7

SETT for oppfylling av 
batteriene (ekstra)

Kontroller eventuelle 
skader og slitasje på 
slangene  

200 timer O 7 Batterier, klemmer og 
kabler

Kontroller og rengjør

A 13

Styrekjede Smør, kontroller 
strammingen, kontrol-
ler eventuelle skader 
og slitasje

LR

A 14

Styrekabel Kontroller stram-
mingen. Kontroller 
eventuelle skader og 
slitasje

750 timer A 10 Sugemotor Skift ut karbondelene

1250 timer A 11 Kjøremotor Skift ut karbondelene

A 12 Kostemotor Skift ut karbondelene

SMØREMIDDEL/VÆSKE
AD Destillert vann
DAC Godkjent vaskemiddel som finnes på markedet
LR Smøremiddel SAE W90

PT

Manutenção
A tabela abaixo indica para cada procedimento o respetivo Responsável.

O = Operador
A = pessoal com formação e autorizado pelo fabricante.

Intervalo Responsável Legenda Descrição Procedimento Lubrificante/Líquido

Diariamente O 1 Pad Verifique, rode ou substitua

O 1 Escova(s) Verifique, limpe

O 6
Squeegee Limpe, verifique se há even-

tuais danos e o estado de 
desgaste

O 8 Para-salpicos Verifique se há eventuais da-
nos e o estado de desgaste

O 2
Depósito de recolha Esvazie, enxague, limpe a pro-

teção do flutuador e o cesto de 
resíduos

O 3 Depósito da solução Esvazie, enxague

O 4
Depósito de aplica-
ções heavy duty (op-
cional)

Verifique, proceda ao abaste-
cimento DAC

O 5
Enchimento automá-
tico das baterias (op-
cional)

Verifique, proceda ao abaste-
cimento AD

O 7 Baterias Recarregue, se necessário

Semanalmente O 7 Pilhas Verifique o nível do electrólito AD

O 7 Compartimento das 
baterias

Verifique eventuais líquidos

O 6
Sifão do grupo do 
squeegee (modelo de 
duplo disco)

Verifique. Limpar

50 horas O 2 Junta da tampa do de-
pósito de recolha

Verifique o estado de desgaste

O 9 Filtro do depósito da 
solução

Retire e limpe

100 horas
O 7

KIT de enchimento 
das baterias (opcio-
nal)

Verifique se há eventuais da-
nos e o estado de desgaste 
dos tubos  

200 horas O 7 Baterias, terminais e 
cabos

Verifique e limpe

A 13

Corrente da direção Lubrifique, verifique o ten-
sionamento e verifique se há 
eventuais danos e o estado de 
desgaste

LR

A 14
Cabo da direção Verifique o tensionamento. Ve-

rifique se há eventuais danos e 
o estado de desgaste

750 horas A 10 Motor de aspiração Substitua os carvões

1250 horas A 11 Motor de tracção Substitua os carvões

A 12 Motores da escova Substitua os carvões

LUBRIFICANTE/LÍQUIDO
AD Água destilada
DAC Detergente aprovado disponível no mercado
LR Lubrificante redutor SAE W90

FR

Entretien
Le tableau ci-dessous mentionne pour chaque procédure le responsable correspondant.

O = Opérateur
A = personnel formé et autorisé par le fabricant.

Intervalle Responsable Légende Description Procédure Lubrifiant/Liquide

Tous les jours O 1 Pad Contrôler, retourner ou rem-
placer

O 1 Brosse(s) Contrôler, nettoyer

O 6 Suceur Nettoyer, contrôler les éven-
tuels dégâts et l’état d’usure

O 8 Protection projections Contrôler les éventuels dé-
gâts et l’état d’usure

O 2
Réservoir de récupération Vider, rincer, nettoyer la pro-

tection du flotteur et le panier 
à déchets

O 3 Réservoir solution Vider, rincer

O 4 Réservoir applications in-
dustrielles (option)

Contrôler, ravitailler DAC

O 5 Remplissage automatique 
des batteries (option)

Contrôler, ravitailler AD

O 7 Batteries Recharger si nécessaire

Toutes les semaines O 7 Piles Contrôler le niveau d’élec-
trolyte AD

O 7 Coffre batteries Contrôler les éventuels li-
quides

O 6 Siphon groupe suceur (mo-
dèle à double disque)

Contrôler Nettoyer

50 heures O 2 Joint couvercle réservoir 
récupération

Contrôler l'état d’usure

O 9 Filtre réservoir solution Extraire et nettoyer

100 heures O 7 KIT remplissage batteries 
(option)

Vérifier les éventuels dégâts 
et l’état d’usure des tubes  

200 heures O 7 Batteries, bornes et câbles Contrôler et nettoyer

A 13
Chaîne direction Lubrifier, vérifier la tension, 

contrôler les éventuels dé-
gâts et l’état d’usure

LR

A 14
Câble direction Vérifier la tension. Contrôler 

les éventuels dégâts et l’état 
d’usure

750 heures A 10 Moteur d'aspiration Remplacer les charbons

1250 heures A 11 Moteur traction Remplacer les charbons

A 12 Moteur brosse Remplacer les charbons

LUBRIFIANT/LIQUIDE
AD Eau distillée
DAC Détergent approuvé du commerce
LR Lubrifiant réducteur SAE W90

ES

Mantenimiento
En la tabla de abajo se indica el Encargado de cada procedimiento.
O = Operador
A = personal capacitado y autorizado por el fabricante.

Frecuencia Encargado Leyenda Descripción Procedimiento Lubricante/Líquido

Diariamente O 1 Pad(s) Controle, limpie o sustituya

O 1 Cepillo(s) Controle y limpie

O 6 Secador de suelos Limpie, compruebe si presenta da-
ños y la condición de desgaste

O 8 Chapa antisalpicaduras Controle si presenta daños y la con-
dición de desgaste

O 2
Depósito de agua sucia Vacíe, enjuague, limpie la pro-

tección del flotador y la cesta de 
residuos

O 3 Depósito de la solución Vacíe y enjuague

O 4 Depósito aplicaciones Hea-
vy Duty (opcional)

Controle y reponga DAC

O 5 Carga automática de bate-
rías (opcional)

Controle y reponga AD

O 7 Baterías Cargue si es necesario

Semanalmente O 7 Baterías Controle el nivel del electrolito AD

O 7 Alojamiento de las baterías Controle los líquidos

O 6 Sifón grupo secador de sue-
los (modelo de doble disco)

Controle. Limpie

50 horas O 2 Junta de la tapa del depósi-
to de agua sucia

Compruebe la condición de des-
gaste

O 9 Filtro del depósito de la 
solución.

Extraiga y limpie

100 horas O 7 KIT de carga de baterías 
(opcional)

Compruebe posibles daños y la 
condición de desgaste de los tubos  

200 horas O 7 Baterías, bornes y cables Controle y limpie

A 13
Cadena de la dirección Lubrique, compruebe la tensión, 

controle posibles daños y la condi-
ción de desgaste

LR

A 14
Cable de la dirección Compruebe la tensión. Controle si 

presenta daños y la condición de 
desgaste

750 horas A 10 Motor de aspiración Sustituya las escobillas

1250 horas A 11 Motor de tracción Sustituya las escobillas

A 12 Motores cepillo Sustituya las escobillas

LUBRICANTE/LÍQUIDO
AD Agua destilada
DAC Detergente aprobado comercializado
LR Lubricante reductor SAE W90

RU

Уход
В таблице, приведенной ниже, указан ответственный за каждую операцию.
O - оператор.
 A =  обученный персонал, уполномоченный изготовителем .

Интервал О т в е т с т в е н н о е 
лицо

Обозначения Описание Операция Смазка/жидкость

Ежедневно O 1 Диск Осмотрите, поверните или 
замените

O 1 Щетка(и) Осмотрите, очистите

O 6
Скребок Очистите, осмотрите на 

предмет повреждения и 
износа

O 8 Брызговики Осмотрите на предмет по-
вреждения и износа

O 2
Возвратный бак Опорожните, промойте, очи-

стите поплавок защиты и 
корзину для мусора

O 3 Бак для раствора Опорожните, сполосните

O 4
Бак для сверхтяже-
лых условий (опцио-
нально)

Осмотрите, обеспечьте за-
полнение DAC

O 5
Автоматическая за-
рядка аккумуляторов 
(опционально)

Осмотрите, обеспечьте за-
полнение ДВ

O 7 Аккумуляторы Залейте при необходимости

Еженедельно O 7 Ячейки аккумулятора Проверьте уровень элек-
тролита ДВ

O 7 А к к у м у л я т о р н ы й 
отсек

Проверка присутствия влаги

O 6
Сифон блока скребка 
(модель с двойным 
диском)

Проверьте. Очистите

50 часов O 2 Уплотнение крышки 
возвратного бака

Проверьте износ

O 9 Фильтр бака моюще-
го раствора

Снимите и очистите

100 часов
O 7

Система наполнения 
аккумуляторов (оп-
ционально)

Осмотрите на предмет по-
вреждения и износа шлан-
гов  

200 часов O 7 Аккумуляторы, ко-
лодки и кабели

Осмотрите и очистите

А 13

Цепь рулевого меха-
низма

Смажьте, проверьте рабо-
тоспособность, осмотрите 
на предмет повреждения и 
износа

МР

А 14
Рулевой механизм Проверьте натяжение. Ос-

мотрите на предмет повреж-
дения и износа

750 часов А 10 Мотор аспирации Замените угольные щетки

1250 часов А 11 Тяговый мотор: Замените угольные щетки

А 12 Моторы щеток Замените угольные щетки

СМАЗКА / ЖИДКОСТЬ
ДВ дистиллированная вода
DAC моющее средство, имеющееся на рынке
МР масло редуктора SAE W90

BG

Поддръжка
Таблицата по-долу за всяка процедура посочва съответния отговорник.
О = Оператор
A = обучен и упълномощен от производителя персонал.

Интервал Отговорник Легенда Наименование Процедура Масло/Течност

Ежедневно О 1 Подложки Проверка, обръща-
не, подмяна

О 1 Четка/и Проверка, почист-
ване

О 6
Гумена миячка Почистване, про-

верка за евентуални 
повреди и износване

О 8
Калобрани Проверка за евен-

туални повреди и 
износване

О 2

Резервоар за съби-
ране

Изпразване, изплак-
ване, почистване 
предпазителя на по-
плавъка и контейне-
ра за отпадъци

О 3 Резервоар за раз-
твор

Изпразване, изплак-
ване

О 4
Резервоар за прило-
жения за тежък ра-
ботен режим (опция)

Проверка, зареж-
дане ОПП

О 5
Автоматично зареж-
дане на акумулатор-
ните батерии (опция)

Проверка, зареж-
дане ДВ

О 7 Акумулаторни ба-
терии

Зареждане, ако е не-
обходимо

Ежеседмично О 7 Батерии Проверка нивото на 
електролита ДВ

О 7 Отделение за ба-
терии

Проверка за евенту-
ални течности

О 6
Сифон на гумената 
миячка (модел с два 
диска)

Да се провери. По-
чистване

На 50 часа
О 2

Уплътнение на капа-
ка на резервоара за 
събиране

Проверка за износ-
ване

О 9 Филтър на резерво-
ара за разтвора

Изваждане и почист-
ване

На 100 часа

О 7

Комплект за пълнене 
на батерията (опция)

Проверка за евен-
туални повреди и 
износване на мар-
кучите  

На 200 часа О 7 Батерии, клеми и 
кабели

Проверка и почист-
ване

A 13

Верига на кормилно-
то управление

Смазване, проверка 
на обтягането, про-
верка за евентуални 
повреди и износване

РМ

A 14

Жило на кормилната 
система

Проверка на обтя-
гането. Проверка за 
евентуални повреди 
и износване

На 750 часа A 10 Смукателен мотор Подмяна на четките

На 1250 часа A 11 Тягов мотор Подмяна на четките

A 12 Мотори на четката Подмяна на четките

МАСЛО/ТЕЧНОСТ
ДВ Дестилирана вода
ОПП Одобрен почистващ препарат
РМ Редукторно масло SAE W90
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Maintenance
The following table specifies the role responsible for each procedure.

O = Operator
A = personnel trained and authorised by the manufacturer.

Interval Responsible Parts of the machine Description Procedure Lubricant/Liquid

Daily O 1 Pad Check, rotate or re-
place

O 1 Brush/es Check and clean

O 6 Squeegee Clean and check for 
wear or damage

O 8 Spray shield Check for wear or 
damage

O 2
Dirty water tank Empty, rinse, clean 

float guard and waste 
basket

O 3 Solution tank Empty, rinse

O 4 Heavy duty tank (op-
tional)

Check and top up ACD

O 5 Automatic battery fill-
ing system (optional)

Check and top up DW

O 7 Batteries Recharge if needed

Weekly O 7 Batteries Check the electrolyte 
level DW

O 7 Battery compartment Check for leakage

O 6
Squeegee assem-
bly siphon (two-disc 
model)

Check. Clean

50 hours O 2 Dirty water tank lid 
gasket

Check for wear

O 9 Detergent tank filter Remove and clean

100 hours O 7 Battery filling kit (op-
tional)

Check the hoses for 
wear or damage  

200 hours O 7 Batteries, terminals 
and cables

Check and clean

A 13
Steering chain Lubricate, adjust ten-

sion and check for 
wear or damage

GO

A 14 Steering cable Check tension. Check 
for wear or damage

750 hours A 10 Suction motor Replace the brushes

1250 hours A 11 Drive motor Replace the brushes

A 12 Brush motors Replace the brushes

LUBRICANT/LIQUID
DW Distilled water
ACD Approved commercial detergent
GO SAE W90 gear oil

CZ

Údržba
Následující tabulka specifikuje role odpovědné pro každý postup.
O = Obsluha stroje
A = personál vyškolený a oprávněný výrobcem.

Interval Zodpovědný Části stroje Popis Postup Mazivo/Tekutina

Denně 0 1 Podložka Zkontrolujte, otočte 
nebo vyměňte

0 1 Kartáč/e Zkontrolujte a očistěte

0 6
Stírač Očistěte a zkontroluj-

te, zda není opotřebe-
ný nebo poškozený

0 8
Kryt rozstřikovače Zkontrolujte, zda není 

opotřebený nebo po-
škozený

0 2

Nádrž na špinavou 
vodu

Vyprázdněte, oplách-
něte a očistěte 
ochranný kryt plováku 
a koš na odpadky

0 3 Nádrž s roztokem Vyprázdněte, oplách-
něte

0 4 Vysokozátěžová nádrž 
(volitelné)

Zkontrolujte a doplňte ACD

0 5
Systém automatic-
kého plnění baterie 
(volitelné)

Zkontrolujte a doplňte
DW

0 7 Baterie V případě potřeby 
nabijte

Týdně 0 7 Baterie Zkontrolujte hladinu 
elektrolytu DW

0 7 Prostor baterie Zkontroluijte, zda ne-
dochází k prosakování

0 6
Sestava sběrače stí-
rače (model se dvěma 
disky)

Zkontrolujte Očistěte

50 hodin 0 2 Nádrž na špinavou 
vodu těsnění víka

Zkontrolujte, zda není 
opotřebené

0 9 Filtr nádrže s čisticím 
roztokem

Vyjměte a očistěte

100 hodin
O 7

Sada k doplnění bate-
rie (volitelné)

Zkontrolujte, zda není 
opotřebená nebo po-
škozená  

200 hodin O 7 Baterie, svorky a ka-
bely

Zkontrolujte a očistěte

A 13
Řetězy řídicího me-
chanismu

Namažte a zkontroluj-
te, zda není opotřebe-
ný nebo poškozený

GO

A 14

Kabel řízení Zkontrolujte napětí 
Zkontrolujte, zda není 
opotřebený nebo po-
škozený

750 hodin A 10 Sacího motor Vyměňte uhlíkové 
kartáče

1250 hodin A 11 Hnací motor Vyměňte uhlíkové 
kartáče

A 12 Motory kartáče Vyměňte kartáče

MAZIVO/TEKUTINA
DW Destilovaná voda
ACD Schválený komerční čisticí prostředek 
GO SAE W90 převodovkový olej

CN

维护
下表中列出了每一步骤对应的负责人员。
O = 操作员
A = 制造商授权并经过充分培训的人员。

时限 责任人 图例 描述 步骤 润滑剂/液体

每日 O 1 Pad 检查、转动或更换

O 1 地刷 检查并清洁

O 6
吸水扒 清洁，检查损伤和磨

损情况

O 8 刮水条 检查损伤和磨损情况

O 2
污水箱 倒空，冲洗，清洁保

护盖浮球和废物篮

O 3 储水箱 倒空并冲洗

O 4 重负状态水箱（可选） 检查，必要时填满 DAC

O 5 电瓶自动填充（可选） 检查，必要时填满 AD

O 7 电瓶 必要时充电

每周 O 7 电瓶 检查电解液液位 AD

O 7 电瓶仓 检查液体情况

O 6
吸水扒组件虹吸管（
双盘型号）

检查清洁

每50小时 O 2 污水箱盖密封圈 检查磨损情况

O 9 清水箱滤芯 抽出并清洁

每100小时 O 7 电瓶填充组件（可选） 检查损伤和磨损情况  

每200小时 O 7 电瓶、夹钳及线缆 检查并清洁

A 13
引导链 清洁，查看张力，检

查损伤和磨损情况
LR

A 14
引导线缆 检查张力。检查损伤

和磨损情况

每750小时 A 10 吸水电机 更换碳芯

每1250小时 A 11 牵引电机 更换碳芯

A 12 地刷电机 更换碳芯

润滑剂/液体
AD 蒸馏水
DAC 可销售的认证清洁剂
LR 转接头润滑油SAE W90

DK

Vedligeholdelse
Den følgende tabel specificerer den rolle, der er ansvarlig for hver procedure.

O = Operatør
A =   personale uddannet og godkendt af fabrikanten.

Interval Ansvarlig Maskinens dele Beskrivelse Procedure Smøremiddel/Gylle

Dagligt O 1 Pad Kontroller, drej eller 
udskift

O 1 Børster Kontroller og rengør

O 6
Skraber Rengør og kontroller 

for slitage eller beska-
digelse

O 8 Sprøjteskærm Kontroller for slitage 
eller beskadigelse

O 2
Beskidt vandbeholder Tøm, skylle, ren 

flydende vagt og af-
faldskurv

O 3 Løsningstank Tøm, skyl

O 4 Toldtank (valgfri) Kontroller og top up ACD

O 5
Automatisk batterilæg-
ningssystem (ekstra-
udstyr)

Kontroller og top up
DW

O 7 Batterier Genoplad om nød-
vendigt

Ugentligt O 7 Batterier Kontrollér elektrolytni-
veauet DW

O 7 Batterirum Kontroller for lækage

O 6 Squeegee Assembly 
Siphon (to-disk model)

Kontroller. Rengør

50 timer O 2 Beskidt lågpakning 
med snavs

Kontroller for slitage

O 9 Vaskemiddelfilter Fjern og rengør

100 timer
O 7

Batterifyldningssæt 
(valgfrit)

Kontroller slangerne 
for slitage eller beska-
digelse  

200 timer O 7 Batterier, terminaler 
og kabler

Kontroller og rengør

A 13

Styrings kæde Smør, juster spændin-
gen og kontroller for 
slitage eller beskadi-
gelse

GÅ

A 14
Styringskabel Kontroller spændkraft 

Kontroller for slitage 
eller beskadigelse

750 timer A 10 Sugemotor Udskift børsterne

1250 timer A 11 Drive motor Udskift børsterne

A 12 Penselmotorer Udskift børsterne

SMØREMIDDEL / VÆSKE
DW destilleret vand
ACD Godkendt kommercielt rengøringsmiddel
GÅ SAE W90 gearolie

GR

Συντήρηση
Ο παρακάτω πίνακας καθορίζει τις αρμοδιότητες για κάθε διαδικασία.
Χ = Χειριστής.
A = προσωπικό που έχει εκπαιδευτεί και εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή.

Διάστημα Υπεύθυνος Μέρη μηχανήματος Περιγραφή Διαδικασία Λιπαντικό/υγρό

Καθημερινά O 1 Κάλυμμα Έλεγχος, περιστροφή 
ή αντικατάσταση

O 1 Βούρτσα/ες Έλεγχος και καθαρι-
σμός

O 6
Μάκτρο Καθαρισμός και έλεγ-

χος για φθορές ή 
ζημιές

O 8 Ποδιά προστασίας Έλεγχος για φθορές 
ή ζημιές

O 2

Δοχείο ακάθαρτου 
νερού

Άδειασμα, ξέπλυμα, 
καθαρισμός προστα-
τευτικού επίπλευσης 
και καλαθιού απορριμ-
μάτων

O 3 Δοχείο διαλύματος Άδειασμα, ξέπλυμα

O 4 Δοχείο βαρέως τύπου 
(προαιρετικά)

Έλεγχος και πλήρωση ACD

O 5
Σύστημα αυτόματης 
πλήρωσης μπαταρίας 
(προαιρετικά)

Έλεγχος και πλήρωση
DW

O 7 Μπαταρίες Επαναφόρτιση εάν 
χρειάζεται

Εβδομαδιαία O 7 Μπαταρίες Έλεγχος στάθμης ηλε-
κτρολυτών DW

O 7 Θήκη μπαταριών Έλεγχος για διαρροές

O 6
Σιφόνι συγκροτήματος 
μάκτρου (μοντέλο με 
δύο δίσκους)

Έλεγχος Καθαρά

50 ώρες
O 2

Παρέμβυσμα καλύμ-
ματος δοχείου ακά-
θαρτου νερού

Έλεγχος για φθορές

O 9 Φίλτρο δοχείου απορ-
ρυπαντικού

Αφαίρεση και καθα-
ρισμός

100 ώρες O 7 Κιτ πλήρωσης μπατα-
ρίας (προαιρετικά)

Έλεγχος αντλιών για 
φθορές ή ζημιές  

200 ώρες O 7 Μπαταρίες, τερματικά 
και καλώδια

Έλεγχος και καθαρι-
σμός

A 13
Αλυσίδα κατεύθυνσης Λίπανση, ρύθμιση 

τάσης και έλεγχος για 
φθορές ή ζημιές

GO

A 14
Καλώδιο κατεύθυνσης Έλεγχος τάσης Έλεγ-

χος για φθορές ή 
ζημιές

750 ώρες A 10 Κινητήρας αναρρό-
φησης

Αντικατάσταση ψη-
κτρών

1250 ώρες A 11 Κινητήρας ώθησης Αντικατάσταση ψη-
κτρών

A 12 Κινητήρες βούρτσας Αντικατάσταση ψη-
κτρών

ΛΙΠΑΝΤΙΚΟ/ΥΓΡΟ
DW Αποσταγμένο νερό
ACD Εγκεκριμένο απορρυπαντικό του εμπορίου
GO Λάδι κιβωτίων SAE W90

EE

Hooldus
Järgmises tabelis on näidatud iga protseduuri eest vastutav roll.
O = kasutaja.
A = tootja poolt koolitatud ja autoriseeritud töötajad.

Intervall Vastutav isik Masina osad Kirjeldus Toiming Määrdeaine/vedelik

Igapäevaselt O 1 Padi Kontrollige, pöörake 
ümber või asendage

O 1 Hari (harjad) Kontrollige ja puhas-
tage

O 6 Kaabits Puhastage ja kontrolli-
ge kulumist/kahjustusi

O 8 Pritsmekaitse Kontrollige kulumist 
või kahjustusi

O 2
Musta vee paak Tühjendage, loputa-

ge, puhastage ujuk ja 
prügikorv

O 3 Lahusemahuti Tühjendage, loputage

O 4 Suure pesemisvõime 
paak (valikuline)

Kontrollige ja täitke ACD

O 5
Automaatne aku täit-
mise süsteem (vali-
kuline)

Kontrollige ja täitke
DW

O 7 Akud Vajadusel laadige

Iganädalaselt O 7 Akud Kontrollige elektrolüü-
tide taset DW

O 7 Akupesa Kontrollige lekkeid

O 6 Kaabitsa šifoon (kahe 
kettaga mudel)

Kontrollige Puhastage

50 tundi O 2 Musta vee paagi ti-
hend

Kontrollige kulumist

O 9 Puhastusaine paagi 
filter

Eemalda ja puhastage

100 tundi O 7 Aku täitmise komplekt 
(valikuline)

Kontrollige voolikute 
kulumist ja kahjustusi  

200 tundi O 7 Akud, klemmid ja 
kaablid

Kontrollige ja puhas-
tage

A 13
Roolikett Määrige, reguleerige 

pinget ja kontrollige 
kulumist või kahjustusi

GO

A 14
Roolikaabel Kontrollige pinget 

Kontrollige kulumist 
või kahjustusi

750 tundi A 10 Imemismootor Asendage harjad

1250 tundi A 11 Ajami mootor Asendage harjad

A 12 Harjamootorid Asendage harjad

MÄÄRDEAINE/VEDELIK
DW Destilleeritud vesi
ACD Heakskiidetud kaubanduslik puhastusaine
GO SAE W90 käiguõli

FI

Huolto
Seuraavassa taulukossa määritetään kunkin menettelyn vastuuhenkilö.
O = Käyttäjä
A = valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.

Väli Vastuuhenkilö Koneen osat Kuvaus Menettely Voiteluaine/neste

Päivittäin O 1 Tyyny Tarkista, käännä tai 
vaihda

O 1 Harja/harjat Tarkasta ja puhdista

O 6
Kuivauspyyhin Puhdista ja tarkasta 

kuluminen tai vahin-
goittuminen

O 8 Ruiskutussuoja Tarkasta kuluminen tai 
vahingoittuminen

O 2
Likaisen veden säiliö Tyhjennä, huuhtele, 

puhdista uimurin oh-
jain ja roskakori

O 3 Nestesäiliö Tyhjennä, huuhtele

O 4 Raskaan käytön säiliö 
(valinnainen)

Tarkasta ja täytä ACD

O 5
Automaattinen akun 
täyttöjärjestelmä (va-
linnainen)

Tarkasta ja täytä
DW

O 7 Akut Lataa uudelleen, jos 
tarpeen

Viikoittain O 7 Akut Tarkasta elektrolyyt-
titaso DW

O 7 Akkukotelo Tarkasta vuodot

O 6
Kuivauspyyhkimen 
kokoonpanon lappo 
(kaksilevyinen malli)

Tarkasta. Puhdista

50 tuntia O 2 Likaisen veden säiliön 
kannen tiiviste

Tarkasta kuluminen

O 9 Pesuainesäiliön suo-
datin

Poista ja puhdista

100 tuntia
O 7

Akun täyttösarja (va-
linnainen)

Tarkasta letkujen ku-
luminen tai vahingoit-
tuminen  

200 tuntia O 7 Akut, liittimet ja kaa-
pelit

Tarkasta ja puhdista

A 13
Ohjausketju Voitele, säädä kireys 

ja tarkasta kuluminen 
tai vahingoittuminen

GO

A 14
Ohjauskaapeli Tarkasta kireys. Tar-

kasta kuluminen tai 
vahingoittuminen

750 tuntia A 10 Imumoottori Vaihda harjat

1250 tuntia A 11 Käyttömoottori Vaihda harjat

A 12 Harjamoottorit Vaihda harjat

VOITELUAINE/NESTE
DW Tislattu vesi
ACD Hyväksytty kaupallinen pesuaine
GO SAE W90 vaihteistoöljy

HR

Održavanje
Tablica u nastavku navodi uloge odgovorne za pojedini postupak.
R = Rukovatelj
O = osoblje koje je proizvođač osposobio i ovlastio za servisiranje.

Interval Odgovorna osoba Dijelovi uređaja Opis Postupak Mazivo/tekućina

Svakodnevno R 1 Uložak Provjeriti, okrenuti ili 
zamijeniti

R 1 Četka (četke) Provjeriti i očistiti

R 6 Brisač Očistiti i provjeriti je li 
istrošen ili oštećen

R 8 Štitnik od prskanja Provjeriti je li istrošen 
ili oštećen

R 2
Spremnik za prljavu 
vodu

Isprazniti, obrisati, 
očistiti štitnik plovka i 
košaru za otpatke

R 3 Spremnik za otopinu Isprazniti, isprati

R 4 Spremnik za teška za-
prljanja (opcionalno)

Provjeriti i napuniti OKD

R 5
Sustav automatskog 
punjenja akumulatora 
(opcinalno)

Provjeriti i napuniti
DV

R 7 Akumulator Napuniti, ako je po-
trebno

Tjedno R 7 Akumulator Provjeriti razinu elek-
trolita DV

R 7 Pretinac za akumu-
lator

Provjeriti ima li curenja

R 6 Sklop sifona brisača Provjeriti Očistiti

50 sati R 2 Brtva poklopca spre-
mnika za prljavu vodu

Provjeriti je li istrošena

R 9 Filtar spremnika za 
deterdžent

Skinuti i očistiti

100 sati
R 7

Komplet za punjenje 
akumulatora (opcio-
nalno)

Provjerite jesu li crije-
va istrošena ili ošte-
ćena  

200 sati R 7 Akumulatori, stezaljke 
i kabeli

Provjeriti i očistiti

A 13
Upravljački lanac Podmazati, prilagoditi 

zategnutost i provjeriti 
je li oštećen ili istrošen

GO

A 14
Upravljački kabel Provjeriti zategnutost. 

Provjeriti je li istrošen 
ili oštećen

750 sati A 10 Usisni motor Zamijeniti četkice

1250 sati A 11 Pogonski motor Zamijeniti četkice

A 12 Motori četke Zamijeniti četkice

MAZIVO/TEKUĆINA
DV destilirana voda
OKD odobreni komercijalni deterdžent
UP ulje za podmazivanje SAE W90

HU

Karbantartás
A következő táblázatban látható, hogy ki felelős az adott folyamatért.
G = Gépkezelő
Gy = gyártó által felkészített és engedélyezett személyzet.

Intervallum Felelős Gép részei Leírás Folyamat Kenőanyag/folyadék

Naponta G 1 Betét Ellenőrzés, átfordítás 
vagy csere

G 1 Kefe/ék Ellenőrzése és tisz-
títás

G 6
Gumibetét Tisztítás és kopás 

vagy sérülés ellenőr-
zése

G 8 Felverődés elleni vé-
delem

Kopás vagy sérülés 
ellenőrzése

G 2
Piszkosvíz-tartály Ürítés, öblítés, úszó-

burkolat és hulladék-
tartó tisztítása

G 3 Tisztavíz-tartály Ürítés, öblítés

G 4
Nagy igénybevételre 
tervezett tartály (opci-
onális)

Ellenőrzés és feltöltés
KJT

G 5
Automatikus akku-
mulátortöltő rendszer 
(opcionális)

Ellenőrzés és feltöltés
DV

G 7 Akkumulátorok Szükség esetén fel-
töltés

Hetente G 7 Akkumulátorok Elektrolitszint ellenőr-
zése DV

G 7 Akkumulátor tároló-
helye

Szivárgás ellenőrzése

G 6 Gumibetét szifon (két-
tárcsás modellek)

Ellenőrzés. Tisztítás

50 óra G 2 Szennyesvíz-tartály 
fedél tömítése

Kopás ellenőrzése

G 9 Oldószer-tartály szűrő Eltávolítás és tisztítás

100 óra
G 7

Akkumulátortöltő egy-
ség (opcionális)

Tömlők kopásának 
vagy sérülésének el-
lenőrzése  

200 óra G 7 Akkumulátorok, érint-
kezők és kábelek

Ellenőrzése és tisz-
títás

A 13
Kormánymű-lánc Kenés, feszesség be-

állítása és kopás vagy 
sérülés ellenőrzése

HO

A 14
Kormánymű-bowden Feszesség ellenőrzé-

se. Kopás vagy sérü-
lés ellenőrzése

750 óra A 10 Felszívómotor Kefék cseréje

1250 óra A 11 Hajtómotor Kefék cseréje

A 12 Kefemotorok Kefék cseréje

KENŐANYAG/FOLYADÉK
DV Desztilláltvíz
KJT Kereskedelmi forgalomba jóváhagyott tisztítószer
HO SAE W90 hajtóműolaj

JP

メンテナンス
次の表は、各手順を行う役割を示しています。
O = 使用者。
A = メーカーによりトレーニングと認定を受けた者。

間隔 役割 機械部品 概要 手順 潤滑油・液体

毎日 O 1 パッド 確認、回転、交換

O 1 ブラシ 確認と洗浄

O 6
スキージ 洗浄し摩耗と損傷が

ないか確認

O 8
スプレーシールド 摩耗と損傷がないか

確認

O 2
汚水タンク フロートガードとゴ

ミ箱を空にし、すす
ぎ、洗浄

O 3 溶液タンク 空にしてすすぐ

O 4
丈夫なタンク（オプ
ション）

確認して充填
ACD

O 5
自動バッテリー充填
システム（オプショ
ン）

確認して充填
DW

O 7 バッテリー 必要に応じて再充電

毎週 O 7 バッテリー 電解液レベルを確認 DW

O 7 バッテリー収納部 漏れがないか確認

O 6
スキージアセンブリ
サイフォン（ダブル
ディスクモデル）

確認。洗浄

50時間
O 2

汚水タンクの蓋のガ
スケット

摩耗の確認

O 9 洗剤タンクフィルタ 交換、洗浄

100時間
O 7

バッテリー充填キッ
ト（オプション）

ホースに摩耗と損傷
がないか確認  

200時間
O 7

バッテリー、端子お
よびケーブル

確認と洗浄

A 13
ステアリングチェーン 注油、張力を調整、

摩耗と損傷がないか
確認

GO

A 14
ステアリングケーブル 張力を確認。摩耗と

損傷がないか確認

750時間 A 10 吸引モーター ブラシを交換

1250時間 A 11 ドライブモーター ブラシを交換

A 12 ブラシモーター ブラシを交換

潤滑油・液体
DW 蒸留水
ACD 承認商業洗剤
GO SAE W90ギアオイル

KR

유지보수
다음 표는 각 과정을 책임지는 역할을 특정합니다.
O = 사용자
A = 제조사가 훈련하고 인증한 전문가.

시간 간격 책임 본 기기의 부품들 설명 절차 윤활유/용액

일간 사용자 1 패드 확인, 회전 혹은 대체

사용자 1 브러쉬 확인 및 세척

사용자 6
스퀴지 세척 및 손상 및 마

모 확인

사용자 8 스프레이 쉴드 마모 혹은 손상 확인

사용자 2
오수통 플로트 보호대 및 오

수 바스켓 비우고 세척

사용자 3 세제 용액 탱크 비우고 세척

사용자 4
고강도 탱크 (선택
사항)

확인 후 채우기
승인된 상업세제

사용자 5
자동 배터리 충전 시스
템 (선택사항)

확인 후 채우기
증류수

사용자 7 배터리 필요 시 충전

주간 사용자 7 배터리 전해질 레벨 확인 증류수

사용자 7 배터리함 누전 확인

사용자 6
스퀴지 결합체 사이펀 
(디스크 두개 모델)

확인 세척

50시간 사용자 2 오수통 뚜껑 개스킷 마모 확인

사용자 9 세제 탱크가 필터 제거 및 세척

100시간
사용자 7

배터리 충전 키트 (선
택 사항)

호스 마모 혹은 손
상 확인  

200시간
사용자 7

배터리, 터미널 및 케
이블

확인 및 세척

제조사 훈련 및 인증 
전문가

13
조타 체인 윤활 후, 장력 조절 및 

손상 및 마모 확인
SAE W90 기어 오일

제조사 훈련 및 인증 
전문가

14
조타 케이블 장력 확인 마모 혹은 

손상 확인

750시간 제조사 훈련 및 인증 
전문가

10
흡입 모터 브러시 대체

1250시간 제조사 훈련 및 인증 
전문가

11
운행 모터 브러시 대체

제조사 훈련 및 인증 
전문가

12
브러시 모터 브러시 대체

윤활유/용액
DW 증류수
ACD 승인된 상업세제
GO SAE W90 기어 오일

LT

Priežiūra
Lentelėje nurodyti už kiekvieną procedūrą atsakingi asmenys.
O = operatorius
A = gamintojo apmokytas ir įgaliotas personalas.

Intervalas Atsakingas asmuo Mašinos dalys Aprašymas Procedūra Tepalas / skystis

Kasdien O 1 Šveistukas Patikrinkite, apsukite 
ar pakeiskite

O 1 Šepetys (-iai) Patikrinkite ir išvalykite

O 6 Valytuvas Išvalykite ir patikrinki-
te, ar nesusidėvėjo

O 8 Apsauga nuo purslų Patikrinkite, ar nesu-
sidėvėjo

O 2

Purvino vandens re-
zervuaras

Ištuštinkite, praskalau-
kite, nuvalykite plūdinę 
apsaugą ir atliekų 
krepšį

O 3 Tirpalo rezervuaras Ištuštinkite, praska-
laukite

O 4

Rezervuaras sudėtin-
goms eksploatavimo 
sąlygoms (tiekiamas 
atskirai)

Patikrinkite ir pripil-
dykite ACD

O 5

Automatinė akumu-
liatoriaus pripildymo 
sistema (tiekiama 
atskirai)

Patikrinkite ir pripil-
dykite DW

O 7 Akumuliatoriai Jei reikia, įkraukite

Kas savaitę O 7 Akumuliatoriai Patikrinkite elektroli-
to lygį DW

O 7 Akumuliatoriaus sky-
rius

Patikrinkite, ar nėra 
nuotėkių

O 6
Valytuvo sąrankos 
sifonas (modelis su 
dviem diskais)

Patikrinkite. Išvalykite

50 val.
O 2

Purvino vandens 
rezervuaro dangčio 
tarpiklis

Patikrinkite, ar nesu-
sidėvėjo

O 9 Valymo priemonės re-
zervuaro filtras

Išimkite ir nuvalykite

100 val.
O 7

Akumuliatoriaus pildy-
mo rinkinys (tiekiamas 
atskirai)

Patikrinkite, ar žarnos 
nesusidėvėjo  

200 val. O 7 Akumuliatoriai, gnyb-
tai ir laidai

Patikrinkite ir išvalykite

A 13

Vairavimo grandinė Sutepkite, suregu-
liuokite įtempimą ir 
patikrinkite, ar nesu-
sidėvėjo

GO

A 14
Vairavimo lynas Patikrinkite įtraukimą. 

Patikrinkite, ar nesu-
sidėvėjo

750 val. A 10 Siurbimo variklis Pakeiskite šepetėlius

1250 val. A 11 Pavaros variklis Pakeiskite šepetėlius

A 12 Šepečio varikliai Pakeiskite šepetėlius

TEPALAS / SKYSTIS
DV Distiliuotas vanduo
ACD Patvirtinta komercinė valymo priemonė
GO SAE W90 pavarų alyva

LV

Tehniskā apkope
Tālāk sniegtā tabula norāda lomu atbildību katrā procedūrā.
O = operators
A = apmācīti un ražotāja pilnvaroti darbinieki.

Intervāls Atbildīgs Iekārtas daļas Apraksts Procedūra Ziežviela/šķidrums

Katru dienu O 1 Paliktnis Pārbaudiet, pagrieziet 
vai nomainiet

O 1 Suka/s Pārbaudiet un tīriet

O 6
Gumijas skrāpis Tīriet un pārbaudiet 

nodilumu un bojāju-
mus

O 8 Strūklas vairogs Pārbaudiet nodilumu 
un bojājumus

O 2
Netīrā ūdens tvertne Iztukšojiet, izskalojiet, 

tīriet pludiņa aizsargu 
un atkritumu tvertni

O 3 Šķīduma tvertne Iztukšojiet, izskalojiet

O 4 Lielas slodzes režīma 
tvertne (izvēles)

Pārbaudiet un uz-
pildiet ACD

O 5
Automātiskā akumula-
toru uzpildes sistēma 
(izvēles)

Pārbaudiet un uz-
pildiet DW

O 7 Akumulatori Atkārtoti uzlādējiet, ja 
nepieciešams

Katru nedēļu O 7 Akumulatori Pārbaudiet elektrolīta 
līmeni DW

O 7 Akumulatora noda-
lījums

Pārbaudiet, vai nav 
noplūdes

O 6
Gumijas skrāpja kom-
plekta sifons (divu dis-
ku modelis)

Pārbaudiet. Iztīriet

50 stundas O 2 Netīrā ūdens tvertnes 
vāka blīvslēgs

Pārbaudiet nodilumu

O 9 Mazgāšanas līdzekļa 
tvertnes filtrs

Izņemiet un tīriet

100 stundas O 7 Akumulatoru uzpildes 
komplekts (izvēles)

Pārbaudiet šļūteņu no-
dilumu un bojājumus  

200 stundas O 7 Akumulatori, spailes 
un kabeļi

Pārbaudiet un tīriet

A 13

Stūres ķēde Ieziediet ar ziežvielu, 
pielāgojiet spriegoju-
mu un pārbaudiet no-
dilumu un bojājumus

GO

A 14
Stūres kabelis Pārbaudiet spriegoju-

mu. Pārbaudiet nodilu-
mu un bojājumus

750 stundas A 10 Sūkšanas motors Nomainiet sukas

1250 stundas A 11 Piedziņas motors Nomainiet sukas

A 12 Sukas motors Nomainiet sukas

ZIEŽVIELA/ŠĶIDRUMS
DW destilēts ūdens
ACD apstiprināts, komerciāls mazgāšanas līdzeklis
GO SAE W90 – iekārtas eļļa

PL

Konserwacja
Poniższa tabela określa rolę odpowiedzialną za każdą procedurę.
O = Operator
A = personel przeszkolony i autoryzowany przez producenta.

Okres Odpowiedzialny Części urządzenia Opis Procedura Środek smarny/ciecz

Codziennie O 1 Wkładka Sprawdzić, obrócić lub 
wymienić

O 1 Szczotki Sprawdzić i wyczyścić

O 6
Wałek gumowy Oczyścić i sprawdzić 

pod względem zużycia  
i uszkodzeń

O 8
Osłona przed rozpry-
skami

Sprawdzić pod wzglę-
dem zużycia i uszko-
dzeń

O 2
Zbiornik brudnej wody Opróżnić, przepłukać, 

wyczyścić pływak i 
kosz na odpady

O 3 Zbiornik roztworu Opróżnić, przepłukać

O 4
Zbiornik dla ciężkich 
warunków (opcjo-
nalny)

Sprawdzić i uzupełnić
ACD

O 5
Automatyczny system 
napełniania akumula-
torów (opcjonalnie)

Sprawdzić i uzupełnić
DW

O 7 Akumulatory Ponownie naładować 
jeśli jest taka potrzeba

Cotygodniowo O 7 Akumulatory Sprawdzić poziom 
elektrolitu DW

O 7 Gniazdo akumulatora Sprawdzić pod wzglę-
dem wycieków:

O 6 Syfon zespołu ssawy 
(model dwutarczowy)

Sprawdzić. Wyczyścić

50 godzin
O 2

Uszczelka pokrywy 
zbiornika brudnej 
wody

Sprawdzić pod kątem 
zużycia

O 9 Filtr zbiornika deter-
gentu

Wyjąć i wyczyścić

100 godzin
O 7

Zestaw do napełniania 
akumulatorów (opcjo-
nalnie)

Sprawdzić węże pod 
względem zużycia i 
uszkodzeń  

200 godzin O 7 Akumulatory, styki i 
przewody

Sprawdzić i wyczyścić

A 13

Łańcuch sterowy Nasmarować, wy-
regulować napręże-
nie i sprawdzić pod 
względem zużycia lub 
uszkodzeń

GO

A 14

Przewód sterowania Sprawdzić napięcie. 
Sprawdzić pod wzglę-
dem zużycia i uszko-
dzeń

750 godzin A 10 Silnik ssania Wymienić szczotki

1250 godzin A 11 Silnik napędowy Wymienić szczotki

A 12 Silniki szczotkowe Wymienić szczotki

Środek smarny/ciecz
DW Woda destylowana
ACD Zatwierdzony detergent handlowy
GO olej przekładniowy SAE W90

RO

Întreținere
Următorul tabel specifică rolul responsabil pentru fiecare procedură.
O = Operator
A = personal instruit și autorizat de către producător.

Interval Responsabil Piesele mașinii Descriere Procedură Lubrifiant/Lichid

Zilnic O 1 Lavetă Verificați, întoarceți 
sau înlocuiți

O 1 Perie/i Verificați și curățați

O 6
Racletă Curățați si verificați 

pentru uzură sau de-
teriorare

O 8 Spray scut Verificați pentru uzură 
sau deteriorare

O 2
Rezervor pentru apă 
murdară

Goliți, clătiți, curățați 
garda plutitoare și co-
șul de gunoi

O 3 Rezervorul pentru 
soluție

Goliți, clătiți

O 4 Rezervor de mare ca-
pacitate (opțional)

Verificați și completați ACD

O 5
Sistem automat de 
umplere a acumulato-
rului (opțional)

Verificați și completați
DW

O 7 Acumulatori Reîncărcați dacă este 
necesar

Săptămânal O 7 Acumulatori Verificați nivelul elec-
trolitului DW

O 7 Compartimentul acu-
mulatorului

Verificați dispersia 

O 6
Sifon de asamblare ra-
cletă (model cu două 
discuri)

Verificați. Curățați

50 ore
O 2

Garnitura capacului 
rezervorului de apă 
murdară

Verificați pentru uzură

O 9 Filtrul rezervorului 
pentru detergent

Înlăturați și curățați

100 ore
O 7

Set umplere acumula-
tor (opțional)

Verificați furtunurile 
pentru uzură sau de-
teriorare  

200 ore O 7 Acumulatoare, borne 
și cabluri

Verificați și curățați

A 13

Lanț de direcție Lubrifiați, verificați 
tensiunea si verificați 
pentru uzură și dete-
riorare 

GO

A 14
Cablu de direcție Verificați tensiunea. 

Verificați pentru uzură 
sau deteriorare

750 ore A 10 Motor de aspirare Înlocuiți periile

1250 ore A 11 Motor de angrenare Înlocuiți periile

A 12 Motoare cu perii Înlocuiți periile

LUBRIFIANT/LICHID
DW Apa distilata
ACD Detergent comercial aprobat
GO SAE W90 ulei de transmisie

SK

Údržba
Tabuľka nižšie uvádza všetky postupy a príslušného zodpovedného pracovníka.
O = Obsluha
A = vyškolení pracovníci poverení výrobcom.

Interval Zodpovedný Legenda Opis Postup Mazivo/Kvapalina

Každý deň O 1 Disk Skontrolujte, otočte 
alebo vymeňte

O 1 Kefa/kefy Skontrolujte, vyčistite

O 6
Stierka na podlahu Vyčistite, skontrolujte 

prípadné poškodenia 
a stav opotrebovania

O 8
Chrániče pred strie-
kaním

Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania

O 2

Nádrž na špinavú 
vodu

Vyprázdnite, vyplách-
nite, vyčistite chránič 
plaváka a košík na 
nečistoty

O 3 Nádrž roztoku Vyprázdnite, vyplách-
nite

O 4
Nádrž pre aplikácie pri 
namáhavom používa-
ní (voliteľné)

Skontrolujte, zaistite 
doplnenie DST

O 5 Automatické doplne-
nie batérií (voliteľné)

Skontrolujte, zaistite 
doplnenie DV

O 7 Batérie Podľa potreby dobite

Každý týždeň O 7 Baterky Skontrolujte hladinu 
elektrolytu DV

O 7 Priestor na batérie Skontrolujte prípadné 
kvapaliny

O 6
Sifón jednotky stierky 
na podlahu (model s 
dvojitým diskom)

Skontrolujte. Vyčistite

50 hodín O 2 Tesnenie krytu nádrže 
na špinavú vodu

Skontrolujte stav opot-
rebovania

O 9 Filter nádrže s roz-
tokom

Vyberte a vyčistite

100 hodín
O 7

SÚPRAVA na doplne-
nie batérie (voliteľné)

Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania rúrok  

200 hodín O 7 Batérie, svorky a káble Skontrolujte a vyčistite

V 13

Reťaz riadenia Namažte, skontrolujte 
napätie, prípadné po-
škodenia a stav opot-
rebovania

MP

V 14

Kábel riadenia Skontrolujte napätie. 
Skontrolujte prípadné 
poškodenia a stav 
opotrebovania

750 hodín V 10 Motor odsávania Vymeňte uhlíky

1250 hodín V 11 Hnací motor Vymeňte uhlíky

V 12 Motor kief Vymeňte uhlíky

MAZIVO/KVAPALINA
DV Destilovaná voda
DST Detergent schválený pre trh
MP Mazivo prevodovky SAE W90

SL

Vzdrževanje
V spodnji tabeli so prikazani posamezni postopki in odgovorna oseba za izvedbo.
O = Operater
A = osebje, ki ga je usposobil in pooblastil proizvajalec.

Interval Odgovorna oseba Legenda Opis Postopek Mazivo/tekočina

Vsak dan O 1 Pad Preverite, obrnite ali 
zamenjajte

O 1 Ščetka/e Preverite, očistite

O 6
Otiralnik Očistite, preverite mo-

rebitne poškodbe in 
stanje obrabljenosti

O 8
Zaščita pred brizgi Preverite morebitne 

poškodbe in stanje 
obrabljenosti

O 2

Zbirna posoda Izpraznite, splaknite, 
očistite plavajoče va-
rovalo in košaro za 
odpadke

O 3 Posoda za raztopino Izpraznite, splaknite

O 4 Posoda za aplikacije 
heavy duty (opcija)

Preverite, opravite 
polnjenje DAC

O 5 Avtomatsko polnjenje 
baterij (opcija)

Preverite, opravite 
polnjenje AD

O 7 Baterije Napolnite, če je pot-
rebno

Vsak teden O 7 Baterije Kontrola nivoja elek-
trolita AD

O 7 Prostor za akumu-
latorja

Preverite morebitne 
tekočine

O 6
Sifon enote otiralnika 
(model z dvojnim ko-
lutom)

Preverite. Očistite

50 ur O 2 Tesnilo pokrova zbirne 
posode

Preverite stanje obra-
bljenosti

O 9 Filter posode za raz-
topino

Odstranite in očistite

100 ur
O 7

Komplet polnilnika ba-
terij (opcija)

Preverite morebitne 
poškodbe in stanje 
obrabljenosti cevi  

200 ur O 7 Baterije, sponke in 
kabli

Preverite in očistite

A 13

Veriga krmila Namažite, preverite 
napetost, preverite 
morebitne poškodbe 
in stanje obrabljenosti

LR

A 14

Kabel krmila Preverite napetost. 
Preverite morebitne 
poškodbe in stanje 
obrabljenosti

750 ur A 10 Motor sesalnika Zamenjajte oglene 
ščetke

1250 ur A 11 Motor pogona Zamenjajte oglene 
ščetke

A 12 Motorji ščetk Zamenjajte oglene 
ščetke

MAZIVO/TEKOČINA
AD Destilirana voda
DAC Odobreni detergent na trgu
LR Mazivo reduktorja SAE W90
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INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI

Come superare eventuali inconvenienti
[B]= macchine a batteria
[C]= macchine a cavo
Possibili inconvenienti riguardanti l’intera macchina.

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

La macchina non funziona [B]= le batterie sono scariche [B]= ricaricare le batterie
[C]= la spina della macchina è scollegata dalla 
presa della rete elettrica

[C]= collegare la spina alla presa di corrente

C]= l’interruttore (fig. C, rif.8) non è premuto [C]= azionare l’interruttore

La spazzola non gira il pulsante spazzola ha il “led spento” premere il pulsante spazzola

la leva spazzola non è premuta premere la leva spazzola
[B] [C] è intervenuta la protezione termica del 
motore spazzola: il motore si è surriscaldato

[B] [C] rilasciare la leva spazzola, premere il pul-
sante spazzola “led spento”, lasciare raffreddare 
la macchina per almeno 45’

[B]= le batterie sono scariche [B]= ricaricare le batterie

Il motore spazzola fatica 
ad avviarsi (solo modello 
a cavo)

si sta lavorando con spazzola asciutta su pavi-
mento molto rugoso

aprire il rubinetto del flusso soluzione 

La macchina non lava uni-
formemente

la spazzola o il disco è consumata sostituire

La soluzione non fuori-
esce

il pulsante flusso soluzione ha il “led spento” premere il pulsante flusso soluzione
il serbatoio soluzione è vuoto riempire il serbatoio soluzione
il motore spazzola è fermo azionare attraverso la leva spazzola, il motore
c’è una ostruzione sul tubo che porta la soluzio-
ne alla spazzola

rimuovere l’intasamento, ripristinando i condotti

il rubinetto è sporco o non funziona far pulire o sostituire il rubinetto 
l’elettrovalvola è guasta far sostituire l’elettrovalvola 
il filtro è sporco pulire il filtro 

Il flusso della soluzione 
non si interrompe

l’elettrovalvola è guasta far sostituire l’elettrovalvola 

Il motore di aspirazione 
non funziona

il pulsante aspirazione ha il “led spento” premere il pulsante aspirazione

Il squeegee non pulisce 
oppure non aspira bene

lo spigolo delle lame di gomma a contatto con il 
pavimento è smussato

sostituire la lama di gomma

c’è un’ostruzione o danno nel squeegee o nel 
tubo

rimuovere l’ostruzione e riparare il danno

il galleggiante è intervenuto (serbatoio recupe-
ro pieno)  o è bloccato da sporcizia oppure è 
rotto

svuotare il serbatoio di recupero o intervenire op-
portunamente sul galleggiante

c’è un’ostruzione sul tubo di aspirazione disostruire il tubo
il tubo di aspirazione non è collegato allo 
squeegee o è danneggiato

collegare o riparare il tubo

il motore aspirazione non è alimentato oppure 
è guasto

vedere il punto “Il motore di aspirazione non fun-
ziona”

Le batterie non assicura-
no la normale autonomia 
(solo modello a batteria) 

il livello dell’elettrolito è basso aggiungere acqua distillata rabboccando ogni ele-
mento secondo le istruzioni

il caricabatterie non funziona vedere le istruzioni del caricabatterie

TR

SORUNLAR, NEDENLERİ VE ÇÖZÜMLERİ

Olası sorunların giderilmesi
[B]= akülü makineler
[C]= kablolu makineler
Tüm makineyi etkileyen olası sorunlar.

SORUNLAR NEDENLER ÇÖZÜMLER

Makine çalışmıyor [B]= aküler boşalmış [B]= aküleri şarj edin
[C]= makinenin fişi elektrik prizine takılı değil [C]= fişi elektrik prizine takın
[C]= şaltere (8, Şek. C) basılmamış [C]= şalteri etkinleştirin

Fırça dönmüyor fırça düğmesinin “ledi sönük” fırça düğmesine basın

fırça koluna basılmamış fırça koluna basın
[B] [C] fırça motorunun termik korumasında so-
run: motor aşırı ısınmış

[B] [C] fırça kolunu bırakın, “ledi sönük” fırça düğ-
mesine basın, makinenin soğuması için en az 45 
dakika bekleyin.

[B]= aküler boşalmış [B]= aküleri şarj edin

Fırça motoru çalışmakta 
zorlanıyor (yalnızca kab-
lolu model)

kuru bir fırça ile sert bir zeminde çalışılıyor deterjan musluğunu açın 

Makine eşit şekilde yıka-
mıyor

fırça veya disk eskimiş değiştirin

Deterjan çıkmıyor deterjan çözeltisi düğmesinin “ledi kapalı” deterjan çözeltisi düğmesine basın
deterjan çözeltisi deposu boş deterjan çözeltisi deposunu doldurun
fırça motoru çalışmıyor fırça kolunu hareket ettirerek motoru çalıştırın
fırçaya deterjan ileten hortum tıkalı tıkanıklığı giderin ve devri başlatın
musluk kirli veya çalışmıyor musluğu temizleyin veya değiştirin 
elektrovalf arızalı elektrovalfi değiştirin 
filtre kirli filtreyi temizleyin 

Deterjan çözümünün ak-
ması durmuyor

elektrovalf arızalı elektrovalfi değiştirin 

Vakum motoru çalışmıyor vakum düğmesi “ledi kapalı” vakum düğmesine basın

Silecek temizlemiyor veya 
iyi vakumlamıyor

kauçuk bıçakların zeminle temas eden kenarı 
aşınmış

kauçuk bıçağı değiştirin

silecek hasar görmüş veya hortumu tıkanmış tıkanıklığı giderin veya hasarı onarın
şamandıra takılıyor (kirli su deposu) veya kir-
den engelleniyor ya da hasarlı

kirli su deposunu boşaltın veya şamandırayı ye-
niden ayarlayın

vakum hortumu tıkalı hortumdaki tıkanıklığı giderin
vakum hortumu sileceğe bağlı değil veya ha-
sarlı

hortumu bağlayın veya onarın

vakum motoru elektrik almıyor veya arızalı bkz. “Vakum motoru çalışmıyor”

Aküler normal çalışma sü-
resini tamamlamıyor (yal-
nızca akülü model) 

elektrolit seviyesi düşük her birime talimatlara uyarak damıtılmış su ekleyin
akü şarj cihazı çalışmıyor akü şarj cihazı talimatlarına bakın
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STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

Wie können eventuelle Störungen behoben werden
[B]= Batteriemaschine
[C]= Kabelmaschine
Mögliche Störungen, die die gesamte Maschine betreffen.

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert 
nicht

[B]= die Batterien sind leer [B]= die Batterien aufladen
[C]= der Stecker der Maschine ist nicht an die 
Steckdose des Stromnetzes angeschlossen

[C]= den Stecker an die Steckdose anschließen

C]= der Schalter (Abb. C, Pkt.8) ist nicht ge-
drückt

[C]= den Schalter bedienen

Die Bürste dreht sich nicht Bürstenschalter mit „LED ausgeschaltet” den Bürstenschalter drücken

der Bürstenhebel ist nicht gedrückt den Bürstenhebel drücken
[B] [C] der Thermoschutz des Bürstenmotors 
hat ausgelöst: der Motor ist überhitzt

[B] [C] den Bürstenhebel loslassen, den Bürsten-
schalter drücken „LED ausgeschaltet”, die Ma-
schine mindestens 45 Min. abkühlen lassen

[B]= die Batterien sind leer [B]= die Batterien aufladen

Der Bürstenmotor springt 
schwer an (nur Kabelm-
odell)

es wird mit trockener Bürste auf einem sehr 
rauhen Fußboden gearbeitet

den Hahn des Reinigungsmittelflusses öffnen 

Die Maschine reinigt nicht 
gleichmäßig

die Bürste oder der Pad sind abgenutzt auswechseln

Die Reinigungslösung tritt 
nicht aus

Taste für den Reinigungsmittelfluss mit „LED 
ausgeschaltet”

die Taste für den Reinigungsmittelfluss drücken

der Reinigungsmitteltank ist leer den Reinigungsmitteltank befüllen
der Bürstenmotor ist ausgeschaltet den Motor mit Hilfe des Bürstenhebels einschal-

ten
der Schlauch, der die Reinigungslösung zur 
Bürste leitet, ist verstopft

die Verstopfung beseitigen

der Hahn ist verschmutzt oder funktioniert nicht den Hahn reinigen oder auswechseln lassen 
das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln lassen 
der Filter ist verschmutzt den Filter reinigen 

Der Reinigungsmittelfluss 
unterbricht sich nicht

das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln lassen 

Der Saugmotor funktio-
niert nicht

Saugschalter mit „LED ausgeschaltet” den Saugschalter drücken

Der Saugfuß reinigt nicht 
oder saugt nicht richtig ab

die Kante der Gummilippe, die mit 
dem Boden in Berührung steht, ist 
 
abgenutzt

die Gummilippe auswechseln

der Saugfuß oder der Schlauch ist verstopft 
oder beschädigt

die Verstopfung beseitigen und den Schaden re-
parieren

der Schwimmer hat ausgelöst (der Schmutz-
wassertank ist voll) oder ist durch Schmutz 
blockiert bzw. defekt

den Schmutzwassertank entleeren oder den 
Schwimmer instandsetzen

der Saugschlauch ist verstopft Die Verstopfung im Schlauch beseitigen
Der Saugschlauch ist nicht an den Saugfuß an-
geschlossen oder beschädigt

den Schlauch anschließen oder reparieren

der Saugmotor ist nicht gespeist oder defekt siehe Punkt „Der Saugmotor funktioniert nicht”
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STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES

Verhelpen van eventuele storingen
[B]= machines met accu
[C]= machines met netsnoer
Mogelijke storingen die de complete machine betreffen.

STORINGEN OORZAKEN REMEDIES

De machine werkt niet [B]= de accu’s zijn leeg [B]= laad de accu's op
[C]= de stekker van de machine zit niet (goed) 
in het stopcontact

[C]= steek de stekker in het stopcontact

[C] = schakelaar (fig. C, ref. 8) is niet ingedrukt [C] = bedien de schakelaar

De borstel draait niet de led van de borstelknop brandt niet druk op de borstelknop

de borstelhendel is niet gedrukt druk op de borstelhendel
[B] [C] de thermische beveiliging van de bor-
stelmotor heeft ingegrepen: de motor is over-
verhit

[B] [C] laat de borstelhendel los, druk op de bor-
stelknop “led uit”, en laat de machine minstens 45’ 
afkoelen

[B]= de accu’s zijn leeg [B]= laad de accu's op

De borstelmotor start met 
moeite (alleen model met 
netsnoer)

men werkt met een droge borstel op een zeer 
ribbelige vloer

open de kraan van de vloeistofstroom 

De machine reinigt niet op 
gelijkmatige wijze

de borstel of schijf is versleten vervang deze

De oplossing komt niet 
naar buiten

de led van de knop van de vloeistofstroom is ‘uit’ druk op de knop van de vloeistofstroom
de schoonwatertank is leeg vul de schoonwatertank
de borstelmotor is gestopt bedien de motor met de borstelhendel
de slang die de oplossing naar de borstel voert 
is verstopt

verwijder de verstopping en breng de leidingen 
weer op hun plaats aan

de kraan is vuil of werkt niet laat de kraan reinigen of vervangen 
de magneetklep is defect laat de magneetklep vervangen 
het filter is vuil reinig het filter 

De reinigingsoplossing 
blijft uitstromen

de magneetklep is defect laat de magneetklep vervangen 

De zuigmotor werkt niet de led van de zuigknop brandt niet druk op de zuigknop

Het zuigrubber reinigt of 
zuigt niet goed

de rand van de rubberen strippen die contact 
met de vloer maakt is afgesleten

vervang de rubberen strip

er zit een verstopping of beschadiging in het 
zuigrubber of de slang

verwijder de verstopping en repareer de bescha-
diging

de vlotter heeft ingegrepen (vuilwatertank vol) 
of is door vuil geblokkeerd of is kapot

ledig de vuilwatertank of repareer de vlotter

er zit een verstopping in de zuigslang Haal de verstopping weg
De zuigslang is niet aangesloten op het zuig-
rubber of is beschadigd

sluit de slang aan of repareer hem

de zuigmotor is niet gevoed of is defect zie het punt “De zuigmotor werkt niet”

De accu's garanderen niet 
de normale werkingsduur 
(alleen modellen met 
accu) 

het elektrolytniveau is laag voeg gedestilleerd water toe door elk element vol-
gens de aanwijzingen bij te vullen

de acculader werkt niet raadpleeg de instructies van de acculader
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FEL, ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

Hur eventuella fel kan åtgärdas
[B]= batteridriven maskin
[C]= maskin med elkabel
Möjliga fel på hela maskinen.

FEL ORSAKER ÅTGÄRDER

Maskinen fungerar inte [B]= batterierna är urladdade [B]= ladda batterierna
[C]= maskinens kontakt sitter inte i strömuttaget [C]= sätt i kontakten i strömuttaget
C]= brytaren (fig. C, ref.8) har inte tryckts ner [C]= tryck på brytaren

Borsten roterar inte “släckt lysdiod” på borstens knapp tryck på borstens knapp

borstens spak har inte tryckts ner tryck på borstspaken
[B] [C] värmeskyddet för borstmotorn har akti-
verats: motorn är överhettad

[B] [C] släpp borstspaken, tryck på borstens 
knapp “släckt lysdiod” och låt maskinen svalna 
under minst 45’

[B]= batterierna är urladdade [B]= ladda batterierna

Borstmotorn startar inte 
lätt (endast maskin med 
elkabel)

en rengöring görs med torr borste på mycket 
ojämnt golv

öppna lösningens kran 

Maskinen utför ingen 
jämn rengöring

borsten eller skivan är sliten byt ut

Rengöringsmedlet rinner 
inte ut

“släckt lysdiod” på knappen för lösningens flöde tryck på knappen för lösningens flöde
lösningstanken är tom fyll på lösningstanken
borstens motorn står still aktivera motorn med borstspaken
röret som för lösningen till borsten är tilltäppt avlägsna tilltäppningen för att frigöra ledningarna
kranen är smutsig eller fungerar inte gör rent eller byt ut kranen 
elventilen är skadad byt ut magnetventilen 
filtret är smutsigt gör rent filtret 

Lösningens flöde stängs 
inte av

elventilen är skadad byt ut magnetventilen 

Sugmotorn fungerar inte “släckt lysdiod” på suganordningens knapp tryck på suganordningens knapp

gummiskrapan gör inte 
rent eller suger inte upp 
riktigt

gummibladens kant som är i kontakt med gol-
vet är avrundad

byt ut gummibladet

gummiskrapan eller röret har täppts till eller är 
skadade

avlägsna tilltäppningen och reparera skadan

flottören har ingripit (återvinningstanken är full) 
eller har den blockerats av smuts eller så är 
den skadad

töm återvinningstanken eller åtgärda på flottören

sugröret är tilltäppt avlägsna tilltäppningen
sugröret har inte kopplats till gummiskrapan 
eller är skadat

koppla eller reparera röret

sugmotorn försörjs inte eller är trasig se punkten “Sugmotorn fungerar inte”

Batterierna har ingen 
normal automoni (endast 
batterimodell) 

elektrolytnivån är låg fyll på destillerat vatten genom att fylla på varje 
element enligt instruktionerna

batteriladdaren fungerar inte se batteriladdarens instruktioner

NO

PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

Hvordan man kan løse eventuelle problemer
[B]= Batteridrevne maskiner
[C]= Ledningsdrevne maskiner
Mulige feil som gjelder hele maskinen.

PROBLEMER ÅRSAK LØSNINGER

Maskinen fungerer ikke [B]= batteriene er utladet [B]= Lad opp batteriene igjen
[C]= varsellampen på maskinen er koblet fra 
stikkontakten på strømnettet

[C]= Sett støpselet i stikkontakten

C]= bryteren (fig. C, ref.8) er ikke trykket inn [C]= trykk inn bryteren

Børsten går ikke rundt Bryteren til børsteenheten har “slukket led” Trykk på bryteren til børsteenheten

•Spaken til børsteenheten er ikke trykket inn Trykk inn spaken til børsteenheten
[B] [C] Termobeskyttelsen for børstemotoren 
har grepet inn: Motoren er overopphetet

[B] [C] Slipp børstespaken, trykk på børstetasten 
“slukket led, la maskinen avkjøles i minst 45’

[B]= batteriene er utladet [B]= Lad opp batteriene igjen

Det er vanskelig å starte 
børstemotoren (kun på 
modeller med kabel)

Du jobber med tørr børste på et svært ruglete 
gulv

Åpne kranen for vaskeløsning 

Maskinen vasker ikke 
jevnt

Børsten eller skureputen er slitt bytt ut

Vaskevannet kommer 
ikke ut

Tasten for vaskeløsning har “slukket led” Trykk på tasten for vaskeløsning
Vaskeløsningstanken er tom Fyll vaskeløsningstanken.
Børstemotoren går ikke Aktiver motoren ved hjelp av børstespaken
Det er en innsnevring/ tilstopping av slangen 
som fører vaskevannet til børsten

Fjern tilstoppingen/ innsnevringen i slangene

kranen er skitten eller fungerer ikke rengjør eller skift ut kranen 
elektroventilen er ødelagt få skiftet ut elektroventilen 
filteret er skittent rengjør filteret 

Strømmen av vaskeløs-
ning stanser ikke

elektroventilen er ødelagt få skiftet ut elektroventilen 

Sugemotoren fungerer 
ikke

Oppsugingstasten har “slukket led” Trykk på oppsugingstasten

Sugenalen rengjør ikke 
eller oppsuging fungerer 
ikke godt

Hjørnet på gummibladet som kommer i kontakt 
med gulvet er avslepet

bytt ut gummibladet

Det er blokkeringer eller skader på sugenalen Fjern blokkeringen eller reparer feilen
Flottøren (nivåmåleren) har grepet inn (full skit-
tenvannstank) eller den er blokkert av smuss 
og skitt eller ødelagt

Tøm skittenvannstanken eller gjør nødvendige 
inngrep på nivåmåleren (flottøren)

Det er en blokkering i sugeslangen fjern blokkeringen
Sugeslangen er ikke koplet til sugenalen eller 
den er skadet

Kople til eller reparer slangen

Sugemotoren får ikke strøm eller den er øde-
lagt

Se punktet “Sugemotoren fungerer ikke”

Batteriene gir ikke normal 
autonomi (kun modeller 
med batteri) 

Elektrolyttnivået er lavt Tilsett destillert vann, og fyll opp hvert av elemen-
tene etter anvisningene

Batteriladeren fungerer ikke Se instruksjonene for batteriladeren
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PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

Como resolver eventuais problemas
[B]= máquinas com bateria
[C]= máquinas com cabo
Possíveis problemas relativos a toda a máquina.

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES

A máquina não funciona [B]= as baterias esto descarregadas [B]= recarregue as baterias
[C]= a ficha da máquina está desligada da to-
mada da rede elétrica

[C]= ligue a ficha à tomada de alimentação

C]= o interruptor (fig. C, ref. 8) não está pre-
mido

[C]= ligue o interruptor

A escova não roda o botão da escova tem o “LED apagado” prima o botão da escova

a alavanca da escova não foi premida prima a alavanca da escova
[B] [C] interveio a proteção térmica do motor da 
escova: o motor aqueceu demasiado

[B] [C] solte a alavanca da escova, prima o botão 
da escova “LED apagado”, deixe arrefecer a má-
quina durante pelo menos 45’

[B]= as baterias esto descarregadas [B]= recarregue as baterias

O motor da escova arran-
ca com dificuldade (ape-
nas no modelo com cabo)

está a trabalhar com a escova seca num pavi-
mento muito rugoso

abra a torneira do fluxo de solução 

A máquina não lava uni-
formemente

a escova ou o disco estão gastos substitua

A solução não sai o botão do fluxo da solução tem o “LED apa-
gado”

prima o botão do fluxo da solução

O depósito da solução está vazio encha o depósito da solução
o motor da escova está desligado acione o motor através da alavanca da escova
há uma obstrução no tubo que leva a solução 
à escova

elimine a obstrução, restabelecendo os tubos

a torneira está suja ou não funciona mande limpar ou substituir a torneira 
a electroválvula está avariada mande substituir a electroválvula 
o filtro está sujo limpe o filtro 

O fluxo da solução não se 
interrompe

a electroválvula está avariada mande substituir a electroválvula 

O motor de aspiração não 
funciona

o botão de aspiração tem o “LED apagado” prima o botão de aspiração

O squeegee não limpa ou 
não aspira bem

O rebordo das lâminas de borracha que entra 
em contacto com o pavimento está rombo

substitua a lâmina de borracha

existe uma obstrução ou dano no squeegee ou 
no tubo

elimine a obstrução e repare o dano

O flutuador foi ativado (depósito de recolha 
cheio) ou está bloqueado com sujidade ou, 
então, avariado

esvazie o depósito de recolha ou intervenha devi-
damente no flutuador

Existe uma obstrução no tubo de aspiração desobstrua o tubo
o tubo de aspiração não está ligado ao squee-
gee ou está danificado

ligue ou repare o tubo

o motor de aspiração não está alimentado ou 
está avariado

consulte o ponto “O motor de aspiração não fun-
ciona”
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

Comment résoudre les anomalies éventuelles
[B]= machine à batterie
[C]= machine à câble
Inconvénients possibles concernant la machine dans sa totalité.

ANOMALIES CAUSES REMÈDES

La machine ne fonctionne 
pas

[B]= les batteries sont déchargées [B]= recharger les batteries
[C]= la fiche de la machine n'est pas branchée 
sur la prise secteur

[C]= brancher la fiche sur la prise de courant

C]= l’interrupteur (fig. C, rep.8) n’est pas en-
foncé

[C]= actionner l’interrupteur

La brosse ne tourne pas la led du bouton brosse est éteinte appuyer sur la touche brosse

le levier de la brosse na pas été actionné actionner le levier brosse
[B] [C] la protection thermique du moteur de la 
brosse s'est déclenchée; le moteur a surchauffé

[B] [C] relâcher le levier brosse, appuyer sur le 
bouton brosse "led éteinte", laisser refroidir la ma-
chine pendant au moins 45'.

[B]= les batteries sont déchargées [B]= recharger les batteries

Le moteur brosse a du 
mal à démarrer (unique-
ment modèle à câble)

on utilise une brosse sèche sur un sol très ru-
gueux.

ouvrir le robinet de solution 

La machine ne lave pas 
uniformément

la brosse ou le disque est usé remplacer

La solution ne coule pas la led du bouton débit solution est éteinte appuyer sur le bouton débit solution
Le réservoir solution est vide remplir le réservoir solution
le moteur brosse est arrêté actionner le moteur à l'aide du levier brosse
le tuyau d’alimentation qui amène la solution 
jusqu'aux brosses est bouché

déboucher le tuyau

le robinet est sale ou ne marche pas faire nettoyer ou remplacer le robinet 
l'électrovanne ne fonctionne pas faire remplacer l'électrovanne 
le filtre est encrassé nettoyer le filtre 

La solution coule sans 
arrêt

l'électrovanne ne fonctionne pas faire remplacer l'électrovanne 

Le moteur d’aspiration ne 
fonctionne pas

le bouton aspiration est éteint appuyer sur le bouton aspiration

Le suceur ne nettoie pas 
ou n’aspire pas bien

La lame en caoutchouc est abîmée Remplacer la lame de caoutchouc
le suceur ou le tuyau sont bouchés ou abîmés déboucher ou réparer
Le flotteur s'est déclenché (réservoir de récu-
pération plein) ou il est encrassé ou il est cassé

Vider le réservoir de récupération ou intervenir 
manuellement sur le flotteur

Le tuyau d'aspiration est bouché Déboucher le tuyau
le tuyau d’aspiration n’est pas raccordé au su-
ceur ou il est endommagé

Raccorder ou réparer le tuyau

le moteur d’aspiration n’est pas sous tension ou 
est en panne

voir "Le moteur d'aspiration ne fonctionne pas"

Les batteries n'assurent 
pas l'autonomie normale 
(uniquement modèle sur 
batterie) 

le niveau de l'électrolyte est bas Ajouter de l'eau distillée dans chaque élément sui-
vant les instructions

Le chargeur de batterie ne fonctionne pas Voir les instructions du chargeur de batterie
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INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

Resolución de los posibles inconvenientes
[B]= máquinas con batería
[C]= máquinas con cable
Posibles inconvenientes relativos a toda la máquina.

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES

La máquina no funciona [B]= las baterías están descargadas [B]= recargue las baterías
[C]= la clavija de la máquina está desconectada 
de la toma de la red eléctrica

[C]= conecte la clavija a la toma de corriente

C]= el interruptor (fig. C, ref. 8) no está pulsado [C]= accione el interruptor

El cepillo no gira el botón del cepillo tiene el “LED apagado” pulse el botón del cepillo

la palanca del cepillo no está apretada apriete la palanca del cepillo
[B] [C] se ha desconectado la protección tér-
mica del motor del cepillo: el motor se ha so-
brecalentado

[B] [C] suelte la palanca del cepillo, pulse el botón 
del cepillo “LED apagado”, deje enfriar la máquina 
durante al menos 45’

[B]= las baterías están descargadas [B]= recargue las baterías

Al motor del cepillo le 
cuesta ponerse en mar-
cha (sólo modelo con 
cable)

se está trabajando con el cepillo seco sobre un 
suelo muy rugoso

abra el grifo del flujo de la solución 

La máquina no lava uni-
formemente

el cepillo o el disco están desgastados Sustituya.

La solución no sale el botón de flujo de la solución tiene el “LED 
apagado”

pulse el botón de flujo de la solución

El depósito de la solución está vacío. llene el depósito de la solución
el motor del cepillo está detenido accione el motor con la palanca del cepillo
el tubo que lleva la solución al cepillo está atas-
cado

límpielo, restableciendo los conductos

el grifo está sucio o no funciona haga limpiar o sustituir el grifo 
la electroválvula está averiada haga sustituir la electroválvula 
el filtro está sucio limpie el filtro 

El flujo de la solución no 
se interrumpe

la electroválvula está averiada haga sustituir la electroválvula 

El motor de aspiración no 
funciona

el botón de aspiración tiene el “LED apagado” pulse el botón de aspiración

El secador de suelos no 
limpia o ni aspira bien

El canto de los labios de goma, en contacto con 
el pavimento, está desgastado.

Sustituya el labio de goma.

el secador de suelos o el tubo están atascados 
o están averiados

limpie el secador de suelos o el tubo, o repare 
la avería

el flotador se ha accionado (depósito de agua 
sucia lleno), o está bloqueado por suciedad, o 
está roto.

Vacíe el depósito de agua sucia o repare el flo-
tador.

El tubo de aspiración está atascado. Limpie el tubo.
El tubo de aspiración está desconectado del 
secador o está averiado.

Conecte o repare el tubo.

el motor de aspiración no está alimentado o 
está averiado

véase el punto “El motor de aspiración no fun-
ciona”
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НЕПОЛАДКИ, ИХ ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Как преодолеть возникшие неполадки
[B] - машины с аккумулятором
[C] -  машины с питанием от электросети
Возможные неполадки, касающиеся всей машины.

НЕПОЛАДКИ ПРИЧИНЫ УСТРАНЕНИЕ

Машина не работает [B]= аккумуляторы разряжены [B]= зарядите аккумуляторы
[C]= вилка машины отключена от в розетки 
электропитания

[C]= Вставьте вилку в розетку электропитания

[C]= главный выключатель (рис. С, № 8) не 
нажат

[C]= включите переключатель

Щетка не вращается светится индикатор кнопки щетки нажмите кнопку щетки

рычаг щетки не нажат нажмите рычаг щетки
[B] [C] включилась термозащита двигателя 
щетки: двигатель перегрелся

[B] [С] отпустите рычаг щетки, нажмите кноп-
ку щетки, индикатор погаснет, дайте машине 
остыть не менее 45 минут

[B]= аккумуляторы разряжены [B]= зарядите аккумуляторы

Мотор щетки запускает-
ся с трудом (только мо-
дель с кабелем)

работа производится с сухой щеткой на 
очень шероховатом полу

откройте кран раствора 

Машина моет неодно-
родно

щетка или диск изношены замените

Раствор не выходит световой индикатор кнопки раствора не горит нажмите кнопку раствора
пустой бак для раствора наполните бак раствора
двигатель щетки остановлен включите двигатель при помощи рычага щет-

ки
засорение шлангов подачи раствора на щетку устраните засорение шлангов
кран засорен или не работает очистите или замените кран 
электроклапан неисправен замените электроклапан 
фильтр засорен очистите фильтр 

Поток раствора не пре-
рывается

электроклапан неисправен замените электроклапан 

Мотор всасывания не 
работает

световой индикатор кнопки всасывания не 
горит

нажмите кнопку всасывания

Скребок не чистит или 
плохо всасывает

кромка резиновых ножей, контактирующая с 
полом изношена

замените резиновый нож

засорение или повреждение скребка или 
шланга

прочистите засорение и устраните поврежде-
ние

включился поплавок (возвратный бак за-
полнен) или заблокирован грязью, или не-
исправен

слейте воду из возвратного бака или исправьте 
поплавок

шланг всасывания засорен очистите шланг
шланг всасывания не соединен со скребком 
или поврежден

соедините или почините шланг

не запитан мотор всасывания или неиспра-
вен

см. пункт "Мотор всасывания не работает"
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НЕИЗПРАВНОСТИ, ПРИЧИНИ И ОТСТРАНЯВАНЕ

Как да разрешим евентуални проблеми
[B]= машини с батерия
[C]= машини с кабел
Възможни проблеми, засягащи цялата машина.

ПРОБЛЕМ ПРИЧИНИ ОТСТРАНЯВАНЕ

Машината не работи [B]= батериите са изтощени [B]= заредете батериите
[C]= щепселът на машината е изключен от 
контакта на електрическата мрежа

[C]= свържете щепсела към електрическия 
контакт

C]= прекъсвачът (фиг. C, поз.8) не е натиснат [C]= натиснете прекъсвач

Четката не се върти бутонът на четката е с „изключен индикатор“ Натиснете бутона на четката

Лостът на четката не е натиснат Натиснете лоста на четката
[B] [C] сработила е термозащитата на мото-
ра на четката: моторът е прегрял

[B] [C] отпуснете лоста на четката, натиснете 
бутона на четката „изключен индикатор“, оста-
вете машината да се охлади за най-малко 45’

[B]= батериите са изтощени [B]= заредете батериите

Моторът на четката 
трудно стартира (само 
за модела с кабел)

работа със суха четка върху силно грапав 
под

отворете кранчето за притока на разтвор 

Машината не почиства 
равномерно

четката или дискът са износени подменете ги

Не се доставя почист-
ващ препарат

бутонът за подаване на разтвор е с „изключен 
индикатор“

натиснете бутона за подаване на разтвор

резервоарът за разтвор е празен напълнете резервоара с разтвор.
моторът на четка е спрял задействайте мотора чрез лоста на четката
наличие на запушване по маркуча, който по-
дава разтвора към четката

отстранете запушване, възстановете тръбо-
проводите

кранчето е зацапано или не работи почистете или подменете кранчето 
повреден електромагнитен клапан подменете електромагнитния клапан 
филтърът е замърсен почистете филтъра 

Потокът на почистващия 
препарат не спира

повреден електромагнитен клапан подменете електромагнитния клапан 

Смукателният мотор не 
работи

бутонът за засмукване е с „изключен инди-
катор“

натиснете бутона за засмукване

гумената миячка не 
чисти или не засмуква 
ефективно

ръбът на гумените ленти в контакт с пода е 
притъпен

подменете гумената лента

запушване или повреда на гумената миячка 
или маркуча

отстранете запушването и ремонтирайте по-
вредата

поплавъчният прекъсвач е сработил (пълен 
резервоара за събиране), блокиран е или е 
счупен

изпразнете резервоара за събиране или ре-
монтирайте поплавъка

запушване по смукателния маркуч подменете маркуча
смукателният маркуч не е свързан към гуме-
ната чистачка или е повреден

свържете или ремонтирайте маркуча

няма захранване към смукателния мотора 
или моторът е повреден

вж. точка „смукателния мотор не работи“
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TROUBLESHOOTING

How to resolve possible problems
[B]= battery powered machines
[C]= mains powered machines
Possible problems affecting the whole machine.

PROBLEM CAUSE REMEDY

The machine does not 
work

[B]= the batteries are flat [B]= charge the batteries
[C]= the machine is not plugged into the mains 
socket

[C]= plug into the mains socket

C]= the switch (fig. C, ref.8) has not been 
pressed

[C]= press the switch

The brush doesn’t rotate the brush button LED is off press the brush button

you have not pressed the brush lever press the brush lever
[B] [C] the brush motor thermal cutout has 
tripped; the motor has overheated

[B] [C] release the brush lever, press the brush 
button "LED off", leave the machine to cool down 
for at least 45'

[B]= the batteries are flat [B]= charge the batteries

The brush motor has trou-
ble in starting (mains pow-
ered versions only)

you are working with a dry brush on a very 
rough floor

open the detergent tap 

The machine does not 
clean evenly

the brush or disk is worn replace

No detergent is delivered the detergent button LED is off press the detergent button
detergent tank empty fill the detergent tank
the brush motor is off turn the motor on by operating the brush lever
the hose delivering the detergent to the brush is 
blocked

unblock and open the circuit

the tap is dirty or faulty have the tap cleaned or replaced 
the solenoid valve is faulty replace the solenoid valve 
If the filter is dirty, clean it clean the filter 

Detergent flow does not 
stop

the solenoid valve is faulty replace the solenoid valve 

The suction motor does 
not start

the suction button LED is off press the suction button

The squeegee does not 
clean or has poor suction

The edge of the rubber blades in contact with 
the floor is worn

replace the rubber blade

the squeegee or hose is blocked or damaged unblock and repair the damage
the float switch has tripped (dirty water drum), 
is clogged by dirt or broken

empty the dirty water drum or reset the float switch

the suction hose is blocked unblock the hose
The suction hose is not connected to the 
squeegee or is damaged

connect or repair the hose

there is no power to the suction motor or the 
motor is faulty

see: "The suction motor does not start"

The batteries do not pro-
vide the normal work time 
(battery powered versions 
only) 

the electrolyte level is low top up all the elements with distilled water as de-
scribed in the instructions

the battery charger is not working see battery charger instructions
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ZÁVADY, PŘÍČINY A NÁPRAVY

Jak odstranit případné závady
[B]= stroje na baterii
[C]=     stroje poháněné ze sítě
Možné závady týkající se celého stroje.

ZÁVADY PŘÍČINY NÁPRAVY

Stroj nejede [B]= baterie jsou vybité [B]= nabijte baterie
[C]= stroj není zapojen do elektrické zásuvky [C]= zapojte stroj do elektrické zásuvky
C]= spínač (obr. C, č..8) nebyl stisknutý [C]= stiskněte spínač

Kartáč se neotáčí Kontrolka tlačítka kartáče je vypnutá stiskněte tlačítko kartáče

páčka kartáče není stlačená stlačte páčku kartáče
[B] [C] zasáhla tepelná ochrana motoru kartá-
če: motor se přehřál

[B] [C]  uvolněte páčku kartáče, nechte stroj as-
poň 45’ minut zchladit

[B]= baterie jsou vybité [B]= nabijte baterie

Motor kartáče má potíže 
při spuštění (pouze mo-
del poháněný z elektrické 
sítě)

pracujete se suchým kartáčem na velmi drs-
ném povrchu

otevřete kohoutek na roztok čisticího prostředku 

Stroj nemyje rovnoměrně opotřebení kartáčů či kotoučů proveďte výměnu

Roztok neproudí ven kontrolka tlačítka čisticího prostředku je vypnutá stiskněte tlačítko čisticího prostředku
nádrž s roztokem je prázdná naplňte nádrž na čisticí prostředek
motor kartáče je vypnutý zapněte motor ovládáním páky kartáče
trubka, která přivádí roztok do kartáče, je ucpaná odstraňte nečistoty a potrubí znovu zapojte
kohoutek je špinavý nebo nefunguje nechte kohoutek vyčistit nebo vyměnit 
elektromagnetický ventil je špinavý nebo nefun-
guje

vyměňte elektromagnetický ventil 

Pokud je filtr špinavý, vyčistěte ho vyčistěte filtr 

Proud roztoku se neza-
staví

elektromagnetický ventil je špinavý nebo ne-
funguje

vyměňte elektromagnetický ventil 

Motor sání nefunguje kontrolka tlačítka sání je vypnutá stiskněte tlačítko sání

Stírač nečistí nebo dobře 
neodsává

Hrana gumových stěrek, které jsou v kontaktu s 
podlahou, je opotřebovaná

vyměňte gumovou stěrku

stírač nebo trubka jsou ucpané nebo poško-
zené

zprůchodněte součásti a odstraňte závadu

plovák (rekuperační nádrž je plná) nebo je plo-
vák zablokovaný nečistotami či poškozený

vyprázdněte rekuperační nádrž nebo plovák 
opravte

sací trubka je ucpaná zprůchodněte trubku
Sací trubka není napojena na stírač nebo je 
poškozená

zapojte nebo opravte trubku

motor sání není napájen nebo je poškozený viz: Motor sání se nespustí

Baterie málo vydrží (pou-
ze verze poháněné ba-
terií) 

stav elektrolytu je nízký doplňte destilovanou vodu do všech prvků podle 
pokynů

nabíječka baterie nefunguje viz pokyny týkající se nabíječek
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解决故障

如何解决可能存在的问题
[B] = 电瓶式机器
[C] = 电缆式机器
可对机器内部造成不便。

故障 原因 解决

机器操作无反应 [B] = 电瓶电量不足。 [B] = 为电瓶充电。

[C] = 机器的插头没有插在插座上 [C]= 将插头连在插座上

C]= 开关（图C，编号8）未按下 [C]= 启动开关

地刷不转动 地刷按键“LED灯不亮” 按下地刷开关。

没有抬起操作杆。 抬起操作杆。

[B] [C] 地刷马达过热，保护器切断了电路 [B] [C] 松开地刷拉杆，按下地刷按键，此时LED
灯熄灭；等待机器冷却至少45分钟。

[B] = 电瓶电量不足。 [B] = 为电瓶充电。

地刷马达难以启动（仅电
缆型号）

正使用干燥地刷清洗粗糙地面 打开清洁液笼头 

机器工作不平衡 地刷或转盘磨损 更换

没有清水供应 地刷按键“LED灯不亮” 按下溶液流量按键

清水箱没有水。 注满清水箱

地刷马达停止运行 操作地刷拉杆，马达

流向地刷的清水管堵塞。 清理清水管堵塞。

水笼头堵塞或者损坏 清洁或更换水笼头 

电动阀门故障 更换电动阀 

滤芯有污渍 清洁滤芯 

无法停止清水的流出 电动阀门故障 更换电动阀 

吸水马达不工作 吸水马达按键“LED灯不亮” 按下吸水马达开关。

吸水扒清洁或吸水效果不
理想

胶条与地面接触的边角磨损。 更换胶条。

吸水扒或者管道堵塞或者损坏。 清理堵塞，修复损坏处。

触发了浮球开关（污水箱水满），或浮球开关
上有脏物或者破损。

清空污水箱或清洗浮球开关。

吸水管堵塞。 清理堵塞。

吸水管没有连接到吸水扒上或者破损。 连接后修理管道

吸水马达没有连接电源或者马达损坏。 参见“吸水马达不工作”

电瓶无法保证正常的工作
时间（仅电瓶型号） 

电瓶水位低 为电瓶添加蒸馏水

充电器没有工作 参见充电器说明
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FEJLFINDING

Sådan løser du eventuelle problemer
[B]= batteridrevne maskiner
[C]= strømdrevne maskiner
Mulige problemer, der kan påvirke hele maskinen.

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPE

Maskinen virker ikke [B] = batterierne er flade [B]= oplad batterierne
[C]= Maskinen er ikke sat i stikkontakten [C] = Stik i stikkontakten
C] = kontakten (fig. C, ref. 8) er ikke trykket på [C]= tryk på kontakten

Børsten roterer ikke lampen til børsteknap er slukket tryk på børstetasten

du har ikke trykket på børstehåndtaget tryk på børstehåndtaget
[B] [C] børstemotorens termiske udskæring har 
trukket ud; motoren er overophedet

[B] [C] slip børstehåndtaget, tryk på børstetasten 
"LED slukket", lad maskinen afkøle i mindst 45 '

[B] = batterierne er flade [B]= oplad batterierne

Børstemotoren har pro-
blemer med at starte (kun 
strømforsyninger)

du arbejder med en tør børste på et meget 
hårdt gulv

Åbn vaskemiddelhåndtaget 

Maskinen rengør ikke 
ensartet

børsten eller disken er slidt erstatte

Der leveres intet vaske-
middel

detergentknappens lysdiode er slukket tryk på vaskemiddelknappen
vaskemiddel tank tom fyld vaskemiddelbeholderen
børstemotoren er slukket tænd for motoren ved at betjene børstehåndta-

get
slangen, der leverer vaskemiddelet til børsten, 
er blokeret

unblock og åbne kredsløbet

hanen er snavset eller defekt har hanen renset eller udskiftet 
magnetventilen er defekt udskift magnetventilen 
Hvis filteret er snavset, skal det rengøres rens filteret 

Vaskemiddelstrømmen 
stopper ikke

magnetventilen er defekt udskift magnetventilen 

Sugemotoren starter ikke sugeknappen lyser slukket tryk på sugeknappen

Gyllefladen rengøres ikke 
eller har dårlig sugning

Kanten af   gummibladene i kontakt med gulvet 
er slidt

udskift gummibladet

suggen eller slangen er blokeret eller beska-
diget

unblock og reparere skaden

float switchen har trukket ud (snavset vand 
tromle), er tilstoppet af snavs eller brudt

tøm den beskidte vandtromle eller nulstill float-
kontakten

sugeslangen er blokeret frigør slangen
Sugeslangen er ikke tilsluttet til skraberen eller 
er beskadiget

Tilslut eller reparer slangen

der er ingen strøm til sugemotoren, eller mo-
toren er defekt

se: "Sugemotoren starter ikke"

Batterierne giver ikke den 
normale arbejdstid (kun 
batteridrevne versioner) 

elektrolytniveauet er lavt Fyld op alle elementer med destilleret vand som 
beskrevet i instruktionerne

batteriopladeren virker ikke se batteriopladerinstruktioner
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Πώς να επιλύσετε πιθανά προβλήματα
[B]= μηχανήματα με μπαταρία
[C]= μηχανήματα με ηλεκτρικό καλώδιο
Πιθανά προβλήματα που επηρεάζουν ολόκληρο το μηχάνημα.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ

Το μηχάνημα δεν λειτουρ-
γεί

[B]= Οι μπαταρίες έχουν αδειάσει [B]= Φορτίστε τις μπαταρίες
[C]= Το μηχάνημα δεν έχει συνδεθεί σε ηλεκτρι-
κή πρίζα

[C]= Συνδέστε σε ηλεκτρική πρίζα

C]= Ο διακόπτης (εικ. C, αναφ. 8) δεν έχει πα-
τηθεί

[C]= Πιέστε τον διακόπτη

Η βούρτσα δεν περιστρέ-
φεται

Η λυχνία LED του πλήκτρου βούρτσας είναι 
σβησμένη

Πιέστε το πλήκτρο βούρτσας

Δεν πατήσατε τον μοχλό βούρτσας Πατήστε τον μοχλό βούρτσας
[B][C] Έχει αποκριθεί η θερμική ασφάλεια του 
κινητήρα βούρτσας, ο κινητήρας έχει υπερθερ-
μανθεί

[B] [C] Απελευθερώστε τον μοχλό της βούρτσας, 
πιέστε το πλήκτρο "Led εκτός", αφήστε το μηχά-
νημα να κρυώσει για τουλάχιστον 45'

[B]= Οι μπαταρίες έχουν αδειάσει [B]= Φορτίστε τις μπαταρίες

Ο κινητήρας βούρτσας 
τίθεται με δυσκολία σε λει-
τουργία (μόνο εκδόσεις με 
ηλεκτρικό καλώδιο)

Εργάζεστε με στεγνή βούρτσα ή σε πολύ τραχύ 
δάπεδο

Ανοίξτε την τάπα απορρυπαντικού 

Το μηχάνημα δεν καθαρί-
ζει ομοιόμορφα

Η βούρτσα ή ο δίσκος έχει φθαρεί Αντικαταστήστε

Δεν βγαίνει απορρυπα-
ντικό

Η λυχνία LED του πλήκτρου απορρυπαντικού 
είναι σβησμένη

Πιέστε το πλήκτρο απορρυπαντικού

Άδειο δοχείο απορρυπαντικού Γεμίστε το δοχείο απορρυπαντικού
Ο κινητήρας βούρτσας είναι εκτός λειτουργίας Ενεργοποιήστε τον κινητήρα από τον μοχλό 

βούρτσας
Η αντλία που μεταφέρει το απορρυπαντικό στη 
βούρτσα έχει φράξει

Ξεμπλοκάρετε και ανοίξτε το δίκτυο

Η τάπα είναι βρώμικη ή ελαττωματική Καθαρίστε ή αντικαταστήστε την τάπα 
Η ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα είναι ελαττωματική Αντικαταστήστε τη σωληνοειδή βαλβίδα 
Εάν το φίλτρο είναι λερωμένο, καθαρίστε το Καθαρίστε το φίλτρο 

Η ροή απορρυπαντικού 
δεν σταματά

Η ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα είναι ελαττωμα-
τική

Αντικαταστήστε τη σωληνοειδή βαλβίδα 

Ο κινητήρας απορρόφη-
σης δεν ξεκινά

Η λυχνία LED του πλήκτρου αναρρόφησης εί-
ναι σβησμένη

Πιέστε το πλήκτρο αναρρόφησης

Το μάκτρο δεν καθαρίζει ή 
δεν απορροφά καλά

Το άκρο των λαστιχένιων λεπίδων που έρχονται 
σε επαφή με το έαδφος είναι φθαρμένο

Αντικαταστήστε τη λαστιχένια λεπίδα

Το μάκτρο ή η αντλία έχει μπλοκάρει ή έχει 
φθαρεί

Ξεμπλοκάρετε και επισκευάστε τη ζημιά

Ο διακόπτης επίπλευσης έχει αποκριθεί (τύ-
μπανο ακάθαρτου νερού), έχει βουλώσει από 
βρομιές ή έχει σπάσει

Αδειάστε το τύμπανο ακάθαρτου νερού ή επαναρ-
ρυθμίστε τον διακόπτη επίπλευσης

Η αντλία αναρρόφησης έχει μπλοκάρει Ξεμπλοκάρετε την αντλία
Η αντλία αναρρόφησης δεν είναι συνδεδεμένη 
με το μάκτρο ή είναι φθαρμένη

Συνδέστε ή επισκευάστε την αντλία

Δεν παρέχεται ρεύμα στον κινητήρα αναρρόφη-
σης ή ο κινητήρας είναι ελαττωματικός

βλέπε: "Ο κινητήρας απορρόφησης δεν ξεκινά"
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TÕRKEOTSING

Võimalike probleemide lahendamine
[B]= akutoitel masinad
[C]= võrgutoitel masinad
Võimalikud probleemid, mis mõjutavad kogu masinat.

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS

Seade ei tööta [B]= akud on tühjad [B]= laadige akud
[C]= masin ei ole vooluvõrku ühendatud [C]= ühendage masin vooluvõrku
C]= lülitit (joonis C, viide 8) ei ole vajutatud [C]= vajutage lülitit

Hari ei pöörle Harja nupu LED on välja lülitatud Vajutage harjanuppu

Te pole vajutanud harjahooba Vajutage harjahooba
[B] [C] Rakendunud on harjamootori termokait-
se; mootor on ülekuumenenud

[B] [C] Vabastage harja hoob, vajutage nuppu 
„LED väljas“, jätke masin vähemalt 45 minutiks 
jahtuma.

[B]= akud on tühjad [B]= laadige akud

Harjamootoril on käivitu-
misega raskuseid (ainult 
võrgutoitel versioonid)

Kasutate kuiva harja väga karedal põrandal Avage puhastuaine kraan 

Masin ei puhasta ühtlaselt Hari või ketas on kulunud Asendage

Puhastusvahendit ei väl-
jastata

Puhastusaine nupu LED on välja lülitatud Vajutage puhastusaine nuppu
Puhastusaine paak on tühi Täitke puhastusvahendi paak
Harja mootor on välja lülitatud Lülitage see harja hoova abil sisse
Harjaga ühendatud puhastusainevoolik on um-
mistunud

Kõrvaldage ummistus ja avage vooluahel

Kraan on määrdunud või vigane Puhastage või asendage kraan 
Solenoidklapp on vigane Asendage solenoidklapp 
Puhastage määrdunud filter Puhastage filter 

Puhastusaine väljavool 
ei lõpe

Solenoidklapp on vigane Asendage solenoidklapp 

Imimootor ei käivitu Imemise nupu LED on välja lülitatud Vajutage imemise nuppu

Kaabits ei puhasta või 
imeb kehvalt

Põrandaga kokkupuutuvate kummist labade 
serv on kulunud

Asendage kummist laba

Kaabits või voolik on ummistunud või kahjus-
tatud

Kõrvaldage ummistus ja parandage kahjustus

Ujuklüliti on rakendunud (mustaveepaak), um-
mistunud või purunenud

Tühjendage mustaveepaak või lähtestage ujuklü-
liti

Imemisvoolik on ummistunud Kõrvaldage vooliku ummistus
Imemisvoolik pole ühendatud kaabitsaga või on 
kahjustatud

Ühendage või parandage voolik

Imemismootoril puudub toide või mootor on 
rikkis

Vt: „Imemismootor ei käivitu“

Akud ei paku tavapärast 
tööaega (akutoitel ver-
sioonid) 

Elektrolüütide tase on madal Lisage kõikidele elementidele destilleeritud vett, 
nagu kirjeldatud juhendis

Akulaadija ei tööta Vt akulaadija juhiseid
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VIANMÄÄRITYS

Miten ratkaistaan mahdolliset ongelmat
[B]= akkukäyttöiset koneet
[C]= verkkokäyttöiset koneet
Mahdolliset ongelmat, jotka vaikuttavat koko koneeseen.

ONGELMA SYY KORJAUS

Kone ei toimi [B]= akut ovat tyhjentyneet [B]= lataa akut
[C]= konetta ei ole kytketty verkkopistorasiaan [C]= kytke verkkopistorasiaan
C]= kytkintä (kuva C, viite 8) ei ole painettu [C]= paina kytkintä

Harja ei pyöri harjan painikkeen ledi ei pala paina harjan painiketta

et ole painanut harjan vipua paina harjan vipua
[B] [C] harjamoottorin lämpökatkaisu on lauen-
nut, moottori on ylikuumentunut

[B] [C] vapauta harjan vipu, paina harjan painiket-
ta ”ledi ei pala”, anna koneen jäähtyä ainakin 45'

[B]= akut ovat tyhjentyneet [B]= lataa akut

Harjamoottorin ongelmia 
käynnistyksessä (vain 
verkkokäyttöiset versiot)

työskentelet kuivalla harjalla erittäin karkealla 
lattialla

avaa pesuainehana 

Kone ei puhdista tasai-
sesti

harja tai levy on kulunut vaihda

Pesuainetta ei toimiteta pesuaineen painikkeen ledi ei pala paina pesuaineen painiketta
pesuainesäiliö tyhjä täytä pesuainesäiliö
harjamoottori on pois päältä kytke moottori päälle käyttämällä harjan vipua
harjalle pesuainetta toimittava letku on tukkeu-
tunut

poista tukos ja avaa piiri

hana on likainen tai viallinen puhdistuta hana tai vaihdata se 
solenoidiventtiili on viallinen vaihda solenoidiventtiili 
Jos suodatin on likainen, puhdista se puhdista suodatin 

Pesuaineen virtaus ei py-
sähdy

solenoidiventtiili on viallinen vaihda solenoidiventtiili 

Imumoottori ei käynnisty imupainikkeen ledi ei pala paina imun painiketta

Kuivauspyyhin ei puhdista 
tai sillä on huono imu

Lattiaan koskeva kumiterien reuna on kulunut vaihda kumiterä
kuivauspyyhin tai letku on tukkeutunut tai va-
hingoittunut

poista tukos ja korjaa vaurio

uimurikytkin on lauennut (likaisen veden rum-
pu), se on tukkeutunut liasta tai se on rikki

tyhjennä likaisen veden rumpu tai resetoi uimuri-
kytkin

imuletku on tukkeutunut poista tukos letkusta
Imuletkua ei ole liitetty kuivauspyyhkimeen tai 
se on vahingoittunut

liitä tai korjaa letku

imumoottorissa ei ole virtaa tai moottori on vi-
allinen

katso: ”Imumoottori ei käynnisty”

Akut eivät anna normaalia 
työaikaa (vain akkukäyt-
töiset versiot) 

elektrolyyttitaso on alhainen täytä kaikki elementit tislatulla vedellä kuten oh-
jeissa kuvataan

akkulaturi ei toimi katso akkulaturin ohjeet
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Kako otkloniti moguće poteškoće
[B]= akumulatorski strojevi
[C]= strojevi na mrežni napon
Mogući problemi koji utječu na cijeli stroj.

PROBLEM UZROK RJEŠENJE

Stroj se ne pokreće [B] = akumulator je prazan [B]= napunite akumulator
[C] = uređaj nije priključen u utičnicu [C] = utaknite kabel u naponsku utičnicu
C]= prekidač (sl. C, ref. 8) nije pritisnut [C]= pritisnite prekidač

Četka se ne okreće LED žarulja gumba za četkanje ne svijetli pritisnite gumb četke

niste pritisnuli polugu četke pritisnite polugu četke
[B] [C] toplinski prekidač motora četke je aktivi-
ran; motor se pregrijao

[B] [C] otpustite polugu četke, pritisnite gumb čet-
ke "LED žarulja ne svijetli", ostavite stroj da se 
hladi najmanje 45 min.

[B] = akumulator je prazan [B]= napunite akumulator

Motor četke ima proble-
ma s pokretanjem (samo 
modeli s mrežnim napa-
janjem)

radite sa suhom četkom na vrlo grubom podu otvorite slavinu za deterdžent 

Stroj ne čisti ravnomjerno četka ili diskovi su istrošeni zamijenite ih

Deterdžent ne izlazi LED žarulja gumba za deterdžent ne svijetli pritisnite gumb za deterdžent
spremnik deterdženta je prazan napunite spremnik za deterdžent
motor četke ne radi uključite motor pokretanjem poluge za četkanje
crijevo koje dovodi deterdžent u četku je zače-
pljeno

deblokirajte i otvorite protok

slavina je onečišćena ili je neispravna očistite ili zamijenite slavinu 
solenoidni ventil je neispravan zamijenite solenoidni ventil 
Ako je filtar prljav, očistite ga očistite filtar 

Dotok deterdženta ne 
prestaje

solenoidni ventil je neispravan zamijenite solenoidni ventil 

Usisni motor se ne po-
kreće

LED žarulja gumba za usisavanje ne svijetli pritisnite gumb za usisavanje

Brisač ne čisti ili je usisa-
vanje neučinkovito

Istrošen je rub gumenih metlica u dodiru s po-
dom

zamijenite gumenu metlicu

brisač ili crijevo su blokirani ili oštećeni deblokirajte i popravite oštećenja
plovak-prekidač se aktivirao (bubanj za prljavu 
vodu), začepljen je prljavštinom ili je slomljen

ispraznite bubanj za prljavu vodu ili ponovno po-
stavite plovak-prekidač

usisna cijev je blokirana odblokirajte crijevo
Usisna cijev nije spojena na brisač ili je ošte-
ćena

spojite ili popravite cijev

usisni motor ne dobiva struju ili je neispravan pogledajte: "Usisni motor se ne pokreće"

Akumulatori ne omoguća-
vaju uobičajeno vrijeme 
rada (samo modeli s aku-
mulatorom) 

razina elektrolita je niska dopunite sve elemente destiliranom vodom kako 
je opisano u uputama

punjač akumulatora ne radi pogledajte upute za punjenje akumulatora
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HIBAKERESÉS

Hogyan oldjuk meg az esetleges problémákat
[A]= akkumulátor működtett gépek
[V]= elektromos hálózatról működtett gépek
Esetleges probléma, amely az egész gépet érinti.

PROBLÉMA OK MEGOLDÁS

A gép nem működik [A]= az akkumulátorok le vannak merülve [A]= töltse fel az akkumulátorokat
[V]= a gép nincs csatlakoztatva az aljzatba [V]= csatlakoztassa az aljzatba
[V]= a kapcsoló (C. ábra, 8. ref.) nincs meg-
nyomva

[V]= nyomja meg a kapcsolót

A kefe nem forog a kefe gombján található LED nem világít nyomja meg a kefe gombját

nem nyomta meg a kefe karját nyomja meg a kefe karját
[A] [V] a kefemotor hővédelme bekapcsolt; a 
motor túlmelegedett

[A] [V] engedje ki a kefe karját, nyomja meg a kefe 
gombját, a LED kialszik; hagyja a gépet hűlni leg-
alább 45 percig

[A]= az akkumulátorok le vannak merülve [A]= töltse fel az akkumulátorokat

Probléma a kefemotor 
indításával (csak elektro-
mos hálózatról működte-
tett verzió)

száraz kefével dolgozik nagyon durva padló-
felületen

nyissa meg a tisztítószer-csapot 

A gép nem egyenletesen 
takarít

a kefe vagy a tárcsa kopott cserélje ki

A gép nem szállít tisztí-
tószert

a tisztítószer gombján található LED nem világít nyomja meg a tisztítószer gombját
az oldószertartály üres a tisztítószer tartály feltöltése
a kefemotor kikapcsol kapcsolja be a motort a kefe karjának működte-

tésével
az oldószert a keféhez szállító tömlő eltömődött szüntesse meg az eltömődést és nyissa meg a 

kört
a csap szennyezett vagy hibás tisztíttassa meg vagy cseréltesse ki a csapot 
a mágnesszelep hibás cserélje ki a mágnesszelepet 
Ha a szűrő szennyezett, tisztítsa meg tisztítsa meg a szűrőt 

Az oldószer áramlása 
nem áll meg

a mágnesszelep hibás cserélje ki a mágnesszelepet 

A szívómotor nem indul el a szívás gombon található LED nem világít nyomja meg a szívás gombját

A gumibetét nem takarít 
vagy gyenge a felszívás

A padlóval érintkező gumiél kopott cserélje ki a gumiélet
a gumibetét vagy a tömlő eltömődött vagy sé-
rült

szüntesse meg az eltömődést és javítsa meg a 
sérülést

az úszókapcsoló működésbe lépett (szennyes-
víz-dob), szennyeződés miatt eltömődött vagy 
sérült

ürítse ki a szennyesvíz-dobot vagy állítsa vissza 
az úszókapcsolót

a szívótömlő eltömődött szüntesse meg a tömlő eltömődését
A szívótömlő nincs csatlakoztatva a gumibetét-
hez vagy sérült

csatlakoztassa vagy javítsa meg a tömlőt

nincs tápellátás a szívómotoron vagy a motor 
hibás

Lásd: „A szívómotor nem indul el”
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トラブルシューティング

起こりうる問題の解決方法
[B]= バッテリー電源式機械
[C]= 主電源式機械
機械全体に影響を及ぼす可能性のある問題

問題 原因 解決方法

機械が稼働しません [B]= バッテリーがありません [B]= バッテリーを充電します

[C]= 機械がメインソケットに接続されていま
せん

[C]= メインソケットに接続します

[C]= スイッチ（図C、参照8）が押されていま
せん

[C]= スイッチを押します

ブラシが回転しません ブラシボタンのLEDがオフです ブラシボタンを押します

ブラシレバーを押していません ブラシレバーを押します

[B] [C] ブラシモーターのサーマル・カット
アウトがトリップしました。モーターが過熱
しています

[B] [C] ブラシレバーを放します。ブラシボタン
を押し「LEDオン」にし、機械を少なくとも45分
間放置しておき冷却します。

[B]= バッテリーがありません [B]= バッテリーを充電します

ブラシモーターが起動時
に問題を起こしています
（主電源式のみ）

非常にでごぼこした床を乾燥したブラシで作
業しています

洗剤タップを開きます 

機械が均一に洗浄されて
いません

ブラシまたはディスクが磨耗しています 交換します

洗剤が出てきません 洗剤ボタンのLEDがオフです 洗剤ボタンを押します

洗剤タンクが空です 洗剤タンクを満杯にします

ブラシモーターがオフです ブラシレバーを操作してモーターをオンにし
ます

ブラシに洗剤を送るホースが塞がれています 回路のブロックを解除して開きます。

タップが汚れているか故障しています タップがきれいまたは交換されています 

ソレノイドバルブが故障しています ソレノイドバルブを交換します 

フィルタが汚い場合はきれいにします フィルタをきれいにします 

洗剤の流出が止まりま
せん

ソレノイドバルブが故障しています ソレノイドバルブを交換します 

吸引モーターが始動しま
せん

吸引ボタンのLEDがオフです 吸引ボタンを押します

スキージがクリーニング
をしていないか、吸引力
が悪くなっています

床に接触しているゴムブレードの縁が磨耗し
ています

ゴムブレードを交換します

スキージまたはホースが詰まっているか破損
しています

詰まりを解消し損傷した部分を直します

フロートスイッチが（汚水ドラムを）トリッ
プしています、汚れや故障により引き延ばさ
れています

汚水ドラムを空にするか、フロートスイッチを
リセットします

吸引ホースが詰まっています ホースの詰まりを解消します

吸引ホースがスキージに接続されていない
か、または損傷しています

ホースを接続または直します

吸引モーターに電力が供給されていないか、
モーターが故障しています

以下を参照してください。「吸引モーターが始
動しません」

バッテリーが通常の作業
時間動きません（バッテ
リー電源式のみ） 

電解質レベルが低くなっています 説明書に記載されているように蒸留水ですべて
の構成部分を満たします

バッテリー充電器が作動していません バッテリー充電器の指示書を参照してください
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문제 해결

잠재 문제 해결법
[B]= 배터리 가동 기기
[C]= 전원 가동 기기
전체 기기 영향 가능 문제들

문제 원인 해결법

기기가 작동되지 않는다 [B]= 배터리가 방전되었다 [B]= 배터리를 충전하십시오
[C]= 기기가 메인 소켓에 연결되어있지 않음 [C]= 메인 소켓에 연결하십시오
C]= 스위치가 (그림 C, 참조 8) 눌리지 않았음 [C]= 스위치를 누르십시오

브러시가 회전하지 않
는다

브러시 버튼 LED가 꺼져 있다 브러시 버튼을 눌러 주십시오

브러시 레버를 누르지 않았습니다 브러시 레버를 눌러 주십시오
[B] [C] 브러시 모터 서멀 컷아웃이 내려감; 모
터가 과열됨

[B] [C] 브러시 레버를 놓고 브러시 버튼 ‘LED 꺼
짐’을 누르십시오. 기기가 최소 45초 동안 식히도
록 두십시오.

[B]= 배터리가 방전되었다 [B] = 배터리를 충전하십시오

브러시 모터가 시동이 걸
리는 데에 문제가 있다 (전
원 공급 모델만 해당)

브러시가 말랐고 바닥이 매우 울퉁불퉁하기 때
문입니다

세재 뚜껑을 열으십시오 

기기가 고르게 청소하지 
못함

브러시 또는 디스크가 닳았기 때문입니다 교체

세제가 운반되지 않음 세제 버튼 LED가 꺼져 있다 세제 버튼을 눌러 주십시오
세제 탱크가 비어 있습니다 세제 탱크를 채우십시오
브러시 모터가 꺼져 있습니다 모터를 브러시 레버를 작동하여 가동하십시오
세제를 브러시로 운반하는 호스가 막혀 있습니
다

막힌 부분을 뚫고 회로를 여십시오

뚜껑이 더럽거나 올바르게 작동하지 않습니다 뚜껑을 청소하거나 대체하십시오 
솔레노이드 밸브가 작동하지 않음 솔레노이드 밸브를 대체하십시오 
필터가 더러우면 청소하십시오 필터를 세척하십시오 

세제 흐름이 멈추지 않음 솔레노이드 밸브가 작동하지 않음 솔레노이드 밸브를 대체하십시오 

흡입 모터가 작동하지 않
음

흡입 버튼 LED가 꺼져 있다 흡입 버튼을 눌러 주십시오

스퀴지가 제대로 세척하
지 못하며 흡입이 약함

바닥이랑 맞닿아 있는 고무날이 닳아 있음 고무날을 대체하십시오
스퀴지 또는 호스가 막혀 있거나 손상되어 있음 막힌 부분을 뚫고 수리하십시오
플로트 스위치가 꺼지고 (오수통 더러움) 오물
이 막고 있거나 손상했음

오수통을 비우고 플로트 스위치를 재위치하십시
오

흡입 호스가 막혀 있음 호스를 뚫으십시오
흡입 호스가 스퀴지에 연결되어 있지 않거나 손
상되어 있습니다

호스를 연결하거나 수리하십시오

흡입 모터에 전력이 없거나 모터가 고장나 있음 참조: ‘흡입 모터가 작동하지 않음’

배터리가 통상 작동 시간
만큼의 동력을 제공하기 
않음 (배터리 모델만 해당) 

전해질이 적음 설명된 대로 모든 부분을 증류수로 채워 덮으십
시오

배터리 충전기가 작동하지 않음 배터리 충전기 사용 설명서를 참조하십시오

LT

TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Kaip išspręsti galimas triktis
[B]= mašinos su akumuliatoriumi
[C]= mašinos su kabeliu
Galimos triktys, turinčios įtakos visos mašinos darbui.

TRIKTYS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Mašina neveikia [B]= akumuliatoriai yra išsikrovę [B]= įkraukite akumuliatorius
[C]= mašina neįjungta į maitinimo tinklo lizdą [C]= įjunkite į maitinimo tinklo lizdą
[C]= jungiklis (C pav., žr. „8“) nebuvo nuspaus-
tas

[C]= nuspauskite jungiklį

Šepetys nesisuka šepečio mygtuko šviesos diodas išjungtas nuspauskite šepečio mygtuką

nenuspaudėte šepečio mygtuko nuspauskite šepečių svirtį
[B] [C] suveikė šepečio variklio terminė apsau-
ga; variklis yra perkaitęs

[B] [C] atleiskite šepečių svirtį, nuspauskite šepe-
čio mygtuką (šviesos diodas išjungtas), palikite 
mašiną atvėsti bent 45 min.

[B]= akumuliatoriai yra išsikrovę [B]= įkraukite akumuliatorius

Šepečio variklis neuž-
siveda (tik versijoms su 
kabeliu)

sausu šepečiu valote itin šiurkščias grindis atsukite valymo priemonės čiaupą 

Mašina valo netolygiai susidėvėję šepetys arba diskas pakeiskite

Netiekiama valymo prie-
monė

valymo priemonės mygtuko šviesos diodas iš-
jungtas

nuspauskite valymo priemonės mygtuką

valymo priemonės rezervuaras tuščias užpildykite valymo priemonės rezervuarą
šepečio variklis išsijungė įjunkite variklį suaktyvindami šepečio svirtį
žarna, tiekianti valymo priemonę į šepetį, yra 
užsikimšusi

atkimškite ją ir atidarykite grandinę

čiaupas yra užsiteršęs arba sugedęs išvalykite ar pakeiskite čiaupą 
solenoidinis vožtuvas yra sugedęs pakeiskite solenoidinį vožtuvą 
jei filtras yra purvinas, išvalykite jį nuvalykite filtrą 

Valymo priemonės srau-
tas nesustoja

solenoidinis vožtuvas yra sugedęs pakeiskite solenoidinį vožtuvą 

Neįsijungia siurbimo va-
riklis

siurbimo mygtuko šviesos diodas išjungtas nuspauskite siurbimo mygtuką

Valytuvas nevalo arba 
arba neveiksmingai si-
urbia

Su grindimis besiliečiantis guminių menčių 
kraštas yra susidėvėjęs

pakeiskite guminę mentę

valytuvas arba žarna yra užsikimšę arba su-
gedę

atkimškite ir pataisykite gedimą

plūdinis jungiklis (purvino vandens rezervua-
ras), jis yra užsikimšęs purvu arba sugedęs

ištuštinkite purvino vandens rezervuarą arba nu-
statykite plūdinį jungiklį iš naujo

užsikimšusi siurbimo žarna atkimškite žarną
Siurbimo žarna neprijungta prie valytuvo arba 
sugedusi

prijunkite arba pataisykite žarną

siurbimo varikliui netiekiamas maitinimas arba 
variklis yra sugedęs

žr.: „Neįsijungia siurbimo variklis“

Akumuliatoriai neužtikrina 
normalaus eksploatavi-
mo laiko (tik versijoms su 
akumuliatoriumi) 

elektrolito lygis yra žemas įpilkite į visus elementus distiliuoto vandens pagal 
instrukcijas

akumuliatoriaus įkroviklis neveikia žr. akumuliatoriaus įkroviklio instrukcijas

LV

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Iespējamo problēmu risināšana
[B]= ar akumulatoru darbināmas iekārtas
[C]= ar elektroenerģiju darbināmas iekārtas
Iespējamās problēmas, kas var ietekmēt visu iekārtu.

PROBLĒMA CĒLONIS RISINĀJUMS

Iekārta nedarbojas [B]= akumulatori ir tukši [B]= uzlādējiet akumulatorus
[C]= iekārta nav pieslēgta elektrotīkla kontakt-
ligzdai

[C]= pieslēdziet elektrotīkla kontaktligzdai

[C]= slēdzis (C att., 8. ats.) nav nospiests [C]= nospiediet slēdzi

Suka nerotē Sukas pogas LED nedeg Nospiediet sukas pogu

Nav nospiesta sukas svira Nospiediet sukas sviru
[B] [C] automātiskais sukas motora termoizslē-
dzējs nav nostrādājis; motors ir pārkarsis

[B] [C] atlaidiet sukas sviru, nospiediet sukas 
pogu (LED nedeg), atstājiet iekārtu atdzist vismaz 
45 minūtes

[B]= akumulatori ir tukši [B]= uzlādējiet akumulatorus

Sukas motoram ir darbī-
bas uzsākšanas problēma 
(tikai ar elektroenerģiju 
darbināmām iekārtām)

Jūs strādājat ar sausu suku uz ļoti raupjas grī-
das

Atveriet mazgāšanas līdzekļa tapu 

Iekārta netīra vienmērīgi Suka vai diski ir nodiluši Nomainiet

Netiek pievadīts mazgā-
šanas līdzeklis

Mazgāšanas līdzekļa pogas LED nedeg Nospiediet mazgāšanas līdzekļa pogu
Mazgāšanas līdzekļa tvertne ir tukša Uzpildiet mazgāšanas līdzekļa tvertni
Sukas motors ir izslēgts Ieslēdziet motoru, darbinot sukas sviru
Šļūtene, kas piegādā šo mazgāšanas līdzekli 
sukai, ir bloķēta

Atbloķējiet un atveriet ķēdi

Krāns ir netīrs vai bojāts Tīriet vai nomainiet krānu 
Solenoīda vārsts ir bojāts Nomainiet solenoīda vārstu 
Ja filtrs ir netīrs, iztīriet to Iztīriet filtru 

Nepārtraukta mazgāša-
nas līdzekļa plūsma

Solenoīda vārsts ir bojāts Nomainiet solenoīda vārstu 

Sūkšanas motoru nevar 
iedarbināt

Sūkšanas pogas LED nedeg Nospiediet sūkšanas pogu

Gumijas skrāpis netīra vai 
tam nav pietiekama sūk-
šanas jauda

Gumijas lāpstiņu mala, saskaroties ar grīdu ir 
nodilusi

Nomainiet gumijas lāpstiņas

Ir nosprostots vai bojāts gumijas skrāpis vai 
šļūtene

Atbloķējiet un salabojiet bojājumu

Pludiņa slēdzis ir iestrēdzis (netīrā ūdens tvert-
nei), nosprostots ar netīrumiem vai bojāts

Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni vai atiestatiet plu-
diņa slēdzi

Sūkšanas šļūtene ir nosprostota Atbloķējiet šļūteni
Sūkšanas šļūtene nav pievienota gumijas skrā-
pim vai ir bojāta

Savienojiet vai salabojiet šļūteni

Sūkšanas motoram nepiekļūst strāva vai mo-
tors ir bojāts

Skatīt: "Sūkšanas motoru nevar iedarbināt"

Akumulatori nespēj no-
drošināt normālu darbības 
laiku (tikai ar akumulatoru 
darbināmām versijām) 

Zems elektrolīta līmenis Uzpildiet elementus ar destilētu ūdeni atbilstoši 
instrukcijām

Akumulatora lādētājs nedarbojas Skatiet akumulatora lādētāja instrukcijas

PL

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Rozwiązywanie możliwych problemów
[B]= maszyny zasilane akumulatorowo
[C]= maszyny zasilane sieciowo
Możliwe problemy wpływające na całe urządzenie.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie działa [B]= akumulatory są rozładowane [B]= naładować akumulatory
[C]= urządzenie nie jest podłączone do gniazda 
sieciowego

[C]= podłączyć do gniazda sieciowego

C]= wyłącznik (rys. C, nr 8) nie został  naci-
śnięty

[C]= nacisnąć wyłącznik

Szczotka nie obraca się Wyłączony jest przycisk LED szczotki wcisnąć przycisk szczotki

dźwignia szczotki nie jest wciśnięta wcisnąć dźwignię szczotki
[B] [C] zadziałał termiczny wyłącznik silnika 
szczotkowego; silnik przegrzał się

[B] [C] zwolnić dźwignię szczotki, nacisnąć przy-
cisk szczotki "LED off", pozostawić urządzenie do 
ostygnięcia przez co najmniej 45 minut

[B]= akumulatory są rozładowane [B]= naładować akumulatory

Silnik szczotki uruchamia 
się z trudem (tylko modele 
zasilane sieciowo)

praca z suchą szczotką na bardzo szorstkiej 
podłodze

otworzyć kran detergentu 

Urządzenie nie czyści 
równomiernie

zużyta szczotka lub tarcza wymienić

Środek czyszczący nie 
jest dostarczany

Wyłączony jest przycisk LED detergentu wcisnąć przycisk detergentu
pusty zbiornik detergentu napełnić zbiornik detergentu
Silnik szczotki jest wyłączony włączyć silnik szczotki obsługując dźwignię 

szczotki
wąż dostarczający detergent do szczotki jest 
zablokowany

odblokować i otworzyć obwód

kran jest zabrudzony lub uszkodzony oczyścić lub wymienić kran 
zawór elektromagnetyczny jest uszkodzony wymienić zawór elektromagnetyczny 
brudny filtr, wyczyścić oczyścić filtr 

Przepływ środka czysz-
czącego nie ustaje

zawór elektromagnetyczny jest uszkodzony wymienić zawór elektromagnetyczny 

Silnik ssania nie urucha-
mia się

Wyłączony jest przycisk LED ssania nacisnąć przycisk ssania

Wałek gumowy nie czyści 
lub słabo zasysa

Krawędź gumowej zacieraczki stykająca się z 
podłogą jest zużyta

wymienić gumową ściągaczkę

wałek gumowy lub wąż są zablokowane bądź 
uszkodzone

odblokować i naprawić uszkodzenie

przełącznik pływakowy się wyłączył (bęben 
brudnej wody), jest zatkany przez brud lub 
uszkodzony

opróżnić zbiornik brudnej wody lub zresetować 
przełącznik pływakowy

wąż ssania jest zablokowany odblokować wąż
Wąż ssący nie jest podłączony do wałka gumo-
wego lub jest uszkodzony

podłączyć lub naprawić wąż

brak zasilania silnika ssącego lub silnik jest 
uszkodzony

patrz: „Silnik ssania nie uruchamia się”

RO

DEPANARE

Modul de rezolvare a eventualelor probleme
[B]= mașini cu acumulatori
[C]= mașini alimentate de la rețea
Eventualele probleme care afectează întreaga mașină.

PROBLEMĂ CAUZĂ SOLUȚIE

Mașina nu funcționează [B]= acumulatorii sunt descărcați [B]= încărcați acumulatorii
[C]= mașina nu este cuplată la priza de alimen-
tare de la rețea 

[C]= conectați-o la priza electrică

C]= întrerupătorul  (fig. C, ref.8) nu a fost  apă-
sat 

[C]= apăsați întrerupătorul 

Peria nu se rotește LED-ul butonului periei este oprit apăsați butonul periei

nu ați apăsat maneta periei apăsați maneta periei
[B] [C] întreruperea termică a motorului periei a 
fost declanșată; motorul s-a supraîncălzit

[B] [C]  eliberați maneta periilor, apăsați întreru-
pătorul periilor „LED oprit”; lăsați mașina să se 
răcească timp de cel puțin 45’

[B]= acumulatorii sunt descărcați [B]= încărcați acumulatorii

Motorul periei întâmpină 
probleme la pornire (doar 
versiuni alimentate de la 
rețea) 

lucrați cu o perie uscată pe o podea foarte dură deschideți robinetul pentru detergent 

Mașina nu curăță în mod 
uniform

peria sau discul sunt uzate înlocuiți

Detergentul nu este dis-
tribuit

LED-ul butonului detergentului este oprit apăsați butonul detergentului
rezervorul pentru detergent este gol umpleți rezervorul pentru detergent
motorul periilor este oprit porniți motorul acționând maneta periei 
furtunul care distribuie detergentul către perie 
este blocat

deblocați-l și deschideți circuitul

robinetul este murdar sau defectuos curățați sau înlocuiți robinetul 
supapa solenoid este defectuoasă înlocuiți supapa solenoid 
Dacă filtrul este murdar, curățați-l curățați filtrul 

Debitul de detergent nu se 
oprește

supapa solenoid este defectuoasă înlocuiți supapa solenoid 

Motorul de aspirare nu 
pornește

LED-ul butonului de aspirare este oprit apăsați butonul de aspirare

Racleta nu curăță sau 
prezintă o aspirare slabă

Muchia lamei de cauciuc care intră în contact 
cu pardoseala este uzată

înlocuiți lama de cauciuc

racleta sau furtunul este blocat/ă sau deterio-
rat/ă

deblocați și reparați dauna

întrerupătorul cu flotor a fost declanșat (rezer-
vorul pentru apă murdară), este înfundat cu 
murdărie sau este defect

goliți rezervorul pentru apă murdară sau resetați 
întrerupătorul cu flotor

furtunul de aspirare este blocat deblocați furtunul
Furtunul de aspirare nu este conectat la racletă 
sau este deteriorat

conectați sau reparați furtunul

motorul de aspirare nu este alimentat sau mo-
torul funcționează defectuos

a se vedea: „Motorul de aspirare nu pornește”

SK

PORUCHY, PRÍČINY A NÁPRAVY

Ako odstrániť prípadné problémy
[B]= stroje napájané batériou
[C]= stroje s elektrickým napájacím káblom
Možné poruchy týkajúce sa celého stroja.

PORUCHY PRÍČINY NÁHRADY

Stroj nefunguje [B]= batérie sú vybité [B]= dobite batérie
[C]= zástrčka stroja je vytiahnutá zo zásuvky 
elektrickej siete

[C]= zapojte zástrčku zo zásuvky elektrickej siete

C]= nie je stlačený vypínač (obr. C, ozn. 8) [C]= stlačte vypínač

Kefa sa neotáča led na tlačidle kefy je „zhasnutá“ stlačte tlačidlo kefy

nie je stlačená páka kefy stlačte páku kefy
[B] [C] zasiahla tepelná poistka motora kefy: 
motor je prehriaty

[B] [C] uvoľnite páku kefy, stlačte tlačidlo kefy, aby 
„led zhasla“, nechajte motor chladnúť aspoň 45’

[B]= batérie sú vybité [B]= dobite batérie

Problémy so štartovaním 
motora kefy (iba model 
s elektrickým napájacím 
káblom)

pracujete so suchou kefou na veľmi drsnom 
povrchu

otvorte kohútim na prívod roztoku 

Stroj neumýva rovno-
merne

opotrebovaná kefa alebo disk vymeňte

Z nádrže sa neprivádza 
roztok

led na tlačidle prietoku roztoku je „zhasnutá“ stlačte tlačidlo prietoku roztoku
nádrž na roztok je prázdna naplňte nádrž roztoku
motor kefy je zastavený motor kefy aktivujte prostredníctvom páky kefy
na rúrke, ktorá privádza roztok ku kefe, je nejaká 
prekážka

odstráňte prekážku alebo usadeniny a skontro-
lujte vedenia

kohútik je špinavý alebo nefunguje dajte vyčistiť alebo vymeňte kohútik roztoku 
porucha elektromagnetického ventilu dajte vymeniť elektromagnetický ventil 
filter je špinavý vyčistite filter 

Prúd roztoku sa nepreruší porucha elektromagnetického ventilu dajte vymeniť elektromagnetický ventil 

Odsávací motor nefun-
guje

led na tlačidle odsávania je „zhasnutá“ stlačte tlačidlo odsávania

stierka na podlahu nečis-
tí alebo neodsáva vodu 
dostatočne

hrana gumenej čepele, ktorá je v kontakte s 
podlahou, je opotrebovaná

vymeňte gumenú čepeľ

na stierke na podlahu alebo v rúrke je nejaká 
prekážka

odstráňte prekážku a opravte poškodenie

zasiahol plavák (nádrž na špinavú vodu je plná) 
alebo je zablokovaný špinou alebo poškodený

vyprázdnite nádrž na špinavú vodu alebo urobte 
vhodný zásah na plaváku

v odsávacej trubici je nejaká prekážka uvoľnite trubicu
odsávacia trubica nie je zapojená ku stierke 
alebo je poškodená

zapojte alebo opravte trubicu

motor odsávania sa nenapája alebo je poka-
zený

pozrite si bod „Odsávací motor nefunguje“

Batérie nezaisťujú nor-
málnu autonómiu stroja 
(iba na modeloch s ba-
tériou) 

nízka hladina elektrolytu prilejte destilovanú vodu doplnením každého prv-
ku podľa pokynov

nabíjačka batérie nefunguje pozrite si návod nabíjačky batérie

SL

TEŽAVE, VZROKI IN REŠITVE

Kako odpraviti morebitne težave
[B]= stroji na baterije
[C]= stroji s kablom
Možne težave s celotnim strojem.

TEŽAVE VZROKI REŠITVE

Stroj ne deluje [B]= baterije so prazne [B]= napolnite baterije
[C]= vtič stroja je odklopljen iz omrežne vtičnice [C]= vtič vklopite v omrežno vtičnico
C]= stikalo (slika C, ref.8) ni pritisnjeno [C]= aktivirajte stikalo

Ščetka se ne vrti na gumbu ščetke je "led ugasnjena" pritisnite gumb ščetke

ročica ščetke ni pritisnjena pritisnite ročico ščetke
[B] [C] sprožila se je termična zaščita motorja 
ščetke: motor se je pregrel

[B] [C] spustite ročico ščetke, pritisnite gumb ščet-
ke "led ugasnjena", počakajte vsaj 45', da se stroj 
ohladi

[B]= baterije so prazne [B]= napolnite baterije

Motor ščetke se težko 
zažene (samo model s 
kablom)

deluje s suho krtačo na zelo hrapavem tlaku odprite pipo za pretok raztopine 

Stroj pere neenakomerno ščetka ali kolut je obrabljen zamenjajte

Raztopina ne izteka na gumbu pretoka tekočine je "led ugasnjena" pritisnite gumb pretoka raztopine
posoda za raztopino je prazna napolnite posodo z raztopino
motor ščetke je ustavljen aktivirajte z ročico ščetke, motor
cev, ki dovaja raztopino na ščetko, je zamašena odstranite zamašitev, obnovite kanale
ventil je zamazan ali ne deluje ventil očistite ali zamenjajte 
elektromagnetni ventil v okvari zamenjajte elektromagnetni ventil 
filter je zamazan očistite filter 

Pretok raztopine se ne 
prekine

elektromagnetni ventil v okvari zamenjajte elektromagnetni ventil 

Motor sesalnika ne deluje na gumbu sesanja je "led ugasnjena" pritisnite gumb sesanja

otiralnik ne čisti ali ne 
sesa dobro

rob gumijastih letev, ki so v stiku s tlemi, je po-
snet

zamenjajte gumijasto letev

na brisalcu tal ali na cevi je ovira ali poškodba odstranite oviro in popravite poškodbo
plovec se je sprožil (polna zbirna posoda) ali je 
blokiran z umazanijo ali je okvarjen

izpraznite zbirno posodo ali plovec ustrezno ure-
dite

v sesalni cevi je ovira odmašite cev
sesalna cev ni povezana z otiralnikom ali je 
poškodovana

povežite ali popravite cev

motor sesalnika se ne napaja ali je v okvari motor sesalnika ne deluje

baterije ne zagotavlja-
jo normalne avtonomije 
(samo model na baterije) 

nivo elektrolita je nizek dolijte destilirano vodo v vse elemente, skladno 
z navodili

polnilnik baterij ne deluje glejte navodila polnilnika baterij
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IT

L’accumulatore si scari-
ca troppo velocemente 
durante l’uso, pur es-
sendo stato caricato con 
la procedura corretta e 
risultando, al termine del 
processo di carica, unifor-
memente carico alla pro-
va con densimetro (solo 
modello a batteria)

l’accumulatore è nuovo e non dà il 100% delle 
prestazioni attese

è necessario rodare l’accumulatore eseguendo 
20-30 cicli completi di carica e scarica, per otte-
nere il massimo delle prestazioni

la macchina viene usata al massimo della sua 
potenza per periodi continuati e l’autonomia ri-
sultante non è sufficiente

utilizzare, laddove previsto e possibile, accumula             
latori con altri già carichi

l’elettrolito è evaporato e non copre completa-
mente le piastre

aggiungere acqua distillata rabboccando ogni 
elemento sino a ricoprire le piastre e ricaricare 
l’accumulatore

CODICE ERRORI DISPLAY, VERSIONE A BATTERIA

Led pulsante spazzola (fig. C, rif. 4), n.2 lampeggi veloci / pausa / n.2 lampeggi veloci. Errore corto circuito spazzola.

Led pulsante spazzola (fig. C, rif. 4),n.1 lampeggio / pausa / n.1 lampeggio. Errore sovraccorrente

Led pulsante aspiratore (fig. C, rif. 5), n.2 lampeggi veloci / pausa / n.2 lampeggi veloci. Errore corto circuito aspiratore

Led pulsante aspiratore (fig. C, rif. 5), n.1 lampeggio / pausa / n.1 lampeggio. Errore sovraccorrente

Led pulsante spazzola (fig. C, rif. 4) + led pulsante aspiratore (fig. C, rif. 5), lampeggio 
sincrono / pausa / lampeggio sincrono.

Errore temperatura scheda elettro-
nica

Led pulsante spazzola (fig. C, rif. 4), n.4 lampeggi veloci / pausa / n.4 lampeggi veloci. Errore termico spazzola

Led giallo controllo carica batterie (fig. C, rif. 2), n.7 lampeggi veloci / pausa / n.7 lam-
peggi veloci.

Errore macchina accesa con carica 
batteria alimentato

Led giallo controllo carica batterie (fig. C, rif. 2), n.5 lampeggi veloci / pausa / n.5 lam-
peggi veloci.

Errore tensione batteria eccessiva

TR

Akü, doğru bir şekilde şarj 
edilmiş olmasına ve şarj 
işlemi sonunda hidromet-
re ile test edilip eşit oran-
da şarj edildiği onaylan-
masına rağmen kullanım 
sırasında çok hızlı boşalı-
yor (yalnızca akülü model)

akü yeni ve beklenen performansı %100 sağ-
lamıyor

aküden beklenen maksimum performansı alabil-
mek için 20-30 şarj ve boşalma devri gerekir

makine sürekli olarak tam kapasite çalışıyor ve 
alınan verim yeterli olmuyor

mümkün olduğu sürece şarj olmuş aküler kullanın

elektrolit buharlaşmış ve plakaları tamamen 
kapatmıyor

her üniteye plakaların üzerini örtene kadar damı-
tılmış su ekleyin ve aküyü şarj edin

EKRAN HATA KODLARI, AKÜLÜ MODEL

Fırça düğmesi ledi (4, Şek. C), 2 hızlı yanıp sönme / duraklama / 2 hızlı yanıp sönme. Fırça kısa devre hatası

Fırça düğmesi ledi (4, Şek. C), 1 yanıp sönme / duraklama / 1 yanıp sönme. Aşırı akım hatası

Vakum düğmesi ledi (5, Şek. C), 2 hızlı yanıp sönme / duraklama / 2 hızlı yanıp sönme. Vakum kısa devre hatası

Vakum düğmesi ledi (5, Şek. C), 1 yanıp sönme / duraklama / 1 yanıp sönme. Aşırı akım hatası

Fırça düğmesi ledi (4, Şek. C) + vakum düğmesi ledi (5, Şek. C), eşzamanlı yanıp sönme 
/ duraklama / eşzamanlı yanıp sönme

Elektronik kart sıcaklık hatası

Fırça düğmesi ledi (4, Şek. C), 4 hızlı yanıp sönme / duraklama / 4 hızlı yanıp sönme. Fırça ısı hatası

Akü şarj cihazı  kontrolü sarı led (2, Şek. C), 7 hızlı yanıp sönme / duraklama / 7 hızlı 
yanıp sönme.

Akü şarj cihazı güç kaynağında iken 
makine açma hatası

Akü şarj cihazı  kontrolü sarı led (2, Şek. C), 5 hızlı yanıp sönme / duraklama / 5 hızlı 
yanıp sönme.

Aşırı akü gerilimi hatası

DE

Die Batterien gewähr-
leisten nicht die normale 
Autonomie (nur Batterie-
modell) 

der Elektrolytstand ist niedrig jedes Element laut Anweisungen mit destilliertem 
Wasser auffüllen

Eines oder mehrere Elemente sind beschädigt siehe Anleitungen des Batterieladegeräts

Der Akkumulator wird 
während der Arbeit zu 
schnell leer, obwohl er 
korrekt aufgeladen wor-
den ist und am Ende des 
Aufladens bei der Kontrol-
le mit dem Dichtemesser 
eine einheitliche Ladung 
aufweist (nur Batteriemo-
dell)

der Akkumulator ist neu und gibt nicht 100% 
der erwarteten Leistung

der Akku erreicht erst nach ca. 20-30 kompletten 
Lade- und Entladezyklen seine volle Kapazität

die Maschine wird für lange Zeit mit Höchst-
leistung betrieben und die Autonomie ist nicht 
ausreichend

soweit vorgesehen und möglich, die Akkumula-
toren gegen bereits aufgeladene Akkus austau-
schen

der Elektrolyt ist verdampft und bedeckt die 
Platten nicht vollständig

jedes Element mit destilliertem Wasser auffüllen, 
bis die Platten bedeckt sind, und den Akkumulator 
aufladen

FEHLERCODES DISPLAY, BATTERIEVERSION

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), zweimal schnelles Blinken / Pause / zweimal 
schnelles Blinken.

Kurzschlussfehler Bürste.

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), einmal Blinken / Pause / einmal Blinken. Überstromfehler

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), zweimal schnelles Blinken / Pause / zweimal schnel-
les Blinken.

Kurzschlussfehler Absaugung

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), einmal Blinken / Pause / einmal Blinken. Überstromfehler

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) + LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), synchrones 
Blinken / Pause / synchrones Blinken.

Temperaturfehler Elektronikplatine

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), viermal schnelles Blinken / Pause / viermal schnel-
les Blinken.

Fehler Temperaturschalter Bürste

Gelbe LED für Kontrolle Batterieladegerät (Abb. C, Pkt. 2), siebenmal schnelles Blinken / 
Pause / siebenmal schnelles Blinken.

Fehler Maschine mit gespeistem 
Batterieladegerät eingeschaltet

Gelbe LED für Kontrolle Batterieladegerät (Abb. C, Pkt. 2), fünfmal schnelles Blinken / 
Pause / fünfmal schnelles Blinken.

Fehler zu hohe Batteriespannung

NL

De accu ontlaadt veel te 
snel tijdens het gebruik, 
ook al is hij volgens de 
correcte procedure gela-
den en na het laadproces 
gelijkmatig geladen blijkt 
bij een test met de den-
simeter (alleen modellen 
met accu)

de accu is nieuw en presteert niet 100% vol-
gens de verwachtingen

de accu moet “ingelopen” worden door 20 à 30 
complete- ontladings-/ladingscycli uit te voeren 
om maximale prestaties te verkrijgen

de machine wordt doorlopend op maximaal 
vermogen gebruikt en de resulterende wer-
kingsduur is niet voldoende

gebruik, waar voorzien en mogelijk, reeds gela-
den accu’s

de elektrolyt is verdampt en bedekt de platen 
niet volledig

voeg gedestilleerd water toe door elk element bij 
te vullen totdat de platen bedekt zijn en laad de 
accu op

FOUTCODE DISPLAY, VERSIE MET ACCU

Led borstelknop (fig. C, ref. 4), 2 maal snel knipperen / pauze / 2 maal snel knipperen. Fout kortsluiting borstel.

Led borstelknop (fig. C, ref. 4), 1 maal knipperen / pauze / 1 maal knipperen. Overstroomfout

Led zuigunitknop (fig. C, ref. 5), 2 maal snel knipperen / pauze / 2 maal snel knipperen. Kortsluitingsfout zuigunit

Led zuigunitknop (fig. C, ref. 5), 1 maal knipperen / pauze / 1 maal knipperen. Overstroomfout

Led borstelknop (fig. C, ref. 4) + led zuigunitknop (fig. C, ref. 5), synchroon knipperen / 
pauze / synchroon knipperen.

Temperatuurfout elektronische kaart

Led borstelknop (fig. C, ref. 4), 4 maal snel knipperen / pauze / 4 maal snel knipperen. Thermische fout borstel

Gele led controle acculader (fig. C, ref. 2), 7 maal snel knipperen / pauze / 7 maal snel 
knipperen.

Fout machine ingeschakeld wan-
neer acculader gevoed is

Gele led controle acculader (fig. C, ref. 2), 5 maal snel knipperen / pauze / 5 maal snel 
knipperen.

Fout overmatige accuspanning

SE

Batteriet laddas ur för 
fort under användningen, 
även om det laddats enligt 
rätt procedur och denso-
metern läser av en  jämn 
laddning, efter laddnings-
proceduren (endast batte-
rimodell)

batteriet är nytt och ger inte 100% av den för-
väntade prestationen

batteriet måste trimmas med 20-30 laddningar 
och urladdningar för att uppnå maximala presta-
tioner

maskinen används på maximal effekt under 
kontinuerliga perioder och autonomin är otill-
räcklig

använd batterier, där det förutsetts och är möjligt 
med andra redan laddade

elektrolyten har förångats och täcker inte plat-
torna

fyll på destillerat vatten i varje element tills plattor-
na täcks och ladda om batteriet

FELKODER PÅ DISPLAYEN, BATTERIMODELL
Lysdiod för borstens knapp (fig. C, ref. 4), två snabba blinkningar/paus/två snabba blink-
ningar

Kortslutningsfel borste.

Lysdiod för borstens knapp (fig. C, ref. 4), en blinkning/paus/en blinkning. Överströmsfel

Lysdiod för suganordningens knapp (fig. C, ref. 5), två snabba blinkningar/paus/två snab-
ba blinkningar.

Kortslutningsfel suganordning.

Lysdiod för suganordningens knapp (fig. C, ref. 5), en blinkning/paus/en blinkning. Överströmsfel

Lysdiod borstens knapp (fig. C, ref. 4) + lysdiod suganordningens knapp (fig. C, ref. 5), 
blinkar samtidigt/paus/blinkar samtidigt

Temperaturfel kretskort

Lysdiod för borstens knapp (fig. C, ref. 4), fyra snabba blinkningar/paus/fyra snabba 
blinkningar

Termiskt fel borste

Gul lysdiod för kontroll batteriladdare (fig. C, ref. 2), sju snabba blinkningar/paus/sju 
snabba blinkningar

Fel maskin på med försörjd batteri-
laddare

Gul lysdiod för kontroll batteriladdare (fig. C, ref. 2), fem snabba blinkningar/paus/fem 
snabba blinkningar

Fel för hög batterispänning

NO

Batteriet utlades for raskt 
under bruk, selv om den 
er blitt oppladet etter rik-
tig prosedyre og selv om 
den viser jevn ladning ved 
densometer-måling når 
prosessen er avsluttet 
(kun batteridrevne mo-
deller)

Batteriet er nytt og gir ikke 100 % av de forven-
tede ytelsene

Det er nødvendig å kjøre inn ett ny batteri ved 
gjennomføre 20-30 fullstendige sykluser med 
opplading og utlading før man oppnår maksimale 
ytelser

Maskinen blir brukt på maksimal styrke for len-
gre perioder av gangen og autonomien til batte-
riet er ikke tilstrekkelig

Bruk, der det er forutsatt og mulig, batterier med 
andre allerede ladede

Elektrolytten er fordampet og dekker ikke len-
ger fullstendig platene

Tilsett destillert vann, og fyll opp hvert av ele-
mentene slik at platene er dekket, og lad så opp 
batteriet

FEILKODER PÅ DISPLAY, BATTERIVERSJON

Led børstetast (fig. C, ref. 4), n.2 raske blink / pause / n.2 raske blink Feil med kortslutning på børsten.

Led børstetast (fig. C, ref. 4), n.1 blink / pause / n.1 blink. Overspenningsfeil

Led oppsugingstast (fig. C, ref. 5), n.2 raske blink / pause / n.2 raske blink. Feil med kortslutning på oppsu-
gingsenheten

Led oppsugingstast (fig. C, ref. 5), n.1 blink / pause / n.1 blink Overspenningsfeil

Led børstetast (fig. C, ref. 4) + blinkende led oppsugingstast (fig. C, ref. 5), synkron 
blinking / pause / synkron blinking.

Feil temperatur elektronisk kort

Led børstetast (fig. C, ref. 4), n.4 raske blink / pause / n.4 raske blink Termisk feil børste

Gult led kontroll av batterilading (fig. C, ref. 2), n.7 raske blink / pause / n.7 raske blink Feil for tent maskin med strømføren-
de batteri

Gult led kontroll av batterilading (fig. C, ref. 2), n.5 raske blink / pause / n.5 raske blink Feil med overdreven batterispenning

PT

As baterias não assegu-
ram a autonomia normal 
(apenas no modelo com 
bateria) 

o nível do eletrólito está baixo adicione água destilada atestando cada elemento 
segundo as instruções

o carregador de baterias não funciona consulte as instruções do carregador de baterias

O acumulador descarre-
ga-se de forma demasia-
do rápida durante o uso, 
embora seja carregado 
segundo o procedimento 
correto e demonstre es-
tar, no fim do processo 
de carga, uniformemente 
carregado no teste com 
densímetro (apenas mo-
delo com bateria)

O acumulador é novo e não dá 100% do rendi-
mento esperado

É necessário rodar o acumulador, realizando 20-
30 ciclos completos de carga e descarga, para 
obter o máximo rendimento

A máquina é utilizada no máximo da sua po-
tência por períodos continuados e a autonomia 
resultante não é suficiente

utilize, onde previsto e possível, acumuladores 
com outros já carregados

o eletrólito evaporou-se e não cobre completa-
mente as placas

Adicione água destilada, atestando cada elemen-
to até cobrir as placas e recarregar o acumulador

CÓDIGO DE ERROS NO DISPLAY, VERSÃO COM BATERIA

Led do botão da escova (fig. C, ref. 4), 2 intermitências rápidas / pausa / 2 intermitências 
rápidas.

Erro de curto-circuito da escova.

Led do botão da escova (fig. C, ref. 4), 1 intermitência / pausa / 1 intermitência. Erro de sobreintensidade de cor-
rente

Led do botão do aspirador (fig. C, ref. 5), 2 intermitências rápidas / pausa / 2 intermi-
tências rápidas.

Erro de curto-circuito do aspirador

Led do botão do aspirador (fig. C, ref. 5), 1 intermitência / pausa / 1 intermitência. Erro de sobreintensidade de cor-
rente

Led do botão da escova (fig. C, ref. 4) + led do botão do aspirador (fig. C, ref. 5), intermi-
tência síncrona / pausa / intermitência síncrona.

Erro de temperatura da placa ele-
trónica

Led do botão da escova (fig. C, ref. 4), 4 intermitências rápidas / pausa / 4 intermitências 
rápidas.

Erro térmico da escova

Led amarelo de controlo da carga das baterias (fig. C, ref. 2), 7 intermitências rápidas / 
pausa / 7 intermitências rápidas.

Erro de máquina ligada com o carre-
gador de bateria alimentado

Led amarelo de controlo da carga das baterias (fig. C, ref. 2), 5 intermitências rápidas / 
pausa / 5 intermitências rápidas.

Erro de tensão da bateria excessiva

FR

L'accumulateur se dé-
charge trop rapidement 
pendant l'utilisation, bien 
qu'il ait été chargé cor-
rectement et que le densi-
mètre indique, à la fin de 
la recharge, que la den-
sité est uniforme (unique-
ment modèle sur batterie)

l'accumulateur est neuf et ne fournit pas 100% 
des performances attendues

Il faut roder l'accumulateur en exécutant 20-30 
cycles de charge et décharge, avant d'obtenir les 
performances maximales.

La machine est utilisée au maximum de sa 
puissance pendant de longues périodes et l'au-
tonomie n'est pas suffisante

utiliser, si prévu et si possible, des batteries avec 
une capacité supérieure ou les remplacer par 
d'autres déjà rechargées.

L'électrolyte s'est évaporé et ne recouvre pas 
complètement les plaques

ajouter de l'eau distillée dans chaque élément 
jusqu'à recouvrir les plaques et recharger l'accu-
mulateur

CODES D’ERREUR DISPLAY, VERSION À BATTERIE

Led bouton brosse (fig. C, rep. 4) 2 clignotements rapides / pause / 2 clignotements 
rapides.

Erreur court-circuit brosse.

Led bouton brosses (fig. C, rep. 4) 1 clignotement /pause /1 clignotement . Erreur surintensité

Led bouton aspirateur (fig. C, rep. 5) 2 clignotements rapides / pause / 2 clignotements 
rapides.

Erreur court-circuit aspirateur.

Led bouton aspirateur (fig. C, rep. 5) 1 clignotement /pause /1 clignotement . Erreur surintensité

Led bouton brosse (fig. C, rep. 4) + led bouton aspirateur (fig. C, rep. 5), clignotement 
synchronisé / pause / clignotement synchronisé.

Erreur température carte électro-
nique.

Led bouton brosse (fig. C, rep. 4) :  4 clignotements rapides / pause / 4 clignotements 
rapides.

Erreur protection thermique brosse

Led jaune contrôle chargeur batteries (fig. C, rep. 2) :  7 clignotements rapides / pause / 
7 clignotements rapides.

Erreur machine allumée avec char-
geur de batterie branché

Led jaune contrôle chargeur batteries (fig. C, rep. 2) :  5 clignotements rapides / pause / 
5 clignotements rapides.

Erreur tension batterie excessive

ES

Las baterías no aseguran 
la autonomía normal (sólo 
modelo con batería) 

el nivel del electrolito es bajo Añada agua destilada, rellenando cada elemento 
según las instrucciones.

El cargador de baterías no funciona. Véanse las instrucciones del cargador de bate-
rías.

La batería se descar-
ga muy rápido durante 
el uso, aún después de 
haberla cargado correc-
tamente y estando uni-
formemente cargada des-
pués de haberle hecho la 
prueba con el densímetro 
(sólo modelo con batería)

La batería es nueva y no brinda el 100% de las 
prestaciones requeridas.

Para obtener las prestaciones máximas, es ne-
cesario rodar la batería, haciendo 20-30 ciclos 
completos de carga y descarga.

La máquina se utiliza al máximo de su potencia 
durante períodos continuos y la autonomía no 
es suficiente.

utilice, donde esté previsto y sea posible, baterías 
de capacidad mayor, o sustituya las baterías por 
otras cargadas

El electrolito se ha evaporado y no cubre com-
pletamente las placas.

Añada agua destilada, rellenando cada elemento 
hasta cubrir las placas; posteriormente, recargue 
la batería.

CÓDIGOS DE ERRORES EN LA PANTALLA, VERSIÓN CON 
BATERÍA

LED botón cepillo (fig. C, ref. 4), 2 destellos rápidos / pausa / 2 destellos rápidos. Error cortocircuito cepillo.

LED botón cepillo (fig. C, ref. 4), 1 destello / pausa / 1 destello. Error sobrecorriente

LED botón aspirador (fig. C, ref. 5), 2 destellos rápidos / pausa / 2 destellos rápidos. Error cortocircuito aspirador

LED botón aspirador (fig. C, ref. 5), 1 destello / pausa / 1 destello. Error sobrecorriente

LED botón cepillo (fig. C, ref. 4) + LED botón aspirador (fig. C, ref. 5), destello sincrónico 
/ pausa / destello sincrónico.

Error temperatura tarjeta electrónica

LED botón cepillo (fig. C, ref. 4), 4 destellos rápidos / pausa / 4 destellos rápidos. Error térmico cepillo

LED amarillo control cargador de baterías (fig. C, ref. 2), 7 destellos rápidos / pausa / 7 
destellos rápidos.

Error máquina encendida con carga-
dor de batería alimentado

LED amarillo control cargador de baterías (fig. C, ref. 2), 5 destellos rápidos / pausa / 5 
destellos rápidos.

Error tensión excesiva batería

RU

Аккумулятор не обеспе-
чивает нормальное ав-
тономное время работы 
(только модель с аккуму-
лятором) 

слишком низкий уровень электролита добавьте дистиллированную воду в каждый 
элемент в соответствии с инструкциями

зарядное устройство не работает см. инструкции зарядного устройства

Во время эксплуатации 
аккумулятор разряжа-
ется слишком быстро, 
даже после правильной 
процедуры зарядки и 
проверки после зарядки 
на одинаковую плот-
ность при помощи ден-
симетра (только модели 
с аккумулятором)

новый аккумулятор, не дающий 100% ожи-
даемую отдачу

чтобы получить максимум отдачи необходимо 
обкатать аккумулятор, выполнив 20-30 полных 
циклов зарядки и разрядки

машина используется на максимуме мощно-
сти продолжительное время и общее авто-
номное время не удовлетворительное

при возможности, и если это предусмотрено, 
пользуйтесь аккумуляторами большей емко-
сти или замените аккумуляторы на предвари-
тельно заряженные

электролит испарился и не закрывает полно-
стью пластины

добавьте дистиллированную воду, залив в каж-
дый элемент до покрытия пластин, и перезаря-
дите аккумулятор

КОДЫ ОШИБОК, ОТОБРАЖАЕМЫХ НА ДИСПЛЕЕ, МОДЕЛЬ С 
АККУМУЛЯТОРОМ

Индикатор кнопки щетки (рис. C, № 4): 2 быстрых мигания / пауза / 2 быстрых ми-
гания.

Ошибка короткого замыкания 
щетки.

Индикатор кнопки щетки (рис. C, № 4): 1 мигание / пауза / 1 мигание. Ошибка сверхтока

Индикатор кнопки всасывания (рис. C, № 5): 2 быстрых мигания / пауза / 2 быстрых 
мигания.

Ошибка короткого замыкания вса-
сывания

Индикатор кнопки всасывания (рис. C, № 5): 1 мигание / пауза / 1 мигание. Ошибка сверхтока

Индикатор кнопки щетки (рис. C, № 4) + индикатор кнопки всасывания (рис. C, № 5), 
синхронное мигание / пауза / синхронное мигание.

Ошибка температуры электрон-
ной платы

Индикатор кнопки щетки (рис. C, № 4): 4 быстрых миганий / пауза / 4 быстрых ми-
ганий.

Ошибка термореле щетки

Желтый индикатор зарядки аккумулятора (рис. C, № 2): 7 быстрых миганий / пауза 
/ 7 быстрых миганий.

Ошибка включения машины с под-
ключенным устройством зарядки

Желтый индикатор зарядки аккумулятора (рис. C, № 2): 5 быстрых миганий / пауза 
/ 5 быстрых миганий.

Ошибка повышенного напряжения

BG

батериите не осигуряват 
обичайната автоном-
ност (само модела с 
батерия) 

нивото на електролита е ниско добавете дестилирана вода и долейте всеки 
елемент, съгласно инструкциите

зарядното устройство не работи вж. инструкциите на зарядното устройство

Акумулаторът се раз-
режда твърде бързо по 
време на употреба, въ-
преки че е зареден по 
правилната процедура 
и в резултат, в края на 
зареждането, е равно-
мерно зареден при те-
ста с денсиметър (само 
модела с батерия)

акумулаторът е нов, а не осигурява 100% от 
производителност

акумулаторът трябва да се разработи чрез 
извършване на 20-30 пълни цикъла за зареж-
дане и разреждане, за да се постигне макси-
мална производителност

машината се използва на максимална мощ-
ност за продължителни периоди, а постигна-
тата автономност не е достатъчна

когато е необходимо и възможно, да се из-
ползват други акумулаторни батерии, вече 
заредени

електролитът се е изпарил и не покрива на-
пълно плочите

добавете дестилирана вода и долейте всеки 
елемент до покриване на плочите и заредете 
акумулаторната батерия

КОДОВЕ ЗА ГРЕШКИ НА ДИСПЛЕЯ, ВЕРСИЯ С БАТЕРИИ
Индикатор на бутон за четка (фиг. C, поз. 4), 2 бързи премигвания / пауза / 2 бързи 
премигвания.

Грешка късо съединение четка.

Индикатор на бутон за четка (фиг. C, поз. 4), 1 премигване / пауза / 1 премигване. Грешка свръхток

Индикатор на бутон за засмукване (фиг. C, поз. 5), 2 бързи премигвания / пауза / 2 
бързи премигвания.

Грешка късо съединение засму-
кване.

Индикатор на бутон засмукване (фиг. C, поз. 5), 1 премигване / пауза / 1 премигване. Грешка свръхток

Индикатор на бутон за четка (фиг. C, поз. 4) + индикатор на бутон засмукване (фиг. 
C, поз. 5), синхронно премигване / пауза/ синхронно премигване.

Грешка температура печатна 
платка

Индикатор на бутон за четка (фиг. C, поз. 4), 4 бързи премигвания / пауза / 4 бързи 
премигвания.

Грешка термоизключвател четка

Жълт контролен индикатор на зарядно устройство (фиг. C, поз. 2), 7 бързи премиг-
вания / пауза / 7 бързи премигвания.

Грешка включена машина със за-
хранено зарядно устройство

Жълт контролен индикатор на зарядно устройство (фиг. C, поз. 2), 5 бързи премиг-
вания / пауза / 5 бързи премигвания.

Грешка свръхнапрежение на ба-
терия

EN

The battery discharg-
es too fast during use, 
even though it has been 
charged correctly and 
when tested with a hy-
drometer at the end of 
recharging, it turned out 
to be uniformly charged 
(battery powered versions 
only)

the battery is new and does not deliver 100% of 
its expected capacity

the battery must be "run-in" by performing 20-30 
charges and discharges to obtain maximum per-
formance

the machine is being used at maximum capac-
ity for continuous periods and the working time 
is not sufficient

if possible, use batteries with a higher capacity 
or replace the batteries with others charged pre-
viously

the electrolyte has evaporated and does not 
cover the plates completely

top up all elements with distilled water until the 
plates are covered then recharge the battery

ERROR CODE DISPLAY, BATTERY VERSION

Brush button LED (fig. C, ref. 4), 2 quick flashes / pause / 2 quick flashes. Brush short circuit error.

Brush button LED (fig. C, ref. 4), 1 flash / pause / 1 flash. Overcurrent error

Suction button LED (fig. C, ref. 5), 2 quick flashes / pause / 2 quick flashes. Suction short circuit error

Suction button LED (fig. C, ref. 5), 1 flash / pause / 1 flash. Overcurrent error

Brush button LED (fig. C, ref. 4) + suction button LED (fig. C, ref. 5), synchronised flash 
/ pause / synchronised flash.

Electronic board temperature error

Brush button LED (fig. C, ref. 4), 4 quick flashes / pause / 4 quick flashes. Brush thermal protector error

Battery charge yellow LED (fig. C, ref. 2), 7 quick flashes / pause / 7 quick flashes. Machine on with battery charger 
powered error

Battery charge yellow LED (fig. C, ref. 2), 5 quick flashes / pause / 5 quick flashes. Excess battery voltage error

CZ

Akumulátor se během 
použití příliš rychle vybíjí, 
i když byl správně nabit a 
zdálo se, že je po nabití 
stejnoměrně nabitý, což 
bylo zkontrolováno hus-
toměrem (pouze verze 
poháněná baterií)

je nový a nefunguje na 100 %, jak by měl aby akumulátor dosahoval maximálního výkonu, 
je třeba ho uvést do záběhu provedením 20 - 30 
kompletních cyklů nabití a vybití

je po delší dobu nepřetržitě používán na ma-
ximální výkon a výdrž baterie není dostatečná

stanovených a možných případech použijte aku-
mulátory s vyšší kapacitou nebo je vyměňte za 
jiné, nabité

elektrolyt se vypařil a úplně nepokrývá desky do každého prvku doplňte destilovanou vodu, 
dokud nebudou desky úplně ponořené, a akumu-
látor nabijte

DISPLEJ S CHYBOVÝMI KÓDY, VERZE NA BATERII
Kontrolka tlačítka kartáče (obr. C, č. 4), 2 rychlé bliknutí / přestávka / 2 rychlé bliknutí. Zkrat chyba kartáče.

Kontrolka tlačítka kartáče (obr. C, č. 4), 1 bliknutí / přestávka / 1 bliknutí. Nadproudová chyba

Kontrolka tlačítka kartáče (obr. C, č. 5), 2 rychlé bliknutí / přestávka / 2 rychlé bliknutí.. Zkrat chyba sání

Kontrolka tlačítka sání (obr. C, č. 5), 1 bliknutí / přestávka / 1 bliknutí. Nadproudová chyba

Kontrolka tlačítka kartáče (obr. C, č. 4) + kontrolka tlačítka sání (obr. C, č. 5), synchroni-
zované blikání / přestávka / synchronizované blikání.

Teplotní chyba elektrické desky

Kontrolka tlačítka kartáče (obr. C, č. 4), 4 rychlé bliknutí / přestávka / 4 rychlé bliknutí. Tepelná ochrana kartáče chyba

Žlutá kontrolka nabití baterie (obr. C, č. 2), 7 rychlé bliknutí / přestávka / 7 rychlé bliknutí. Stroj s nabíječkou baterie chyba 
pohánění

Žlutá kontrolka nabití baterie (obr. C, č. 2), 5 rychlé bliknutí / přestávka / 5 rychlé bliknutí. Nadbytečné napětí baterie chyba

CN

电瓶在工作时放电太快，
即便是正常充电，充电过
程结束后的比重计测试发
现电瓶各间格充电均匀（
仅电瓶型号）

使用的是新电瓶，还没达到100%性能 新电瓶必须充放电20~30次后才能达到最佳状态

电瓶连续在最高容量状态下工作，工作时间不
足

如有规定或可能，适用其它已经充满电的蓄电池

电解液蒸发以致无法覆盖电瓶极板 添加蒸馏水盖住极板，重新充电电瓶在工作时放
电太快，充电也太快完成。

电瓶型号显示屏错误代码
地刷按键LED灯（图C，编号4），快速闪耀2次/暂停/快速闪耀2次。 地刷短路错误。

地刷按键LED灯（图C，编号4），快速闪耀1次/暂停/快速闪耀1次。 电流过载错误

吸水马达按键LED灯（图C，编号5），快速闪耀2次/暂停/快速闪耀2次。 吸水马达短路错误。

吸水马达按键LED灯（图C，编号5），快速闪耀1次/暂停/快速闪耀1次。 电流过载错误

地刷按键LED灯（图C，编号4）+ 吸水马达按键LED灯 （图C，编号5），同时闪耀/暂停/
同时闪耀。

电路板温度错误

地刷按键LED灯（图C，编号4），快速闪耀4次/暂停/快速闪耀4次。 地刷温度错误

充电器黄色控制灯（图C，编号2），快速闪耀7次/暂停/快速闪耀7次。 机器开机时充电器仍连在机器上错误

充电器黄色控制灯（图C，编号2），快速闪耀5次/暂停/快速闪耀5次。 电瓶电压过高错误

DK

Batteriet udlader for hur-
tigt under brug, selv om 
det er opladet korrekt, 
og det viste sig at være 
ensartet opladet (kun 
batteridrevne versioner), 
når det blev testet med et 
hydrometer i slutningen af   
genopladningen.

batteriet er nyt og leverer ikke 100% af den for-
ventede kapacitet

batteriet skal "indkaldes" ved at udføre 20-30 op-
ladninger og udladninger for at opnå maksimal 
ydeevne

maskinen bruges til maksimal kapacitet i kon-
tinuerlige perioder, og arbejdstiden er ikke til-
strækkelig

Brug eventuelt batterier med højere kapacitet el-
ler udskift batterierne med andre, der er opladet 
tidligere

elektrolytten er fordampet og dækker ikke pla-
derne fuldstændigt

fyld op alle elementer med destilleret vand, indtil 
pladerne er dækket, og genoplad batteriet

FEJL KODE DISPLAY, BATTERI VERSION
Børste knap LED (fig. C, ref. 4), 2 hurtige blink / pause / 2 blinker hurtigt. Børste kortslutningsfejl.

Børste knap LED (fig. C, ref. 4), 1 flash / pause / 1 flash . Overstrømsfejl

Sugeknapp-LED (fig. C, ref. 5), 2 hurtige blink / pause / 2 blinker hurtigt. Suge kortslutning fejl

Sugeknapp-LED (fig. C, ref. 5), 1 blitz / pause / 1 blitz. Overstrømsfejl

Børste knap LED (fig. C, ref. 4) + sugeknappen lysdiode (fig. C, ref. 5), synkroniseret 
flash / pause / synkroniseret flash.

Elektronisk bordtemperaturfejl

Børste knap LED (fig. C, ref. 4), 4 hurtige blink / pause / 4 blinker hurtigt. Børste termisk beskytter fejl

Batteriladning gul LED (fig. C, ref. 2), 7 hurtige blink / pause / 7 blinker hurtigt. Maskinen tændes med batteriopla-
deren drevet fejl

Batteriladning gul LED (fig. C, ref. 2), 5 hurtige blink / pause / 5 blinker hurtigt. Overskydende batterispændingsfejl

GR

Οι μπαταρίες δεν παρέ-
χουν τον σωστό χρόνο 
λειτουργίας (μόνον εκδό-
σεις με μπαταρία) 

Η στάθμη ηλεκτρολυτών είναι χαμηλή Συμπληρώστε αποσταγμένο νερό σε όλα τα στοι-
χεία, όπως περιγράφεται στις οδηγίες

Ο φορτιστής μπαταρίας δεν λειτουργεί βλέπε οδηγίες φόρτισης μπαταρίας

Η μπαταρία αποφορτίζε-
ται πάρα πολύ γρήγορα 
κατά τη χρήση της, αν και 
έχει φορτιστεί σωστά και 
όταν ελέγχεται με υγρόμε-
τρο στο πέρας της επανα-
φόρτισης, εμφανίζει ομοι-
όμορφη φόρτιση (μόνο 
εκδόσεις με μπαταρία)

Η μπαταρία είναι καινούρια και δεν αποδίδει το 
100% της αναμενόμενης ικανότητας της

Η μπαταρία πρέπει να «στρωθεί» με 20-30 φορ-
τίσεις και αποφορτίσεις, ώστε να φτάσει στη μέγι-
στη απόδοση της

Το μηχάνημα χρησιμοποιείται στη μέγιστη δυ-
νατότητα του για συνεχιζόμενες περιόδους και 
ο χρόνος εργασίας δεν επαρκεί

Εάν είναι δυνατόν, χρησιμοποιήστε μπαταρίες 
με υψηλότερη χωρητικότητα ή αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες με άλλες, ήδη φορτισμένες

Ο ηλεκτρολύτης έχει εξατμιστεί και δεν καλύπτει 
πλήρως τις πλάκες

Συμπληρώστε αποσταγμένο νερό σε όλα τα στοι-
χεία μέχρι να καλυφθούν οι πλάκες και επαναφορ-
τίστε τη μπαταρία

ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΩΔΙΚΟΥ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ, ΕΚΔΟΣΗ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ
Λυχνία LED του πλήκτρου βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4), 2 γρήγορες αναλαμπές / παύση / 
2 γρήγορες αναλαμπές.

Σφάλμα βραχυκυκλώματος στη 
βούρτσα.

Λυχνία LED του πλήκτρου βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4), 1 αναλαμπή / παύση / 1 αναλαμπή. Σφάλμα υπερρεύματος

Λυχνία LED του πλήκτρου αναρρόφησης (εικ. C, αναφ. 5), 2 γρήγορες αναλαμπές / παύ-
ση / 2 γρήγορες αναλαμπές.

Σφάλμα βραχυκυκλώματος στην 
αναρρόφηση

Λυχνία LED του πλήκτρου αναρρόφησης (εικ. C, αναφ. 5), 1 αναλαμπή / παύση / 1 ανα-
λαμπή.

Σφάλμα υπερρεύματος

Λυχνία LED πλήκτρου βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4) + λυχνία LED πλήκτρου αναρρόφησης 
(εικ. C, αναφ. 5), συγχρονισμένη αναλαμπή / παύση / συγχρονισμένη αναλαμπή.

Σφάλμα θερμοκρασίας ηλεκτρονικής 
πλακέτας

Λυχνία LED του πλήκτρου βούρτσας (εικ. C, αναφ. 4), 4 γρήγορες αναλαμπές / παύση / 
4 γρήγορες αναλαμπές.

Σφάλμα θερμικής προστασίας βούρ-
τσας

Κίτρινη λυχνία LED για τη φόρτιση της μπαταρίας (εικ. C, αναφ. 2), 7 γρήγορες αναλα-
μπές / παύση / 7 γρήγορες αναλαμπές.

Ενεργοποίηση μηχανήματος με 
σφάλμα φορτιστή μπαταρίας

Κίτρινη λυχνία LED για τη φόρτιση της μπαταρίας (εικ. C, αναφ. 2), 5 γρήγορες αναλα-
μπές / παύση / 5 γρήγορες αναλαμπές.

Σφάλμα υπερβολικής τάσης μπα-
ταρίας

EE

Aku tühjeneb kasutamise 
ajal liiga kiiresti, kuigi see 
on korralikult laetud, ja pä-
rast laadimise lõpetamist 
hüdromeetriga testimisel 
on tulemuseks ebaühtla-
ne laadimine (ainult aku-
toitel versioonid)

Aku on uus ja ei paku 100% eeldatavat võim-
sust

Aku peab olema max jõudluse pakkumiseks sis-
se-töötatud, st 20-30 laadimist ja tühjendamist

Masinat kasutatakse pidevalt max võimsusel ja 
tööaeg ei ole piisav

Võimalusel kasutage suurema võimsusega aku-
sid või asendage need eelnevalt laetud akudega

Elektrolüüt on aurustunud ega kata plaate täie-
likult

Lisage kõigile elementidele destilleeritud vett, kuni 
plaadid on kaetud, ja seejärel laadige aku

VEAKOODIDE KUVAMINE, AKUTOITEL VERSIOON
Harja nupu LED (joonis C, viide 4), 2 kiiret vilkumist / paus / 2 kiiret vilkumist. Harja lühis.

Harja nupu LED (joonis C, viide 4), 1 kiiret vilkumine / paus / 1 vilkumine. Ülepinge

Imemise nupu LED (joonis C, viide 5), 2 kiiret vilkumist / paus / 2 kiiret vilkumist. Imemise lühis.

Imemise nupu LED (joonis C, viide 5), 1 kiiret vilkumine / paus / 1 vilkumine. Ülepinge

Harja nupu LED (joonis C, viide 4) + imemise nupu LED (joonis C, viide 5), sünkroonitud 
vilkumine / paus / sünkroonitud vilkumine.

Elektriplaadi temperatuuri tõrge

Harja nupu LED (joonis C, viide 4), 4 kiiret vilkumist / paus / 4 kiiret vilkumist. Harja termokaitse viga

Aku laadimise kollane LED (joonis C, viide 2), 7 kiiret vilkumist / paus / 7 kiiret vilkumist. Masin on see ja tekkinud on akulaa-
dija toite viga

Aku laadimise kollane LED (joonis C, viide 2), 5 kiiret vilkumist / paus / 5 kiiret vilkumist. Aku ülepinge viga

FI

Akku tyhjenee liian no-
peasti käytön aikana sil-
loinkin, kun se on ladattu 
oikein ja kun se testataan 
hydrometrillä uudelleenla-
tauksen jälkeen, ilmenee, 
että se on yhtenäisesti la-
dattu (vain akkukäyttöiset 
versiot)

akku on uusi eikä se toimita 100 % sen odote-
tusta kapasiteetista

akun on oltava "sisäänajettu" suorittamalla 20-30 
latausta ja purkamista, jotta se saavuttaa maksi-
misuorituskyvyn

konetta käytetään maksimikapasiteetilla jatku-
via jaksoja ja työaika ei ole riittävä

jos mahdollista, käytä kapasiteetiltaan suurempia 
akkuja tai vaihda akut toisiin aikaisemmin ladat-
tuihin

elektrolyytti on haihtunut eikä peitä levyjä ko-
konaan

täytä elementit tislatulla vedellä, kunnes levyt peit-
tyvät, lataa sitten akut

VIRHEKOODINÄYTTÖ, AKKUVERSIO
Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko / 2 nopeaa vilkuntaa Harjan oikosulkuvirhe.

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkunta. Ylivirtavirhe

Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko / 2 nopeaa vilkuntaa. Imun oikosulkuvirhe

Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkunta. Ylivirtavirhe

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4) + imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), synkro-
noitu vilkunta / tauko / synkronoitu vilkunta.

Sähköisen piirilevyn lämpötilavirhe

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 4 nopeaa vilkuntaa / tauko / 4 nopeaa vilkuntaa. Harjan lämpösuojuksen virhe

Akun latauksen keltainen ledi (kuva C, viite 2), 7 nopeaa vilkuntaa / tauko / 7 nopeaa 
vilkuntaa.

Kone päällä akkulaturin virroitusvir-
heen kanssa

Akun latauksen keltainen ledi (kuva C, viite 2), 5 nopeaa vilkuntaa / tauko / 5 nopeaa 
vilkuntaa.

Liiallinen akun jännitevirhe

HR

Akumulator se prebrzo 
prazni tijekom uporabe, 
premda je ispravno na-
punjen i ispitan pomoću 
hidrometra na kraju punje-
nja, pokazuje se da je rav-
nomjerno napunjen (samo 
modeli s akumulatorom)

akumulator je nov i ne isporučuje 100% očeki-
vanog kapaciteta

akumulator mora proći ciklus od oko 20 - 30 pu-
njenja i pražnjenja kako bi se postigla maksimalna 
učinkovitost

stroj se koristi pri maksimalnom kapacitetu ti-
jekom neprekidnog razdoblja te raspoloživa 
snaga akumulatora nije dostatna

ako je moguće, koristite akumulatore s većim ka-
pacitetom ili zamijenite akumulatore drugima koji 
su prethodno napunjeni

elektrolit je ispario i ne pokriva ploče u pot-
punosti

dopunite sve elemente destiliranom vodom dok 
sve ploče ne budu prekrivene i zatim napunite 
akumulator električnom strujom

ZASLON ZA PRIKAZ ŠIFRE POGREŠKE, AKUMULATORSKI 
MODEL

LED žarulja gumba četke (sl. C, ref. 4), 2 brza treptaja / stanka / 2 brza treptaja. Pogreška strujnog kruga četke.

LED žarulja gumba četke (sl. C, ref. 4), 1 treptaj / stanka / 1 treptaj. Pogreška strujnog preopterećenja

LED žarulja usisavanja (sl. C, ref. 5), 2 brza treptaja / stanka / 2 brza treptaja. Pogreška strujnog kruga usisavanja

LED žarulja gumba za usisavanje (sl. C, ref. 5), 1 treptaj / stanka / 1 treptaj. Pogreška strujnog preopterećenja

LED žarulja gumba četke (sl C, ref 4) + LED gumba za usisavanje (sl. C, ref. 5), sinkroni-
zirani treptaj / stanka / sinkronizirani treptaj.

Pogreška temperature elektronske 
ploče

LED žarulja gumba četke (sl. C, ref. 4), 4 brza treptaja / stanka / 4 brza treptaja. Pogreška toplinske zaštite četke

Žuta LED žarulja napunjenosti akumulatora (sl. C, ref. 2), 7 brzih treptaja / stanka / 7 
brzih treptaja.

Pogreška uključenog stroja s uklju-
čenim punjačem akumulatora

Žuta LED žarulja napunjenosti akumulatora (sl. C, ref. 2), 5 brzih treptaja / stanka / 5 
brzih treptaja.

Pogreška prenapona baterije

HU

Az akkumulátorok nem 
biztosítják a normál üze-
midőt (csak akkumuláto-
ros verzió) 

az elektrolitszint alacsony töltse fel a cellákat desztilláltvízzel az utasítások-
nak megfelelően

az akkumulátortöltő nem működik lásd az akkumulátortöltő utasításait

Használat közben az 
akkumulátor túl gyorsan 
merül le, még akkor, ha 
megfelelően feltöltésre és 
a töltés végén hidromé-
terrel ellenőrzésre került, 
amely egyenletes töltést 
mutatott (csak akkumulá-
toros verzió)

az akkumulátor új és nem adja le az elvárt tel-
jesítmény 100%-át

az akkumulátort be kell "járatni" 20-30 töltéssel 
és lemerítéssel, hogy a maximális teljesítményét 
leadhassa

a gépet folyamatosan maximális teljesítmé-
nyen használja és az üzemidő nem elégséges

ha lehetséges, használjon nagyobb teljesítményű 
akkumulátorokat vagy cserélje ki az akkumuláto-
rokat korábban feltöltöttekre

az elektrolit elpárolgott és nem fedi teljesen a 
lamellákat

töltse fel a cellákat desztilláltvízzel, amíg az el 
nem fedi a lamellákat, majd töltse fel az akkumu-
látort

HIBAKÓD MEGJELENÍTÉSE, AKKUMULÁTOROS VERZIÓ
Kefe gomb LED (C. ábra, 4. ref), 2 gyors villogás / szünet / 2 gyors villogás. Kefe rövidzárlat hiba.

Kefe gomb LED (C. ábra, 4. ref), 1 villogás / szünet / 1 villogás. Túláram

Szívás gomb LED (C. ábra, 5. ref), 2 gyors villogás / szünet / 2 gyors villogás. Szívás rövidzárlat hiba

Szívás gomb LED (C. ábra, 5. ref), 1 villogás / szünet / 1 villogás. Túláram

Kefe gomb LED (C. ábra, 4. ref.) + szívás gomb LED (C. ábra, 5. ref.), párhuzamos villo-
gás / szünet / párhuzamos villogás.

Elektronikus kapcsolótábla hőmér-
séklet hiba

Kefe gomb LED (C. ábra, 4. ref), 4 gyors villogás / szünet / 4 gyors villogás. Kefe hővédelem hiba

Akkumulátortöltés sárga LED (C. ábra, 2. ref), 7 gyors villogás / szünet / 7 gyors villogás. Gép bekapcsolva áram alatt lévő 
töltő hiba

Akkumulátortöltés sárga LED (C. ábra, 2. ref), 5 gyors villogás / szünet / 5 gyors villogás. Túlzott akkumulátorfeszültség hiba

JP

バッテリーは正しく充電
されていても使用中に
急速に放電し、再充電の
終了時に温度計で試験し
た場合、均一に充電され
ていることが判明しまし
た（バッテリー電源式の
み）

バッテリーが新品で、予想される容量の100％
を使用していません

最大限の性能を得るためには、20〜30回の充放
電を実行することによりバッテリーを「ランイ
ン」させる必要があります

機械が最大容量で連続使用されており、作業
時間が十分ではありません

可能であれば、容量の大きいバッテリーを使用
するか、以前に充電したものと交換します

電解液が蒸発してプレートが完全に覆われて
いません

蒸留水ですべての構成部分を満たして、プレー
トを覆ってからバッテリーを充電します

エラーコードの表示、バッテリー式
ブラシボタンLED（図C、参照4）、クイック点滅2回 / 一時停止 / クイック点滅2回。 ブラシ短絡エラー。

ブラシボタンLED（図C、参照4）、点滅1回 / 一時停止 / 点滅1回。 過電流エラー

吸引ボタンLED（図C、参照5）、クイック点滅2回 / 一時停止 / クイック点滅2回。 吸引短絡エラー

吸引ボタンLED（図C、参照5）、点滅1回 / 一時停止 / 点滅1回。 過電流エラー

ブラシボタンLED（図C、参照4）＋吸引ボタンLED（図C、参照5）、同時点滅 / 一時停
止 / 同時フラッシュ。

電子基板の温度誤差

ブラシボタンLED（図C、参照4）、クイック点滅4回 / 一時停止 / クイック点滅4回。 ブラシサーマルプロテクターエラー

バッテリー充電 黄色LED（図C、参照2）、クイック点滅7回 / 一時停止 / クイック
点滅7回。

バッテリー充電式機械エラー

バッテリー充電 黄色LED（図C、参照2）、クイック点滅5回 / 一時停止 / クイック
点滅5回。

バッテリー電圧過大エラー

KR

배터리가 올바르게 충전
되었고 충전 이후 비중계
로 측정되고 고르게 충전
되었음에도 사용 중 너무 
빨리 방전됩니다 (배터리 
모델만 해당)

배터리가 새 것이며 100%의 기대 능력을 충
족하지 못함

배터리가 20~30 정도로 적당히 사용되고 방전하
여 완전한 능력을 갖추기 위해 준비하십시오

기기가 지속적으로 완전히 사용되서 있지만 가
동시간이 충분하지 못함

더 높은 능력을 가진 배터리를 사용하고 이전에 
충전된 다른 배터리로 교체하십시오

전해질이 증발하여 플레이트를 전부 덮지 못함 모든 부분을 증류수로 덮어 플레이트를 덮고 배터
리를 다시 충전하십시오

오류 코드 표시, 배터리 모델
브러시 버튼 LED (그림 C, 참조 4) 2번의 빠른 깜빡임 / 일시 정지 / 2번의 빠른 깜빡임. 브러시 쇼트 오류.

브러시 버튼 LED (그림 C, 참조 4) 1번 깜빡임 / 일시 정지 /  1번 깜빡. 과전류 오류

흡입 버튼 LED (그림 C, 참조 5) 2번의 빠른 깜빡임 / 일시 정지 / 2번의 빠른 깜빡임. 흡입 쇼트 오류

흡입 버튼 LED (그림 C, 참조 5) 1번 깜빡임 / 일시 정지 /  1번 깜빡. 과전류 오류

브러시 버튼 LED (그림 C, 참조 4) + 흡입 버튼 LED (그림 C, 참조 5), 일치화된 깜빡임 / 
일시 정지 / 일치화된 깜빡임.

전지 보드 온도 오류

브러시 버튼 LED (그림 C, 참조 4) 4번의 빠른 깜빡임 / 일시 정지 / 4번의 빠른 깜빡임. 브러시 서멀 보호대 오류

배터리 충전 노랑 LED (그림 C, 참조 2) 7번의 빠른 깜빡임 / 일시 정지 / 7번의 빠른 깜
빡임.

배터리 충전기 가동된 채로 기기 가
동 오류

배터리 충전 노랑 LED (그림 C, 참조 2) 5번의 빠른 깜빡임 / 일시 정지 / 5번의 빠른 깜
빡임.

과다 배터리 전압 오류

LT

Naudojamas akumuliato-
rius per greitai išsikrau-
na, net jei buvo teisingai 
įkrautas ir, patikrinus hi-
drometru baigiant įkrauti, 
buvo įkrautas tolygiai (tik 
versijoms su akumuliato-
riumi)

akumuliatorius yra naujas ir nedirba visu numa-
tytu našumu

reikia „įvažinėti“ per 20–30 įkrovimo ir iškrovimo 
ciklų, kad būtų užtikrintas geriausias našumas

buvo be pertraukų naudojama didžiausiu pa-
jėgumu, ir eksploatavimo laikas yra nepakan-
kamas

jei įmanoma, naudokite aukštesnės talpos akumu-
liatorius arba pakeiskite akumuliatorius įkrautais

elektrolitas išgaravo ir nedengia plokščių į visus elementus distiliuoto vandens, kad plokš-
tės būtų padengtos, o tada įkraukite akumuliatorių

KLAIDOS KODO EKRANAS, VERSIJA SU AKUMULIATORIUMI
Šepečio mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „4“), 2 trumpi mirktelėjimai / pauzė / 2 trumpi 
mirktelėjimai.

Šepečio trumpo sujungimo klaida.

Šepečio mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „4“), 1 trumpas mirktelėjimas / pauzė / 1 
trumpas mirktelėjimas.

Viršsrovės klaida

Siurbimo mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „5“), 2 trumpi mirktelėjimai / pauzė / 2 trumpi 
mirktelėjimai.

Siurbimo trumpo sujungimo klaida

Siurbimo mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „5“), 1 trumpas mirktelėjimas / pauzė / 1 
trumpas mirktelėjimas.

Viršsrovės klaida

Šepečio mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „4“) + siurbimo mygtuko šviesos diodas (C 
pav., žr. „5“), sinchronizuotas mirksėjimas / pauzė / sinchronizuotas mirksėjimas.

Elektroninės plokštės temperatūros 
klaida

Šepečio mygtuko šviesos diodas (C pav., žr. „4“), 4 trumpi mirktelėjimai / pauzė / 4 trumpi 
mirktelėjimai.

Šepečio terminio apsaugiklio klaida

Akumuliatoriaus įkrovimo geltonas šviesos diodas (C pav., žr. „2“), 7 trumpi mirktelėjimai 
/ pauzė / 7 trumpi mirktelėjimai.

Įjungtos mašinos su prijungtu aku-
muliatoriaus įkrovikliu klaida

Akumuliatoriaus įkrovimo geltonas šviesos diodas (C pav., žr. „2“), 5 trumpi mirktelėjimai 
/ pauzė / 5 trumpi mirktelėjimai.

Per didelės akumuliatoriaus įtampos 
klaida

LV

Akumulators lietošanas 
laikā pārāk ātri izlādējas, 
pat ja tas ticis uzlādēts pa-
reizi, un uzlādes beigās, 
pārbaudot ar areometru, 
tiek parādīts, ka tas nav 
vienmērīgi uzlādēts (tikai 
ar akumulatoru darbinā-
mām versijām)

Akumulators ir jauns un nenodrošina 100% no 
tā jaudas

Akumulators jāpiestrādina, veicot 20–30 reizes 
uzlādi un izlādi, lai tas sasniegtu savu maksimālo 
veiktspēju

Iekārta tiek lietota maksimālajā jaudā, un darbī-
bas laiks nav pietiekams

Ja ir iespējams, lietojiet akumulatorus ar augstā-
ku jaudu vai nomainiet tos ar iepriekš uzlādētiem 
akumulatoriem

Elektrolīti ir iztvaikojuši un nenoklāj plāksnes 
pilnībā

Uzpildiet visus elementus ar destilētu ūdeni, līdz 
plāksnes ir noklātas; pēc tam uzlādējiet akumu-
latoru

KĻŪDAS KODU PARĀDĪŠANĀS, AKUMULATORU VERSIJA
Sukas pogas LED (C att., 4. ats.) 2 ātri zibšņi / pauze / 2 ātri zibšņi. Sukas īssavienojuma kļūda.

Sukas pogas LED (C att., 4. ats.) 1 zibsnis / pauze / 1 zibsnis. Strāvas pārslodzes kļūda.

Sūkšanas pogas LED (C att., 5. ats.) 2 ātri zibšņi / pauze / 2 ātri zibšņi. Sūkšanas īssavienojuma kļūda.

Sūkšanas pogas LED (C att., 5. ats.) 1 zibsnis / pauze / 1 zibsnis. Strāvas pārslodzes kļūda.

Sukas pogas LED (C att., 4. ats.) + sūkšanas pogas LED (C att., 5. ats.) sinhrons zibsnis / 
pauze / sinhrons zibsnis.

Elektroniskā paneļa temperatūras 
kļūda.

Sukas pogas LED (C att., 4. ats.) 4 ātri zibšņi / pauze / 4 ātri zibšņi. Sukas termiskā aizsarga kļūda.

Akumulatora uzlādes dzeltenā LED (C att., 2. ats.) 7 ātri zibšņi / pauze / 7 ātri zibšņi. Iekārtas, ieslēgtas ar pieslēgtu aku-
mulatora lādētāju, kļūda.

Akumulatora uzlādes dzeltenā LED (C att., 2. ats.) 5 ātri zibšņi / pauze / 5 ātri zibšņi. Pārmērīga akumulatora sprieguma 
kļūda

PL

Akumulatory nie zapew-
niają normalnego czasu 
pracy (tylko modele z 
zasilaniem akumulatoro-
wym) 

niski poziom elektrolitu uzupełnić wszystkie elementy wodą destylowaną 
zgodnie z opisem w instrukcji

ładowarka akumulatorów nie działa patrz instrukcje dotyczące ładowarki baterii

Akumulator rozładowuje 
się zbyt szybko podczas 
użytkowania, nawet mimo 
prawidłowego naładowa-
nia, przy sprawdzeniu go 
hydrometrem po zakoń-
czeniu ładowania, okazał 
się jednolicie naładowany 
(tylko modele z zasila-
niem akumulatorowym)

akumulator jest nowy i nie zapewnia 100%, 
oczekiwanej pojemności

akumulator wymaga „dotarcia” poprzez wyko-
nanie 20-30 cykli ładowania i rozładowania, nim 
osiągnie maksymalną wydajność

maszyna jest użytkowana z maksymalną wy-
dajnością przez ciągłe okresy, a czas pracy jest 
niewystarczający

Jeśli to możliwe, zastosować akumulatory o więk-
szej pojemności lub zastąpić je innymi, uprzednio 
naładowanymi

elektrolit wyparował i nie pokrywa całkowicie 
płyt

uzupełnić wszystkie elementy wodą destylowaną, 
aż płyty zostaną zakryte, następnie naładować 
akumulator

EKRAN KODU BŁĘDU, WERSJA AKUMULATOROWA
Dioda LED przycisku szczotkI (rys. C, nr 4), 2 szybkie mignięcia / przerwa / 2 szybkie 
mignięcia.

Błąd zwarcia szczotek.

Dioda LED przycisku szczotki (rys. C, nr 4), 1 mignięcie / przerwa / 1 mignięcie. Błąd nadprądowy

Dioda LED przycisku ssania (rys. C, nr 5), 2 szybkie mignięcia / przerwa / 2 szybkie 
mignięcia.

Błąd zwarcia ssania.

Dioda LED przycisku ssania (rys. C, nr 5), 1 mignięcie / przerwa / 1 mignięcie. Błąd nadprądowy

Dioda LED przycisku szczotki (rys. C, nr 4) + dioda LED przycisku ssania (rys. C, nr 5), 
zsynchronizowane mignięcie / przerwa / zsynchronizowane mignięcie.

Błąd temperaturowy płyty elektrycz-
nej

Dioda LED przycisku szczotki (rys. C, nr 4), 4 szybkie mignięcia / przerwa / 4 szybkie 
mignięcia.

Błąd zabezpieczenia termicznego 
szczotki

Żółta dioda LED ładowania akumulatorów (rys. C, nr 2), 7 szybkich mignięć / przerwa / 
7 szybkich mignięć.

Maszyna włączona z błędem zasila-
nia ładowarki

Żółta dioda LED ładowania akumulatorów (rys. C, nr 2), 5 szybkich mignięć / przerwa / 
5 szybkich mignięć.

Błąd nadmiernego napięcia akumu-
latorów

RO

Acumulatorii nu asigură 
timpul normal de lucru 
(numai modelele cu acu-
mulatori ) 

nivelul electrolitului este scăzut completați toate elementele cu apă distilată con-
form descrierii din instrucțiuni

încărcătorul de acumulatori nu funcționează a se vede instrucțiunile încărcătorului de acumu-
latori

Acumulatorul se descar-
că prea repede în timpul 
utilizării, deși a fost încăr-
cat corect, iar când a fost 
testat cu un higrometru la 
sfârșitul încărcării, acesta 
s-a dovedit a fi încărcat 
uniform (numai modelele 
cu acumulatori)

acumulatorul este nou și nu furnizează 100% 
din capacitatea așteptată

acumulatorul trebuie să fie „rodat" prin efectuarea 
a 20-30 de încărcări și descărcări în vederea obți-
nerii performanței maxime

mașina este utilizată la capacitate maximă 
pentru perioade continue de timp, iar timpul de 
lucru este insuficient

dacă este posibil, utilizați acumulatori de capacita-
te mare sau înlocuiți acumulatorii cu alții încărcați 
anterior

electrolitul s-a evaporat și nu acoperă complet 
plăcile

umpleți toate elementele cu apă distilată până ce 
plăcile sunt acoperite și încărcați acumulatorul

EROARE COD DISPLAY, VERSIUNE BATERIE 
LED-ul butonului periei (fig. C, ref. 4), 2 flash-uri rapide / pauză / 2 flash-uri rapide. Eroare scurtcircuit perie. 

LED-ul butonului periei (fig. C, ref. 4), 1 flash / pauză / 1 flash.. Eroare supracurent

LED-ul butonului de aspirație (fig. C, ref. 5), 2 flash-uri rapide / pauză / 2 flash-uri rapide. Eroare scurtcircuit aspirare

LED-ul butonului aspirării (fig. C, ref. 5), 1 flash / pauză / 1 flash. Eroare supracurent

LED-ul butonului periei (fig. C, ref. 4) + LED-ul butonului de aspirație (fig. C, ref. 5), flash 
sincronizat / pauză / flash  sincronizat.

Eroare temperatură panou electro-
nic

LED-ul butonului periei (fig. C, ref. 4), 4 flash-uri rapide / pauză / 4 flash-uri rapide. Eroare protector termic perie

LED-ul galben al încărcării acumulatorului (fig. C, ref. 2), 7 flash-uri rapide / pauză / 7 
flash-uri rapide.

Porniți mașina cu eroare alimentată 
de încărcătorul acumulatorului 

LED-ul galben al încărcării periei (fig. C, ref. 2), 5 flash-uri rapide / pauză / 5 flash-uri 
rapide.

Eroare tensiune excesivă a acumu-
latorului

SK

Akumulátor sa vybíja veľ-
mi rýchlo počas používa-
nia, aj keď bol správne 
nabitý a po ukončení na-
bíjania sa zdal rovnomer-
ne nabitý a skontrolovaný 
hustomerom (iba na mo-
deli s batériou)

akumulátor je nový a neposkytuje 100 % oča-
kávaného výkonu

akumulátor treba inicializovať vykonaním 20 – 30 
kompletných cyklov nabitia a vybitia, čím sa do-
stane maximum výkonnosti

stroj sa používa pri maxime vlastného výkonu 
počas dlhých cyklov, ale výsledná autonómia 
nie je dostatočná

pokiaľ sa to predpokladá a je to možné, použiť s 
už nabitými akumulátormi

elektrolyt sa odparil a nezakrýval úplne dosky doplňte destilovanú vodu doplnením do každého 
prvku, aby roztok zakrýval platne a dobite aku-
mulátor

KÓD CHÝB NA DISPLEJI, VERZIA S BATÉRIOU
Led tlačidla kefy (obr. C, ozn. 4), 2 rýchle bliknutia/prestávka/2 rýchle bliknutia. Chyba skratu kefy.

Led tlačidla kefy (obr. C, ozn. 4), 1 rýchle bliknutie/prestávka/1 rýchle bliknutie. Chyba príliš vysokého prúdu

Led tlačidla odsávača (obr. C, ozn. 5), 2 rýchle bliknutia/prestávka/2 rýchle bliknutia. Chyba skratu odsávača.

Led tlačidla odsávača (obr. C, ozn. 5), 1 rýchle bliknutie/prestávka/1 rýchle bliknutie. Chyba príliš vysokého prúdu

Led tlačidla kefy (obr. C, ozn. 4) + led tlačidla odsávača (obr. C, ozn. 5), synchronizované 
bliknutie/ prestávka/ synchronizované bliknutie.

Teplotná chyba elektronickej karty

Led tlačidla kefy (obr. C, ozn. 4), 4 rýchle bliknutia/prestávka/4 rýchle bliknutia. Tepelná chyba kefy

Žltá kontrolná led nabitia batérie (obr. C, ozn. 2), 7 rýchlych bliknutí/prestávka/7 rýchlych 
bliknutí.

Chyba stroja zapnutého s napájanou 
nabíjačkou batérie

Žltá kontrolná led nabitia batérie (obr. C, ozn. 2), 5 rýchlych bliknutí/prestávka/5 rýchlych 
bliknutí.

Chyba nadmerného napätia batérie

SL

Med uporabo se akumu-
lator prehitro izprazni, 
čeprav je bil napolnjen po 
pravilnem postopku in je 
bil po končanem polnjenju 
enakomerno napolnjen 
na podlagi preskušanja z 
merilnikom gostote (samo 
model na baterije)

akumulator je nov in ne nudi 100% pričakovane 
zmogljivosti

akumulator se mora utekati z izvedbo 20-30 ce-
lotnih ciklov polnjenja in praznjenja, da bi dosegel 
največjo učinkovitost

stroj se daljša obdobja uporablja za maksimal-
no močjo in posledično avtonomija ni zadostna

kjer je predvideno in mogoče uporabljajte akumu-
latorje večje zmogljivosti

elektrolit je izhlapel in ne povsem prekriva plošč dodajte destilirano vodo, v vsak element napolnite 
toliko tekočine, da bodo plošče prekrite, nato aku-
mulator napolnite

KODE NAPAK NA ZASLONU, BATERIJSKA RAZLIČICA
Led gumb ščetke (slika C, ref. 4), 2 hitra utripa / premor / 2 hitra utripa. Napaka tokokroga ščetke.

Led gumb ščetke (slika C, ref. 4), 1 hiter utrip / premor / 1 hiter utrip. Napaka nadtoka

Led gumb sesalnika (slika C, ref. 5), 2 hitra utripa / premor / 2 hitra utripa. Napaka kratkega stika sesalnika

Led gumb sesalnika (slika C, ref. 5), 1 hiter utrip / premor / 1 hiter utrip. Napaka nadtoka

Led gumb ščetke (slika C, ref. 4) + led gumb sesalnika (slika C, ref. 5), sinhrono utripanje 
/ premor / sinhrono utripanje.

Napaka temperature elektronske 
kartice

Led gumb ščetke (slika C, ref. 4), 4 hitri utripi / premor / 4 hitri utripi. Termična napaka ščetke

Rumena led nadzora napolnjenosti baterije (slika C, ref. 2), 7 hitrih utripov / premor / 7 
hitrih utripov.

Napaka vklopljenega stroja z napa-
janim polnilnikom baterij

Rumena led nadzora napolnjenosti baterije (slika C, ref. 2), 5 hitrih utripov / premor / 5 
hitrih utripov.

Napaka previsoke napetosti baterije
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